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1.

SOV

This instruction manual must be read by any person installing or operating this tool with particular attention to
the following safety rules.

Always wear impact-resistance eye protection during operation of the tool. The grade of protection required
should be assessed for each use.

Use hearing protection in accordance with employee’s instructions and as required by occupational health and
safety regulations.

Use of the tool can expose the operator’s hands to hazards, including crushing, impacts, cuts and abrasions and
heat. Wear suitable gloves to protect hands.

SAFETY DEFINITIONS

The definitions below describe the level of severity for each signal word. Please read the manual and pay attention to these
symbols.

DANGER: Indicates an imminently hazardous situation, which, if not avoided, will result in death or serious injury.

CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, may result in minor or moderate
injury.

A\ WARNING: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION: Used without the safety alert symbol indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided,
may result in property damage.

Improper operation or maintenance of this product could result in serious injury and property damage. Read and
understand all warnings and operating instructions before using this equipment. When using power tools, basic safety
precautions must always be followed to reduce the risk of personal injury.

1.1

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE

GENERAL SAFETY RULES

For multiple hazards, read and understand the safety instructions before installing, operating, repairing, maintaining,
changing accessories on, or working near the tool. Failure to do so can result in serious bodily injury.

Only qualified and trained operators must install, adjust or use the tool.

DO NOT use outside the design intent of placing STANLEY Engineered Fastening Blind Rivets.

Use only parts, fasteners and accessories recommended by the manufacturer.

DO NOT modify the tool. Modification can reduce the effectiveness of safety measures and increase the risks to the
operator. Any modification to the tool undertaken by the customer will be customer’s entire responsibility and void any
applicable warranties.

Do not discard the safety instructions; give them to the operator.

Do not use the tool if it has been damaged.

Prior to use, check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other condition that affects
the tool’s operation. If damaged, have the tool serviced before using. Remove any adjusting key or wrench before use.
Tools shall be inspected periodically to verify that the ratings and markings required by this part of ISO 11148 are
legibly marked on the tool. The employer/user shall contact the manufacturer to obtain replacement marking labels
when necessary.

The tool must be maintained in a safe working condition at all times and examined at regular intervals for damage
and function by trained personnel. Any dismantling procedure will be undertaken only by trained personnel. Do not
dismantle this tool without prior reference to the maintenance instructions.

PROJECTILE HAZARDS

Disconnect the air supply from the tool before performing any maintenance, attempting to adjust, fit or remove a nose
assembly or accessories.

Be aware that failure of the work piece or accessories or even of the inserted tool itself can generate high- velocity projectiles.
Always wear impact-resistant eye protection during operation of the tool. The grade of protection required should be
assessed for each use.

The risks to others should also be assessed at this time.

Ensure that the work piece is securely fixed.

Check that the means of protection from ejection of fastener and/or mandrel is in place and operative.

DO NOT use the tool without mandrel collector installed.

Warn against the possible forcible ejection of mandrels from the front of the tool.

DO NOT operate a tool that is directed towards any person(s).
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1.3 OPERATING HAZARDS

. Use of the tool can expose the operator’s hands to hazards, including crushing, impacts, cuts, abrasions and heat. Wear
suitable gloves to protect hands.

«  Operators and maintenance personnel shall be physically able to handle the bulk, weight and power of the tool.

«  Hold the tool correctly; be ready to counteract normal or sudden movements and have both hands available.

«  Keep tool handles dry, clean and free from oil and grease.

«  Maintain a balanced body position and secure footing when operating the tool.

«  Release the start-and-stop device in the case of an interruption of the air supply.

«  Use only lubricants recommended by the manufacturer.

«  Contact with hydraulic fluid should be avoided. To minimize the possibility of rashes, care should be taken to wash
thoroughly if contact occurs.

«  Material Safety Data Sheets for all hydraulic oils and lubricants is available on request from your tool supplier.

«  Avoid unsuitable postures, as it is likely for these positions not to allow counteracting of normal or unexpected
movement of the tool.

. If the tool is fixed to a suspension device, make sure that the fixation is secure.

«  Beware of the risk of crushing or pinching if nose equipment is not fitted.

« DO NOT operate tool with the nose casing removed.

«  Adequate clearance is required for the tool operator’s hands before proceeding.

«  When carrying the tool from place to place keep hands away from the trigger to avoid inadvertent activation.

« DO NOT abuse the tool by dropping or using it as a hammer.

1.4 REPETITIVE MOTIONS HAZARDS

. When using the tool, the operator can experience discomfort in the hands, arms, shoulders, neck or other parts of the
body.

«  While using the tool, the operator should adopt a comfortable posture whilst maintaining a secure footing and
avoiding awkward or off-balance postures. The operator should change posture during extended tasks; this can help
avoid discomfort and fatigue.

«  Ifthe operator experiences symptoms such as persistent or recurring discomfort, pain, throbbing, aching, tingling,
numbness, burning sensations or stiffness, these warning signs should not be ignored. The operator should tell the
employer and consult a qualified health professional.

1.5 ACCESSORY HAZARDS

= Disconnect the tool from the air supply before fitting or removing the nose assembly or accessory.
= Use only sizes and types of accessories and consumables that are recommended by the manufacturer of the tool; do not use
other types or sizes of accessories or consumables.

1.6 WORKPLACE HAZARDS

= Slips, trips and falls are major causes of workplace injury. Be aware of slippery surfaces caused by use of the tool and of trip
hazards caused by the air line or hydraulic hose.

*  Proceed with care in unfamiliar surroundings. There can be hidden hazards, such as electricity or other utility lines.

= Thetool is not intended for use in potentially explosive atmospheres and is not insulated against contact with electric power.

= Ensure that there are no electrical cables, gas pipes, etc., which can cause a hazard if damaged by use of the tool.

*  Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

1.7 NOISE HAZARDS

«  Exposure to high noise levels can cause permanent, disabling hearing loss and other problems, such as tinnitus
(ringing, buzzing, whistling or humming in the ears). Therefore, risk assessment and the implementation of appropriate
controls for these hazards are essential.

«  Appropriate controls to reduce the risk may include actions such as damping materials to prevent work pieces from
“ringing”.

«  Use hearing protection in accordance with employer’s instructions and as required by occupational health and safety
regulations.

. Select, maintain and replace the consumable/inserted tool as recommended in the instruction handbook, to prevent an
unnecessary increase in noise.

1.8 VIBRATION HAZARDS

«  Exposure to vibration can cause disabling damage to the nerves and blood supply of the hands and arms.

«  Wear warm clothing when working in cold conditions and keep your hands warm and dry.
If you experience numbness, tingling, pain or whitening of the skin in your fingers or hands, stop using the tool, tell
your employer and consult a physician.
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«  Where possible, support the weight of the tool in a stand, tensioner or balancer, because a lighter grip can then be used
to support the tool.

«  Operate and maintain the assembly power tool for blind rivets as recommended in the instruction’s handbook, to
prevent an unnecessary increase in vibration levels.

. Select, maintain and replace the consumable/inserted tool as recommended in the instruction handbook, to prevent an
unnecessary increase in vibration levels.

«  Hold the tool with a light but safe grip, taking account of the required hand reaction forces, because the risk from
vibration is generally greater when the grip force is higher.

1.9 ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR PNEUMATIC & HYDRAULIC POWER TOOLS

«  The operating supply air must not exceed 7 bar (102 PSI).

«  Airunder pressure can cause severe injury.

«  Never leave operating tool unattended. Disconnect air hose when tool is not in use, before changing accessories or
when making repairs.

«  Never direct air at yourself or anyone else.

«  Whipping hoses can cause severe injury. Always check for damaged or loose hoses and fittings.

«  Prior to use, inspect airlines for damage, all connections must be secure. Do not drop heavy objects on hoses. A sharp
impact may cause internal damage and lead to premature hose failure.

«  Cold air shall be directed away from hands.

«  Whenever universal twist couplings (claw couplings) are used, lock pins shall be installed and whip check safety cables
shall be used to safeguard against possible hose-to-tool or hose-to-hose connection failure.

- DO NOT lift the placing tool by the hose. Always use the placing tool handle.

«  Vent holes must not become blocked or covered.

«  Keep dirt and foreign matter out of the hydraulic system of the tool as this will cause the tool to malfunction.

«  Oil under pressure can cause severe injury.

«  Prior to use, inspect hydraulic hoses for damage. All hydraulic connections must be clean, fully engaged and tight
before operation. Do not drop heavy objects on hoses. A sharp impact may cause internal damage and lead to
premature hose failure.

« DO NOT pull or move the intensifier unit using the hoses. Always use the unit handle.

«  Useonly clean oil and filling equipment.

«  Only recommended hydraulic fluids may be used.

«  Maximum temperature of the hydraulic fluid at the inlet is 100°C (212°F).




ENGLISH ORIGINAL INSTRUCTION

2. SPECIFICATIONS

2.1 PLACING TOOL SPECIFICATIONS

Air Pressure Minimum - Maximum 5-7 bar (72.5-101.5 psi)
Free Air Volume Required @ 5.5 bar (80 psi) 18.5 litres

Minimum Under load 29 mm (1.14in)
Stroke

Free Cycling 32mm (1.26in)
Pull Force @ 5.5 bar (80 psi) 32.4 kN
Cycle time Approximately 1.7 seconds
Piston Weight (without nose equipment) 1.47 kg(3.23 Ib)
Total Weight P|st9I and Intensifier (without nose 40 kg(88 Ib)

equipment)
Noise values determined according to noise test code ISO 15744 and ISO 3744. 7287
A-weighted sound power level dB(A), Lya Uncertainty noise: kya = 3.0 dB(A) 88.3 dB(A)
A-weighted emission sound pressure level at the . L
work station dB(A), L,s Uncertainty noise: k,, = 3.0 dB(A) 82.8 dB(A)
C-weighted peak emission sound pressure level . L
dB(C), L,c peak Uncertainty noise: k,c = 3.0 dB(C) 84.7 dB(C)
Vibration values determined according to vibration test code ISO 20643 and ISO 5349. 7287
Vibration emission level, ,n4: Uncertainty vibration: k = 1.609 m/s? 5.631 m/s?

Declared vibration emission values in accordance with EN 12096
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2.2 TOOL DIMENSIONS

‘?5-105 151 - 162 74

121-132

< >
@63
S
@40 170
r

o
PN 400

250

~ Avdel

mmn

Fig 1

Dimensions shown in bold are with the piston in the rear position.
Dimensions are in inches millimeters.
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3. INTENT OF USE

The hydro-pneumatic 07287 tool is designed to place Stanley Engineered Fastening lockbolt and break stem fasteners at
high speed making it ideal for batch or flow-line assembly in a wide variety of applications throughout all industries.
The 07287 consists of a remote intensifier or split tool concept with a Pistol Grip head, Air Oil Intensifiers and Steel Enclosure

(see pages 9, 22, 23, 25 and 26).

Pistol Grip type head fitted with a pintail deflector is the standard tool for which a stem catching option and a side ejection
accessory are available (see details page 19). It is also possible to order the base tool only (part number 07287-00200 3m or
07287-00300 5m) which will not be fitted with a nose assembly.

DO NOT use under wet conditions or in the presence of flammable liquids or gases.

3.1 TOOL

SELECTION

D

FASTENER

NOSE TIP

ADAPTOR

NOSE ASSEMBLY

NOSE ASSEMBLY
DATASHEET

4,8 mm (3/16") = = 07220-08100 70 mm 19 mm 07900-00905
AVBOLT 26,4 mm (1/4") - - 07220-07500 70 mm 19 mm 07900-00905

28,0 mm (5/16") - - 07220-07700 100 mm 27 mm 07900-00905

24,8 mm (3/16") Vertical Flats 73200-04300 07200-02500 2T mm -

4,8 mm (3/16") Horizontal Flats 73200-04300 07200-02700 21 mm =

26,4 mm (1/4") Vertical Flats 73200-04300 07200-02600 2T mm -

26,4 mm (1/4") Horizontal Flats 73200-04300 07200-02800 21 mm -

26,4 mm (1/4") Horiz. Flats (Stepped)' ~ 73200-04300  07200-03300 21 mm -

6,4 mm (1/4") Round 73200-04300 07200-03500 21T mm =
AVDELOK® 28,0 mm (5/16") Horizontal Flats - 07220-02700 27 mm -

28,0 mm (5/16") Horiz. Flats (Stepped)’ - 07220-03400 27 mm -

28,0 mm (5/16") Round - 07220-05600 130 mm 27 mm -

210 mm (3/8") Round - 07220-02000 100 mm 27 mm -

210 mm (3/8") Round (Stepped)’ - 07220-03500 27 mm -

210 mm (3/8") Short - 07220-06100 27 mm -
AVSEAL" Il 216 mm See DATASHEET 07220-06800 100 mm 27 mm 07900-00840
AVTAINER’ @10 mm (3/8") 07498-00802 07267-00800  71230-15600 130 mm 23 mm -
HEMLOK® 26,4 mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71230-15800 23 mm -

26,4 mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71230-15800 27 mm =
INTERLOCK® 26,4 mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71220-15400 130 mm 27 mm -

210 mm (3/8") 73200-04501 - 73200-04500 110 mm 27 mm =
MAXLOK" 24,8 mm (3/16") - 73200-04300  07610-02000 19 mm -

26,4 mm (1/4") - 73200-04300 07610-02100 19 mm =

26,4 mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71230-15800 27 mm -
MONOBOLT* 6,4 mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71220-15400 130 mm 27 mm =

210 mm (3/8") 07220-07101 - 07220-07200? 110 mm 27 mm -

210 mm (3/8") 07220-07101 = 07229-12923 110 mm 27 mm =
NEOBOLT" 28,0 mm (5/16") - - 73200-05000 100 mm 27 mm 07900-01071

210 mm (3/8") = = 73200-05100 100 mm 27 mm 07900-01071
NEOBOLT XT @10 mm (3/8") - - 73200-05400 100 mm 27 mm -

1 Stepped anvils give a less severe deformation of the collars thus allowing placing of Avdelok® in softer materials like plastics, wood, etc.
2 120° Full Segment type.
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4. PUTTING INTO SERVICE

A IMPORTANT - READ THE SAFETY RULES ON PAGE 4 & 6 CAREFULLY BEFORE PUTTING INTO SERVICE.

Before Use
«  Select relevant size nose equipment and install.
«  Connect the placing tool to the air supply. Test pull and return cycles by depressing and releasing the trigger 6.

CAUTION - Correct supply pressure is important for proper function of the installation tool. Personal injury or
damage to equipment may occur without correct pressures. The supply pressure must not exceed that listed in
the placing tool specification

4.1 AIRSUPPLY

All tools are operated with compressed air. The pressure regulator in the cabinet is set to an optimum pressure of 5.25 bar.
Regardless of the air inlet pressure, the pressure gauge in the cabinet will show 5.25 bar maximum. The pressure regulator
in the cabinet must not be adjusted under any circumstances. In addition, we recommend the use of external pressure
regulators and automatic oiling/filtering systems on the main air supply. These should be fitted within 3 meters of the tool
(see diagram below) to ensure maximum tool life and minimum tool maintenance.

A CAUTION - The pressure regulator in the cabinet is set to 5.25 bar.
A CAUTION - The pressure regulator must not be adjusted under any circumstances.

A CAUTION - The safety valve in the cabinet is set to 5.25 - 5.30 bar.
A CAUTION - The safety valve must not be adjusted under any circumstances.

Air supply hoses should have a minimum working effective pressure rating of 150% of the maximum pressure produced
in the system or 10 bar, whichever is the highest. Air hoses should be oil resistant, have an abrasion resistant exterior and
should be armoured where operating conditions may result in hoses being damaged. All air hoses MUST have a minimum
bore diameter of 6.4 mm or 1/4 inch.

Read servicing daily details page 15.

STOP COCK

(USED DURING MAINTENANCE
OF FILTER / REGULATOR OR
LUBRICATION UNITS

\

\ ) )
== || TAKE OFF POINT FROM
(I MAIN SUPPLY
[~ MAIN SUPPLY

o, < DRAIN POINT

) LUBRICATOR PRESSURE REGULATOR
AND FILTER (DRAIN DAILY)

o~ A Avdel
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4.2 PRINCIPLE OF OPERATION

OPTION 1

«  Ensure that the correct nose equipment is fitted.

«  Connect the tool to the air supply

« Insert the fastener body squarely into the prepared hole of the application.
«  Apply the tool to the protruding fastener stem.

«  Fully operate the trigger. The tool cycle will ensure the fastener is placed.

OPTION 2

«  Ensure that the correct nose equipment is fitted

«  Connect the tool to the air supply.

« Insert the fastener stem into the nose of the tool.

+ Insert the tool with fastener squarely into the prepared hole of the application.
«  Fully operate the trigger. The tool cycle will ensure the fastener is placed.

10
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5. NOSE ASSEMBLIES

It is essential that the correct nose assembly is fitted prior to operating the tool. By knowing your original complete tool
part number or the details of the fastener to be placed, you will be able to order a new complete nose assembly using the
selection tables on pages 11 and 12.

5.1 FITTING INSTRUCTIONS

CAUTION - The air supply must be disconnected when fitting or removing nose assemblies unless specifically
instructed otherwise.

«  Lightly coat the jaws with Moly lithium grease.

«  Drop Jaws 5 into Jaw Housing 4 or Chuck Collet 3, depending on whether you have a short or long nose assembly (see table opposite
for identification).

+ Insert Jaw Spreader 7 into Jaw Housing 4 (locating in the 'V’ shape formed by the jaws) or insert front Spring Guide 6 into Chuck
Collet 3.

. Locate Buffer 8 on Jaw Spreader 7.

. Locate Spring 9 onto Jaw Spreader 7 or onto Front Spring Guide 6.

«  Onlong nose assemblies, screw Rear Spring Guide 10 into Chuck Collet 3.

«  FitLocking Ring 11 onto the end plug of the tool.

«  Holding tool pointing down, screw on the assembled jaw housing or chuck collet onto the end plug and tighten with spanner.

. Screw Nose Tip 1 into Nose Casing 2.

«  Place Nose Casing 2 over Jaw Housing 4 or Chuck Collet 3 and screw onto tool, tightening with spanner.

Fig.2

5.2 07287 NOSE ASSEMBLY COMPONENTS

This table lists nose assemblies. Each nose assembly represents a unique assembly of components, which can be ordered
individually. Component numbers refer to the illustration above. We recommend some stock as items will need regular
replacement. Read the Nose Assemblies Servicing Instructions opposite carefully. All nose assembilies also include a locking
ring 11 part number 07340-00327.

NOSE ASSY
07498-00500 07497-03202 07498-00501 07498-00502 07497-03002* 07498-00507 07500-02005 07498-00503
NOSE ASSY 1 2 4 5 7 8 9
07490-04900 07490-04400 07340-00306 07340-00304 07340-07502 07340-07503 07340-01503 07340-01502
07498-01300 07498-01400 07340-00306 07340-00304 07340-07502 7340-07503 07340-01503 07340-01502

07498-04600 07498-03202 07340-00306 07340-00304 07498-04501* 07498-04502 07498-03003 07100-04003

07498-04700 07498-04701 07340-00306 07498-04503 07498-04501* 07498-04900 07498-03003 07100-04003

1
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5.3 SELECTION TABLES Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® and Hemlok®

NOSE ASSEMBLIES
Selection Tables for Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® and Hemlok®

MONOBOLT® 07229-12923 (07220-07200 with full segment jaws 73411-05012)
ITEM DESCRIPTION PART Ne QTY

1 NOSETIP 07220-07101 1
2 JAW HOUSING 07220-06304 1
3 NOSE CASING 07220-07202 1
4 JAWS 73411-05001 1 SET
5 JAW SPREADER 07220-06302 1
6 SPRING 07220-06305 1
7 SPRING GUIDE 07220-06301 1
8 DUST COVER 07220-02108 1
AVDELOK’
SPRING
DESCRIPTION GUIDE Nl\el SPACER
NOSE ASSY 4 5 6
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- =
02500 02501 02101 02102 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02600 02601 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- =
02700 02701 02101 02102 02104 02103
1 - 3 4 5 6 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02800 02801 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- =
03300 03301 03302 02302 02104 02103
T | [A— . 1d._ | 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
oo o S ooal_ 03500 03501 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- =
02000 02001 02002 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
02700 02601 02701 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
03400 03401 03402 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03500 03501 03502 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
05600 05401 02701 02606 02603 02605 02604

AVTAINER® 07498-00800

ITEM DESCRIPTION PART No QTy
1 NOSETIP 07498-00802 1
2 NOSE CASING 07498-00501 1
3 CHUCK COLLET 07498-00801 1
4 JAWS 07220-02302 1SET
5 SPRING GUIDE 07498-00803 1
6 SPRING 07500-02005 1
7 THREADED SPRING GUIDE 07498-00503 1
8 LOCKING RING 07340-00327 1

MAXLOK® 07610-02000 & 07610-02100

07610-02000 07610-02000
]\ ZII 3| di ?\\ En, ITEM DESCRIPTION PART N PART N°

e "‘1 — I'. _-' — 4 1 ANVIL 07610-02001 07610-02101 1

,IJ]_ 2 CHUCK COLLET 07610-02002 07610-02102 1
=g “=e === 3 CHUCK JAWS 07610-02003 07610-02103 1SET

i 4 SPRING 07610-02107 07610-02107 1

= 5 SPRING GUIDE 07220-02104 07220-02104 1

Anvils are stamped “3/16M” or “1/4M” to aid identification 6 FRICTION RING 07610-02004 07610-02004 1

12



ORIGINAL INSTRUCTION ENGLISH

NOSE ASSEMBLIES
Selection Tables for Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® and Hemlok®
HEMLOK® 07612-02000
ITEM DESCRIPTION PART Ne QTY
3 7 8 1 NOSE TIP 07612-02001 1
l\ 2\ || T ; ; |/1[/ 2 JAW HOUSING 07612-02003 1
n.IE 1 — 3 JAWS 07612-02002 1SET
u m J 4 JAW SPREADER 07498-04502 1
f l[ l &f\ﬂ 5 BUFFER 07498-03003 1
6 LOCKING RING 07340-00327 1
- — 7 SPRING 07500-00418 1
8 NOSE CASING 07340-00306 1

5.4 SERVICE INSTRUCTIONS

Nose assemblies should be serviced at weekly intervals.

«  Remove the complete nose assembly using the reverse procedure to the ‘Fitting instructions..
«  Any worn or damaged part should be replaced by a new part.

«  Particularly check wear on jaws.

. Ensure Jaw Spreader 7 assembly tube (where fitted) or Front Spring Guide 6 is not distorted.
«  Check Spring 9 is not distorted.

«  Assemble according to fitting instructions.

Item numbers in bold refer to the Nose Assembly drawing on page 11.

13



ENGLISH ORIGINAL INSTRUCTION

6. ACCESSORIES

6.1 ACCESSORIES

This kit enables an easier handling of the cabinet around the workplace and
allows the tool pistol to be stored in a convenient position.

07265-09500 PARTS LIST
ITEM \ PART Ne \ \ \
1 07265-09501 RUBBER HANDLE 1
2 07265-09502 TUBE WITH HOOK 1
3 07265-09504 M5 BOLTS 2
4 07265-09503 HOLSTER 1
5 07265-09505 M5 NUTS 3
6 07265-09508 BASE 1
7 07265-09507 M5 BOLT 4
8 07265-09506 M5 BOLT 1
9 07265-09512 M5 BOLT 2
10 07265-09511 CLIPS 2
1 07265-09509 PLATE 1

6.2 SIDE EJECTION ADAPTOR

When fitted between the tool and the nose assembly, this accessory forces
fastener stems to eject at the front of the tool. Choose the correct part
number according to the stem diameter of the fastener.

14
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ENGLISH

6.3 QUICK CONNECTKIT

This kit enables rapid connection of the handle and hose to the cabinet.

*15

16

Parts List of Quick Connect Kit 07267-01250

ITEM  PART Ne

1

O 00 N O U1 A W N

-
o

11
12
13

*14

*15

*16

07265-03206
07265-03269
07265-03295
07265-09296
07265-03204
07265-03205
07265-03275
07267-01022
07265-02031
07265-03278
07267-03277
07265-03272
07265-03221
07267-03251
07267-03252
07265-03292

07267-01250 PARTS LIST

DESCRIPTION

NUT

CONNECTION

AIR HOSE EXTENSION
OIL HOSE EXTENSION
WASHER

SCREW

TRAY

NIPPLE

WASHER

QUICK FITTING NIPPLE
QUICK FITTING COUPLER
WASHER

CONNECTOR

RUBBER RING

SPACER WASHER
CLAMP

QTY SPARES

4
4

N N O N N DN N =

—_

*These items are part of the Base Tool and are not part

of the Quick Connect Kit

15



ENGLISH ORIGINAL INSTRUCTION

7. SERVICING THE TOOL

Regular servicing should be carried out and a comprehensive inspection performed annually or every 500000 cycles,
whichever is sooner.

CAUTION - Never use solvents or other harsh chemicals for cleaning the non-metallic parts of the tool. These chemicals
may weaken the materials used in these parts.

CAUTION - Before maintenance, remove any dangerous substances that may have accumulated due to work
processes.

CAUTION - The employer is responsible for ensuring that tool maintenance instructions are given to the
appropriate personnel.

CAUTION - The operator should not be involved in maintenance or repair of the tool unless properly trained.

CAUTION - The tool shall be examined regularly for damage and malfunction.

2

CAUTION - Read Safety Instructions on page 4 to 6.

7.1 DAILY SERVICING

- Daily, before use or when first putting the tool into service, pour a few drops of clean, light lubricating oil into the
air inlet of the tool if no lubricator is fitted on air supply. If the tool is in continuous use, the air hose should be
disconnected from the main air supply and the tool lubricated every two to three hours.

«  Check for air leaks. If damaged, hoses and couplings should be replaced by new items.

«  Ifthereis no filter on the pressure regulator, bleed the air line to clear it of accumulated dirt or water before connecting
the air hose to the tool. If there is a filter, drain it.

«  Check that the nose equipment is correct.

«  Check oil level in intensifier’s reservoir. If necessary top up with the prescribed priming oil.

7.2 WEEKLY SERVICING

«  Dismantle and clean nose assembly, with special attention to the jaws. Lubricate with Moly Lithium grease EP 3753
before assembling.

«  Check for oil leaks and air leaks in the air supply hose and fittings.

For all servicing we recommend the use of the service kit (part number 07900-02670).

7.3 SERVICEKIT

Service Kit 07900-02670

Part Number Description Qty
07900-00589 SPREADER 1
07900-00590 PUSHER 1
07900-00591 BULLET 1
07900-00592 GAUGE 1

16
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7.4 MAINTENANCE

Every 500,000 cycles the tool should be completely dismantled and components replaced where worn, damaged or when
recommended. All‘O’rings and seals should be replaced with new ones and lubricated with Moly Lithium Grease EP3753
before assembling.

A\ WARNING - Read Safety Instructions on page 4 to 6.

A WARNING - The employer is responsible for ensuring that tool maintenance instructions are given to the
appropriate personnel.

A WARNING -The operator should not be involved in maintenance or repair of the tool unless properly trained.

A\ WARNING -The tool shall be examined regularly for damage and malfunction.

Item numbers in bold refer to the General Assembly and Parts List on pages 22 and 23.

«  The airline must be disconnected before any servicing or dismantling is attempted unless specifically instructed
otherwise.

« Itisrecommended that any dismantling operation be carried out in clean conditions.

«  Prior to dismantling the tool it is necessary to remove the nose assembly. For simple removal instructions see the Nose
Assemblies section on pages 10 and 11.

«  Remove Bleed Screw 18 and Washer 19 from the tool handle and drain oil from tool.

- For total tool servicing we advise that you proceed with dismantling of sub-assemblies in the order shown overleaf.

. To disconnect Oil Hose 26 and Air Hose 27 from the tool handle, lower Sleeve 22 to gain access to the hoses.

«  Disconnect air hose by pushing and releasing the quick release connector. Using two spanners, undo oil hose at
Connector 21, leaving the connector attached to the tool handle. Remove the tool handle.

The potentially dangerous substances that could have deposited on the machine as a result of work processes must
be removed before maintenance.

7.5 STEM CATCHER UNIT

Item numbers in bold refer to the Stem Catcher Unit drawing on page 19.

«  Toremove the stem catcher assembly from the tool, loosen three Screws 1 and slide stem catcher Adaptor 8 together
with the stem catcher from off of the Stop Cover 3* (*on pages 22 and 23).

«  Remove two Screws 2 and separate the stem catcher assembly from stem catcher adaptor.

«  Assemble in reverse order of dismantling.

7.6 PISTON ASSEMBLY

Item numbers in bold refer to the General Assembly and Parts List on pages 22 and 23.

«  Grip tool Handle 1 in a vice fitted with soft jaws and, using a spanner on the flats of the protrusion on Stop Cover 3,
unscrew stop cover, together with‘O’Ring 12.

«  Remove’O’Ring 12 from groove on outer diameter of Stop Cover 3 and remove Seal 11 from inner diameter.

«  Using circlip pliers, remove Circlip 17 from Piston 2 and withdraw Deflector Support 4 and Spring 5.

. Push Piston 2 out of rear of tool (some oil will be ejected from tool during this action).

«  Using circlip pliers, remove Circlip 16 from tool handle and remove Lip Seal 10.

+  Remove’O’Ring 14 and Graphite Ring 13 from Piston 2.

«  Assemble in reverse order of dismantling, ensuring that Seals 10, 11, 14 and Graphite Ring 13 are assembled the
correct way round as shown on page 21.

«  Use piston insertion tool* to install the piston.

7.7 TRIGGER ASSEMBLY

Item numbers in bold refer to the General Assembly drawing and Parts List on pages 22-23.
«  Using a spanner, undo Locknut 7 and remove Trigger 6,0’ Ring 15 and Spring 8 from Handle 1.
«  Assemble in reverse order of dismantling.

7.8 CABINET

Item numbers in bold refer to the General Assembly drawing and Parts List on page 23.

«  The cabinet comprises two Intensifiers 4 and 25, a pilot Valve 23, a Pressure Regulator and Filter Assembly 45 and an Air
Pressure Indicating Assembly 53 together with the air hoses internal to the cabinet.

«  Servicing is limited to removal/replacement of complete assemblies and the renewal of seals within the pilot valve.

«  Todismantle the cabinet it is necessary to extract the Base Plate 61 and the components installed on it. This is possible

after disconnecting all hoses and removing items restricting the withdrawal of the base plate.
* [tem included in the service kit.
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ENGLISH ORIGINAL INSTRUCTION

7.9 PUSH AND PULL INTENSIFIERS

Item numbers in bold refer to the General Assembly drawing and Parts List on pages 25-26.

. To remove Intensifiers 4, 25 and Oil Reservoir 36, disconnect the oil hose using two spanners, (be prepared for oil
spillage from hose/ intensifier), then remove the hoses (quick release connectors) connecting the intensifier to the pilot
valve.

«  Using a spanner, remove the two nuts and associated washers securing the intensifier to the base plate.

. Lift intensifier clear of cabinet.

«  Replacementis in reverse order of removal.

A\ CAUTION - Check the tool against daily and weekly servicing

A CAUTION - Priming is ALWAYS necessary after the tool has been dismantled and prior to operating.

7.10 PRESSURE REGULATOR AND FILTER ASSEMBLY

«  Toremove the Pressure Regulator and Filter Assembly 45 from the cabinet, disconnect the two Air Hoses 59 and 63 at
the requlator.

«  Remove the two screws, spacers, washers and nuts securing the regulator to the cabinet.

«  Remove assembly from the cabinet.

. Replacement is in reverse order of removal.

A\ CAUTION -The pressure regulator in the cabinet is set to 5.25 bar.

A\ CAUTION - The pressure regulator must not be adjusted under any circumstances.

A\ CAUTION - The safety valve in the cabinet is set to 5.25 - 5.30 bar.
A\ CAUTION - The safety valve must not be adjusted under any circumstances.

7.11 AIR PRESSURE INDICATOR ASSEMBLY

Item numbers in bold refer to the General Assembly drawing and Parts List on page 17.

«  Toremove the Air Pressure Indicator Assembly 53, remove the air hose from the rear of the gauge.
«  Remove the clamp from the rear of the gauge and withdraw gauge from front of the cabinet.

«  Replacement s in reverse order of removal.

«  After any dismantling/assembling has occurred, the system MUST be primed.

7.12 MOLY LITHIUM GREASE EP 3753 SAFETY DATA

A CAUTION - Never use solvents or other harsh chemicals for cleaning the non-metallic parts of the tool. These
chemicals may weaken the materials used in these parts

Grease can be ordered as a single item, the part number is shown in the Service Kit below.
First Aid

SKIN:

As the grease is completely water resistant, it is best removed with an approved emulsifying skin cleaner.
INGESTION:

Ensure the individual drinks 30ml Milk of Magnesia, preferably in a cup of milk.

EYES:

Irritant but not harmful. Irrigate with water and seek medical attention.

Fire

FLASH POINT: Above 220°C.

Not classified as flammable.

Suitable extinguishing media: CO2, Halon or water spray if applied by an experienced operator.
Environment

Scrape up for burning or disposal on approved site.

7.13 PROTECTING THE ENVIRONMENT

Assure conformity with applicable disposal regulations. Dispose all waste products at an approved waste facility or site so as
not to expose personnel and the environment to hazards.
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8.1 GENERAL ASSEMBLY OF HANDLE AND UMBILICAL

8. GENERAL ASSEMBLIES

ORIGINAL INSTRUCTION
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ENGLISH ORIGINAL INSTRUCTION

PARTS LIST FOR 07287-01000

07287-01000 HANDLE ASSEMBLY PARTS LIST

PART N° DESCRIPTION PART N° DESCRIPTION QTY | SPARES
1 07287-01001 | HANDLE 1 = 14 07267-01014 'O' RING 1 -
2 07287-01002 | PISTON 1 - 15 07555-00502 'O' RING 1 =
3 07287-01003 | STOP COVER 1 = 16 07267-01016 CIRCLIP 1 -
4 07267-01004 | DEFLECTOR SUPPORT 1 - 17 07267-01017 CIRCLIP 1 =
5 07267-01005 | SPRING 1 = 18 07265-02010 BLEED SCREW 2 -
6 07265-03023 | TRIGGER 1 - 19 07265-02011 WASHER 2 =
7 07265-03022 | LOCKNUT 1 e 20 07265-02031 WASHER 2 B
8 07555-09219 | SPRING 1 B 21 07267-01022 CONNECTOR 2 =
9 07287-00215 | STEM DEFLECTOR 1 - 22 07267-01025 SLEEVE 1 -
10 07267-01010 | LIP SEAL 1 - 23 73200-02040 FIXED ADAPTOR 1 -
11 07267-01011 | SEAL 1 - 24 07287-01004 AIR CONNECTOR 1 -
12 07267-01012 | 'O'RING 1 - 25 07287-01105 GRUB SCREW 1
13 07267-01013 | GRAPHITE RING 1 - 30 07220-00407 THRUST WASHER (Option) 1 -
31 07220-01500 HEAD EXTENSION 1 -
(Option)

PARTS LIST FOR 07287-01300 (3m) 07287-01500 (5m)

07287-01300 PARTS LIST (3m)
ITEM PART N° DESCRIPTION | Qry | SPARES PART Ne DESCRIPTION

07267-01301 | 3m OIL HOSE 07267-01302 3m PROTECTIVE
SLEEVE (Textile)

07265-02021 | 3m AIR HOSE 07287-01303 LANYARD (3m)

07287-01500 PARTS LIST (5m)

PART N° DESCRIPTION PART N° DESCRIPTION
26 07267-01501 | 5m OIL HOSE 2 - 28 07267-01502 5m PROTECTIVE 1 =
SLEEVE (Textile)
27 07265-02063 | 5m AIR HOSE 1 = 29 07287-01503 LANYARD (5m) 1 -
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8.2 GENERAL ASSEMBLY OF CABINET 07287-03200
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PARTS LIST OF CABINET 07287- 03200

07287-03200 CABINET PARTS LIST

PART Ne DESCRIPTION SPARES | ITEM PART Ne DESCRIPTION -

07267-03224 | SCREW 07267-03209 | CONNECTOR -
2 | 07265-03259 | WASHER 4 - 39 |07267-03262 | ELBOW CONNECTOR 2 -
3 | 07267-03227 | DISTRIBUTOR 1 - 40 | 07267-03263 | BUSH 1 -
4 | 07005-10112 | INTENSIFIER 1 - 41 | 07267-03264 | AIRTUBE 1 -
5 | 07265-02267 | BOLT 2 - 42 | 07265-03253 | CONNECTOR 2 -
6 |07625-02268 | WASHER 2 - 43 | 07265-02076 | CLAMP 2 -
7 | 07265-02269 | NUT 2 - 44 | 07265-03219 | AIR HOSE (2500mm) 1 -
8 | 07265-03260 | CONNECTOR 1 - 45 | 07265-03220 | PRESSURE REG & FILTER ASSY 1 -
9 | 07265-03263 | SILENCER 2 - 46 | 07265-03256 | ELBOW CONNECTOR 1 -
10 | 07265-03225 | QUICK EXHAUST 2 - 47 | 07265-03257 | ELBOW CONNECTOR 1 -
11 | 07265-03261 | WASHER 5 - 48 | 07267-03251 | RING 1 -
12 | 07267-03204 | HOSE CONNECTOR 2 - 49 | 07267-03252 | WASHER 1 -
13 | 07267-03226 | ELBOW CONNECTOR 2 - 50 |07265-03292 | CLAMP 1 -
14 | 07265-02031 | WASHER 2 - 51 | 07267-03212 | OIL FILTER 1 -
15 | 07265-03202 | HANDLE 2 - 52 | 07265-03255 | ELBOW CONNECTOR 1 -
16 | 07265-02284 | WASHER 6 - 53 | 07265-03254 | AIR PRESSURE INDICATOR ASSY 1 -
17 | 07265-02283 | SCREW 4 - 54 | 07265-03231 | SCREW 4 -
18 | 07267-03208 | PLUG 2 - 55 | 07265-03232 | WASHER 4 -
19 | 07265-03270 | SILENCER 2 - 56 | 07265-03205 | SCREW 8 -
20 | 07265-03271 | STRAIGHT CONNECTOR 4 - 57 | 07265-03204 | WASHER 8 -
21 | 07265-03222 | SUB BASE 2 - 58 | 07265-03201 | BOX (inc. KEY) 1 -
22 | 07265-03266 | SCREW 3 - 59 | 07265-03216 | 6mm AIR HOSE (270mm) 1 -
23 | 07005-01524 | VALVE 1 - 60 | 07265-03215 | 10mm AIR HOSE (100mm) 1 -
24 | 07265-03268 | WASHER 2 - 61 | 07265-03230 | BASE PLATE 1 -
25 | 07005-10113 | INTENSIFIER 1 - 62 | 07265-03203 | WHEEL 2 -
26 | 07267-03221 | CONNECTOR 1 - 63 | 07267-03268 | 10mm AIR HOSE (450mm) 3 -
27 | 07267-03222 | DISTRIBUTOR 1 - 64 |07265-03207 | WHEEL 2 -
28 | 07267-03213 | OIL RESERVOIR PLUG 1 - 65 | 07267-03265 | OIL HOSE (400mm) 2 -
29 | 07267-03215 | OIL RESERVOIR BASE 1 - 66 | 07267-03266 | OIL HOSE (200mm) 1 -
30 | 07267-03219 | NUT 2 - 67 |07267-03267 | OIL HOSE 1 | or
31 | 07267-03217 | SPACER 2 - 68 | 07267-03271 | 10mm AIR HOSE 1| ot
32 | 07267-03218 | WASHER 2 - 69 |07267-03272 | 6mm AIR HOSE 1 | e
33 | 07267-03216 | BOLT 2 - 70 | 07265-03272 | WASHER 5 | ghor
34 |07267-03211 | CLAMP 6 - 71 | 07265-03273 | WASHER 8 | JNor
35 | 07267-03210 | HOSE CONNECTOR 4 - 72 | 07265-03206 | NUT 8 | Mo
36 |07267-03214 | OIL RESERVOIR 1 - 73 | 07287-03280 | SAFETY VALVE 1 -
37 | 07267-03207 | OIL DISTRIBUTOR 1 - 74 | 07287-03281 | ‘T'CONNECTOR 1 -
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8.3 GENERAL ASSEMBLY OF PUSH INTENSIFIER 07005 -10113

3 4 6 7 8 9 10 11 12
i J ) I
23 24 25 1 ' - | s /14
\_ J
22 /15
-~
21 / .
I
/
20 17
-~ 11—
19 18

Parts List of Push Intensifier 07005 -10113

07005-10113 PUSH INTENSIFIER PARTS LIST

PART No

DESCRIPTION

QTY | SPARES

PART No

DESCRIPTION

1 07267-08119
2 07267-08104
3 07267-08107
4 07267-08125
5 07267-08106
6 07267-08109
7 07287-08134
8 07267-08133
9 07267-08117
10 07267-08110
11 07267-08112
12 07267-08031
13 07267-08113

SEAL

SEAL

FRONT FLANGE
WASHER
SCREW

ROD

SPRING

SPRING GUIDE
PNEUMATIC CYLINDER
PISTON

SEAL

WASHER

BLIND NUT

R N
i

—_
|

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26

07267-08015
07267-08116
07267-08130
07267-08114
07267-08126
07267-08122
07267-08103
07267-08102
07267-08128
07267-08101
07267-08123
07267-08121
07267-08135

LOCKNUT

REAR FLANGE
ROD EXTENSION
TENSION ROD
SPRING WASHER
FILTER

SEAL

STEEL HEAD
WASHER

PLUG

WASHER

BLEED SCREW
FILTER

NOT
SHOWN
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8.4 GENERAL ASSEMBLY OF PULL INTENSIFIER 07005 - 10112

11
12
25 26 27
13
24
T
14
23— F
15
22/
16
21 20
\Jl::i
1\ __/-’l
19 18 17

Parts List of Pull Intensifier 07005-10112

07005-10112 PULL INTENSIFIER PARTS LIST

PART Ne DESCRIPTION PART N° DESCRIPTION SPARES
1 07267-08019 | SEAL 4 = 15 07267-08035 SHOCK ABSORBER 1 -
2 07287-08004 | SEAL 1 - 16 07267-08032 ROD EXTENSION 1 =
3 07267-08022 | WASHER 4 = 17 07287-08014 TENSION ROD 4 -
4 07267-08006 | SCREW 4 - 18 07267-08026 SPRING WASHER 8 =
5 07287-08007 | FRONT FLANGE 1 = 19 07267-08013 BLIND NUT 8 -
6 07287-08017 | PNEUMATIC CYLINDER 1 - 20 07267-08033 FILTER 1 =
7 07287-08008 | SPRING 1 = 21 07287-08009 ROD 1 -
8 07267-08010 | PISTON 1 - 22 07287-08003 SEAL 1 =
9 07267-08011 | PISTON SEAL 1 = 23 07287-08002 STEEL HEAD 1 -
10 | 07267-08012 | SEAL 2 - 24 07267-08030 WASHER 1 =
11 07267-08020 | SEAL 1 = 25 07267-08029 PLUG 1 -
12 | 07267-08031 | WASHER 1 - 26 07267-08034 WASHER 1 =
13 | 07267-08015 | LOCKNUT 1 = 27 07267-08021 BLEED SCREW 1 -
14 | 07267-08016 | REAR FLANGE 1 - =
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9. PRIMING

Priming is ALWAYS necessary after the tool has been dismantled and prior to operating. It may also be necessary to restore
the full stroke after considerable use, when the stroke may be reduced and fasteners are not fully placed by one operation of
the trigger.

9.1 OIL DETAILS

The recommended oil for priming is Hyspin® VG32 available in 0.5 (part number 07992-00002) or one gallon containers
(part number 07992-00006). Please see safety data below.

9.2 HYSPIN® VG 32 OIL SAFETY DATA

First Aid

SKIN:

Wash thoroughly with soap and water as soon as possible. Casual contact requires no immediate attention. Short-term
contact requires no immediate attention.

INGESTION:

Seek medical attention immediately. DO NOT induce vomiting.

EYES:

Irrigate immediately with water for several minutes. Although NOT a primary irritant, minor irritation may occur following contact.

Fire
Flash point 232°C. Not classified as flammable.
Suitable extinguishing media: CO2, dry powder, foam or water fog. DO NOT use water jets.

Environment
WASTE DISPOSAL: Through authorized contractor to a licensed site. May be incinerated. Used product may be sent for
reclamation. SPILLAGE: Prevent entry into drains, sewers and water courses. Soak up with absorbent material.

Handling
Wear eye protection, impervious gloves (e.g. of PVC) and a plastic apron. Use in well-ventilated area.

Storage
No special precautions.

9.3 PRIMING PROCEDURCE
A CAUTION - CONNECT AIR SUPPLY (this causes the piston to bottom, allowing more priming oil into the tool).
A\ CAUTION - DO NOT OPERATE THE TRIGGER WHILE THE BLEED SCREW IS REMOVED.

A CAUTION - All operations should be carried out on a clean bench, with clean hands, in a clean area.

A CAUTION - Care MUST be taken, at all times, to ensure that no foreign matter enters the tool, or serious
damage may result.

Item numbers in bold refer to the General Assembly of Handle and Parts List on pages 21-22.

«  Prior to starting the priming procedure, obtain a suitable container to collect excess oil.

«  Disconnect the air supply and undo the intensifier oil reservoir cap.

«  Top up the reservoir in the cabinet with VG32 Hyspin® priming oil to a level of 20 mm (0.8") below top of the reservoir.

«  Remove Bleed Screw 18 and associated Washer 19 from front of tool.

«  Connect the tool to the air supply.

«  CARE SHALL BE TAKEN TO ENSURE THAT THE BLEED HOLES ARE NOT DIRECTED TOWARDS THE OPERATOR OR OTHER
PERSONNEL.

«  Place tool handle over the container with bleed hole orientated towards the container and operate the trigger.

«  When oil is ejected from the bleed holg, release the trigger.

«  Operate trigger again, replace Bleed Screw 18 and Washer 19 at front of tool BEFORE releasing trigger again.

«  Disconnect tool from air supply.

«  Remove Bleed Screw 18 and Washer 19 from rear of tool.

«  Connect tool to air supply.

«  Cycle the trigger until oil is ejected from the bleed hole. Release the trigger and replace the Bleed Screw 18 and Washer
19 at the rear of the tool.

«  Repeat the trigger operating/releasing sequence, allowing a few seconds between cycles to allow priming oil to
circulate.
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. Continue until oil flowing from both bleed holes is free of air bubbles, (ensure that the reservoir is not starved of oil,
otherwise air will be drawn into the system introducing air bubbles in the oil stream).

«  When air free oil is flowing from both bleed holes, operate the trigger and tighten the front bleed screw with an Allen
key. Release the trigger and tighten the rear bleed screw with an Allen key.

«  If necessary, top up the oil reservoir.

9.4 ALTERNATIVE PRIMING PROCEDURCE
A CAUTION - CONNECT AIR SUPPLY (this causes the piston to bottom, allowing more priming oil into the tool).

A CAUTION - All operations should be carried out on a clean bench, with clean hands, in a clean area.

A CAUTION - Care MUST be taken, at all times, to ensure that no foreign matter enters the tool, or serious
damage may result.

Item numbers in bold refer to the General Assembly of Handle and Parts List on pages 21 and 22, item number 28* refers to
the General Assembly of Cabinet and Parts List on pages 23and 24.

«  Prior to starting the priming procedure, obtain a suitable container to collect excess oil.

«  Disconnect the air supply and undo the intensifier Oil Reservoir Plug 28*.

«  Top up the reservoir in the cabinet with VG32 Hyspin® priming oil to a level of 20 mm (0.8”) below top of the reservoir.

If the oil hoses are changed, prime them before connecting, as follows:

«  Disconnect the air supply.

«  Place the oil tank in a higher position than the tool.

« Inthat position, unscrew the Bleed Screws 18 and Washers 19 until the oil flows under gravity.

«  Once the oil starts to flow from one of the bleed holes, close it by tightening the screw. Wait until the oil flows from the
other bleed hole, then close this as well.

In other cases, prime as below:

«  CARE SHALL BE TAKEN TO ENSURE THAT THE BLEED HOLES ARE NOT DIRECTED TOWARDS THE OPERATOR OR OTHER
PERSONNEL.

«  Connect the tool to the air supply.

«  Keeping the trigger pressed, slightly loosen the Bleed Screw 18 (the closest to the front of the tool) until oil begins to
flow.

«  Keep the trigger pressed until there is no air in the oil, then tighten the Bleed Screw 18.

+  Release the trigger.

. Repeat the last three steps, with intervals of several seconds, to ensure that clean oil circulates and all air is removed.

The hydraulic circuit for the pull side is now free of air. The following removes air from the hydraulic circuit on the return side.

«  Keep the tool connected to the air.

«  Without pressing the trigger (the return hydraulic circuit already has pressure), slightly loosen the Bleed Screw 18 from
the rear of the tool until oil begins to flow.

. When there is no air in the oil, tighten the Bleed Screw 18.

«  Operate trigger.

. Repeat the last three steps, with intervals of several seconds, to ensure that clean oil circulates and all air is removed.

. Ensure that the oil reservoir is not starved of oil, otherwise air will be drawn into the system.

. If necessary, refill the oil reservoir up to the level as indicated before.

To verify that the tool is correctly primed, measure the stroke. The piston stroke should be approximately 32mm and the
piston should always return fully.
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ENGLISH

10. FAULT DIAGNOSIS

10.1 SYMPTOM POSSIBLE CAUSE AND REMEDY

Symptom Possible Cause Remedy Page Ref
Several pulls Low air pressure Increase air pressure 10
:;ev(ll:'red to set Lack of lubrication Lubricate tool at air inlet point 15

Worn or broken jaws Fit new jaws 19

Qil level in tool low or air in oil Prime tool 27-28
Tool will not grip Worn or dirty jaws Clean or fit new jaws 19
stem of fastener Jaw housing loose Tighten against nylon locking ring 19

Weak or broken spring in nose assembly Fit new spring 19

Incorrect component in nose assembly Identify and replace 19
Tool fails to break Insufficient air pressure Adjust air pressure/air leaks 11
Lockbolt Incorrect length of bolt Change to correct length of bolt

Tool requires priming Reprime tool 27-29

Tool exhaust silencer dirty Clean silencer

Control valve dirty Remove/clean valve
Tool fails to swage Insufficient air pressure Adjust air pressure/air leaks 11
collar Tool requires priming Reprime tool 27-29

Swaging anvil cracked Replace

Incorrect length of bolt

Change to correct length of bolt

Other symptoms or failures should be reported to your local Avdel® authorized distributor or repair centre.
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11. ECDECLARATION OF CONFORMITY

We, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
UNITED KINGDOM, declare under our sole responsibility that the product:

Description: 7287 Hydro-Pneumatic Tool for Structural Blind Rivets

Model: 7287

to which this declaration relates is in conformity with the following designated standards:

1SO 12100:2010 EN1SO 3744:2010

EN SO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Technical documentation is compiled in accordance with Annex VII, in accordance with the following Directive: 2006/42/EC
The Machinery Directive (Statutory Instruments 2008 No 1597 - The Supply of Machinery (Safety) Regulations refers).

The undersigned makes this declaration on behalf of STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Director of Engineering, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Place of Issue: Letchworth Garden City, UK

Date of Issue: 01-01-2012

The undersigned is responsible for compilation of the technical file for products sold in the European Union and makes this
declaration on behalf of Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Team Leader Technical Documentation

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-5tr.1,
35394 GieBen, Germany

This machinery is in conformity with
Machinery Directive 2006/42/EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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12. UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
UNITED KINGDOM, declare under our sole responsibility that the product:

Description: 7287 Hydro-Pneumatic Tool for Structural Blind Rivets

Model: 7287

to which this declaration relates is in conformity with the following designated standards:

1SO 12100:2010 EN1SO 3744:2010

EN SO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Technical documentation is compiled in accordance with the Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,
S.1. 2008/1597 (as amended).

The undersigned makes this declaration on behalf of STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Director of Engineering, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Place of Issue: Letchworth Garden City, UK

Date of Issue: 01-01-2012

U This machinery is in conformity with

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,
' n S.l. 2008/1597 (as amended)

STANLEY.

Engineered Fastening
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13. PROTECT YOUR INVESTMENT!

Stanley’ Engineered Fastening BLIND RIVET TOOL WARRANTY
STANLEY® Engineered Fastening warrants that all power tools have been carefully manufactured and that they will
be free from defect in material and workmanship under normal use and service for a period of one (1) year.

This warranty applies to the first time purchaser of the tool for original use only.

Exclusions:
Normal wear and tear.

Periodic maintenance, repairand replacement parts due to normal wearand tearare excluded from coverage.

Abuse & Misuse.

Defectordamagethatresultsfromimproperoperation, storage, misuse orabuse, accident orneglect, suchas physical damage are
excluded from coverage.

Unauthorized Service or Modification.

Defects or damages resulting from service, testing adjustment, installation, maintenance, alteration or modification in any
way by anyone other than STANLEY® Engineered Fastening, or its authorized service centres, are excluded from coverage.

All other warranties, whether expressed or implied, including any warranties of merchantability or fitness for purpose are
hereby excluded.

Should this tool fail to meet the warranty, promptly return the tool to our factory authorized service centre location nearest
you. For a list of STANLEY® Authorized Service Centres in the US or Canada, contact us at our toll free number (877)364 2781.

Outside the US and Canada, visit our website www.StanleyEngineeredFastening.com to find your nearest STANLEY
Engineered Fastening location.

STANLEY Engineered Fastening will then replace, free of charge, any part or parts found by us to be defective due to faulty
material or workmanship, and return the tool prepaid. This represents our sole obligation under this warranty. In no event
shall STANLEY Engineered Fastening be liable for any consequential or special damages arising out of the purchase or use of
this tool.

Register Your Blind Rivet Tool online.

To register your warranty online, visit us at

http://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Thank you for choosing a STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies Brand tool.
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©2021 STANLEY Black & Decker
Bcnukun npaBa 3anaseHu.

MNpepocTaBeHaTa MHPoOPMALMA He MOXe Aa Oblie Bb3Npon3BeXKaaHa /Ui onoBecTeHa No HYKAKbB HAYMH U Ype3 HUKaKBM
CpencTBa (eNeKTPOHHO MY MeXaHWYHO) 6e3 npeBapUTENHO U3PUYHO 1 MUCMeHO pa3pelueHmne oT STANLEY Engineered
Fastening. MpepgocTaBeHaTa nHbopmaLma ce 0CHOBaBa Ha JaHHWTE, M3BECTHM B MOMEHTa Ha MyCKaHeTo Ha na3apa Ha

1031 NnpoayKT. STANLEY Engineered Fastening npoBexaa nonnTriKa Ha NOCTOSAHHO YCbBbPLUEHCTBAHE Ha NPOAYKTa U
CrflefoBaTeIHO NPOAYKTMTE MoraT Aa 6baat npomeHsiHW. [pefocTaBeHaTa MHbOPMaLMA e MPUIIoXKMMA 3a MPOJYKTa, KaKTo
ce npegnara ot STANLEY Engineered Fastening. ETo 3awo, STANLEY Engineered Fastening He Mo»<e ja HOCY OTFTOBOPHOCT 3a
Bpeau, NPUUYMHEHN OT OTKITOHEHNA OT MbpPBOHAYasnHuTe cneundrKaumm Ha NPoayKTa.

HannyHata nHpopmauuma e cbctaBeHa MHOro BHMMaTenHo. Bbnpeku ToBa, STANLEY Engineered Fastening Hama fa noeme
HMKaKBa OTFTOBOPHOCT MO OTHOLLEHME Ha KAaKBUTO U Aa OGUIO rpeLlky B MHGOPMaLMATA, HATO 3a NOC/eACTBUATA OT TAX.
STANLEY Engineered Fastening HAMa fia npremMe HYKakBa OTTOBOPHOCT 3a Bpeau, MPUUYNHEHN OT AeNHOCTU, M3BbPLUBAHM OT
TpeTn nnua. PaboTHMTE HaMEHOBAHWA, TbPrOBCKUTE HAMMEHOBaHUS, TbProBCKUTE MapKK U T.H., n3non3saHu ot STANLEY
Engineered Fastening, He Tpa6Ba fa ce cumTaT 3a CBOOOAHM, CbITIACHO 3aKOHOAATENCTBOTO MO OTHOLLEHME Ha 3allKTaTa Ha
TbProBCKMUTE MapPKWU.
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1.

Ta3u MHCTPYKLUMA 3a eKcroaTauma TpAOBa Aa ce NpoyeTe OT BCAKO NMLe, KOETO MHCTanmpa uim paboTn ¢ To3un
WHCTPYMEHT, C 0COOEHO BHMMaHMe 3a CriefHrTe npasuia 3a 6e3onacHoCT.

lNo Bpeme Ha paboTa Ha MHCTPYMEHTA BUHarn HoceTe yCToNUMBA Ha yaap 3awuTa. CteneHTta Ha HeobxoaMMaTa
3alymTa TpsbBa fa ObAe oLeHeHa 3a BCsKa yrnoTpeba.

M3non3Bgaiite 3awyTa Ha C/lyxa B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMUTE 3a CITY>KUTENTE 1 CNIOPeA N3NCKBAHMATA Ha
npasusaTa 3a 6€30MacHOCT Ha Tpyaa.

M3non3BaHeTo Ha NHCTPYMEHTA MOXe [la N3NTOXKWN PbUETE Ha onepaTopa Ha ONaCHOCTW, BKJZTOYUTEJTHO
CMaY4KBaHe, yaap, NoOpA3BaHE, OXKyJiBaHe 1 ropeLlHa. HoceTe nogxoaawm PbKaBuMUM 3a 3alliTa Ha pbUeTe.

ONMPEAENEHNA 3A BE3SOINACHOCT

JedvHnunnTe No-gony onnceaT HABOTO Ha CEPUO3HOCT 3a BCAKA CMIHanHa AymMa. Mons, npoyeTteTe pbKOBOACTBOTO
1 BHMMAaBaWTe 3a Te31 CMBOJIN.

ﬁ OINMACHOCT: MNoka3Ba HeEMVHYEMO OMnacHa CUTyaLus, KOATO ako He ce u3berHe, We fosefe 10 CMbPT UK ONacHo

HapaHABaHe.

A MPEQYMNPEXXQEHUE: HenocpencTBEHO OMacHa CUTyaLusi, KOATO ako He O6bfe n3berHaTta, Moxe fa fjoBefe 4o

CMBPT NN TEXKN HapaHABaHUA.

A BHUMAHMUE: Moka3Ba NoTeHLUMANHO ornacHa CUTyaLus, KOATO ako He 6bfe n3berHarta, Moxe fa foBefe [0 NEKN

nnn cpegHn HapaHABaHUA.

A BHUMAHMUE: N3non3BaH 6e3 cMMBOJIA 3a CUrHa 3a 6e30MacHOCT MOKa3Ba NOTEHLMAMHO OMAcHa CMTYyauus, KOsSITo

aKo He 6bje nsberHara, MoXe fa gosefe Ao LWeTu.

Henpaesunnomo ¢pyHKyuoHuUpaHe unu no0opwsXKa Ha mo3u npodyKm mMoxe 0a doeede 00 cepuo3HU HAPAHABAHUA
u mamepuanuu wjemu. [[poyememe u pazbepeme 8cuyKku npedynpexx0eHus U UHCMpYKYuu 3a paboma, npedu da
usnosizeame masu mexHuka. [Ipu uznonseaHe HA efleKMpuUYecKU UHCMPYMeHMU, s8uHA2u mpsbea 0a ce 83emam
OCHOBHU NpednasHuU MepKu 3a 6e3onacHocm 3a HaMansAedHe HA pUCKa om JIUYHO HApaHA8daHe.

1.1

3AMNA3ETE BCUYKU NMPEAYNPEXAEHUA U UHCTPYKUA 3A BbELLU CMTPABKIU

MPABWJIA 3A OBLLA BE3ONACHOCT

3a MHOXeCTBO OMacHOCTY NpoyeTeTe 1 pazbepeTe MHCTPYKLMMTE 3a 6e30NacHOCT Npean Aa UHCTanupare,
eKkcnnoaTnpaTte, peMOHTUpPaTe, NoAAbPXKaTe, CMEHATE akcecoapuTe Unmn pabotute B 65IM30CT 4O MHCTPYMEHTA.
Hecna3BaHeTo Ha TOBa MOXe Aa floBefe [0 CEPUO3HN TeNeCHU HapaHABaHWA.

Camo kBanuouLmpaHn n obydyeHn onepaTopu TpAdBa fa UHCTANMPAT, HACTPOMBAT UK N3MON3BaT MHCTPYMEHTA.

[a He ce n3non3ea U3BbH NpegHa3HaYeHNeTo Cnopeq Ar3aHa 3a NocTaBaAHe Ha cienuTte HuToee Ha STANLEY
Engineered Fastening.

M3non3Barite camo YacTu, KpenexxHn efieMeHTN 1 akcecoapy, MpenopbyaHn OT NPOU3BOAUTENS.

HE n3meHanTe nHcTpymeHTa. MoandurkaummTe moraT Aa HaManAT epeKTUBHOCTTA Ha MepKuTe 3a 6€30MacHOCT U Aa
YyBENNYAT PUCKOBETE 3a onepaTopa. BCAKO M3MeHEeHMEe Ha TO3M MHCTPYMEHT, KOETO ce NpeanpuemMa ot KnmeHTa

€ M3UAMO Ha HeroBa OTrOBOPHOCT M BOAM [0 OTNajaHe Ha BCUYKM NMPUSIOXKUMU rapaHLnu.

He n3xBbpnante NHCTpyKUmMmTe 3a 6€30NacHOCT; AalTe r'M Ha onepaTtopa.

He n3nonsBalite NHCTPYMEHTa, ako e NoBpefeH.

Mpenw ynotpeba, npoBepsABaiiTe 3a pa3mecTBaHe UKW 3aK/IMHBaHe Ha ABVXELLY Ce YacTK, CHyNBaHWA Ha YacTu

1 BCAKAKBM ApYry 06CTOATENCTBA, KOUTO MOraT fia ce OTPa3AT BbpXy paboTaTa Ha MHCTpyMeHTa. [pu noBpepa, nonpaseTte
WHCTPYMEHTa, Npean NoBTopHa yrnotpeba. OTCTpaHeTe BCeKM perynmpaly v raeyeH Kniod, npeam ynotpeba.
NHcTpymeHTUTE TPA6Ba fa ce NpoBepsABaT NeprOANYHO, 3a ia Ce MPOBepU Aanu KnacuduumnpaHeTo n MapKUpPOBKITE,
N3MCKBaHW OT Ta3u YacT ot ISO 11148, ca ueTnmeo oTbenA3aHn Ha MHCTpyMeHTa. PaboTtonatenat/notpeburtenar ce
CBbP3Ba C NPOU3BOAUTENS, 3a ia NOSyYn pe3epBHU ETUKETM 3a MOAMAHA, KOraTo € HeobXoaMMO.

NHCTpyMeHTBT TpAbBa fa ce nogabpka B 6e30macHo paboTHO CbCTOAHME MO BCAKO BPeMe, 1 fia ce Npernexaa pefoBHO
3a noBpeau 1 NpaBuHO GyHKLUMOHMpaHe oT obyyeH nepcoHan. BcAka npoueaypa Ha pa3rnobasaHe TpAbBa fa 6bae
M3BbpPLIBaHa caMo OT 0byueH nepcoHain. He pasrnobaABaliTe TO3M MHCTPYMEHT, 6e3 NnpeaBapuTenHa cnpaska

C VIHCTPYKLMMTE 3a MOAAPDBbXKKA.

OMACHOCTU OT NPOEKTUJ1

OTKaueTe Bb3AYyLWHOTO NofAaBaHe OT UHCTPYMEHTa, NPeA N3BbpLUBaHE Ha BCAKO TEXHUUYECKO 06Cny»BaHe, OnuT 3a
perynvpaHe, MOHTaX U CBasiHE Ha HOCOBATa CrIobKa UM akcecoapu.

WmaiiTe npensuna, ue noBpeaa Ha AeTalina uim akcecoapuTe Uv JOPU Ha CaMUA NOCTaBEH UHCTPYMEHT, MOXe Aa
reHepripa NPOEeKTUN C BUCOKA CKOPOCT.

Mo Bpeme Ha paboTa Ha MHCTPYMEHTa BUHarn HoceTe yCToNuMBa Ha yaap 3awuTa. CteneHTa Ha HeobxoaMmaTa 3alyuTa
TpAb6Ba fa 6bAe oLeHeHa 3a BCsAKa ynoTtpeba.
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EnHoBpemeHHO, TpabBa Aa ce oLeHW 1 PUCKBT 3a ApyruTe.

YBepeTe ce, ue AeTainbT e 30paBo PUKCUPaH.

MNpoBepeTe panu cpeacTBaTa 3a 3aLlKTa OT U3XBbPJIAHE Ha KPereXXeH eleMeHT U/Uin OPHYVK ca HallMYyHW 1 paboTAT.
HE n3non3BaiTte NHCTpyMeHTa 6e3 MOHTVPaH JOPHUKOB KONEKTOP.

MNpenynpexxpaBanTe 3a Bb3MOXHO HAaCUIICTBEHO M3XBBbPJIAHE HA JOPHMLM OT MpeAHaTa YacT Ha UHCTPYMEHTa.

HE n3nonssanTe MHCTPYMEHT, KOWTO € HaCOYeH KbM YOBeK(Xopa).

OIMACHOCTW NMPU PABOTA

M3non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTa MOXe [ia 30K pbLeTe Ha ornepaTopa Ha OMAaCHOCTU, BKIIOUMTESTHO CMaYKBaHe, yaap,
nops3BaHe, OXyNiBaHe 1 ropeLunHa. Hocete nogxoasaLim pbKaBumLm 3a 3aluTa Ha pbLeTe.

OnepatopuTe 11 06CNYKBaLLUAT NepcoHan TpabBa ga morat GpM3nYecKn aa ce CNPaBAT C NO-rofiAMaTa vyacT, TernoTo

1 MOLLHOCTTA Ha MHCTPYMEHTa.

[ pbXTe NpaBUIHO NHCTPYMEHTa; ObeTe roToBM fla NPOTUBOLENCTBATE HA HOPMAJTHU UV PE3KY ABUXeHUA 1 paboTteTe
C ABeTe Cu pbLe.

Ma3eTe JPBXKKMTE HA MHCTPYMEHTA CYXU, YACTY, U 6e3 criefu oT Macio 1 cMasKa.

MopabprkaliTe 6anaHCUPaHO NOMOXKEHME Ha TANIOTO 1 CUTYpPHA onopa Npv paboTa C UHCTPYMEHTa.

OcBobofeTe yCTPOMCTBOTO 3a MyCKaHe U CNpaHe B C/lyYail Ha NPeKbCBaHe Ha Bb3AYLIHOTO 3aXpaHBaHe.

M3non3Barite camo CMa3ouyHU MaTepuranu, npenopbyaHu OT NPOU3BOAUTENS.

TpabBa fa ce n36ArBa KOHTAKT C XMAPABMYHATA TEYHOCT. 3a fja C€ CHVXKM O MUHUMYM Bb3MOXXHOCTTA OT 06puBHU,

B C/lyyali Ha eBeHTYyaJleH KOHTaKT, TpsibBa Aa ce n3muete fobpe.

NHdopmaumoHHM Jluctose 3a besonacHocT Ha MaTepuannTe 3a BCUYKU XMAPABANYHU MAc/a 1 CMa3oyHU MaTepuranm ca
Ha pa3nonoKeHre NP NOMCKBaHe OT JOCTaBYMKa Ha BalIMA NHCTPYMEHT.

MN36sreainTe HENOAXOAALLM MO3W, Thil KaTO € BEPOATHO B TE3M NO3ULUM 1a He MOXKeTe [1a NPOTNBOAENCTBaTE Ha
HOPMasIHOTO UM HEOYAKBAaHO ABVIXXEHNE Ha MHCTPYMEHTA.

AKO VHCTPYMEHTDBT € GMKCMPaH KbM YCTPOWCTBO 3a OKauBaHe, yBepeTe ce, Ye drKcaumaTa e CUrypHa.

BHMMaBawTe 3a prcK OT CUyMnBaHe WK NPULLMNBaHE, aKo HOCOBOTO 060PYABAHE He € MOHTMPAHO.

HE paboTeTe ¢ MHCTPYMeHTa CbC CBasleH HOCOB KOPMYC.

Heobxoanmo e ocnrypsiBaHe Ha afeKBaTHO NMPOCTPAHCTBO 3a PbLieTe HA OMepaTopa Ha MHCTPYMEHTA, Npean paboTa.
Mpu NpeHOC Ha UHCTPYMEHTa OT MACTO Ha MAICTO, APBXKTe PbLiEeTe CM Alasiey OT CNYCbKa, 3a Aa ce n3berHe
HenpeaHaMepeHo aKTUBKPaHe.

HE 3noynoTtpeb6siBaiiTe C MIHCTPYMEHTA KaTo o M3MycKaTe Wiv o M3Mos3BaTe KaTo YykK.

OMACHOCTU OT NOBTOPAEMW ABUMEHUA

Mpw “3non3BaHe Ha MHCTPYMEHTA, ONepaTopbT MOXKe Aa U3MNUTa AUCKOMBOPT B pPbLETE, PaMeHeTe, LUNATA UK APYTH
yacTU Ha TANOTO.

[lokaTo 13non3Ba UHCTPYMEHTa, ONepaTopbT TPAOBA Aa 3aeMe yAo6Ha M03a, KaTo CbLIEBPEMEHHO NOALBPKA CUTYpPHA
ornopa v 136srea Heyao6HW UK HebanaHcupaHu Nosu. OnepaTopsT TPAGBa Aa MPOMEHU Mo3aTa No BPeMe Ha Mno-
NPOLABIPKUTENHY 3afjauL; TOBa MOXe [la MOMOTHe fia ce n3berHe AUCKoMmbopT 1 ymopa.

AKO onepaTopbT U3MNKUTBa CUMMNTOMM KaTo NOCTOSIHEH WM NOBTapALLY ce AnckombopT, 60nKa, nyncupaHe, 6onku,
M3TPBbMBaHe, yCelllaHe 3a NapeHe WUv CKOBAHOCT, Te3n NpefynpeanTenHmn 3HaLUuy He TpsAbBa fia ce UrHopurpar.
OnepatopbT TpsbBa Aa yBefomMu pabotogaTens v fja ce KOHCYNTpPa ¢ KBanuduuypaH MEAULUHCKN CNeLManuncT.

OMNACHOCTU OT AKCECOPU

/3kmioueTe MHCTPYMEHTa OT NOAABaHeTO Ha Bb3fyX, NPeAN fia MOHTIPATE WAW N3BaAMTE HOCa AW akcecoapa.
M3non3Baiite camo pasmepu 1 BUAOBE aKCECOapy 1 KOHCYMATVBU, MPenopbyaHi OT MPOV3BOAUTENS Ha UHCTPYMEHTa; He
13MOsI3BaiTe APYrv BULOBE UMW PA3MEPU aKCECOapW UM KOHCYMATUBH.

OMNMACHOCTU HA PABOTHOTO MACTO

Moaxnb3BaHUs, MPeMbBaHA Y NafaHys Ca OCHOBHU NMPUYMHI 3@ HAPaHABaHSA Ha PaboTHOTO MACTO. BHMMaBaliTe 3a X/Tb3raBu
MOBBPXHOCTU, MPUYMHEHH OT 13MON3BAHETO HA MHCTPYMEHTA, KaKTO 1 OMAcHOCTY OT MPEMbBaHe, MPUYMHEHN OT Bb3AYLIHUSA
Kaben unu xugpasiuyHns MapKyu.

MpoabIiKeTe BHMATENHO B HEMO3HaTa cpefa. Moxe fia UMa CKPUTY OMACcHOCTU, KaTo eNIEKTPUYECTBO I APYT KOMYHANHI
NAHWN,

WHCTPYMEHTBT He e NpefHa3HaueH 3a W3MoN3BaHe B MOTEHLMANHO eKCMO3MBHA Cpefja 1 He € U30/IMpaH CpeLly KOHTaKT
C eNeKTPUYECTBO.

YBeperTe ce, Ye HAMa eNekTpUYecKn Kabenw, ra3osy TpbOM 1 4p., KOUTO MOraT fja NPUUMHAT ONacHOCT Nopaav Nnospeaa npw
13MON3BaHe Ha MHCTPYMEHTA.

Obneuete ce nopxogawo. He HoceTe BucAwM Apexn nan 6ukyTa. MaseTe KocaTa, [PEXUTE 1 PbKaBULWTe CU Janed oT
ABUXELLMTE e YacTu. Bucawmte fpexun, 6vxyTepus unm Abari Kocu MoraT fja 6baaT 3axBaHaTh OT ABUXKELLM Ce YaCTu.
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1.7 ONACHOCTHU OT WLYM

M3naraHeTo Ha BUCOKM HMBa Ha LIyM MOXKe [ia MPUYMHM TPpaHWy, AeakTBMpaLLM 3arybu Ha ciiyxa 1 Apyrvi npobnemu,
KaTo LWyM B yLunTe (3BbHEHE, bpbMuUeHe, cBUCTEHE 1K ByuyeHe B ylimnTe). CnegoBaTenHo OLeHKaTa Ha prcka

1 NpuUnaraHeTo Ha NoAXoAALL KOHTPOJI 3a Te3n OMacHOCTU Ca OT CbLeCTBEHO 3HaYeHue.

MopxofAwmTe KOHTPONY 33 HaMansiBaHe Ha pMCKa MoraT [la BKoUBaT eCTBMSA, KaTo LWyMo3ariyLiaBallm MaTepuany,
3a [la ce NpefoTBpaTh,3BbHEHe" Ha 06paboTBaHNTe feTalnn.

M3non3BariTe 3awymnTa Ha Ciyxa B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMUTE 3a CYKUTENTE 1 cropep U3NCKBaHMATa Ha NpaBunaTa
3a 6e30MacHOCT Ha Tpyaa.

N36upaiiTe, nogabpkaniTe U 3amMeHANTe KOHCYMaT/Ba/MOCTaBEHNAT MHCTPYMEHT, KaKTo Ce MpenopbyBa B HAPbUYHMKA

C IHCTPYKLUK, 33 Aa NPEAOTBPATUTE HEHYXKHO YBeJIYaBaHe Ha Lyma.

OIMACHOCTU OT BUBPALIA

W3naraHeTo Ha BUGpaLmy MoXe a NPUUYUHY YBPEXIaHe Ha HEPBUTE U KPbBOCHAOAABAHETO Ha pbLieTe.

HoceTe Tonnu gpexu, korato pabotute B CTyAEHMN YCIIOBUA U APBXKTE PbLETe CU TOMN U CYXU.

AKo yceTuTe U3TpbrBaHe, 60siKa Ui n3benBaHe Ha KOXKaTa Ha NPbCTUTE UMK PbLETE, CNpeTe Aa U3MoM3BaTe
WHCTPYMEeHTa, yBeoMeTe Balluna paboTofaTen 1 ce KOHCYyNnTupaniTe ¢ nekap.

KbaeTo e Bb3MOXKHO, NogAbPKalTe TEFNOTO Ha UHCTPYMEHTa B CTONKa, 06Teray unv 6anaHcrpaly MexaHn3bMm, Tbil KaTo
crefl TOBa MOXe [la Ce U3Mos3Ba No-NekK 3axBaT 3a NoA4bPKaHe Ha MHCTPYMEHTA.

PaboTeTe 1 nogabpKaliTe MOHTaXKHUA €NEKTPOUHCTPYMEHT 3a MyX/ HATOBE, KaKTO € MpernopbyaHo B HAPbUYHMKA

C IHCTPYKLUK, 3a Aa NPEAOTBPATATE HEHYXXHO MOBMLLABaHE Ha HUBATa Ha BMOpauunTe.

N36upaiiTe, nogabpkaniTe U 3aMeHANTe KOHCYMaT/Ba/MOCTaBEHNAT MHCTPYMEHT, KaKTO Ce MPenopbyBa B HAPbYHMKA
C MIHCTPYKLUK, 3a Aa NPEAOTBPATUTE HEHYXKHO YBeNIYaBaHe Ha HBaTa Ha BubpauunTe.

[ pbXTe MHCTPYMEHTA C NeK, HO 6e30onaceH 3axBaT, KaTo B3eMeTe npeaBus HeoOXoarMUTe CUM Ha peakumsa Ha pbKaTta,
TbI KaTo PUCKBT OT BUOpaLMy OBMKHOBEHO € MO-rofisiM, KOraTo CrsiaTa Ha 3axBallaHe e No-BUCOKa.

1.9 AOMBJIHUTENHUN UHCTPYKLIUA 3A BESONACHOCT 3A MHEBMATUYHU U XUAPABNAYHA
ENEKTPOUHCTPYMEHTU

PaboTHOTO NofaBaHe Ha Bb3ayx He TpsibBa Aa HaaBMwwaga 7 6apa (102 PSI).

Bb3ayxbT nof HanAraHe MoOXe Aa NPUUNHU TEXKM HapaHABaHWA.

Hukora He ocTaBanTe 6e3 HabnoaeHVe paboTely MHCTPYMEHT. M3KnoueTe Bb3YLUHNA MapKyy, KOraTo MHCTPYMEHTBT
He ce U3Mo0/3Ba, Npean CMAHa Ha akcecoapuTe Uan NPU N3BbPLLBAHE HA PEMOHT.

Hurkora He HacouBalnTe Bb3gyxa KbM Bac UAn gpyru nuua.

PazmaxBaHeToO Ha MapKyya MOXe Ja NPUYMHN TEXKN HapaHABaHWUA. BuHaru nposepABanTe 3a NOBpegeHn nnu
pa3xfiabeHn MapKyun u GUTUHTA.

Mpenwu ynotpeba, npernepanTte Bb3AyxXonpoOBOAUTE 3a LLETY, BCUYKM BPb3KM TPsbBa Aia ObAaT 3aluTeHu.

He n3nyckante Texku npegmeTy BbpxXy MapkyuuTe. BcAKo pA3Ko Bb3gencTBne moxe Aa npeansBrka BbTPeLLHN
noBpean 1 fa gosefe Ao npexaespemMeHHa nospeaa Ha MapKyya.

CTypeHusT Bb3ayX TpsA6Ba fa ObAe HAaCOUEeH Janey oT pbLeTe.

Bceku nbT, KOrato ce n3non3eaT yHUBEPCaNHN YCYKaHN CbeANHUTENN (HOKTOBU CbeAUHUTENM), CE€ MOHTUPAT
3aK/oYBalLM WKTOBE U Ce M3MON3BaT 3alMTHU Kabenu, 3a Aia ce NpefnassT OT eBeHTYyalHa NOBPefa B CBbP3BAHETO Ha
MapKy4 KbM UHCTPYMEHT UM MapKyy KbM MapKyu.

HE nosauranTte MHCTpPyMeHTa 3a NOCTaBAHE 3a MapKyya. BuHarn nanonssante gpbKKaTa Ha MHCTPYMEHTA 3a NOCTaBAHE.
BeHTUnauMoHHMTe OTBOPM He 6UBa Aa 6bAaT 6IOKMPAHN UV MOKPUTN.

OpbXTe MpbcoTMATa U YyKAUTE Tena gasney oT XMapasnMyHaTta cMctema Ha MHCTPYMEHTa, Tbi KaTo TOBa Le goBefe Ao
nospefa Ha UHCTPYMEHTa.

MacnoTo nog HanAraHe moxke Aa NPUUYNHUN TEXKM HapaHABaHNA.

Mpenwu ynotpeba, NpoBepeTe XnApaBaMyHUTEe MapKyur 3a noBpean. Bcruku xuapasnvyHy Bpb3Ku TpAbBa fa ca
UMCTW, HAMbJTHO 3axXBaHaTW 1 CTerHaTK Npeaun pabota. He nanyckarite TeXKN NpegmMeT BbpXy MapKyuunTe. Bcsiko pasko
Bb3JeNCTBME MOXKe [a Npean3BnKa BbTpeLlHV NOBpean 1 Aa Aosede [0 NpexxaeBpeMeHHa noBpeaa Ha MapKyya.

HE gbpnanTe 1 He ABMXKeTe arperata Ha ycuniBaTess, KaTo 13non3sarte MapkyuuTe. BuHarn nanonssante gpbxKaTta Ha
ypega.

M3non3Baiite camo UMCTO Macno 1 obopyaBaHe 3a MbiHeHe.

Morart ga ce n3nonssat camo NPenopPbUYNUTENHN XNAPABANYHN TEYHOCTU.

MakcrmmanHaTa TemnepaTypa Ha XMapaB/ryHaTa TeYHOCT Ha Bxoga e 100 °C (212 °F).
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2. CMELUOUKALMUU

2.1 CNEUWNOUKALMNA HA NHCTPYMEHTA 3A NOCTABAHE

Bb3aywHo HanAraHe MuHnmyMm - Makcnmym 5-7 6apa (72,5-101,5 psi)
M3nckBa ce cBo6ofeH 06eM Bb3ayX @ 5,5 6apa (80 psi) 18,5 nuTpa
X MwuHumanHo nog HatoBapBaHe 29 mm (1,14 nHYa)
on
be3nnatHo KonoesneHe 32 mm (1,26 nHYa)
Cvina Ha usgbpnBaHe @ 5,5 6apa (80 psi) 32,4 kN
MpoabmXNTENHOCT Ha UMKbAA MpubnnsutenHo 1,7 cekyHan
Terno Ha 6yTanoTo (6e3 HocoBO 0bOpyaBaHe) 1,47 xr (3,23 ¢yHTa)
MuctoneT n ycuneaten (6e3 HOCOBO
O6Lwo Terno o6opyasaHe) 40 kr (88 ¢dyHTa)
CTONHOCTM Ha WyMa, onpepeNieHn CbrlacHO Koza 3a TecT Ha wyma ISO 15744 n I1SO 3744. 7287
A-npeTerneHo HMBO Ha 3ByKoBa MoLHOCT dB (A), Lya | KonebaHue Ha wyma: ky, = 3,0 dB(A) 88,3 dB(A)
A-npeTerneHo HMBO Ha 3BYKOBOTO HasnsAraHe Ha o
emmucmmTe Ha paboTtHaTa ctaHuma dB (A), Loa Konebanue Ha wyma: ko, = 3,0 dB(A) 82,8 dB(A)
C-npeTerneHo NMKOBO HMBO Ha 3ByKOBO HansraHe o
Ha emucuuTe dB(C), Loc, MK KonebaHwue Ha wyma: k,c = 3,0 dB(C) 84,7 dB(C)

CTOHOCTNTE Ha BUOGpaLuunTe ce onpegenAT CbracHO KoZa 3a BUGpaLiOHeH TecT 7287
1ISO 20643 n I1SO 5349.
H1BO Ha M3NbYBaHNUTE BUOPALINN, 4y KonebaHue Ha Bubpaunmnte: k = 1,609 m/cek.? 5,631 m/cek.?

[leknapvipaHu CTOMHOCTM Ha U3TbYBaHUTE BMOpaLmn B cboTBeTcTBUE C EN 12096
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2.2 PASBMEPN HA MHCTPYMEHTA
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Pa3mepV|Te, NMOKa3aHn C y,EI,E6EHEH LIJpI/Id)T, Cac 6)/TaJ'IOTO B 3afiHa No3nyunA.

Pa3mepuTe ca B MHUOBE MUNIMETPN.




BbJITAPCKU

MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE MHCTPYKLWNI

3. NMPEAHA3HAYEHUE

XVAPOMHEBMATUYHMAT UHCTPYMeHT 07287 e MpoeKTUpaH Aa NocTaBa GpuKCcrpaLly 60NToBe, MPOEKTMpPaHM oT Stanley,

N KpEeneXHW eflieMeHTU 3a CUyrnBaHe Ha CTeBI0TO C BUCOKA CKOPOCT, KOETO ro MpaBu UAeasneH 3a napTuaHo Ui NOTOYHO
Crno6siBaHe B rofisiMO pa3HO0bpasve OT MPUIIOKEHNSA BbB BCUYKM HAYCTPUN.
07287 ce cbCTOM OT ANCTAHLMOHEH YCUMBATEN WM KOHLIENMUMA 3@ pa3feneH NHCTPYMEHT C rNaBa Ha MUCTONETHA APbXKKa,
ycunBaTenn 3a Bb3AyLWHO Macsio U CTOMaHeH Kopnyc (BUXKTe cTpaHuum 9, 22, 23, 25 n 26).
[naBa TN NUCTONETHA APbXKKa, CHabAeHa C AepNeKTOp Ha OMaLlKa, € CTAHAAPTHUST UHCTPYMEHT, 33 KOWTO Ca HallMYHM

onuus 3a 3axBalljaHe Ha CTeGNIOTO 1 aKCecoap 3a CTPaHUYHO U3XBbPJIAHE (BMXKTE NOAPOOHOCTM Ha cTpaHuua 19). CbLyo Taka
€ Bb3MOXHO [Jla Ce Mopbya CaMO OCHOBHUA MHCTPYMEHT (HoMep Ha YacT 07287-00200 3 m unn 07287-00300 5 m), KONTO HAMA

Jla 6bae cHabaeH C HoCoBa Crnobka.

HE n3nonseante B MOKpPWU yCnoBuA nnui npu HAJINYNETO Ha 3analnnTenHn TeYHOCT Uin ra3oBe.

3.1 U36OP HA UHCTPYMEHT

KPEMEXEH EJIEMEHT bPXbT HA HOCA | ALATTEP

Homep
Yact

HOCOBA CITIOBKA

HOCOBA CITIOBKA

JINCT C JAHHN

i

Homep Di
Yact

24,8 Mm (3/16") - - 07220-08100 70 MM 19 Mm 07900-00905
AVBOLT 26,4 Mmm (1/4") - - 07220-07500 70 Mm 19 Mm 07900-00905
8,0 Mm (5/16") = = 07220-07700 100 mm 27 MM 07900-00905
24,8 Mm (3/16") BepTukanHu nnockmn 73200-04300 07200-02500 21 Mm -
24,8 mm (3/16") Xopu3oHTanHu 73200-04300 07200-02700 21 Mm -
NI0CKOCTY
6,4 Mm (1/4") BepTukanHu nnockmn 73200-04300 07200-02600 21 Mm -
26,4 mm (1/4") Xopr30oHTanHM 73200-04300 07200-02800 21 MM -
NA0CKOCTN
26,4 Mm (1/4") Xopwu3. Mnockn 73200-04300 07200-03300 21 Mm -
(cTbNanoBuaHm)’
26,4 mm (1/4") Kpbran 73200-04300 07200-03500 21 Mm -
AVDELOK" 28,0 mm (5/16") Xopu3oHTanHu - 07220-02700 27 Mm -
NnocKoCTn
28,0 MM (5/16") Xopwu3. Mnockn - 07220-03400 27 MM -
(cTbnanoBuAaHM)’
8,0 Mm (5/16") Kpbran - 07220-05600 130 MM 27 MM -
210 mm (3/8") Kpbran - 07220-02000 100 mm 27 MM -
210 mm (3/8") Kpbrna - 07220-03500 27 MM -
(cTbnanosuaHa)’
210 mm (3/8") Kbca - 07220-06100 27 Mm -
AVSEAL" Il 216 MM BuxxTe JINCT C 07220-06800 100 mm 27 MM 07900-00840
JAHHU
AVTAINER 210 mm (3/8") 07498-00802 07267-00800  71230-15600 130 Mm 23 MM -
HEMLOK® 26,4 Mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71230-15800 23 Mm -
26,4 Mmm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71230-15800 27 MM -
INTERLOCK® 26,4 Mmm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71220-15400 130 mm 27 MM -
210 mm (3/8") 73200-04501 = 73200-04500 110 mm 27 MM -
MAXLOK® 24,8 MM (3/16") - 73200-04300  07610-02000 19 Mm -
26,4 Mmm (1/4") - 73200-04300 07610-02100 19 Mm -
26,4 Mmm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71230-15800 27 MM -
MONOBOLT" 26,4 mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71220-15400 130 Mm 27 Mm -
210 Mm (3/8") 07220-07101 - 07220-07200? 110 Mm 27 Mm -
210 Mm (3/8”) 07220-07101 - 07229-12923 110 Mm 27 MM -
NEOBOLT" 28,0 Mm (5/16") - - 73200-05000 100 mm 27 MM 07900-01071
210 mm (3/8") = = 73200-05100 100 mm 27 MM 07900-01071
NEOBOLT ' XT @10 mm (3/8") - - 73200-05400 100 mm 27 mm -

1 CTbnanoByAHNTE HAaKOBaMHW OCUTYPABAT NMO-MaJsiKo ceprio3Ha AedopMaLya Ha AKMTE, KaTo MO TO3W HauMH NO3BOJIABAT NocTaBAHeTo Ha Avdelok® B nmo-
MEKM MaTepuanm KaTo nnactMaca, AbpBo 1 ap.
2 120° [bneH TN CermeHT.
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4. BbBEXAAHE B YNNOTPEBA

A BAXHO - MPOYETETE BHUMATEJIHO NMPABWUJIATA 3A BE3OIMNMACHOCT HA CTPAHULIA 4 U 6 MPEAU A
U3MNON3BATE MHCTPYMEHTA.

Mpegn Ynotpeba
«  W36epeTte noaxonALLo no pasmep HOCOBO 060pyaBaHE 1 o MHCTanUpariTe.

. CB'bp)KETe NHCTPYMEHTa 3a NoCTaBAHE KbM Bb34YLWHOTO NoJaBaHe. TectBanTe n3gbpnBawinTe 1N BpbLlUalWnTe LKA
ype3 HaTUCKaHe 1 OTNyCKaHe Ha CnyCbKa 6.

BHMUMAHUE - npaBunHoTO NofaBaHe Ha HaJIiraHETO e BaXKHO 3a MPaBWIHOTO GYHKLMIOHVPaHe Ha MOHTaXKHNA
MHCTPYMeHT. MoxKe fla ce cTUrHe A0 HapaHABaHe UV NoBpeAn Ha 060pyABaHETO NPV NIMNCBa Ha NOAXOAALLO

HanAraHe. llogpaBaHOTO HansAraHe He TpﬂﬁBa Aa HagBullaBa YKa3aHOTO B cneulnd)anaulnwre Ha NHCTPYMEHTa 3a
nocrtaBAHe.

4.1 Bb34YLUHO NOAABAHE

BCWUKM MHCTPYMEHTM PabOTAT CbC CrbCTEH Bb3AyX. Perynatopbt Ha HanAraHeTo B WKada e HaCTPOeH Ha ONTUMASHO
HansiraHe ot 5,25 6apa. He3aBMCMMO OT HafIAraHeTOo Ha BXOAALLMS Bb3AYX, MAHOMETbPBT B LKada Le NoKaxKe MaKCMmMyMm
5,25 6apa. PerynaTtopbT Ha HanAaraHeTo B WKada He TpsAOBa fja ce perynupa npu HUKakem obctoaTenctea. OcBeH ToBa
npenopbyYBamMe M3MoJi3BaHETO Ha BbHLIHU PEerynaTopu Ha HansraHeTo U aBTOMaTUYHM CUCTEMI 3a CMa3BaHe/GunTprpaHe
Ha rnaBHUA Bb3ayX. Te TpA6Ba Aa 6bAaT MOHTUPAHM B PaMKUTE Ha 3 MeTpa OT MHCTPYMEHTa (BUXKTe [uarpamara no-gony), 3a
[a Ce OCUrypuy MakcMaseH XMBOT Y MUHMMAHA NOAAPBKKA Ha UHCTPYMEHTA.

A BHUMAHMUE - PerynaTtopbT Ha HanAraHeTo B WKada e HacTpoeH Ha 5,25 6apa.

A BHUMAHUE - PerynaTopbT Ha HaNIAraHETO He TPA6GBa Aa ce perynupa npy HUKaKBU
obcToATencrsa.

A BHMUMAHMUE - MpepnasHuAT KnanaH B WwKaga e HacTpoeH Ha 5,25 - 5,30 6apa.

A BHUMAHUE - MpepnasHUAT KNanaH He TpA6Ba Aa ce perynupa npu HUKakBu 06CTosATeNncTBa.

MapKyuuTe 3a Bb3JyLIHO NofaBaHe TpsAGBa ja UMAT MaKCMMasHO paboTHO HanaraHe ot 150% OT MaKCMMAaJTHOTO HansraHe,
npousseaeHo B cucTemata unv 10 6apa, KOETo e Hali-BMCOKO. Bb3ayLwHNTe MapKyun TpsabBa Aa ca yCTOMYMBY Ha NeTPon,
[a UMaT YCTONUMBA Ha M3TbPKBaHE MOBbPXHOCT 1 [1a Ca 6AMHAMPAHM, KOraTo YC/IoBMATa Ha paboTa MoraT fja JoBeaaT A0

nospeda Ha mapkyuuTe. Bcnuku Bb3gywHn mapkyum TPABBA ga umat MrmHnmaneH guameTbp Ha OTBOpa oOT 6,4 munumeTpa
mnn 1/4 nnva.

MpoueTeTe cTpaHMLaTa C NOAPOOGHOCTU 3a eXXeAHEBHOTO 06CIy>KBaHe 15.

CTOIMEP

(M3MON3BA CE MO BPEME HA
NOAAPBXKKA HA OUNTHPA/
PEFYJTATOPA NN CMA30YHUTE

ATPETATU \ E] '( }

\

\
\ ) )
R OTMPABHA TOUKA OT
(I [TIABHOTO MOJABAHE
V\ /7=~ OCHOBHA TOYKA
N HA MOJABAHE HA
V3TOYBAHETO

PEFYHATOP HA HANTATAHETO HA CMA3KATA
N OUNTDBPA (EXKEAHEBHO N3TOYBAHE)

A Avdel




BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE MHCTPYKLWNI

4.2 NPUHUUIMN HA PABOTA

OPTION 1

«  YBepeTe ce, Ye € MOHTUPAHO NPaBUTHOTO HOCOBO 06OpYyaBaHE.

- CBbpKeTe MHCTPYMEHTa KbM NOAABaHETO Ha Bb3AyX.

«  [NocTaBeTe TANOTO Ha 3aKoMyasnkaTta NPaBo B MOLIOTBEHUA OTBOP Ha NPUIIOKEHUNETO.

«  HaHeceTe UHCTpyMeHTa BbpXYy U3MbKHANOTO CTEBNIO Ha KPENEXHUSA ENIEMEHT.

«  3apeicTBaiiTe HaMbAHO CNYCbKA. LIMKbABT Ha MHCTPYMEHTA Lie rapaHTpa NOCTaBAHETO Ha 3aKonuaskara.

OPTION 2

«  YBepeTe ce, Ye € MOHTUPAHO NPaBUTHOTO 060pPYyABaHe 3a HOC

- CBbpKeTe MHCTPYMEHTa KbM NOAABaHETO Ha Bb3AyX.

«  [NocTaBeTe cTEGNOTO Ha KPENEXHWs eNeMEHT B HOCa Ha UHCTPYMEHTa.

«  [NocTaBeTe MHCTPYMEHTA CbC 3aKOMNuaska npaBo B NOATOTBEHWA OTBOP HA MPUSIOXKEHNETO.

«  3apeiicTBaiiTe HaMbAHO CNYCbKA. LIMKbABT Ha MHCTPYMEHTA Lie rapaHTpa NOCTaBAHETO Ha 3aKonuaskara.
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MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

5. HOCOBMU CINIOBKA

or CbWeCTBEHO 3HaY€HNME € NPaBUJTHNAT HOCOB MOHTaX Oa 6b,qe MOHTMPAH npean pa60Ta C NHCTPYMEHTa. KaTto 3HaeTe
BalWlnA OPUTrMHanNeH NbsIieH HOMeP Ha YaCTTa Ha UHCTPYMEHTa 1nn I'IO}J,pO6HOCTVITe 3a KpenexxHnA eNeMeHT, KOWTO e 6'b,U,e
NOCTaBEH, BM/E LLe MOXKETe fia NOpbYaTE HOB KOMMJEKT Ha HOCa, KaToO 13noni3Bate Ta6J'IVILl,VITe 3a VI360p Ha CTpaHuua 1MMwui2.

5.1 MHCTPYKUIU 3A MOHTAX

BHUMAHUE - 3axpaHBaHeTO c Bb3AyX TpA6GBa Aa 6be NnpeKbCcHaTO, KOraTo MOHTMpPaTe NN AieMOoHTMpaTe
HOCOBM Bb3J11, OCBEH aKO He € U3PUYHO YKa3aHo Apyro.

«  Jleko HamaxeTe yentoctute ¢ Moly Lithium rpec.

«  T[lycHeTe yenioctute 5 B KOpMyca Ha YeniocTuTe 4 UNK NAaTPOHHMKA 3, B 3aBUCMOCT OT TOBA AaNi UMaTe KbC MW Sbibr HOC (BUXKTE
Tabnuuara oTcpeLya 3a naeHTUPuKaLmsa).

«  [locTaBeTe pa3npbcKBaya Ha YenmocTUTe 7 B KOpMyca Ha YeniocTTa 4 (pasnonoxeH Bba dopmata V', obpasyBaHa OT yentocTuTe) nam
nocTaBeTe NpefHUsA BOfay Ha NPYyXMHaTa 6 B NaTPOHHMKa 3.

«  HamepeTe 6ydep 8 Ha YenioCTHMA pa3npbeKeay 7.

«  HamepeTe npyunHa 9 BbpXy YeNtoCTHUA Pa3npbCKBay 7 MW BbPXy NpesHUsA BOAAY Ha NpyxuHaTa 6.

«  Hawmopynu c gbnrn HoCoBe, 3aBUITE 3a[iHUA BOAAY Ha NpyxMHaTa 10 B NaTPOHHMKa 3.

«  [locTaBeTe 3aknmouBalua NpbCcTeH 11 BbpXY KpaiiHaTa Tana Ha MHCTPYMeHTa.

«  KaTo gbpKMTe MHCTPYMEHTa HacoueH Hafony, 3aBuiATe CrnobeHMA KOpMyC Ha YenoCTTa UK LiaHraTa Ha MaTPOHHKKa KbM KpaliHaTa
Tana v 3aTerHeTe C raeyeH Kitwou.

«  3aBuIATe HaKpaliHMKa Ha Hoca 1 B HOCOBaTa 06BYBKa 2.

«  [locTaBeTe HocoBaTa 06BMBKa 2 BbPXY KOpMyCa Ha YentocTTa 4 unw LaHrata 3a NaTPOHHMUKa 3 11 3aBuniiTe BbpXy MHCTPYMEHTA, KaTo
3aTerHeTe C raeueH Kiwou.

1 2
\\
o 0 ° 2
1 2

®wr. 2

5.2 07287 KOMIMOHEHTW 3A HOCOBATA CITIOBKA

Ta3u Tabnuua n3bpoasa HOCOBU Bb3MW. BceKn HOCOB MOHTaX NpeACTaBiABa yHNKaeH KOMIMIEKT OT KOMMOHEHTH,

KOUTO MoraT Aia 6baT nopbyaHn MHAMBKULAYaNHO. HoMepaTa Ha KOMMOHEHTUTE Ce OTHACAT 10 UoCTpaumaTa no-

rope. [lpenopbyYBame HaIMYHOCT, Tb KaTO apTUKYINTE e Ce HYXKAAAT OT pefoBHa noAgMaAHa. lNpoyeTeTe BHUMATENHO
WHCTPYKLUMUMTE 3a 06CNy>XBaHe Ha HOCOBUTE Bb3/IN Ha NPOTUBOMNOJOXKHATa CTpaHuLa. Bcruku Bb3nv Ha Hoca BKIIOUBAT CbLUO
3akntouBaly npbcteH 11 yact Homep 07340-00327.

HOCOBA

CIJIOBKA
07498-00500 07497-03202 07498-00501 07498-00502 07497-03002* 07498-00507 07500-02005 07498-00503

? F?'IE)%;B(AA 1 2 4 5 7 8 9
07490-04900 07490-04400 07340-00306 07340-00304 07340-07502 07340-07503 07340-01503 07340-01502
07498-01300 07498-01400 07340-00306 07340-00304 07340-07502 7340-07503 07340-01503 07340-01502
07498-04600 07498-03202 07340-00306 07340-00304 07498-04501* 07498-04502 07498-03003 07100-04003
07498-04700 07498-04701 07340-00306 07498-04503 07498-04501* 07498-04900 07498-03003 07100-04003
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BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE MHCTPYKLWNI

5.3 TABJILUU 3A U3BOP Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® n Hemlok®

HOCOBW CI1OBKU
Ta6nuum 3a n36op 3a Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® n Hemlok®

MONOBOLT® 07229-12923 (07220-07200 ¢ nbJIHN cerMeHTHU Yenioctn 73411-05012)
APTUKY1 | ONMUCAHUE YACT Ne Bp.

1 BbPXbT HA HOCA 07220-07101 1
2 KOPTYC HA YEMIIOCTTA 07220-06304 1
3 HOCOB KOXYX 07220-07202 1
_.'T'.F ¥ 4 YENOCTU 73411-05001 1SET
'l ','I,rl-‘ A 5 PA3LUVPUTES HA YENIOCTY 07220-06302 1
= ano 6 MPYKMHA 07220-06305 1
7 MPY>KWHEH BOLAY 07220-06301 1
8 KAMAK 3A MPAX 07220-02108 1
AVDELOK’
YEMOCTHHA | MPYKMHEH
OMUCAHVE HAKOBANHS MATPORHAK | o0 bk BOIAY MIPYXVHA PA3PELIKA
HOCOBA
CTTIOBKA 3 4
07200~ 07200~ 07200- 07200- 07200- 07200~ -
02500 02501 02101 02102 02104 02103
07200~ 07200~ 07200~ 07200- 07200~ 07200~ -
02600 02601 02201 02302 02104 02103
07200~ 07200~ 07200- 07200- 07200- 07200~ -
02700 02701 02101 02102 02104 02103
07200~ 07200~ 07200~ 07200- 07200- 07200~ -
02800 02801 02201 02302 02104 02103
07200~ 07200~ 07200- 07200- 07200- 07200~ -
03300 03301 03302 02302 02104 02103
07200~ 07200~ 07200- 07200- 07200~ 07200~ -
03500 03501 02201 02302 02104 02103
07200~ 07200~ 07200- 07200- 07200- 07200~ -
02000 02001 02002 02003 02603 02605
07200~ 07200- 07200- 07200- 07200~ 07200~ 07200~
02700 02601 02701 02606 02603 02605 02604
07200~ 07200~ 07200- 07200- 07200- 07200~ 07200~
03400 03401 03402 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200~ 07200- 07200- -
03500 03501 03502 02003 02603 02605
07200~ 07200~ 07200- 07200- 07200- 07200~ 07200~
05600 05401 02701 02606 02603 02605 02604

AVTAINER® 07498-00800

APTUKYN OMWUCAHWE YACT Ne bp.
1 BbPXbT HA HOCA 07498-00802 1
2 HOCOB KOXYX 07498-00501 1
3 MATPOHHUK 07498-00801 1
4 YENKOCTU 07220-02302 1SET
5 MPYXMHEH BOJAY 07498-00803 1
6 MPYXMHA 07500-02005 1
7 PBKOBOACTBO 3A MPYXWMHA C PE3BA 07498-00503 1
8 3AKJTIOYBALL MPBbCTEH 07340-00327 1

MAXLOK® 07610-02000 1 07610-02100

07610-02000 07610-02000
YACT Ne YACT Ne

APTUKYI OMNMNCAHUE

1 HAKOBAJTHA 07610-02001 07610-02101 1

2 NMATPOHHWK 07610-02002 07610-02102 1
YEMOCTU HA

- 3 MATPOHHKA 07610-02003 07610-02103 1 SET

4 MNPYXUHA 07610-02107 07610-02107 1
NMPYXWMWHEH

HakoeanHume ca nodneyamanu ,3/16M” unu,, 1/4M’; 3a 0a ce 2 BOOAY 022000208 02220002008 L
noonomozHe udeHmugpuyupaHemo OPUKLUMOHEH

6 NPbCTEH 07610-02004 07610-02004 1
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MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

HOCOBWU CI1OBKIN
Ta6nuum 3a n36op 3a Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® n Hemlok®

HEMLOK® 07612-02000

APTUKYN1 OMUCAHUE YACT Ne Bp.
3 7 8 1 BbPXBT HA HOCA 07612-02001 1
l\ 2\ || T ; ; | /_{/‘ 2 KOPMYC HA YEJTIOCTTA 07612-02003 1
“.ll 1 — 3 YEMOCTK 07612-02002 1SET
u m J 4 PA3LLNPUTES HA YENIOCTU 07498-04502 1
f |[ l &f\ﬂ 5 BYOEP 07498-03003 1
6 3AKJTIOYBALL NMPBLCTEH 07340-00327 1
- — 7 MPYXXMHA 07500-00418 1
8 HOCOB KOXYX 07340-00306 1

5.4 UHCTPYKLUWI 3A CEPBU3

Crno6kaTa Ha Hoca TpsibBa fia ce cepBr3npa CeaMUYHO.

MNMpemaxHeTe UsanaTa HocoBa Crnobka upes obpaTtHaTa npoueaypa, onucaHa B "MIHCTpyKLUK 3a crnobasaHe".
Bcaka n3HoceHa nnu noBpefeHa YacT TpsAbBa Ja Obae 3aMeHeHa C HoBa.

CneumduyHo npoBepeTe N3HOCBAHETO Ha YentoCcTrTe.

YBepeTe ce, Ue MOHTa)KHaTa TPbbOa Ha YeNCTHUA Pa3NPbCKBay 7 (KbAETO € MOHTUPaHa) WY NpefHUs Bogay Ha
NpyXuHata 6 He ca U3KPUBEHW.

MNpoBepeTe panu npy»nHata 9 He e 3KpMBeHa.

CrnobeTe cnopes UHCTPYKLUUMTE 32 MOHTaX.

Homeparta Ha apTuKyu, n3nucaHu ¢ yaebeneH wpugT, ce OTHACAT O YepTEXKA HAa HOCOBMA MOHTaX Ha CTpaHuua 11.

13



BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE MHCTPYKLWNI

6. AKCECOAPU

6.1 AKCECOAPU

To3m KOMMNEKT N03BOJIABA NO-JIECHO 6opaBeHe C I.IJKa(I)a OKOJ1o pa60THOTO
MACTO N NO3BOJIABA MNCTONETDHT 3a UHCTPYMEHTU fla C€ CbXpPaHABa B yﬂ.O6HO
nonokeHwne.

07265-09500 CMTUCDHK HA YACTU

APTUKYI ‘ YACT Ne ‘ ‘ ‘
1 07265-09501 I'YMEHA [IPbXKA 1
2 07265-09502 TYBA CKYKA 1
3 07265-09504 M5 BOJITA 2
4 07265-09503 KOBYP 1
5 07265-09505 M5 TAVKN 3
6 07265-09508 OCHOBA 1
7 07265-09507 M5 BONT 4
8 07265-09506 M5 BONT 1
9 07265-09512 M5 BOJIT 2

10 07265-09511 CKOBM 2
1 07265-09509 MI0YA 1

6.2 AJANTEP 3A CTPAHNYHO U3NYCKAHE

Korato e MOHTUPaH MeXAYy NHCTPYMEHTa 1 HOCAa, TO3U akCcecoap NpuHy»KaaBa
cTebnata Ha KpenexHuUTe enemMmeHTn aa ce 3XBbPJIAT B NpeHaTa 4acT Ha
NHCTPYMEHTa. M36epeTe npaBUIHA HOMEP Ha YacT cnopej AnamMeTbpa Ha
CcTe6510TO Ha KpenexXHna enemeHT.

14



MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE UHCTPYKLINA

BbJITAPCKW

6.3 KOMIUIEKT 3A bbP30 CBbP3BAHE

To31 KOMMIEKT NM03B0OSIABA 6bP30 CBbP3BAHE Ha APbXKKATA 1 MapKyya KbM LKada.

*15

CnncbK € YacTy 3a KOMIMJIEKT 3a 6bp30 cBbp3BaHe 07267-01250

APTUKYI

O 00 N O wu

_
o

11

12
13
*14
*15
16

07267-01250 CMMUCDHK HA YACTU

YACT Ne

07265-03206
07265-03269
07265-03295

07265-09296

07265-03204
07265-03205
07265-03275
07267-01022
07265-02031
07265-03278
07267-03277

07265-03272
07265-03221
07267-03251
07267-03252
07265-03292

OlMUCAHUE
TAVIKA
CBbP3BAHE

YOBITKUTEN HA MAPKYYA 3A
Bb3yX

YOBITKATEN HA MAPKYYA 3A
MACIO

LUABA

BUHT

TABA

[I03A

LUABA

BbP30 NMOCTABALLA CE AIO3A

BbP30 NOCTABALL CE
PA3KJTOHUTEJ

LIABA
KOHEKTOP

I'YMEH NPbCTEH
LLIAMBA PA3PELKA
CKOBA

bp.

4

N N O N

—_

PE3EPBHIN

*Te3n enemMeHTU Ca YacT OT OCHOBHMA NHCTPYMEHT N HE Ca YaCT OT KOMMJ1EKTa

3a 6bP30 CBbpP3BaHe
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FAPCKWU MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE MHCTPYKLWNI

7.

CEPBUSUPAHE HA UHCTPYMEHTA

TpnabBa fa ce M3BbPLUBA PEAOBHO CEPBM3NPAHE, @ UANOCTHA MHCMEKLMSA Ce U3BbPLUBA €XKErofiHO 1y Ha Bcekr 500000
LMKbNa, UM KOETO e No-paHo.

S

7.1

7.2

BHUMAHMUE - Hukora He usnonssaiite pasTBOpUTENN WK APYr passiKAally XMMMKany 3a NoOYNCTBaHe Ha HeMeTanHuTe
4acTu Ha MHCTpyMeHTa. Te3u XumuKanu morat ga oTc1abaT maTepranunTte, U3Nosi3BaHU B Te€3U YacTu.

BHUMAHMUE - Npean noaapbXxKKa, OTCTpaHeTe BCUYKM ONacHM BeLecTBa, KOMTO MOXKe fla ca ce HaTpynanu B
pe3ynTart Ha pa6oTHM npouecu.

BHVUMAHUE - Pa6oTofaTenaT e OTTOBOPEH 3a OCUTypsiBaHETO Ha MHCTPYKL MW 3a NogapbHKKa Ha
MHCTPYMEHTUTE Ha NOAXOAALLMA NepcoHan.

BHWUMAHUE - Onepatop®bT He TpsA6Ba Aa yyacTBa B NogApbKKaTa MM peMOHTa Ha MHCTPYMEHTa, OCBEH ako He e
nopaxopAuio obyueH.

BHUMAHUE - NHcTpymeHTBT TpAGBa Aa ce npernexa pefoBHO 3a yBpeXKaaHe Ul HenpaBUIHOCT.

BHMUMAHUE - MpoueteTe MHCTpYKLMNTe 3a 6e30nacHOCT Ha cTpaHuLa 4 Ao 6.

EXEAHEBHO CEPBU3NPAHE

ExxepgHeBHO, npeaon yn0Tpe6a NN KOraTto 3a NP®B NbT We ce pa6OTVI NHCTPYMEHTa, n3fenTe HAKOJKO Kanku YncTo,
NpPOo3pavyHO MadJ10 3a CMa3Ka BbB Bb34yXO0TBOAA Ha NMHCTPYMEHTA, aKO He e NMpukKpeneH ny6p|/|KaTop KbM Bb34YyLLIHOTO
nogaBaHe. AKo NHCTPYMEHTDBT € B HENpPeKbCHaTa yn0Tpe6a, MapPKy4bT 3a Bb3yX TpFI6Ba Aa ce U3KN4nMm oT OCHOBHUA
N3TOYHUK Ha Bb3ayX N UHCTPYMEHT BT Aa C€ CMa3Ba Ha BCeKM ABa OO TP Yaca.

npOBepﬂBaVITe 3a n3nycCKaHe Ha Bb3gyX. anI noBpeaa, MapKyynuTe 1 KyniayHrmte Tpﬂ6Ba Aa ce€ CMEHAT C HOBW.

AKo nuncea d)I/IJ'IT'bp Ha perynaTtopa Ha HallAraHeTo, u3toyeTe Bb3ayLlHaTa INHNA, 3a Aa A U3YNCTUTE OT Hac1:6paHo
3aMbpcABaHe Win BOAa, Npean fa CBbpKeTe Bb3yLlWweH MapKyY KbM MHCTPYMEHTA. AKO Uma n d)I/Iﬂpr, n3ToyeTte ro.
npOBEDETe [ann HoOCOBOTO o6opyp,BaHe € NpaBUJIHO.

npOBEDETe HMBOTO Ha MaCJ10TO B pe3epBOapa Ha ycuniBaTtens. Ako e HEO6XO,D,I/IMO, jonente npenopbyaHOTO rPyHOOBO
MacJio.

CEAMUWYHO CEPBU3UPAHE

Pa3rnobete 1 nouncreTe HOCOBaTa YacT, KaTo 06bPHETE CreLranHo BHUMaHKe Ha Yentoctute. CmaxkeTe ¢ Moly Lithium
rpec EP 3753 npegu crnob6sBsaHe.
MpoBepeTe 3a U3TMYaHE Ha MAcJIo 1 Bb3AyX B MAapPKyya 3a NofaBaHe Ha Bb3ayX U CrNobKuTe.

3a BCAKO 06CyKBaHe NpenopbyBame 1M3MOo3BaHETO Ha CEPBU3HUA KOMMEKT (MpoaykToB Homep 07900-02670).

7.3

CEPBU3EH KOMIMNEKT
CepBusex komnnekrt 07900-02670
Homep Ha YacTt OnucaHue Bp.
07900-00589 PA3MPOCTPAHNTEJ 1
07900-00590 BYTANO 1
07900-00591 KYPLLYM 1
07900-00592 MAHOMETbBP 1
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MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

7.4 NOAAPBXKKA

Ha Bcekn 500 000 LuKbNIa MHCTPYMEHTBT TPA6BA [a Cce AeMOHTMPA HaMbJIHO 1 TPAOBa Aa ce NOAMEHAT KOMMNOHEHTU, KoraTo
Ca M3HOCeHW, MoBpedeHN Ui cnopep npenopbkute. Bcnukn,O0” npbcTeHn 1 ynnbTHeHWA TpA6Ba fa ce CMEeHAT C HOBY U Aa
ce cma3Bart ¢ rpec Moly Lithium EP3753 npegu crnobsasaHeTo.

A npoqueTe WHCTPpyKYunTe 3a 6e30nacHOCT Ha CTpaHuUa oT 4 no 6.

A MPEOYNPEXXOEHUE - Pa6oTopaTenAT e OTTOBOPEH 3a OCUTYPABAHETO Ha MHCTPYKLUM 3a NOAAPbKKa Ha
MHCTPYMEHTUTE Ha NOAXOAALLNA NepCcoHan.

A NPEOYNPEXXOEHUE - OnepaTop®bT He TpA6GBa Aa yuacTBa B NoAApPbKKaTa UM peMOoHTa Ha MHCTPYMEHTa,
OCBEH aKo He e noAgxopALllo obyueH.

A NPEAYNPEXXAEHUE - UHcTpymMeHT BT TpsAGBa Aa ce nperniexaa pefoBHO 3a yBpeXKaaHe 1 HenpaBUIHOCT.

Homepata Ha no3uuunte ¢ yaebeneH wpndT ce OTHACAT A0 O6LMTE KOMMIEKTH 1 CIMCbLUTE C YaCTy Ha CTpaHuum 22 n 23.

. Bb3pywHaTta nuHMA TpA6Ba fa Obae NpeKbCcHaTa, Npeaun fja ce Hanpasyu ONuT 3a CePBU3MPaHe NN AeMOHTaX, OCBEH
aKo He e yKa3aHo apyro.

. MNpenopbuBa ce BCcAKa onepauusa No AeMOHTaX Aa Ce M3BbPLLBA B YACTU YCNOBUA.

. Mpenn femoHTa)xa Ha MHCTPYMEHTa e Heo6XOAUMO [la MpemMaxHeTe HOCOBMA MOAY. 3a NPOCTU MHCTPYKLMK 3@
npemaxsaHe BVKTe pa3jesia 3a HOCOBY Bb3nu, cTpaHuum 10m 11.

. OtctpaHeTe 06e3Bb3ayLLINTENHNA BUHT 18 1 WwainbaTa 19 oT ApbKKaTa Ha MHCTPYMEHTA 1 M3ToYeTe MaciaoTo OT
WHCTPYMEHTa.

. 3a uUANOCTHO 06CHYKBaHe Ha MHCTPYMEHTa BM CbBETBaMe Aa NPOABb/KUTE C IeMOHTaXa Ha NofBb3NnTe B pefa,
nokKasaH oT3aj.

. 3a fga u3KnuYMTe MapKyya 3a Macno 26 1 Bb3AyLWHMA MapKyy 27 OT Apb)KKaTa Ha UHCTPYMEHTa, CNycHeTe pbKaBa 22, 33
[a nonyumTe 4OCTbMN A0 MapKyuuTe.

. M3kntoueTe Bb3AYLWHMA MapKyy, KaTo HaTUCHEeTe 1 0cBOboaMTe KOHeKTopa 3a 6bp30 ocBoboxaaBaHe. C momoLyTa Ha
[Ba raeyHu Knioya, pa3BuriTe MapKyya 3a Macsio OT KOHeKTOp 21, 0CTaBANKM KOHEKTOpa NpuKpeneH KbM ApbKKaTta Ha
NMHCTpyMeHTa. CBaneTe ApbKKaTa Ha MHCTPYMEHTa.

MoTeHUManHO oNacHMTe BellecTBa, KOUTO 6Guxa MOrny Aa ce OTharaT BbpXy MaluuHaTa B pe3ynTaT Ha pa6oTHM
npouecu, Tpabea Aa 6bAaT OTCTpaHeHN Npeayn NogApbKKaTa.

7.5 CTEBJIEH YJIOBUTEN

Homepata Ha apTuKynu, nsnmcaHu c yaebeneH wpundT, ce OTHACAT 40 YepTeXa Ha CcTebneHns ynoBuTen Ha cTpaHuua 19.

. 3a fa cBanuTe ynoBuUTeNA Ha CTeBNOTO OT MHCTPYMEHTa, pa3xnabeTe Tpu BUHTa 1 1 Nib3HeTe afanTtepa Ha yNnoBuTens Ha
cTebnoTo 8 3aeHO C yNoBUTENSA Ha CTEONIOTO OT Karnaka 3a cnupaHe 3* (*Ha cTpaHuum 22 1 23).

. OtcTpaHeTe AiBa B/HTa 2 1 OTAeNeTe Mofyna Ha YNoBUTENs Ha CTeb6NOTo OT afjanTepa Ha yNoBuUTesNsa Ha cTebnoTo.

«  Crnobete B 00paTHUA pe Ha AeMOHTaxXa.

7.6 BYTAJIHA CITIOBKA

Homepata Ha nosuuuute ¢ yaebeneH WpndT ce OTHACAT O 06LWUTE KOMMAEKTU 1 CIMCBLMTE C YacTy Ha CTPaHuum 22 1 23,

«  XBaHeTe pbXKaTa Ha MHCTpYMeHTa 1 B MeHreme, CHabZleH C MeKU YeNioCTy, 1 C MOMOLLTa Ha FaeyeH KIoy BbpXy
NIIOCKMTE N3[aTVMHW Ha CTOM Kanak 3, pa3BuiTe orpaHUuYNTENHUA Kanak, 3aegHo ¢,0” npbcTeHa 12.

«  OrtctpaHete,O” npbcTeHa 12 oT neba Ha BbHLWHMA AUAMETbP Ha OrPaHNYNTENHUS Kanak 3 1 OTCTpaHeTe
yribTHeHneTo 11 oT BbTpeluHnA AnameTbp.

- CnomolyTa Ha Knewu 3a ckobm oTcTpaHeTe ckobaTta 17 oT 6yTanoTo 2 1 n3BageTe onopata Ha fedpnektopa 4 u
npy»nHata 5.

. MN36yTariTe 6yTanoTo 2 oT 3aHaTa YacT Ha MHCTPYMEHTA (Mo BpeMe Ha TOBa AeCTBUE OT UHCTPYMEHTa Le 6bae
N3XBbPIEHO MANKO Maco).

«  CnomolyTa Ha Knewm 3a ckobu, oTCTpaHeTe ckobaTta 16 OT ApbKKaTa Ha UHCTPYMEHTa 1 OTCTPaHeTe YMTbTHEHNETO 3a
ynnbTHeHne 10.

«  OrtctpaHete,O" npbcTeHa 14 v rpaduTHUA NpbcTeH 13 oT 6yTanoTo 2.

. Crnob6eTe B oOpaTeH pef Ha AEMOHTaXa, KaTo ce yBepuTe, Ye ynnbTHeHusATa 10, 11, 14 v rpadutHmA npbeteH 13 ca
Crno6eHu No NpaBuITHMA KPbF, KaKTO e NoKa3aHo Ha cTpaHuua 21.

. M3non3Barite MHCTPyMeHTa 3a NOCTaBsHe Ha OyTanoTo*, 3a la MOHTMpaTe 6yTanoTo.

7.7 CINOBKA HA MYCKOBUAT MNMPEBKJTIOYBATEN

Homepata Ha no3uuunTe ¢ yae6eneH wpundT ce OTHACAT 4O OOLMTE KOMMIEKTU 1 CIUCBLMTE C YacTy Ha CTpaHmLum 22-23,
. C nomoLLTa Ha raeyeH Koy pa3BuinTe KOHTparamkarta 7 n otcTpaHeTe cnycbka 6,,0” npbcteHa 15 n npyxuHaTta 8 ot
Apbxkata 1.
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BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE MHCTPYKLWNI

«  Crnobete B 00paTHUA pea Ha AeMOHTaxa.

7.8 WKAO®

Homepata Ha enemeHTU ¢ yaebeneH wpndT ce OTHACAT KbM YepTexka Ha obLLaTa criobKa 1 cncbKa ¢ YacTUTe Ha CTpaHuua

23.

. LkadpbT ce cbcToM OT ABa ycunBaTend 4 1 25, nunoTeH KnanaH 23, perynaTop Ha HandaraHeTo u GunTbpeH Bb3en 45
1 MOAy”N 3a UHAMKALMA Ha HanAraHeTo Ha Bb3ayxa 53 3aelHO C Bb34yLHUTE MapKyyu BbTpe B WKada.

. O6cny»BaHETO € OrpaHNYEHO A0 OTCTPAHABaHE/MOAMSHA Ha Mb/HW Bb3/M 1 MOAHOBABAHE Ha YNTbTHEHUATA B
NMUNOTHMA KNamnaH.

«  3apemoHTaxa Ha WwKada e Heo6XOAMMO [a Ce M3BaAM OCHOBHATA M1oYa 61 1 MOHTPAHKTE BbPXY HESl KOMIMOHEHTH.
ToBa e Bb3MOXHO cnefl pa3kauBaHe Ha BCUYKM MapKyun 1 OTCTPaHABAHE Ha efleMeHTH, OrpaHnyaBaLlyy N3TernaHeTo Ha
OCHOBHarTa rnsiova.

* EHEMGHTI/I, BK/TOYEHWN B CEPBU3HUA KOMIMJEKT.

7.9 YCUNBATEJIA 3A U3BYTBAHE U U3 bPIMNBAHE

Homeparta Ha nosuyuute ¢ yaebeneH WwpndT ce oTHACAT 0 06LLMTE KOMMIEKTN 1 CIIUCBLMTE C YaCTh Ha CTpaHMLm 25-26.

«  3apacBanute ycuneatenute 4, 25 n macneHua pesepBoap 36, pazkaueTe MapKyya 3a Macso C ABa KJtoya (moaroTeeTe
Ce 3a pa3nMBaHe Ha Mac/lo OT MapKyya/ycuneaTtens), c/ief ToBa OTCTPaHeTe MapKyuunTe (KOHeKTopu 3a 6bp30o
0CBO6OXaBaHe), CBbP3BaLLM YCUBATENA C MANIOTHUA KamnaH.

. C nomoLLTa Ha raeyeH KJilo4 OTCTPaHeTe ABETE ralikn 1 CBbp3aHuUTe Waibw, 3akpensaLym ycunsaTtens KbM OCHOBHaTa
njoyva.

. MoBaurHeTe ycuneatena n3BbH Wkada.

. MNMoamAHaTa e B 06paTeH pef Ha OTCTPaHABAHETO.

A BHVUMAHUE - NpoBepaBaliTe MHCTPYMEHTA 3a eXKeHEeBHO 1 CeAMNYHO 06CnyKBaHe.

A BHUMAHUE - TpyHavpaHeto e BAHATY Heo6xoaumo cnep AeMOHTUPaHe Ha MHCTPYMEeHTa U npean ynotpe6a.

7.10 PEFYNATOP HA HAJIATAHETO U ®UNTITBPHA CIJTIOBKA

«  3ajawu3BaguTe perynatopa Ha HafsiraHeTo u GunTbpa 45 oT WKada, paskayeTe gBaTa Bb3AYyLWHN MapKyda 59 1 63 Ha
perynartopa.

«  OTcTpaHeTe ABaTa BUHTA, AUCTAHLMOHEPH, WANBW 1 raiki, 3aKpensaLm perynatopa KbM Wkada.

«  W3Bapete mogyna oT wkada.

«  MNopmsAHaTa e B 06paTeH pef Ha OTCTPaHABAHETO.

A BHMUMAHUE - PerynaTtop®T Ha HansAraHeTo B WiKada e HacTpoeH Ha 5,25 6apa.

A BHVUMAHUE - PerynaTopbT Ha HansAiraHeTo He TpsAGBa fla ce perynupa npuv HUKaKBU o6cToATencTBa.

A\ BHUMAHUE - MpeanasHuAT KnanaH B wKada e HacTpoeH Ha 5,25 - 5,30 6apa.

A BHVUMAHUE - NMpegna3sHuAT KnanaH He Tpsa6Ba fa ce perynupa npu HUKaKBu 06cToATeNncTBa.

7.11 UHAWKATOP HA Bb3YLLUHOTO HANArTAHE

Homepata Ha enemeHTU ¢ yae6eneH wpudgT ce 0THACAT KbM YepTeXka Ha obLuaTa crnobKa 1 cnMcbKa ¢ YacTuTe Ha CTpaHuua
17.

«  3apacBanuTe VHAMKATOPa 3a Bb3AYLWHO HanAraHe 53, cBanete Bb3AyLWHUA MapKyY OT 3afiHaTa YacT Ha MaHOMeTbpa.

- Cganerte ckobaTa OT 3afiHaTa YacT Ha MAaHOMETbpA Y Fo M3BafeTe OT NpefHaTa YacT Ha LiKada.

«  [NopmaAHaTa e B 06paTeH pef Ha OTCTPaHSABAHETO.

. Cnep BcAKO fieMOHTMpaHe/crnobsaBsaHe, cuctemata TPABBA pa 6bae rpyHampaHa.

7.12 JIUTUEBA TPEC MOLY EP 3753 IAHHU 3A BE3OIMNMACHOCT

BHUMAHMUE - Hukora He nsnonspaite pasTBOpPUTENy WK APYry passxaaly XuMnuKaniu 3a nouncreaHe Ha
A HeMeTaJIHUTE YacT! Ha MHCTPYMeHTa. Te3u XumunkKanu Mmorat fia oTciabsaT matepuanuTte, U3nosisBaHu B Te3u
vyacTtun
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MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

Ma3sHuHaTa Moxe fa 6be NopbyaHa KaTo egUHMYEH apTrKy/, HOMEPBT Ha YacTTa e NoKa3aH B CEPBU3HWA KOMIMIEKT NO-A0ny.
MbpBa nomouy,

KOXA:

Tbih KaTo Ma3HVHATa e HaMbJIHO BOLOYCTONYMBA, Hall-gobpe ce OTCTpaHABa C 0A0OPEH eMynraTop 3a NOYMCTBAHE Ha KOXaTa.
MOMMbLUAHE:

Ocuryperte otgenHuTe HanuUTKM 30 M MarHe3neBo MNAKO, 3a NpeAnoYMTaHe B Yalla MAAKO.

o4u:

[pa3Hu, Ho He Bpeau. MiamnnTe € BOga 1 NnoTbpceTe MeguuUmnMHCKa NoMoL,.

Moxap

TOYKA HA 3ANAJIBAHE: Hap 220°C.

He e knacndurympaH Kato 3ananum.

MopxopAwm cpepcTBa 3a raceHe: CO2, xanoH Uy BOAEH CNpen, ako ce npwuiara oT OnuTeH onepaTop.

OkonHa cpepa

MpuroTeeTe 3a N3rapsiHe UK N3XBbPJIsIHE Ha 0J00PEH 06EKT.

7,13 3ALUUTA HA OKOJIHATA CPEQIA

Ocurypete CbOTBETCTBME C MPUIIOKNMUTE pa3nopendu 3a U3XBbprisiHE. VI3xBbprieTe BCUUYKU OTNaAHM NPOAYKTY B 0406pEHO
CbOPBXKEHME UK NIoWaAKa 3a OTNagbLy, 3a ja He u3siaraTte nepcoHasa 1 OKoJiHaTa cpefla Ha OMacHOCTH.
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MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE MHCTPYKLWNI

BbJITAPCKM

8. ObLUUA CTNTOBKHA

8.1 OBLUA CITIOBKA HA OPDXKATA U LIEHTPAJIHATA YACT

(IN'S) 005 LO-£8ZL0 V1 (I €) 00€10-£87L0
Vd9.LH3M VH ¥¥90L(ID VITa0

00010 - £87£0 erexkadir eH exgoLrid eimgQ
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MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

CMMNCBHK CYACTIU 3A 07287-01000

07287-01000 CMACDHK HA YACTU 3A CIJTOBKATA HA IPBXKKATA

APTUKYN OIMNCAHUE OMNCAHUE
1 07287-01001 | OPBXKKA 1 - 14 07267-01014 | "O"NPBbCTEH 1 -
2 07287-01002 | BYTAJIO 1 - 15 07555-00502 | "O"INMPbCTEH 1 -
3 07287-01003 | CTOIN KAMAK 1 - 16 07267-01016 | ULMTIMHAODBP 1 -
4 07267-01004 | NOOAPBXKKA HA 1 - 17 07267-01017 | ULWMNTMHAODBP 1 -
OEONIEKTOPA
5 07267-01005 | MPYXNHA 1 - 18 07265-02010 | BUHT 3A 2 -
OBE3Bb34YLUABAHE
6 07265-03023 | CMYCHK 1 - 19 07265-02011 LUAVBA 2 -
7 07265-03022 | 3AKJ/THOYBALLIA TAVIKA 1 - 20 07265-02031 LWAVBA 2 -
8 07555-09219 | MPYXNHA 1 - 21 07267-01022 | KOHEKTOP 2 -
9 07287-00215 | CTEBJIEH AEDJIEKTOP 1 - 22 07267-01025 | PbKAB 1 -
10 07267-01010 | YTUJTbTHEHVE HA 1 - 23 73200-02040 | ®UKCUPAH AOANTOP 1 -
YCTHUTE
11 07267-01011 | YIJTbTHEHWE 1 - 24 07287-01004 | Bb34YLUEH KOHEKTOP 1 -
12 07267-01012 | "O" MPBbCTEH 1 - 25 07287-01105 | MOTbBbBALL BUHT 1
13 07267-01013 | TPAOUTEH NMPBbCTEH 1 - 30 07220-00407 | HATETATEJTHA LWAMBA 1 -
(Onuwm=A)
31 07220-01500 | YOBJIXKABAHE HA 1 -
[TABATA (OnuwsA)

CNMNCHK CYACTI 3A 07287-01300 (3 m) 07287-01500 (5 m)

07287-01300 CMTUCDHK HA YACTMU (3 m)

APTUKYN

YACT Ne

07267-01301

07265-02021

OMUCAHKE
3 M MACJIEH MAPKY\

3 m Bb3AYLLUEH MAPKYY

| bp.

| PE3EPBHM

APTUKYN

YACT Ne

07267-01302

07287-01303

OMUCAHUE

3 m 3ALNTEH
PBKAB (TekcTtuneH)

PEMDBK (3 m)

APTURYN

26 07267-01501

27 07265-02063

OMUCAHWE
5 m MACJIEH MAPKYY

5 m Bb3AYLLUEH MAPKYY

2

1

28

29

07267-01502

07287-01503

OMUCAHUE

5 m 3ALLUTEH
PBKAB (TekcTuneH)

PEMDBK (5 m)
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BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE MHCTPYKLWNI

8.2 OBLUA CITOBKA HA LLKA® 07287-03200

24
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MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

CMNCBHbK HA YACTIU 3A LLUKA® 07287- 03200

CMNCHK HA YACTU 3A LLUKA® 07287-03200

YACT Ne OMUCAHKE m PE3EPBHU | APTUKYN YACT Ne OMUCAHKE m PE3EPBHU

07267-03224 | BUHT 07267-03209 | KOHEKTOP

2 07265-03259 | LAVBA 4 - 39 | 07267-03262 | JIAKBTEH KOHEKTOP 2 -

3 07267-03227 | AUNCTPUBYTOP 1 - 40 | 07267-03263 | BTYJIKA 1 -

4 07005-10112 | YCWJIBATEN 1 - 41 | 07267-03264 | Bb3OYLLUHA TPbBA 1 -

5 07265-02267 | BONT 2 - 42 | 07265-03253 | KOHEKTOP 2 -

6 07625-02268 | LUAVBA 2 - 43 | 07265-02076 | CKOBA 2 -

7 07265-02269 | TAVIKA 2 - 44 | 07265-03219 | Bb3AYLUEH MAPKYY (2500 mm) 1 -

8 07265-03260 | KOHEKTOP 1 - 45 | 07265-03220 | PEL. HAJIATAHE U OUNTHPHA 1 -
CITIOBKA

9 07265-03263 | 3ATTYLUUTEN 2 - 46 | 07265-03256 | JIAKbTEH KOHEKTOP 1 -

10 | 07265-03225 | BbP3 U3MYCKATEN 2 - 47 | 07265-03257 | JIAKbTEH KOHEKTOP 1 -

11 | 07265-03261 | LLIAVBA 5 - 48 | 07267-03251 | RING 1 -

12 | 07267-03204 | CbEAVHUTE HA MAPKYY | 2 - 49 | 07267-03252 | LIAVMBA 1 -

13 | 07267-03226 | JIAKBTEH KOHEKTOP 2 - 50 | 07265-03292 | CKOBA 1 -

14 | 07265-02031 | LLIAVBA 2 - 51 | 07267-03212 | MACJIEH OUITHP 1 -

15 | 07265-03202 | APBXKA 2 - 52 | 07265-03255 | JIAKBTEH KOHEKTOP 1 -

16 | 07265-02284 | LLAVIBA 6 - 53 | 07265-03254 | CIJIOBKA HA HOVKATOPA 1 -
HA Bb3YLUHOTO HAJTTATAHE

17 | 07265-02283 | BUHT 4 - 54 | 07265-03231 | BUHT 4 -

18 | 07267-03208 | TAMA 2 - 55 | 07265-03232 | LLUAVBA 4 -

19 | 07265-03270 | 3AMIYLLUTEN 2 - 56 | 07265-03205 | BUHT 8 -

20 | 07265-03271 | MPAB KOHEKTOP 4 - 57 | 07265-03204 | LLUAWBA 8 -

21 | 07265-03222 | MOA BA3A 2 - 58 | 07265-03201 | KYTUA (Bkn. KIHOY) 1 -

22 | 07265-03266 | BUHT 3 - 59 | 07265-03216 | 6 mm Bb3OYLUEH MAPKYY (270 1 -
MMm)

23 | 07005-01524 | K/AMAH 1 - 60 | 07265-03215 | 10 mm Bb3OYLUEH MAPKYY (100 1 -
MMm)

24 | 07265-03268 | LUAVBA 2 - 61 | 07265-03230 | OCHOBHA MIIOYA 1 -

25 | 07005-10113 | YCUJIBATE 1 - 62 | 07265-03203 | KOJIENIO 2 -

26 | 07267-03221 | KOHEKTOP 1 - 63 | 07267-03268 | 10 mm Bb3YLUEH MAPKY\Y (450 3 -
MM)

27 | 07267-03222 | AUCTPUBYTOP 1 - 64 | 07265-03207 | KOJIENO 2 -

28 | 07267-03213 | TAMA HA Bb3YLUHUA 1 - 65 | 07267-03265 | Bb3AYLUEH MAPKYY (400 mm) 2 -

PE3EPBOAP
29 | 07267-03215 | OCHOBA HA Bb3ZYLUHMA | 1 - 66 | 07267-03266 | MACJTYH MAPKYY (200 mMm) 1 -
PE3EPBOAP

30 | 07267-03219 | FAMKA 2 - 67 | 07267-03267 | MACJIEH MAPKYY I | e,

31 | 07267-03217 | PASPEZIKA 2 - 68 | 07267-03271 | 10 mm Bb3YLUEH MAPKYY 1| ke

32 | 07267-03218 | LWAMBA 2 - 69 | 07267-03272 | 6 mm Bb3YLUEH MAPKYY I | B,

33 | 07267-03216 | BONT 2 - 70 | 07265-03272 | LUAMBA 5 | gk

34 | 07267-03211 | CKOBA 6 - 71 | 07265-03273 | LUAMBA 8 || sy

35 | 07267-03210 | CbEAVHWTEN HA MAPKYY | 4 - 72 | 07265-03206 | FAVIKA 8 | ok

36 | 07267-03214 | MACJIEH PE3EPBOAP 1 - 73 | 07287-03280 | MPEAMA3EH KJAMAH 1 -

37 | 07267-03207 | MACJIEH AUCTPUBYTOP 1 - 74 | 07287-03281 | T-KOHEKTOP 1 -
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BbJITAPCKU

MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE MHCTPYKLWNI

8.3 OBLUA CITOBKA HA YCUNBATENA HA U3BYTBAHETO 07005 -10113
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CnucbK € YacTn Ha ycunBaTtens Ha nsbyrsaHeto 07005-10113

APTURYN

07005-10113 CMUACHK HA YACTU HA YCUNBATENIA HA U3BYTBAHETO

OMUCAHWME

PE3EPBHW | APTUKYI

OMUCAHUE

1

07267-08119
07267-08104
07267-08107
07267-08125
07267-08106
07267-08109
07287-08134
07267-08133
07267-08117

O 00 N O U1 A W N

—_
o

07267-08110
07267-08112
07267-08031

_ -
N =

_
w

07267-08113

YMTbTHEHUE
YMIBbTHEHUE
MPEAEH OJTIAHEL
LWAMBA

BUHT

NPbT

MPYXNHA
MNPYXWMHEH BOOAY

MHEBMATUYEH
LUWINHObP

BYTANO
YMJTbTHEHUE
LWIAMBA

CJIANA TAVIKA

_ =

E

= 14
- 15
= 16
- 17
= 18
- 19
= 20
- 21
= 22

- 23
- 24

07267-08015
07267-08116
07267-08130
07267-08114
07267-08126
07267-08122
07267-08103
07267-08102
07267-08128

07267-08101
07267-08123
07267-08121

07267-08135

3AKJTIOYBALLIA TANKA
3AOEH ONNAHEL|
YOBJIXKEHVE HA TPBTA
OMDbBALL MPBbT
MPYXXMHHA LLANBA
OUNTBP

YNNBTHEHUE
CTOMAHEHA TTTABA
LAMBA

TATA
LWAMBA

BUHT 3A
OBE3Bb3YLLUABAHE

OUNTHP

HE E MOKA3AH
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MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

8.4 OBLUA CIOBKA HA YCUJIBATENIA HA U3ABPMNBAHE 07005 - 10112

11
12
25 26 27
13
24
T
14
23 =
15
22/
16
21 20
-
‘\ =
19 18 17

CnucbK Ha YacTu Ha ycunBatensa Ha usgbpneaHeto 07005-10112

07005-10112 CMUACDHK HA YACTU HA YCUNBATENIA HA U3ADPMNBAHETO

APTUKYN YACT Ne OMWCAHWE . | PESEPBHW | APTUKYN YACT Ne OMNCAHUE . | PE3EPBHMN
1 07267-08019 YMITbTHEHWUE 4 = 15 07267-08035 AMOPTUCbOP 1 -
2 07287-08004 YMITBTHEHWUE 1 - 16 07267-08032 YOBITXEHWE HA MPBTA 1 =
3 07267-08022 LUAVBA 4 = 17 07287-08014 OMbBALL NPBT 4 -
4 07267-08006 BUHT 4 - 18 07267-08026 MPYXXUHHA LLAZBA 8 =
5 07287-08007 MPEOEH ONAHEL| 1 = 19 07267-08013 CNANA TAVKA 8 -
6 07287-08017 MHEBMATUYEH LIWTMHOBP 1 - 20 07267-08033 OUNTHP 1 =
7 07287-08008 MPYKMHA 1 = 21 07287-08009 MPbT 1 -
8 07267-08010 BYTANIO 1 - 22 07287-08003 YMTbTHEHUE 1 =
9 07267-08011 BYTAJTHO YMTbTHEHUE 1 = 23 07287-08002 CTOMAHEHA T1ABA 1 -
10 07267-08012 YMTbTHEHVE 2 - 24 07267-08030 LUAVBA 1 =
11 07267-08020 YMTbTHEHWVE 1 = 25 07267-08029 TAMNA 1 -
12 07267-08031 LUAMBA 1 - 26 07267-08034 LUAVBA 1 =
13 07267-08015 3AKITIOYBALLIA TAKA 1 = 27 07267-08021 B/HT3A OBE3Bb3YLLIABAHE 1 -
14 07267-08016 3ANEH ONAHEL 1 - -
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BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE MHCTPYKLWNI

9. TPYHAWUPAHE

lpyHAnpaHeTo e BUHATU HeobXxoaumo crief, AEMOHTUPaHe Ha MHCTPYMEHTa 1 npeau ynotpeba. Bb3aMoXHO e, CbLLo TaKa, Aa
Ce HanoXu Bb3CTaHOBSIBaHE Ha MbJIHWA XOF, Cllef 3HAaUUTEeSHA YNoTpeba, KoraTo XoAbT MoxXe Aa 6bAe HamaneH
1 KpeneXHUTe efleMeHTH He Ca MOCTaBeHM HaMbJIHO Upe3 eHO HaTUCKaHe Ha CMyCbKa.

9.1 MACJIEHU OETAANN

MNpenopbunMTeNHOTO Macso 3a rpyHaupaHe e Hyspin® VG32, HannyHo B 0,5 11 (Homep Ha YacT 07992-00002) nnun KOHTeNHepwn
C efiviH ranoH (NpoaykToB HoMep 07992-00006). Mons, BU»KTe AaHHKTe 3a 6€30MacHOCT Mo -Aoy.

9.2 JAHHW 3A BE3OIMNMACHOCT 3A MACJ10 HYSPIN® VG 32

MbpBa nomouy

KOA:

M3muinte o61nHO CbC canyH 1 Bofa Bb3MOXHO Hal-CKopo. CyYaHUAT KOHTAKT He N3MCKBa He3abaBHO BHMaHNeE.
KpaTKOCPOYHMAT KOHTaKT He N3NCKBa He3abaBHO BHUMaHMe.

NMOMbLUAHE:

MoTbpceTe He3abaBHO MeanLUMHCKa Nomoll. HE npefn3BmKBarite NoBpblyaHe.

O4u:

[MonuBanTe He3abaBHO C BOJa 3a HAKOJIKO MUHYTW. B'bl'lpeKI/I, ye HE e ocHoBeH [ApasHuUTen, cnen KOHTaKT MOXKe la Bb3HUKHE NIEKO
Opa3HeHe.

Moxap
Touka Ha Bb3nnameHsABaHe 232°C. He e knacnduumpaH KaTto 3ananum.
MNoaxopAawm cpepcTaa 3a raceHe: CO2, cyx npax, NAHa uny BogHa mbrna. HE nsnonssante BogHu cTpyn.

OkonHa cpepa

N3XBBPJIAHE HA OTMALBLUTE: Ypes oTopursnpaH N3NbAHUTEN [0 nLeH3MpaH 06ekT. Moxe aa ce usropu. MianonssaHuat
npoayKT Moke fa 6bae n3npateH 3a peknamauusa. PA3JIMB: MpegoTepaTeTe HaBAN3aHETO B KaHanM3aumaTa U BOgHUTE
TeyeHus. MNonunTte c abcopbupaly matepuan.

MopppbxKa
HoceTe npeanasHu oumna, HenponycknmeKn pbkasuum (Hanprumep ot PVC) n nnactmacosa npectusika. ianonssaiiTe B fobpe
NPOBETPUBO NOMeLLEeHME.

CbxpaHeHune
HAama cneumanHu npeanasHy MepKN.

9.3 NMPOLIEAYPA HA TrPYHAUPAHE

A BHUMAHME - CBbP3BAWUTE NOAABAHETO HA Bb31¥X (ToBa Kapa 6yTanoTo aa ce cnycHe, No3BONABaKY
noBeye Mac/o fja B/ie3e B MHCTPYMEHTa).

A BHMMAHMUE - HE PABOTETE C MYCKOBWA NMPEBKJTIOYBATEJ, KOIATO U3MNMYCKATENIHUAA BUHT E U3BAAEH

A BHUMAHMWE - Bcuukn onepauun TpA6Ba Aa ce M3BbPLUBAT HA YMCTa NeliKa, C YNCTU PbLe B YMCTa 30Ha.

A BHUMAHMUE - TPABBA pa ce BHMMaBa Nno BCAKO Bpeme, 3a fla ce rapaHTNpa, Ye B MHCTPYMeHTa HAMa Aia
nonagHe Yy>KA0 TANOo, B NPOTUBEH CJ/lyyail MoraTt fia Bb3HUKHaT Ceprno3HM NoBpeau.

Homepata Ha apTuKynu, U3nucaHu ¢ yaebeneH WwpudT , ce oTHacAT fo O61WoTo cbbpaHve Ha APBKKAUTE 1 CNIKCHKa C YacTy

Ha cTpaHuum 21-22.

«  [lpepnwn pa 3anouHeTe Npouenypata No rpyHanpaHe, B3eMeTe NoaxoAaALl CbA 3a CbbupaHe Ha N3NLLHOTO MacsIo.

«  M3knioyeTe NnogaBaHeToO Ha Bb3AyX U pa3BUTe KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a Mac/1o Ha ycunBaTens.

«  [onbnHeTe pe3epBoapa B WwKada c VG32 Hyspin® rpyHaoBo macsio Ao HuBo ot 20 mm (0,8”) nop ropHata 4acT Ha
pe3epBoapa.

«  OTcTpaHeTe 06e3Bb3aywmnTenHnsA BUHT 18 1 cBbp3aHaTa Wwarba 19 oT NnpefHaTa YacT Ha UHCTPYMEHTA.

+  CBbprKeTe UHCTPYMeHTa KbM NOAABaHETO Ha Bb3AYX.

- TPABBA OA CE BHUMABA BVHTOBETE 3A OBE3Bb3AYLABAHE JA HE BbAAT HACOYEHW KbM OINMEPATOPA WA APYT
MEPCOHAI.

«  [NocTaBeTe ApbKKaTa Ha UHCTPYMEHTa BbpXy KOHTElHEpa C OTBOP 3a 06e3Bb3AyLIaBaHe, OPUEHTHPAH KbM KOHTeHepa
1 3aJencTBanTe Cnycbka.

«  Korato macnoTo 6be U3XBbpNIEHO OT OTBOPa 3a 06e3Bb3AyLIaBaHe, 0CBOOOAETE CMyCbKa.

+  3apeiicTBaiiTe OTHOBO CMyCbKa, CMeHeTe 06e3Bb3aywmnTenHusa BUHT 18 1 wanbata 19 otnpen Ha HcTpymeHTa MNPEAN
[a ocBoboaunTe Cnycbka OTHOBO.

26
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«  VM3KknoyeTe MHCTPYMEHTa OT NofJaBaHeTo Ha Bb3ayX.

«  OtcTpaHeTe 06e3Bb3AYLLINTENHNA BUHT 18 1 WwabaTta 19 oT 3agHaTa YacT Ha UHCTPYMEHTa.

+  CBbprKeTe MHCTPYMeHTa KbM NMOAABAHETO Ha Bb3AYX.

+  3aBbpTeTe NYCKOBWA NPEBKIOYBaATEN, AOKATO Mac/IOTO Ce U3XBbPNM OT OTBOpPa 3a 0be3Bb3gyLlaBaHe. OcBoboaeTe
CMyCbKa 1 CMeHeTe 06e3Bb3ayLunTeNHNA BUHT 18 1 WwarbaTa 19 B 3agHaTa YacT Ha MHCTPYMEHTa.

- [NoBTopeTe nocnenoBaTenIHOCTTa Ha 3aAecTBaHe/0CcBOOOXKAABaHEe Ha CMyCbKa, OCTaBANMKMN HAKONKO CEKYHAN MeXay
LMKNMTe, 3a Aa NO3BONUTE Ha 3aMbBaLLOTO Mac/1o Aa LMpKynupa.

«  [NpopbnixeTte, fLOKATO MacnoTo, M3TUYALLO OT fiBaTa OTBOpPa 3a 06e3Bb3ayllaBaHe, ce 0CcBOOOAN OT Bb3AYyLIHN MexypyeTa
(yBepeTe ce, Ye pe3epBOapbT He e rMafieH 3a Macsio, B MPOTUBEH Clyyali Bb3AyxbT Lie ObAe n3TerneH B cuctemara,
BKapBalKu Bb3AYyLWHN MexypyeTa B Mac/ieHnA MNOTOK).

«  Korato 06e3Bb3ayLeHOTO Mac/io Teye OT ABaTa OTBOPa 3a 06e3Bb3AyLlaBaHe, 3afeCTBalTe CNyCcbKa U 3aTerHeTe
npefHnA o06e3Bb3ayLINTENIEH BUHT C LWeCToCcTeH Kntoy. OcBobopaeTe cnycbKka v 3aTerHeTe 3aHuA 06e3Bb3ayLmTeneH
BWHT C LLUECTOCTEH KJoY.

+  Ako e Heob6xoMMO, JoMbHeTe pe3epBoapa 3a Maco.

9.4 AJITEPHATUBHA NPOLIEAYPA HA TrPYHABAHE

A BHUMAHME - CBbP3BAUTE NOAABAHETO HA Bb31¥X (ToBa Kapa 6yTanoTo Aa ce cnycHe, N0o3BONABaKN
noBeyve Macsio fja B/ie3e B UHCTPYMEHTa).

A BHUMAHME - Bcuukn onepauuu TpA6Ba Aa ce U3BbpLUBAT Ha YMCTa Neiika, C YNCTY pblie B YNCTa 30Ha.

A BHUMAHMUE - TPABBA na ce BHUMaBa Nno BCAKO BpeMe, 3a fla ce rapaHTuNpa, Ye B MHCTPYMeHTa HAMa fa
nonajHe 4Yy><Ao0 TANO0, B NPOTUBEH CJly4yal MoraT fja Bb3HUKHaAT CeprO3HU noBpeau.

Homepata Ha no3uuun B yaebeneH wpndt ce oTHacAaT o 06w oTo cbbpaHre Ha APbKKUTE Y CNUCBKA C YacTU Ha CTPaHNLM

21 1 22, HoMep Ha no3numa 28* ce oTHacA Ao obuiaTa CcrinobKa Ha WKada 1 YacTuTe Ha CTpaHuum 23 u 24,

«  [lpepw pa 3anoyHeTe npouenypata No rpyHAarpaHe, B3eMeTe NoAXoAAL CbA 3a CbOMpaHe Ha N3NULLHOTO Macso.

«  M3knioyeTe nogaBaHEeTO Ha Bb3yX 1 pa3BUTe TamnaTta Ha yCuNBaTesa Ha MacieHus pesepaoap 28*.

«  JonbnHeTe pe3epBoapa B WwkKada ¢ VG32 Hyspin® rpyHAoBo Macno o Hreo ot 20 mm (0,8”) nof ropHaTa yacT Ha
pe3epBoapa.

AKO MapKyumTe 3a Macslo ce CMeHHT, 3apeaeTe M nNpeav CBbP3BaHe, KaKTo clefBa:

«  W3KknioueTe NogaBaHeTO Ha Bb3AyX.

«  TocTaBeTe pe3epBoapa 3a Mac/Io Ha MO-BMCOKO MOJNOXKEHWE OT MHCTPYMEHTA.

« B ToBa nonoxeHune pa3Buiite 06e3Bb3ayLwaBalyuUTe BUHTOBE 18 1 Wanbute 19, OKATO MAC/IOTO NoTeye Nog rpasuTalus.

«  Cnep KaTo Mac/ioTo 3aMoyHe a Teye OT eAViH OT OTBOpUTE 3a 06e3Bb3AYyLLaBaHe, 3aTBOPETE IO, KaTo 3aTerHeTe BUHTA.
M3uakaiiTe, [OKATO MAc/0TO M3Teye OT ApYyriis OTBOP 3a 06e3Bb3fyLuaBaHe, Cllief KOeTo 3aTBOPETE U TO3N.

B npyrv cnyyam rpyHAmpaniTe KakTo crnepsa:

. TPABBA OA CE BHUMABA BUMHTOBETE 3A OBE3Bb3AYLUABAHE A HE BbAT HACOYEHI KbM OMEPATOPA N OPYT
MEPCOHAIJ.

«  CBbprKeTe UHCTPYMeHTa KbM NOAABAHETO Ha Bb3ayX.

«  KaTo gbpxuTe cnycbKa HaTUCHaT, pa3xnabeTe fieko o6e3Bb3aywnTeNnHusa BUHT 18 (Hali-61130 Ao NpefHaTta YacT Ha
WHCTPYMeHTa), LOKaTO MAacioTo 3anoyHe a Teyve.

«  [pbXTe cnycbKa HaTWCHAT, JOKATO B MACIOTO HAMa Bb3[yX, CNief] KOeTo 3aTerHete 06e3sb3ayLUnTeNnHmsA BUHT 18.

«  OcBobopgeTe NycKOBMAT NPeBKJ/OYBATE.

- [loBTOpeTe nocnefHUTE TPU CTHMKN C UHTEPBANM OT HAKONKO CEKYHAM, 3a Aa CTe CUFYPHW, Ye YNCTOTO MAcio
LMPKYNMPa, U Ye LennaT Bb3yX € OTCTPaHEH.

XnpapaBnuyHata Bepura 3a Ternewata cTpaHa Beye e 6e3 Bb3ayx. CnefHOTO NpemaxBa Bb3fyxa OT XuAapaBanyHaTta Bepura Ha

Bb3BpaTHaTa CTpaHa.

«  [NopabpxaiTe MHCTPYMeHTa CBbP3aH C Bb3ayxa.

«  be3 pa HaTuckaTe cnycbKa (Bb3BpaTHaTa XMApPaBANYHa BepUra Beue MMa HanAaraHe), neko pasxnabete
00e3Bb3ayLINTENHNA BUHT 18 OT 3afiHaTa YacT Ha MHCTPYMEHTa, AJOKaTo Mac/ioTo 3anoyHe fa Teve.

«  Korato B Macnoto HAMa Bb3AayXx, 3aTerHete 06e3Bb3ayLWNTeNHNA BUHT 18.

«  3apencTBanTe MyCKOBUAT NpPeBKOYBaTEN.

«  [NoBTOpeTe NocnegHNTe TPU CTBMKM C UHTEPBANIM OT HAKOJIKO CEKYHAW, 3a ia CTe CUMYPHU, Ye YNCTOTO Macso
LMPKYNNPa, 1 Ye LennaT Bb3ayX € OTCTPaHeH.

+  YBepeTe ce, Ye MacNIOTO B pe3epBoapa He e n34epnaHo, B NPOTMBEH CJlyyail Bb3ayxbT We 6bae n3TerneH B cmctemara.

«  Ako e Heo6xoaMMO, HaMb/IHETe pe3epBoapa 3a Macsio A0 HMBOTO, MOCOYEHO Mo-rope.

3a fa NpoBepuTe Aanm MHCTPYMEHTBT € FPYHAMPAH NPaBUTHO, U3MepeTe xofa. XoAbT Ha byTanoTo Tpabsa fa 6bae
npubnmnsnTenHo 32 Mm 1 6yTanoTo BUHarK TpA6Ba Aa ce Bpblia HambJHO.
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10. ANATHOCTUKA HA HEU3INPABHOCT

10.1 CMAMNOTOM, Bb3MOXKHA NPUYNHA U CPEACTBA 3A 3ALLUTA
CrpaHuua
CumnTom Bb3morxHa npuymnHa PeweHne
3a cnpaBKa
Heobxoaumu ca HAKonko  HUCKo Bb3AyLIHO HanAraHe YBennyeHo Bb3AyLWHO HanAraHe 10
M3AbprBaHmA 3a
CmaXeTe MHCTPYMeHTa Ha BXO[HaTa TOUKa Ha
3aKpernBaHe Ha HUTa Jlnnca Ha cma3ska 15
Bb3AyXxa
M3HOCeHn nnu cuyneHn yenoctun [MocTaBeTe HOBY YentCTn 19
H1MBOTO Ha MacNOTO B MUHCTPYMEHTA € HUCKO UK
[naBeH NHCTPYMeHT 27-28
CbAbpKa Bb3yx B Macs10TO
VMHCTPpYMEeHTBT HAMa Aa MI3HOCEeHN nnn MpPBbCHU YeniocTn MouncreTe nn NoctaBeTe HOBU YENOCTH 19
3axBaHe CTe6s10TO Ha .
3aTerHere cpelly HallJIOHOB 3aKJoYBaLY
KpeneXHua enemeHT KopnycbT Ha yentocTTa e pa3xnabeH 19
npbcTeH
Cnaba nnu cuyneHa npy»uHa B HOcoBaTa
[MocTaBAHe Ha HOBa NpYy»K1Ha 19
crno6ka
HenpaBuneH KOMMNOHEHT B HOCOBaTa CryiobKa NaeHTuounumpante n 3ameHeTe 19
VIHCTPYMEHTBT He ce PerynupawnTte HanAraHeTo Ha Bb3ayxa/
HepocTtaTbyHO Bb3AYLHO HanAraHe 11
cuynm Bb3JyLUHNTE Te4yoBe
3aknousaly 6ont HenpaBwunHa gbaXuHa Ha 6onTa lNpomeHeTe Ha NpaBuIHaTa AbJIXKUHA Ha 6onTa
MHCTPYMEHTBT N3NCKBa rpyHANpaHe [NoBTOPHO 3apeXkaaHe Ha MHCTPYMeHTa 27-29
3arnywmnTenAT Ha MUHCTPYMEHTa e 3aMbpCeH MouuncTeTe Wymosarnywmntens
KOHTpPONHMAT KnanaH e 3ambpceH M3Bapete/nouncrete KnanaHa
MHCTpYMeHTBT He ycnABa PerynupaiTe HanAraHeTo Ha Bb3ayxa/
HepocTaTbyHO Bb3AYLWHO HanAraHe 11
[a HaTUCHe BTyJIKaTa Bb3JyLUHNTE TeYyoBe
MHCTPYMEHTBT N3NCKBa rpyHANpPaHe [oBTOPHO 3apeXkaaHe Ha MHCTPYMeHTa 27-29

HakoBanHATa e CrnykKaHa

HenpaBunHa gbmkuHa Ha 6onTa

CmsAHa

[MpomeHeTe Ha NpaBuHaTa Ab/XKMHA Ha 6onTa

Opyrv cumntomMm unm nospeamn Tpabea Aa 6baaT AOKNAABaHM Ha BalMA MeCTeH OTOPU3MPaH AUCTPUOYTOP MK LEHTBP 3a

peMoHT Ha Avdel®.
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11. EO AEKJTIAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
UNITED KINGDOM, geknapripame npu nbjHa OTTOBOPHOCT, Ye NPOAyKTa:

OnucaHune: 7287 Xnppo-nHeBMaTU4eH UHCTPYMEHT 3a CTPYKTYPHU ryX1y HUTOBE

Mogpgen: 7287

3a KOWTO Ta3u AeKnapauus ce OTHacs, € B CbOTBETCTBME CbC CliefHMTe NpeaonpeneneHn CTaHaapTu:

1SO 12100:2010 EN1SO 3744:2010

EN SO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

TexHnyeckaTa JOKYMeHTaLMA e CbCTaBeHa B CbOTBETCTBYMeE C npunoxkeHue VI, B cbrnacre cbe cnegHata [inpekTrBa:
2006/42/EO iupeKTnBaTa 3a MawnHuTe (PerynatopHun MHCTpymeHTr 2008 N2 1597 - lNpaBmnaTa 3a fOCTaBKa Ha MalHN
(MpaBwrna 3a 6e3onacHOCT) ce NO30BaBaT).

JonynoanucaHuATt npasu Ta3u geknapauma ot nmeto Ha STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

AvpeKTop Ha NHXXeHepuHra, Benuko6putaHus

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Msacro Ha nspaBaHe: Letchworth Garden City, Benuko6purtanus

[arta Ha nsgaBaHe: 01-01-2012

JonynoanvcaHUAT e OTTOBOPEH 3a CbCTaBAHETO Ha TEXHMUYECKOTO Jocue 3a MPoAyKTYW, MpoAaBaHu B EBponelickma cbios,
W N3roTBA Ta3u fekfapauuma oT umeTo Ha Stanley Engineered Fastening.

Martuac Anen

TexHMYecKa JOKYMEeHTaLUVA Ha pPbKOBOAUTENA Ha eKuna
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-5Str.1,
35394 Giel3en, lepmaHus

‘ € Tasu mawvHa e B CboTBeTCcTBUE ¢ [lupeKkTuBaTa 3a MawmnHute 2006/42/EK

STANLEY.

Engineered Fastening
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12. AEKJIAPALUA 3A CbOTBETCTBUE B OBEAVUHEHOTO KPAJICTBO

Hue, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
UNITED KINGDOM, geknapripame npu nbjHa OTTOBOPHOCT, Ye NPOAyKTa:

OnucaHune: 7287 Xnppo-nHeBMaTU4eH UHCTPYMEHT 3a CTPYKTYPHU ryX1y HUTOBE

Mogpgen: 7287

3a KOWTO Ta3u AeKnapauus ce OTHacs, € B CbOTBETCTBME CbC CliefHMTe NpeaonpeneneHn CTaHaapTu:

1SO 12100:2010 EN1SO 3744:2010

EN SO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

TexHnyeckaTa AOKYMeHTaLUs € CbCTaBeHa B CboTBETCTBME C HapeabuTe 3a focTaBka Ha MawmHu (6e3onacHocT) oT 2008 T,
S.1. 2008/1597 (c usmeHeHuATa).

JonynoanucaHmATt npasu Ta3u geknapauma ot nmeto Ha STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

AvpeKTop Ha NHXXeHepuHra, Benuko6putaHus

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Msacro Ha nspaBaHe: Letchworth Garden City, Benuko6purtanus

[arta Ha n3gaBaHe: 01-01-2012

U K Tasu malinHa e B CbOTBeTCTBME C

MpaBuna 3a gocTtaBKa Ha mawuHu (6esonacHocT) 2008 .,
' n S.l. 2008/1597 (n3meHeH)

STANLEY.

Engineered Fastening
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13. BALLUTETE CBOATA UHBECTULIAA!

Stanley’ Engineered Fastening FAPAHLUA 3A UHCTPYMEHT 3A CJIENMY HUTOBE

STANLEY® Engineered Fastening rapaHTuipa, 4ye BallnTe eNIeKTPONHCTPYMEHTM ca NPpon3BeAeH C BHUMAHMe, 1 ye
HAMa Aa umat gedeKTy B MmaTepuana v uspaborkara npv HopmarHa ynorpe6a n cepsusipaHe 3a nepuopa ot egHa
(1) roguHa.

Ta3m rapaHuuna e npunnoxrma CamMmo 3a NbpPBUAT CO6CTBEHI/IK, 3aKyNWJINAT TO3UN MHCTPYMEHT.

N3kntouernus:
HopmanHo n3HocBaHe.

I'Iepl/lonquaTa noAAPDBKKA, PEMOHT U NOAMAHA Ha YaCTh Nopaan HOPManHO N3HOCBAHE HE Ca BKNTIOYEHW B Ta3n rapaHUuA.

HenpaswunHa ynotpeba u 3noynotpe6a.

JedekTun nnu noBpeam, KOUTO ca pe3ynTaT OT HeMpaBWIIHa eKCMoaTaLus, CbXpaHeHue, 310ynoTpeba Unm 310ynoTpeba,
3710M0syKa Unn npeHebperasaHe, Kato ¢pr3nyecka NOBPeAa, ca U3KIOUYEHU OT MOKPUTMETO.

HeynbnHOMOLLEHO CEPBU3MPaHE UM NPOMAHA.

JedekTn nnn wetn, nponsTuyaLy ot obcny>kBaHe, perynmpaHe upes TeCcToBe, UHCTaMpaHe, NogapbXKKa, MPOMAHA UK
MoandmrKaLma No HAKaKbB HauuH oT HAKom apyr oceeH STANLEY® Engineered Fastening, unu ynbnHoMOLLeHWTe HEroBK
CepBU3HU LLEHTPOBE, Ca U3K/0UYEHM OT rapaHumaTa.

Bcnukn apyrv rapaHunm, He3aBMCUMO Aanu NMPeKnN N KOCBEHW, BKITIOYNTENTHO rapaHUnM 3a npogaBaemMocCT Un
MPUroaHOCT CbLO Ca N3KNTIOYEHW OT rapaHUunATa.

AKO TO31 MHCTPYMEHT He ycnee [la OTroBaps Ha rapaHLmaTa, CBOeBPeMEHHO BbpHeTe NHCTPYMEHTa Ha Hall-61m3KUAT o Bac
3aBOACKM YMbIHOMOLLIEH CEPBU3EH LIEHTbP. 3@ CNUCHK Ha YMbIHOMOLLeHW cepBr3HM LieHTpoBe Ha STANLEY® B CALL nnu
KaHapga, ce cBbpKeTe € Hac Ha Haluns 6e3nnaTeH Homep (877)364 2781.

3a ctpaHuTe n3ebH CALL 1 KaHaga, noceteTe HawmaT yebcant www. StanleyEngineeredFastening.com, 3a ga Hamepute
Hal-6nu3knat go Bac STANLEY Engineered Fastening.

STANLEY Engineered Fastening e cmeHn 6€3n1aTHO BCAKA YacT UKW YacTu, KOMTO crnopej Hac ca gedeKTHM No npruymHa Ha
MaTepuana nnm n3paboTKarta, 1 Lie BbpHE UHCTPYMeHTa npeaniaTeHo. ToBa e HalleTo eANHCTBEHO 3afb/KeHMe Nog Ta3u
rapaHuus. B Hukakbs cnyyain STANLEY Engineered Fastening He HOCM OTFOBOPHOCT 3a KakBWTO 1 ia 61no nocnegsalym unm
cneumasnHu WeTy, NPon3TUYaLLM OT NOKYyMnKaTa Uan U3MNon3BaHeTo Ha TO3U MHCTPYMEHT.

PeructpupainTte CBOAT UHCTPYMEHT 3a C/iIeNU HUTOBE OHJIaMH.

3a ga pernucTpupaTe OHNaNH CBOATa rapaHLumA, NoceTeTe HU Ha:

http://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Bnaropapum, ue nsbpaxte MHCTPYMeHT oT MapkaTa STANLEY® Engineered Fastening'’s Stanley Assembly Technologies Brand
tool.
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PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA HRVATSKI

©2021 STANLEY Black & Decker
Sva prava pridrzana.

Navedene informacije ne smiju se reproducirati i/ili ¢initi dostupnima javnosti na bilo koji nacin (elektronicki ili mehanicki)
bez prethodnog izric¢itog i pisanog odobrenja tvrtke STANLEY Engineered Fastening. Navedene informacije temelje se

na podacima poznatima u trenutku predstavljanja ovog proizvoda. STANLEY Engineered Fastening stalno uvodi poboljsanja
proizvoda, koji su stoga podlozni promjenama. Navedene informacije primjenjive su na proizvode tvrtke STANLEY
Engineered Fastening. Tvrtka STANLEY Engineered Fastening stoga se ne moze smatrati odgovornom ni za kakve Stete
proizasle iz odstupanja od izvornih specifikacija proizvoda.

Dostupne informacije sastavljene su krajnje paZzljivo. Medutim, STANLEY Engineered Fastening ne moze prihvatiti nikakvu
odgovornost za pogresne informacije ni njihove posljedice. STANLEY Engineered Fastening nece prihvatiti nikakvu
odgovornost za Stete proizisle iz aktivnosti i postupaka trecih strana. Radni i trgovacki nazivi, registrirani zastitni znakovi
itd. koje koristi STANLEY Engineered Fastening nece se smatrati besplatnima ili slobodno dostupnima, sukladno zakonskim
propisima o zastiti zasti¢enih znakova.
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Ovaj priru¢nik s uputama moraju procitate sve osobe koje postavljaju ili koriste ovaj alat, uz poseban naglasak
na sljedeca sigurnosna pravila.

Tijekom upotrebe alata uvijek nosite zastitu za oci otpornu na udarce. Provjerite potreban stupanj zastite prije
svake upotrebe.

Upotrijebite zastitu za sluh prema uputama poslodavca i sukladno sigurnosnim propisima za zastitu zdravlja
na radnom mjestu.

Upotreba alata moze izloziti ruke korisnika rizicima, kao $to su prignjecenja, udarci, posjekotine, ogrebotine
i opekline. Nosite odgovarajuce rukavice kako biste zastitili ruke.

SOV

1. SIGURNOSNE DEFINICIJE

Definicije navedene u nastavku opisuju razinu ozbiljnosti svih upozorenja. Procitajte priru¢nik i obratite paznju na ove
simbole.
A OPASNOST: Oznacava neposrednu opasnu okolnost koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati smrcu ili ozbiljnim
ozljedama.
A UPOZORENJE: Oznacava potencijalno opasnu okolnost koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati smrcu ili
ozbiljnim ozljedama.
A OPREZ: Naznacuje potencijalno opasnu okolnost koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati manjim ili srednje
teskim ozljedama.
A OPREZ: upotrijebljeno bez simbola sigurnosnog upozorenja, naznacava potencijalno opasnu okolnost koja, ako se
ne izbjegne, moze rezultirati materijalnom Stetom.

Nepravilna upotrebaiili odrzavanje ovog proizvoda mogu rezultirati ozbiljnim ozljedama ili materijalnom stetom. Prije
upotrebe ovog proizvoda procitajte i usvojite sva upozorenja i upute. Tijekom koristenja elektri¢nih alata uvijek se
pridrzavajte osnovnih sigurnosnih mjera kako biste smanijili rizik od tjelesnih ozljeda.

SVA UPOZORENJA | UPUTE CUVAJTE ZA SLUCAJ POTREBE

1.1 OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

- Prije postavljanja, upotrebe, popravaka, odrZzavanja alata i promjene pribora na alatu, kao i prije rada u blizini alata
procitajte s razumijevanjem upute o sigurnosti. U suprotnom moze do¢i do teskih ozljeda.

«  Ugradivati, podesavati i upotrebljavati smiju samo stru¢ne osobe.

«  NE upotrebljavajte u druge svrhe osim onih koje je tvrtka STANLEY Engineered Fastening odredila za postavljanje
slijepih zakovica.

«  Koristite samo dijelove, zakovice i pribor koji preporucuje proizvodac.

«  NEMOJTE modificirati alat. Modifikacije mogu smanijiti ucinkovitost mjera sigurnosti i povecati rizik za korisnika. Bilo
kakva modifikacija alata koju poduzme korisnik njegova je isklju¢iva odgovornost i ponistava sva vazeca jamstva.

«  Nemojte odbacivati sigurnosne upute. Predajte ih rukovatelju.

«  Alat nemojte upotrebljavati ako je ostecen.

«  Prije upotrebe provijerite ima li kakvih otklona ili savijenih pokretnih dijelova, napuknuca ili bilo kakvih drugih stanja
koja mogu utjecati na rad alata. U slucaju osteéenja servisirajte alat prije daljnje upotrebe. Prije upotrebe uklonite sve
kljuceve za podesavanje, alate i sl.

«  Alate treba povremeno pregledavati radi provjere jesu li oznake koje zahtijeva ISO 11148 (itljivo oznacene. Zaposlenik/
korisnik treba se obratiti proizvodacu kako bi po potrebi pribavio zamjenske oznake.

«  Alat treba odrZavati tako da bude siguran za uporabu i redovito provjeravati od strane stru¢nog osobilja. Bilo kakvo
rastavljanje smiju obavljati samo stru¢ne osobe. Nemojte rastavljati ovaj alat prije nego $to procitate upute za uporabu.

1.2 OPASNOSTI OD LETECIH PREDMETA

«  Prije bilo kakvog odrzavanja, podesavanja, prikljucivanja ili uklanjanja nosnog sklopa ili opreme odspojite crijevo
za dovod zraka od alata.

«  Napominjemo da uslijed pogresaka u radnom materijalu, priboru, pa ¢ak i samom umetnutom alatu, moze do¢i
do opasnosti uslijed predmeta koji se odbacuju i lete velikom brzinom.

«  Tijekom upotrebe alata uvijek nosite zastitu za oci otpornu na udarce. Provjerite potreban stupanj zastite prije svake
upotrebe.

«  Potrebno je uzeti u obzir i rizike za druge osobe.

«  Provjerite je li radni materijal dobro ucvrséen.

«  Provjerite jesu li poduzete odgovarajuce mjere zastite od izbacenih zakovica ili njihovih klinova.

«  Alat NEMOJTE upotrebljavati ako spremnik klinova nije postavljen.

«  Upozorite druge osobe na klinove koji se mogu velikom brzinom izbaciti iz prednjeg dijela alata.

«  Alat NEMOJTE usmjeravati prema drugim osobama.
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1.3 OPASNOSTI PRI UPOTREBI

«  Upotreba alata moze izloziti ruke korisnika rizicima, kao $to su prignjecenja, udarci, posjekotine, ogrebotine i opekline.
Nosite odgovarajuce rukavice kako biste zastitili ruke.

«  Korisnici i osoblje koje radi na odrzavanju moraju biti fizicki sposobni nositi se s velicinom, masom i snagom alata.

«  Alat pravilno drzite; budite spremni reagirati na uobicajene i nagle kretnje i neka vam obje ruke budu dostupne.

«  Rukohvate alata odrzavajte suhima, ¢istima te bez ulja i masti.

«  Prilikom upotrebe alata odrzavajte tijelo u ravnotezi i zauzmite stabilan polozaj.

«  Oslobodite uredaj za pokretanje i zaustavljanje u slucaju prekida opskrbe zrakom.

«  Upotrebljavajte samo maziva koja preporucuje proizvodac.

« lzbjegavajte kontakt s hidraulickom teku¢inom. Ako dode do kontakta, dobro operite kako biste smanjili moguénost
osipa.

«  Tablice s podacima o sigurnosti materijala za sva hidrauli¢ka ulja i maziva dostupne su na zahtjev kod dobavljaca alata.

« lzbjegavajte neprikladne poloZaje tijela jer oni vjerojatno ne¢e omogucditi dobru reakciju na uobicajene, kao ni
neocekivane kretnje alata.

«  Ako je alat fiksiran za suspenzijski uredaj, provjerite je li dobro uc¢vricen.

- Ako nosna oprema nije postavljena, pazite da vas alat ne prignjeci ili ne uklijesti.

«  Alat NEMOJTE upotrebljavati ako je nosno kuciste uklonjeno.

«  Prije nastavka rada osigurajte dovoljno prostora za ruke.

«  Prilikom prenosenja alata drZite ruke podalje od okidaca kako ne biste slu¢ajno aktivirali alat.

« NEMOJTE zlorabiti alat tako da ga ispustate ili upotrebljavate kao cekic.

1.4 OPASNOSTIVEZANE UZ PONAVLJAJUCE POKRETE

«  Prilikom upotrebe alata rukovatelj moze osjetiti nelagodu u $akama, rukama, ramenima, vratu ili drugim dijelovima
tijela.

«  Prilikom upotrebe alata zauzmite udoban, ali stabilan polozaj i pazite da ne izgubite ravnotezu. Tijekom dulje upotrebe
mijenjajte polozaj kako biste izbjegli nelagodu i umor.

«  Ako osjetite stalnu ili ponavljaju¢u nelagodu, bol, probadanje, trnce, utrnulost, peckanje ili uko¢enost, nemojte
zanemarivati te znakove upozorenja. Obavijestite poslodavca ili se obratite lije¢niku.

1.5 OPASNOSTI OD PRIBORA

*  Odspojite alat od dovoda zraka prije postavljanja ili uklanjanja nosnog sklopa ili opreme.
= Upotrebljavajte samo dimenzije i vrste pribora te potroSnog materijala koje preporucuje proizvodac alata; nemojte
upotrebljavati pribor ili potro$ni materijal drugih vrsta ili dimenzija.

1.6 OPASNOSTI NA RADNOME MJESTU

= Klizanje, spoticanje i padovi glavni su uzroci ozljeda na radnome mjestu. Cuvajte se klizavih povrina uzrokovanih upotrebom
alata i pazite da se ne spotaknete na crijevo za dovod zraka ili crijevo hidraulike.

*  Budite oprezni u nepoznatim okruzenjima. Moze biti skrivenih opasnosti, kao $to su elektri¢ni i drugi vodovi.

*  Alat nije predviden za upotrebu u potencijalno eksplozivnoj okolini i nije izoliran od kontakta s elektri¢cnom strujom.

= Provjerite ima li elektri¢nih kabela, plinskih cijevi i sl. kako ne bi doslo do opasnosti uslijed njihovog ostec¢enja alatom.

= Pravilno se obucite. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drzite podalje od pokretnih dijelova.
Pokretni dijelovi mogu zahvatiti labavo obucenu odjecu, nakit ili dugu kosu.

1.7 OPASNOSTI OD BUKE

«  lzloZenost visokim razinama buke mozZe prouzrociti trajni gubitak sluha i druge poteskoce, kao 3to je tinitus (zujanje
u udima). Stoga je klju¢no provjeriti rizik i promijeniti odgovaraju¢e mjere zastite.

«  Odgovarajuce mjere za zastitu od rizika mogu obuhvacati izolirajuce materijale koji sprjecavaju,,odzvanjanje” radnog
materijala.

«  Upotrijebite zastitu za sluh prema uputama poslodavca i sukladno sigurnosnim propisima za zastitu zdravlja na radnom
mjestu.

«  Odaberite, odrzavajte i zamijenite potro$ni dio/umetnuti alat prema preporukama u priru¢niku s uputama kako biste
sprijecili nepotrebno povecanje buke.

1.8 OPASNOSTI OD VIBRACLJA

« lzlozenost vibracijama moze prouzroditi oStecenje zivaca te krvotoka u Sakama i rukama.

«  Prilikom rada u hladnim uvjetima nosite toplu odjecu kako bi vam Sake ostale tople i suhe.
Ako osjetite utrnulost, trnce, bol ili primijetite da vam je koza na prstima ili Sakama pobijelila, prekinite s upotrebom
alata te obavijestite poslodavca i zatrazite savjet lijecnika.

«  Ako je moguce, poduprite alat stalkom ili sl. kako ga ne biste morali pre¢vrsto drzati.

«  Alate za postavljanje slijepih zakovica upotrebljavajte i odrzavajte prema preporukama u priru¢niku s uputama kako ne
bi doslo do nepotrebnog povecanja vibracija.
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Odaberite, odrzavajte i zamijenite potrosni dio/umetnuti alat prema preporukama u priru¢niku s uputama kako biste
sprijecili nepotrebno povecanje vibracija.

Drzite alat lagano ali sigurno, uzimajudi u obzir potrebne reakcije ruku jer je rizik od nastanka vibracija opcenito vedi
ako ¢vrsce drzite alat.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE ZA PNEUMATSKE | HIDRAULICKE ELEKTRICNE ALATE.

Radni tlak ne smije prijeci 7 bara (102 PSI).

Ulje pod tlakom moze prouzroditi teske ozljede.

Pokrenut alat ne ostavljajte bez nadzora. Odvojite crijevo za dovod zraka dok alat nije u upotrebi, prije promjene
pribora ili prilikom obavljanja popravaka.

Zrak nikada nemojte usmjeravati prema sebi ili drugim osobama.

Crijeva koja se odvoje mogu prouzrociti teske ozljede. Uvijek provijerite jesu li neka crijeva ili pri¢vrsni dijelovi osteceni
ili labavi.

Prije upotrebe provjerite jesu li oSteceni zra¢ni vodovi te jesu li svi prikljucci dobro spojeni. Na crijeva nemojte ispustati
teske predmete. Snazan udarac moze prouzroditi unutarnje ostecenje i prouzrociti neispravnost crijeva.

Hladan zrak nemojte usmjeravati prema rukama.

Prilikom svake upotrebe zakretnih (¢eljusnih) spojnica potrebno je postaviti u¢vrsne klinove. Upotrijebite sigurnosne
kabele kako biste se zastitili od crijeva koje se moze odvojiti od alata ili drugog crijeva.

Alat za postavljanje NEMOJTE podizati drzeci ga za nos. Uvijek upotrebljavate rukohvat alata za postavljanje.
Ventilacijski otvori ne smiju se blokirati ni prekrivati.

Prljavstinu i strane tvari drzite podalje od hidrauli¢kog sustava alata jer to uzrokuje kvar.

Ulje pod tlakom moze prouzroditi teske ozljede.

Prije upotrebe provijerite jesu li crijeva neostecena. Svi hidraulicki priklju¢ci moraju biti ¢isti, potpuno spojeni i ¢vrsti.
Na crijeva nemojte ispustati teske predmete. Snazan udarac moze prouzrociti unutarnje ostecenje i prouzroditi
neispravnost crijeva.

Pojaciva¢ NEMOJTE pomicati povlacenjem za crijeva. Uvijek upotrijebite rucku uredaja.

Uvijek se koristite ¢istim uljem i opremom za punjenje.

Upotrebljavajte samo preporucene hidraulicke tekucine.

Maksimalna temperatura hidraulicke tekucine na ulazu je 100 °C (212 °F).
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2. SPECIFIKACLJE

2.1 SPECIFIKACIJE ALATA ZA POSTAVLJANJE

Tlak zraka Minimum - maksimum 5-7 bara (72,5-101,5 psi)
Potreban slobodni volumen zraka | @ 5,5 bara (80 psi) 18,5 litara
Potes Minimalni pod optere¢enjem 29mm (1,14 in)
Ukljucivanje i iskljucivanje bez opterecenja 32mm (1,26 in)

Sila povlacenja @ 5,5 bara (80 psi) 32,4 kN
Vrijeme ciklusa Priblizno 1,7 sekundi
Tezina klipa (bez nosnog sklopa) 1,47kg (3,23 Ib)
Ukupna masa Pistolj i pojacivac (bez nosnog sklopa) 40kg (88 Ib)
Vrijednosti buke prema standardu ISO 15744 i I1SO 3744. 7287
A-ponderirana snaga zvuka dB(A), Lya Nesigurnost buke: kys = 3.0 dB(A) 88,3 dB(A)
A-ponderirana razina zvu¢nog tlaka na radnome mjestu dB(A), L,» | Nesigurnost buke: k,, = 3.0 dB(A) 82,8 dB(A)
C-ponderirana vrina razina zvuénog tlaka dB(C), L,c,vrh Nesigurnost buke: k,c = 3.0 dB(C) 84,7 dB(C)
Vrijednosti vibracija prema standardu ISO 20643 i ISO 5349. 7287
Vibracije, ,nd: Nesigurnost vibracija: k = 1,609 m/s? 5,631 m/s?

Deklarirane vrijednosti emisije vibracija sukladno smjernici EN 12096
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2.2 DIMENZIJE ALATA

‘?5-105 151 - 162 74

121-132

< >
@63
S
@40 170
r

o
PN 400

250

~ Avdel

mmn

SI.1

Dimenzije prikazane podebljano odnose se na klip u straznjem polozaju.
Dimenzije su u in¢&ima i milimetrima.
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3. NAMJENA

Hidropneumatski alat 07287 predviden je za brzo postavljanje Lockbolt i Breakstem zakovica tvrtke Stanley Engineered
Fastening, $to ga ¢ini idealnim za sastavljanje u serijama ili proizvodnim linijama u najrazlicitijim primjenama i u svim
djelatnostima.

Model 07287 sastoji se od udaljenog pojacivaca ili se radi o konceptu podijeljenog alata koji ¢ine glava s pistoljnim
rukohvatom, pojacivaci zraka i ulja te celi¢no kuciste (str. 9, 22, 23, 25 i 26).

Glava s pistoljnim rukohvatom opremljena deflektorom repova zakovica standardni je alat za koji su dostupne opcije

za prikupljanje osovina i izbacivanje sa strane (str. 19). Moguce je naruciti i samo osnovni alat (broj dijela 07287-00200 3 m il
07287-00300 5 m) koji nije opremljen nosnim sklopom.

NEMOJTE upotrebljavati u vlaznim uvjetima ni u prisutnosti zapaljivih tekucina i plinova.

TABLICA
NOSNIVRH PRILAGODNIK NOSNI SKLOP S PODACIMA
O NOSNOM SKLOPU

Broj dijela Broj dijela Broj dijela Broj dijela

3.1 ODABIR ALATA

ZAKOVICA

24,8mm (3/16") 07220-08100 70mm 19mm 07900-00905
AVBOLT @ 6,4mm (1/4") - - 07220-07500 70mm 19mm 07900-00905
2 8,0mm (5/16") = = 07220-07700 100 mm 27mm 07900-00905
24,8mm (3/16") Okomiti ravni dijelovi 73200-04300 07200-02500 21T mm -
24,8mm (3/16") Horizontalni ravni 73200-04300 07200-02700 21T mm -
dijelovi
@ 6,4mm (1/4") Okomiti ravni dijelovi 73200-04300 07200-02600 21 mm -
@ 6,4mm (1/4") Horizontalni ravni 73200-04300 07200-02800 21 mm =
dijelovi
@ 6,4mm (1/4") Horiz. ravni dijelovi 73200-04300 07200-03300 2Tmm -
(stepenasti)’
2 6,4mm (1/4") Okrugli 73200-04300  07200-03500 21 mm -
AVDELOK® 2 8,0mm (5/16") Horizontalni ravni - 07220-02700 27 mm -
dijelovi
2 8,0mm (5/16") Horiz. ravni dijelovi - 07220-03400 27 mm -
(stepenasti)’
2 8,0mm (5/16") Okrugli - 07220-05600 130mm 27 mm -
2 10mm (3/8") Okrugli - 07220-02000 100 mm 27 mm -
2 10mm (3/8") Okrugli (stepenasti)’ - 07220-03500 27 mm -
2 10mm (3/8") Kratki - 07220-06100 27 mm -
AVSEAL" I @ 16mm Pregledajte TABLICU 07220-06800 100mm 27 mm 07900-00840
S PODACIMA
AVTAINER’ 2 10mm (3/8") 07498-00802 07267-00800 71230-15600 130mm 23mm =
HEMLOK" 2 6,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800 71230-15800 23mm -
2 6,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800 71230-15800 27mm -
INTERLOCK" @ 6,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800 71220-15400 130mm 27 mm -
2 10mm (3/8") 73200-04501 - 73200-04500 110mm 27 mm =
MAXLOK" 24,8mm (3/16") - 73200-04300 07610-02000 19mm -
2 6,4mm (1/4") - 73200-04300 07610-02100 19mm =
@ 6,4mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71230-15800 27mm -
MONOBOLT" @ 6,4mm (1/4") 71220-16021 07267-00800 71220-15400 130mm 27 mm =
2 10mm (3/8") 07220-07101 - 07220-07200? 110mm 27 mm -
2 10mm (3/8") 07220-07101 = 07229-12923 110mm 27 mm -
NEOBOLT" 2 8,0mm (5/16") - - 73200-05000 100mm 27mm 07900-01071
2 10mm (3/8") - - 73200-05100 100mm 27 mm 07900-01071
NEOBOLT XT @ 10mm (3/8") - - 73200-05400 100mm 27 mm -

1 Stepenasti nakovnji uzrokuju manje deformacije prstena, $to omogucuje postavljanje Avdelok® zakovica u mekse materijale poput plastike, drva itd.

2 120°, tip s cjelovitim segmentima.




PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA HRVATSKI

4. PUSTANJE U POGON

A VAZNO - PRIJE UPOTREBE PAZLJIVO PROCITAJTE SIGURNOSNA PRAVILA NA STR. 4 16.

Prije upotrebe
«  Odaberite nosnu opremu odgovarajuce veli¢ine i postavite je.
«  Prikljucite alat za postavljanje na dovod zraka. Testirajte cikluse povlacenja i povrata pritiskanjem i pustanjem okidaca 6.

OPREZ - za pravilno funkcioniranje alata vazan je odgovarajuci dovodni tlak. Ako tlak nije odgovarajuci, moze
doci do ozljeda ili materijalne Stete. Dovodni tlak ne smije biti ve¢i od navedenog u specifikacijama alata.

4.1 DOVOD ZRAKA

Svi alati rade na komprimirani zrak. Regulator tlaka u ormaricu postavljen je na 5,25 bara. Bez obzira na tlak u dovodu zraka,
mjerac tlaka u ormari¢u pokazivat ¢e najvise 5,25 bara. Regulator tlaka u ormari¢u ne smije se podesavati ni pod kojim
okolnostima. Takoder preporuc¢ujemo upotrebu vanjskih regulatora tlaka i sustave automatskog podmazivanja/filtriranja
na glavnom dovodu zraka. Treba ih postaviti unutar 3 metra od alata (pregledajte prikaz u nastavku) za maksimalni vijek
trajanja alata i minimalnu potrebu za odrzavanjem alata.

A OPREZ - Regulator tlaka u ormaricu postavljen je na 5,25 bara.
A OPREZ - Regulator tlaka ne smije se podesavati ni pod kojim okolnostima.

A OPREZ - Sigurnosni ventil u ormari¢u postavljen je na 5,25 - 5,3 bara.
A OPREZ - Sigurnosni ventil ne smije se podesavati ni pod kojim okolnostima.

Crijeva dovoda zraka moraju imati minimalni uc¢inkoviti radni tlak od 150 % maksimalnog tlaka proizvedenog u sustavu

ili 10 bara, ovisno o tome $to je vise. Crijeva za zrak moraju biti otporna na ulja, imati vanjski dio otporan na abrazije i biti
zasticena s vanjske strane, ako radni uvjeti mogu dovesti do njihovog ostecenja. Sva crijeva za zrak MORAJU imati promjer
otvora minimalno 6,4 milimetraiili 1/4 inca.

Pregledajte pojedinosti o svakodnevnom servisiranju na str. 15.

ZAUSTAVNI JEZICAC
(KORISTI SE PRILIKOM
ODRZAVANJA FILTRA /
REGULATORA ILI DIJELOVA
ZA PODMAZIVANJE)

D e e - \
/ 1 \
e R |
==
. ~=— ISPUSNO MJESTO
~ GLAVNOG
. DOVODA

REGULATOR TLAKA PODMAZIVACA
| FILTAR (ISPUSTITE SVAKODNEVNO)

TOCKA ISKLJUCIVANJA
1Z GLAVNOG DOVODA

~ A Avdel




HRVATSKI PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA

4.2 PRINCIP RADA

OPTION 1

«  Provjerite je li postavljen odgovarajuci nosni sklop.

«  Prikljucite alat na dovod zraka.

+  Umetnite kuciste zakovice okomito u pripremljeni otvor u radnom materijalu.
+  Postavite alat na izbo¢enu osovinu zakovice.

«  Pritisnite okida¢ do kraja. Alat ¢e u radnom ciklusu postaviti zakovicu.

OPTION 2

«  Provjerite je li postavljen odgovarajuci nosni sklop.

«  Prikljucite alat na dovod zraka.

«  Umetnite osovinu zakovice u nosni sklop alata.

«  Alat sa zakovicom umetnite okomito u pripremljeni otvor u radnom materijalu.
«  Pritisnite okida¢ do kraja. Alat ¢e u radnom ciklusu postaviti zakovicu.
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PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA HRVATSKI

5. NOSNI SKLOPOVI

Prije upotrebe alata vazno je postaviti odgovarajuci nosni sklop. Novi, kompletan nosni sklop narucite ovisno o zakovicama
koje postavljate prema podacima u tablici za odabir na str. 11 i 12 te broju dijela kompletnog alata ili pojedinostima
zakovice.

5.1 UPUTE ZA POSTAVLJANJE

OPREZ - Dovod zraka treba odvojiti prilikom postavljanja ili uklanjanja nosnih sklopova, osim ako je izricito
navedeno drugacije.

«  Na Celjusti nanesite tanak sloj litijskog maziva Moly.

«  Umetnite Celjusti 5 u kuciste Celjusti 4 ili obujmicu glave 3, ovisno o tome imate li sklop s kratkim ili dugim nosom (identifikaciju
potraZite u nasuprotnoj tablici).

«  Umetnite prosirivac Celjusti 7 u kuciste celjusti 4 ("V" oblik koji formiraju Celjusti) ili umetnite prednju opruznu vodilicu 6 u obujmicu
glave 3.

«  8naprosirivacu Celjusti 7.

« Namjestite oprugu 9 na prosirivac eljusti 7 ili na prednju opruznu vodilicu 6.

« Ako imate dugi nosni sklop, zavrnite straznju opruznu vodilicu 10 u obujmicu glave 3.

. Namjestite u€vrsni prsten 11 na zavrsni Cep alata.

«  Drzedialat okrenut prema dolje, zavrnite sastavljeno kuciste Celjusti ili obujmicu glave na zavr$ni ¢ep i pritegnite klju¢em.

«  Zavrnite nosni vrh T u nosno kuciste 2.

«  Postavite nosno kuciste 2 preko kucista Celjusti 4 ili obujmice glave 3 te zavrnite na alat i pritegnite klju¢em.

1 2
\
e S TR ]
1 2

Fig.2

5.2 07287 DIJELOVI NOSNOG SKLOPA

U ovoj tablici navedeni su nosni sklopovi. Svaki nosni sklop sastoji se od jedinstvenih dijelova koji se mogu naruciti
pojedinac¢no. Brojevi dijelova odnose se na prethodnu sliku. Preporucujemo da se opskrbite zalihama jer dijelove treba
redovito mijenjati. Pazljivo procitajte upute za servisiranje nosnog sklopa. Svi nosni sklopovi obuhvacaju i u¢vrsni prsten 11
(broj dijela 07340-00327).

NOSNI SKLOP

07498-00500 07497-03202 07498-00501 07498-00502 07497-03002* 07498-00507 07500-02005 07498-00503

NOSNI SKLOP 1 2 4 5 7 8 9

07490-04900

07490-04400

07340-00306

07340-00304

07340-07502

07340-07503

07340-01503

07340-01502

07498-01300

07498-01400

07340-00306

07340-00304

07340-07502

7340-07503

07340-01503

07340-01502

07498-04600

07498-03202

07340-00306

07340-00304

07498-04501*

07498-04502

07498-03003

07100-04003

07498-04700

07498-04701

07340-00306

07498-04503

07498-04501*

07498-04900

07498-03003

07100-04003

1




HRVATSKI PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA

5.3 TABLICE ZA ODABIR: Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® i Hemlok®

NOSNI SKLOPOVI
Tablice za odabir za Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® i Hemlok®

MONOBOLT® 07229-12923 (07220-07200 s celjustima s cjelovitim segmentima 73411-05012)

BR. DIJELA

1 NOSNIVRH 07220-07101 1
2 KUCISTE CELJUSTI 07220-06304 1
3 NOSNO KUCISTE 07220-07202 1
4 CELJUSTI 73411-05001 1SET
5 PROSIRIVAC CELJUSTI 07220-06302 1
6 OPRUGA 07220-06305 1
7 OPRUZNA VODILICA 07220-06301 1
8 PREKRIVAC ZA PRASINU 07220-02108 1
AVDELOK’
OBUJMICA | CELJUSTI OPRUZNA DRZAC
OPIS NAKOVANJ GLAVE GLAVE VODILICA OPRUGA RAZMAKA
NOSNI SKLOP 1 2 3 4 5
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02500 02501 02101 02102 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02600 02601 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02700 02701 02101 02102 02104 02103
1 2 3 4 5 6 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02800 02801 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03300 03301 03302 02302 02104 02103
vy | [ Ae— - JJ1._.L 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
o5 v ooals 03500 03501 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02000 02001 02002 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
02700 02601 02701 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
03400 03401 03402 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03500 03501 03502 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
05600 05401 02701 02606 02603 02605 02604

AVTAINER® 07498-00800

STAVKA OPIS Br. DUJELA KOL.
1 NOSNIVRH 07498-00802 1
2 NOSNO KUCISTE 07498-00501 1
3 OBUJMICA GLAVE 07498-00801 1
4 CELJUSTI 07220-02302 1SET
5 OPRUZNA VODILICA 07498-00803 1
6 OPRUGA 07500-02005 1
7 NAVOJNA OPRUZNA VODILICA 07498-00503 1
8 UCVRSNI PRSTEN 07340-00327 1

MAXLOK® 07610-02000 & 07610-02100

07610-02000 07610-02000

iy ?\ & STAVKA BR. DLJELA BR. DUJELA
e Lo I'. '-' — 4 1 NAKOVANJ 07610-02001 07610-02101 1
,IJ]_ 2 OBUJMICA GLAVE 07610-02002 07610-02102 1

o | s | - == 3 CELJUSTI GLAVE 07610-02003 07610-02103 1SET
i 4 OPRUGA 07610-02107 07610-02107 1
| ) x

Nakovnji su oznaceni kao "3/16M"ili "1/4M" za jednostavniju 2 \c/)gRDliJLZI(':\‘AA 07220-02104 07220-02104 L
identifikaciju. 6 FRIKCIONI PRSTEN 07610-02004 07610-02004 1

12



PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA HRVATSKI

NOSNI SKLOPOVI
Tablice za odabir za Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® i Hemlok®

HEMLOK® 07612-02000

STAVKA OPIS BR. DIJELA KOL.

3 7 8 1 NOSNIVRH 07612-02001 1

l\ 2\ || T ; ; | /_{/‘ 2 KUCISTE CELJUSTI 07612-02003 1
lll't 1 s 3 CELJUSTI 07612-02002 1 SET

J T J 4 PROSIRIVAC CELJUSTI 07498-04502 1

f I l &f\ﬂ 5 ODBOJNIK 07498-03003 1

6 UCVRSNI PRSTEN 07340-00327 1

N — 7 OPRUGA 07500-00418 1

8 NOSNO KUCISTE 07340-00306 1

5.4 UPUTE ZA SERVISIRANJE

Nosne sklopove treba servisirati u tjednim intervalima.

«  Uklonite kompletni nosni sklop tako da postupak u odjeljku Upute za postavljanje primijenite obrnutim redoslijedom.
«  SveistroSene ili ostecene dijelove treba zamijeniti novima.

«  Osobitu pozornost obratite na istroSenost Celjusti.

«  Provjerite nije li deformirana cijev sklopa prosirivaca ¢eljusti 7 (ako je postavljena) ili prednja opruzna vodilica 6.

«  Provjerite nije li opruga 9 deformirana.

«  Sastavite prema uputama.

Brojevi stavki oznaceni podebljano odnose se na crtez nosnog sklopa na str. 11.

13



HRVATSKI PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA

6. OPREMA

6.1 OPREMA

Ovaj komplet omogucuje jednostavnije rukovanje ormari¢em po radnom
prostoru i omogucuje pohranu pistolja alata u prakti¢cnom polozaju.

POPIS DIJELOVA 07265-09500
STAVKA \ BR. DIJELA \ \ \
1 07265-09501 GUMENI RUKOHVAT 1
2 07265-09502 CIJEV S KUKOM 1
3 07265-09504 M5 VIJCI 2
4 07265-09503 FUTROLA 1
5 07265-09505 M5 MATICE 3
6 07265-09508 BAZA 1
7 07265-09507 M5 VIJAK 4
8 07265-09506 M5 VIJAK 1
9 07265-09512 M5 VIJAK 2
10 07265-09511 KOPCE 2
11 07265-09509 PLOCA 1

6.2 PRILAGODNIK ZA BOCNO IZBACIVANJE

Kada se postavi izmedu alata i nosnog sklopa, ovaj dodatak omogucuje
izbacivanje osovina zakovice s prednje strane alata. Odaberite odgovarajudi
broj dijela ovisno o promjeru osovine zakovice.

14



PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA

HRVATSKI

6.3 KOMPLET ZA BRZO PRIKLJUCIVANJE

Ovaj komplet omogucuje brzo priklju¢ivanje rukohvata i crijeva na ormaric.

*15

16

Popis dijelova kompleta za brzo prikljucivanje 07267-01250

STAVKA BR.DUELA

1

O 00 N O U1 A W N

-
o

1

12

13
*14
*15
*16

07265-03206
07265-03269
07265-03295
07265-09296
07265-03204
07265-03205
07265-03275
07267-01022
07265-02031
07265-03278

07267-03277

07265-03272
07265-03221
07267-03251
07267-03252
07265-03292

POPIS DIJELOVA 07267-01250

OPIS

MATICA

PRIKLJUCAK

PRODUZETAK CRIJEVA ZA ZRAK
PRODUZETAK CRIJEVA ZA ULJE
PODLOSKA

VIJAK

PLADANJ

CJEVCICA

PODLOSKA

CJEVCICA ZA BRZO
POSTAVLJANJE

SPOJNICA ZA BRZO
POSTAVLJANJE

PODLOSKA

KONEKTOR

GUMENI PRSTEN

PODLOSKA DRZACA RAZMAKA
STEZALJKA

KOL. REZERVNI DIJELOVI

N

1 >

- b~ b N
' '

N O N
'

1 -
1 -

* Ove stavke dio su osnovnog alata i nisu dio kompleta za brzo prikljucivanje.
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HRVATSKI PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA

7. SERVISIRANJE ALATA

Potrebno je obavljati redovite servise treba obavljati, a sveobuhvatni pregled treba napraviti jedanput godisnje ili svakih
500.000 ciklusa, ovisno o tome $to je ranije.

OPREZ - za ¢iS¢enje nemetalnih dijelova alata nemojte rabiti otapala ni druge agresivne kemikalije. Te kemikalije mogu
oslabiti materijale od kojih su ovi dijelovi izradeni.

OPREZ - Prije odrzavanja uklonite opasne tvari koje su se mozda nakupile zbog radnog postupka.
PAZNJA - Zaposlenik je duzan pobrinuti se da upute za odrzavanje budu predane odgovaraju¢em osoblju.
PAZNJA - Korisnik ne smije odrzavati ni popravljati alat ako nema potrebnu obuku.

PAZNJA - Redovito provjeravajte ima li na alatu o3teéenja i neispravnosti.

g

PAZNJA - Procitajte sigurnosne informacije na str. 4 - 6.

7.1 SVAKODNEVNO SERVISIRANJE

«  Svakodnevno, prije upotrebe ili prilikom prvog pustanja alata u pogon, ulijte nekoliko kapi ¢istog ulja za podmazivanje
u usis zraka ako sklop za podmazivanje nije postavljen na usisu. Ako je alat stalno u upotrebi, crijevo zraka treba
odspojiti od glavnog dovoda, a alat podmazivati svaka dva-tri sata.

«  Provjerite ima li curenja zraka. Ako se ostete, crijeva i spojeve treba zamijeniti novima.

«  Ako na regulatoru tlaka nema filtra, odzracite vodove zraka kako biste uklonili nakupljene necistoce ili vodu prije nego
sto prikljucite crijevo za zrak na alat. Ako je postavljen filtar, ispraznite ga.

«  Provjerite je li postavljen odgovarajuci nosni sklop.

«  Provjerite razinu ulja u spremniku pojacivaca. Po potrebi dolijte propisano ulje za pripremu.

7.2 TJEDNO SERVISIRANJE

«  Rastavite i ocistite nosni sklop, a osobitu paznju obratite na celjusti. Prije sastavljanja podmazite litijskim mazivom
Moly EP 3753.

«  Provjerite curi li ulje ili zrak na crijevu za dovod zraka te na spojevima.

Za sve poslove servisiranja preporucujemo upotrebu pribora za servisiranje (broj dijela 07900-02670).

7.3 SERVISNI KOMPLET

Servisni komplet 07900-02670

Broj dijela

07900-00589 PROSIRIVAC 1
07900-00590 POTISKIVAC 1
07900-00591 CAHURA 1
07900-00592 MJERAC 1
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PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA HRVATSKI

7.4 ODRZAVANJE

Svakih 500.000 ciklusa alat treba potpuno rastaviti, a istrosene ili oStec¢ene dijelove zamijeniti novima ili po preporuci.
Sve O-prstenove treba zamijeniti novima i podmazati litijskim mazivom Moly EP3753 prije sastavljanja.

A\ UPOZORENJE - Pro¢itajte sigurnosne informacije na str. 4 - 6.

A UPOZORENUJE - Zaposlenik je duzan pobrinuti se da upute za odrzavanje budu predane odgovaraju¢em
osoblju.

A\ UPOZORENUJE - Korisnik ne smije odrzavati ni popravljati alat ako nema potrebnu obuku.

A UPOZORENUJE - Redovito provjeravajte ima li na alatu ostecenja i neispravnosti.

Svi podebljani brojevi odnose se na opcenito sastavljanje i popise dijelova na stranicama 22 i 23.

«  Prije bilo kakvog servisiranja ili demontaze potrebno je odspojiti vod zraka, osim ako je drugacije navedeno.

«  Preporucuje se da se sve operacije demontaze izvedu u cistim uvjetima.

«  Prije rastavljanja alata potrebno je ukloniti nosni sklop. Jednostavne upute za uklanjanje potrazite u odjeljku o0 nosnim
sklopovima na str. 10i 11.

«  Uklonite vijak za ispustanje 18 i podlosku 19 s rukohvata i ispustite ulje iz alata.

«  Zakompletno servisiranje alata nastavite s rastavljanjem podsklopova redoslijedom prikazanim u nastavku.

«  Da biste odspojili crijevo za ulje 26 i crijevo za zrak 27 od rukohvata alata, spustite navlaku 22 kako biste mogli
pristupiti crijevima.

«  Odspojite crijevo za zrak tako da pritisnete i odvojite priklju¢ak za brzo oslobadanje. Pomoc¢u dvaju klju¢eva odvojite
crijevo za ulje na prikljucku 21 tako da prikljucak ostavite pri¢vrd¢en na rukohvat alata. Uklonite rukohvat alata.

Potencijalno opasne tvari, koje su se mozda natalozile na stroju kao rezultat radnih procesa, potrebno je ukloniti
prije radova odrzavanja.

7.5 UREDAJ ZA PRIKUPLJANJE OSOVINA

Brojevi stavki oznaceni podebljano odnose se na crtez uredaja za prikupljanje osovina na str. 19.

«  Da biste odvojili sklop uredaja za prikupljanje osovina od alata, otpustite tri vijka 1 i povucite prilagodnik uredaja
za prikupljanje osovina 8 zajedno sa samim uredajem s poklopca grani¢nika 3* (*na str. 22 i 23).

«  Uklonite dva vijka 2 i odvojite sklop uredaja za prikupljanje osovina od njegovog prilagodnika.

«  Sastavite obrnutim redoslijedom.

7.6 SKLOP KLIPA

Svi podebljani brojevi odnose se na opcenito sastavljanje i popise dijelova na stranicama 22 i 23.

«  Ucvrstite rukohvat alata 1 u Skripcu opremljenom mekim celjustima. Pomocu klju¢a na ravnim dijelovima izbocine
na poklopcu granic¢nika 3 odvrnite poklopac zajedno s O-prstenom 12.

«  Uklonite O-prsten 12 iz Zlijeba na vanjskom obodu poklopca grani¢nika 3 i uklonite brtvu 11 s unutarnjeg oboda.

«  Pomocu klijesta za pri¢vrsne prstenove uklonite pri¢vrsni prsten 17 s klipa 2 te izvucite podupirac deflektora 4 i oprugu
5.

«  Gurnite klip 2 iz straznjeg dijela alata (takoder ¢e se izbaciti i malo ulja).

«  Pomocu klijesta za pricvrsne prstenove uklonite pri¢vrsni prsten 16 s rukohvata alata i uklonite brtvu 10.

«  Uklonite O-prsten 14 i grafitni prsten 13 s klipa 2.

«  Sastavite obrnutim redoslijedom pazedi da brtve 10, 11, 14 i grafitni prsten 13 sastavite na pravilan nacin kao sto je
prikazano na str. 21.

«  Zapostavljanje klipa upotrijebite alat za umetanje*.

7.7 SKLOP OKIDACA

Svi podebljani brojevi odnose se na opcenito sastavljanje i popise dijelova na stranicama 22-23.
«  Klju¢em odvrnite Locknut 7 te uklonite okida¢ 6, O-prsten 15 i oprugu 8 s rukohvata 1.
«  Sastavite obrnutim redoslijedom.

7.8 ORMARIC

Svi podebljani brojevi odnose se na opcenito sastavljanje i popise dijelova na str. 23.

«  Ormari¢ sadrzi dva pojacivaca 4 i 25, pilotni ventil 23, sklop regulatora tlaka i filtra 45 te sklop indikatora tlaka zraka 53
zajedno s unutarnjim crijevima.

«  Servisiranje je ograni¢eno na uklanjanje/zamjenu kompletnih sklopova te zamjenu brtvi u pilotnom ventilu.

«  Da biste rastavili ormari¢, izvucite baznu plo¢u 61 i dijelove koji su na njoj postavljeni. To je moguce uciniti nakon
odspajanja svih crijeva i uklanjanja dijelova koji sprjecavaju izvlacenje bazne ploce.

* Stavka isporucena u servisnom kompletu.
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HRVATSKI PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA

7.9 POTISNI I POVLACNI POJACIVACI

Svi podebljani brojevi odnose se na opcenito sastavljanje i popise dijelova na stranicama 25-26.

«  Da biste uklonili pojacivace 4, 25 i spremnik ulja 36, odspojite crijevo za ulje pomocu dvaju klju¢eva (budite spremni
na curenje ulja iz crijeva / pojacivaca), a zatim uklonite crijeva (priklju¢ci za brzo oslobadanje) koja povezuju pojacivac
s pilotnim ventilom.

«  Pomocu kljuca uklonite dvije matice i povezane podloske kojima je pojacivac u¢vriéen za baznu plocu.

«  lzvucite pojacivac iz ormarica.

«  Ponovo postavite obrnutim redoslijedom.

A\ PAZNJA - Redovito obavljajte svakodnevne i tjiedne provjere te servisiranja.

A PAZNJA - Priprema je UVIJEK potrebna nakon rastavljanja alata i prije upotrebe.

7.10 SKLOP REGULATORA TLAKA I FILTRA

«  Da biste uklonili sklop regulatora tlaka i filtra 45 iz ormari¢a, odspojite dva crijeva za zrak 59 i 63 od regulatora.
«  Uklonite dva vijka, drzace razmaka, podloske i matice kojima je regulator u¢vrséen za ormaric.

«  Uklonite sklop iz ormarica.

+  Ponovo postavite obrnutim redoslijedom.

A OPREZ - Regulator tlaka u ormaricu postavljen je na 5,25 bara.

A OPREZ - Regulator tlaka ne smije se podesavati ni pod kojim okolnostima.

A OPREZ - Sigurnosni ventil u ormari¢u postavljen je na 5,25 - 5,3 bara.

A OPREZ - Sigurnosni ventil ne smije se podesavati ni pod kojim okolnostima.

7.11 SKLOP INDIKATORA TLAKA ZRAKA

Svi podebljani brojevi odnose se na opéenito sastavljanje i popise dijelova na str. 17.

«  Da biste uklonili sklop indikatora tlaka zraka 53, uklonite crijevo za zrak sa straznje strane mjeraca.
«  Uklonite stezaljku sa straznje strane mjeraca i izvucite mjerac iz prednjeg dijela ormarica.

+  Ponovo postavite obrnutim redoslijedom.

«  Nakon svakog rastavljanja / sastavljanja, sustav OBAVEZNO pripremite.

7.12 SIGURNOSNI PODACI ZA MOLI-LITIJSKO MAZIVO EP 3753

A OPREZ - za ¢iSéenje nemetalnih dijelova alata nemojte rabiti otapala ni druge agresivne kemikalije.
Te kemikalije mogu oslabiti materijale od kojih su ovi dijelovi izradeni

Mazivo se moze naruciti kao pojedinacni artikl. Broj dijela prikazan je u servisnom kompletu u nastavku.
Prva pomoc

KOZA:

Bududi da je mast potpuno vodootporna, najbolje se uklanja odobrenim emulzijskim sredstvom za ¢is¢enje koze.
GUTANJE:

Osigurajte pojedinacne napitke mlijeka s magnezijem od 30 ml, po mogucnosti u 3alici mlijeka.

ocCl:

Nadrazujuce, ali nije Stetno. Isperite vodom i potraZite lije¢ni¢ku pomoc.

Pozar

PLAMISTE: Iznad 220 °C.

Nije klasificirano kao zapaljivo.

Odgovarajuc¢i mediji za gasenje pozara: CO2, freon ili vodeni sprej ako ga primjenjuje iskusni rukovatelj.
Okolis

Zbrinite za spaljivanje ili odlaganje na za to odobrenom mjestu.

7.13 ZASTITA OKOLISA

Osigurajte sukladnost s odgovarajucim propisima o zbrinjavanju. OdloZite sve otpadne proizvode na odobreno mjesto
za zbrinjavanje otpada ili na drugo mjesto kako ne biste izlozili osoblje i okoli$ opasnostima.
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HRVATSKI

PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA

POPIS DIJELOVA ZA 07287-01000

STAVKA BR. DIJELA

POPIS DIJELOVA SKLOPA RUKOHVATA 07287-01000
BR. DIJELA

STAVKA

REZERVNI
DIJELOVI

1 07287-01001
2 07287-01002
3 07287-01003

4 07267-01004

5 07267-01005
6 07265-03023
7 07265-03022
8 07555-09219
9 07287-00215
10 07267-01010
11 07267-01011
12 07267-01012
13 07267-01013

RUKOHVAT
KLIP

POKLOPAC
GRANICNIKA

PODUPIRAC
DEFLEKTORA

OPRUGA

OKIDAC
SIGURNOSNA MATICA
OPRUGA

DEFLEKTOR OSOVINA
USNATA BRTVA
BRTVA

O-PRSTEN

GRAFITNI PRSTEN

14
15
16

17

18
19
20
21
22
23
24
25
30

31

07267-01014
07555-00502
07267-01016

07267-01017

07265-02010
07265-02011
07265-02031
07267-01022
07267-01025
73200-02040
07287-01004
07287-01105
07220-00407

07220-01500

O-PRSTEN
O-PRSTEN
PRICVRSNI PRSTEN

PRICVRSNI PRSTEN

ODZRACNI VIJAK
PODLOSKA
PODLOSKA
KONEKTOR
NAGLAVAK

FIKSNI PRILAGODNIK
PRIKLJUCAK ZRAKA
NAVOJNI ZATIK

POTISNA PODLOSKA
(opcija)
PRODUZETAK GLAVE
(opcija)

—_

N ONNN

POPIS DIJELOVA ZA 07287-01300 (3m) 07287-01500 (5m)

POPIS DIJELOVA 07287-01300 (3m)

REZERVNI | STAVKA BR. DUELA REZERVNI
DIJELOVI DIJELOVI

07267-01301 | CRIJEVO ZA ULJE3m 28 07267-01302 3m ZASTITNA
NAVLAKA (tekstilna)

UZICA (3m) 1 -

STAVKA BR. DUELA

27 07265-02021 | CRIJEVO ZA ZRAK 3m 1 = 29 07287-01303

POPIS DIJELOVA 07287-01500 (5m)

STAVKA BR. DUELA REZERVNI | STAVKA BR. DUELA REZERVNI

DIJELOVI DIJELOVI

26 07267-01501 | CRIJEVO ZA ULJE5m 2 - 28 07267-01502 5m ZASTITNA 1 -
NAVLAKA (tekstilna)
27 07265-02063 | CRIJEVO ZA ZRAK 5m 1 - 29 07287-01503 UZICA (5m) 1 -
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8.2 OPCENITO SASTAVLJANJE ORMARICA 07287-03200
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HRVATSKI PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA

POPIS DIJELOVA ORMARICA 07287-03200

POPIS DIJELOVA ORMARICA 07287-03200
BR. DIJELA OPIS REZERVNI | STAVKA | BR.DIJELA OPIS REZERVNI
DUELOVI DUELOVI
]

07267-03224 | VIJAK 07267-03209 | KONEKTOR -
2 07265-03259 | PODLOSKA 4 - 39 07267-03262 | KOLJENASTI KONEKTOR 2 -
3 07267-03227 | RAZDJELNIK 1 - 40 07267-03263 | PRIHVAT 1 -
4 07005-10112 | POJACIVAC 1 - 41 07267-03264 | CRIJEV ZA ZRAK 1 -
5 07265-02267 | VIJAK 2 - 42 07265-03253 | KONEKTOR 2 -
6 07625-02268 | PODLOSKA 2 - 43 07265-02076 | STEZALJKA 2 -
7 07265-02269 | MATICA 2 - 44 07265-03219 | CRIJEVO ZA ZRAK 1 -
(2500 mm)
8 07265-03260 | KONEKTOR 1 - 45 07265-03220 | SKLOP REGULATORA TLAKA 1 -
| FILTRA
9 07265-03263 | PRIGUSNIK 2 - 46 07265-03256 | KOLJENASTI KONEKTOR 1 -
10 07265-03225 | BRZI ISPUH 2 - 47 07265-03257 | KOLJENASTI KONEKTOR 1 -
11 07265-03261 | PODLOSKA 5 - 48 07267-03251 | PRSTEN 1 -
12 07267-03204 | PRIKLJUCAK CRIJEVA | 2 - 49 07267-03252 | PODLOSKA 1 -
13 07267-03226 | KOLJENASTI 2 - 50 07265-03292 | STEZALJKA 1 -
KONEKTOR
14 07265-02031 | PODLOSKA 2 - 51 07267-03212 | ULJNI FILTAR 1 -
15 07265-03202 | RUKOHVAT 2 - 52 07265-03255 | KOLJENASTI KONEKTOR 1 -
16 07265-02284 | PODLOSKA 6 - 53 07265-03254 | SKLOP INDIKATORA TLAKA 1 -
ZRAKA
17 07265-02283 | VIJAK 4 - 54 07265-03231 | VIJAK 4 -
18 07267-03208 | UTIKAC 2 - 55 07265-03232 | PODLOSKA 4 -
19 07265-03270 | PRIGUSNIK 2 - 56 07265-03205 | VIJAK 8 -
20 07265-03271 | RAVNI PRIKLJUCAK 4 - 57 07265-03204 | PODLOSKA 8 -
21 07265-03222 | PODBAZA 2 - 58 07265-03201 | KUTIJA (s KLJUCEM) 1 -
22 07265-03266 | VIJAK 3 - 59 07265-03216 | CRIJEVO ZA ZRAK 6 mm 1 -
(270 mm)
23 07005-01524 | VENTIL 1 - 60 07265-03215 | CRIJEVO ZA ZRAK 10mm 1 -
(100mm)
24 07265-03268 | PODLOSKA 2 - 61 07265-03230 | BAZNA PLOCA 1 -
25 07005-10113 | POJACIVAC 1 - 62 07265-03203 | KOTAC 2 -
26 07267-03221 | KONEKTOR 1 - 63 07267-03268 | CRIJEVO ZA ZRAK 10mm 3 -
(450mm)
27 07267-03222 | RAZDJELNIK 1 - 64 07265-03207 | KOTAC 2 -
28 07267-03213 | CEP SPREMNIKA 1 - 65 07267-03265 | CRIJEVO ZA ULJE (400 mm) 2 -
ULJA
29 07267-03215 | BAZA SPREMNIKA 1 - 66 07267-03266 | CRIJEVO ZA ULJE (200mm) 1 -
ULJA
30 07267-03219 | MATICA 2 - 67 07267-03267 | CRIJEVO ZA ULJE 1 NUE PRIKAZANO
31 07267-03217 | DRZAC RAZMAKA 2 - 68 07267-03271 | CRIJEVO ZA ZRAK 10mm 1 NLE PRIKAZANO
32 07267-03218 | PODLOSKA 2 - 69 07267-03272 | CRIJEVO ZA ZRAK 6mm 1 NLE PRIKAZANO
33 07267-03216 | VIJAK 2 - 70 07265-03272 | PODLOSKA 5 | NUEPRIKAZANO
34 07267-03211 | STEZALJKA 6 - 71 07265-03273 | PODLOSKA 8 | NUEPRIKAZANO
35 07267-03210 | PRIKLJUCAK CRIJEVA | 4 - 72 07265-03206 | MATICA 8 | NUEPRIKAZANO
36 07267-03214 | SPREMNIK ULJA 1 - 73 07287-03280 | SIGURNOSNIVENTIL 1 -
37 07267-03207 | ULJNI RAZDJELNIK 1 - 74 07287-03281 | T-PRIKLJUCAK 1 -
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8.3 OPCENITO SASTAVLJANJE POTISNOG POJACIVACA 07005-10113

6 ?\ 8 9
[ | § : |

=

10 11 12

13

23 24 25 14

22

21

20 17

18

Popis dijelova potisnog pojaciva¢a 07005 -10113

POPIS DIJELOVA POTISNOG POJACIVACA 07005-10113

STAVKA Br. DIJELA . | REZERVNI | STAVKA Br. DUELA . | REZERVNI
DIJELOVI DIJELOVI
1 07267-08119 | BRTVA 4 = 14 07267-08015 | SIGURNOSNA MATICA 1 -
2 07267-08104 | BRTVA 1 - 15 07267-08116 | STRAZNJA PRIRUBNICA 1 =
3 07267-08107 | PREDNJA PRIRUBNICA 1 = 16 07267-08130 | PRODUZETAK SIPKE 1 -
4 07267-08125 | PODLOSKA 4 - 17 07267-08114 | TENZIJSKA SIPKA 4 =
5 07267-08106 | VIJAK 4 = 18 07267-08126 | OPRUZNA PODLOSKA 8 -
6 07267-08109 | SIPKA 1 - 19 07267-08122 | FILTAR 1 =
7 07287-08134 | OPRUGA 1 = 20 07267-08103 | BRTVA 1 -
8 07267-08133 | OPRUZNA VODILICA 1 - 21 07267-08102 | CELICNA GLAVA 1 =
9 07267-08117 | PNEUMATSKI CILINDAR 1 = 22 07267-08128 | PODLOSKA 1 -
10 07267-08110 | KLIP 1 - 23 07267-08101 | UTIKAC 1 =
11 07267-08112 | BRTVA 2 = 24 07267-08123 | PODLOSKA 1 -
12 07267-08031 | PODLOSKA 1 - 25 07267-08121 | ODZRACNI VIJAK 1 =
13 07267-08113 | SLIJEPA MATICA 8 = 26 07267-08135 | FILTAR 1 PRlKI\:\UzEANo
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8.4 OPCENITO SASTAVLJANJE POVLACNOG POJACIVACA 07005-10112

11

12

13

14

15

16

Popis dijelova povla¢nog pojacivaca 07005 -10112

POPIS DIJELOVA POVLACNOG POJACIVACA 07005-10112

STAVKA BR. DIJELA . | REZERVNI | STAVKA BR. DIJELA . | REZERVNI

DUELOVI DUELOVI
1 07267-08019 BRTVA 4 - 15 07267-08035 AMORTIZER 1 -
2 07287-08004 BRTVA 1 - 16 07267-08032 PRODUZETAK SIPKE 1 -
3 07267-08022 PODLOSKA 4 - 17 07287-08014 TENZIJSKA SIPKA 4 -
4 07267-08006 VIJAK 4 - 18 07267-08026 OPRUZNA PODLOSKA 8 -
5 07287-08007 PREDNJA PRIRUBNICA 1 - 19 07267-08013 SLIJEPA MATICA 8 -
6 07287-08017 PNEUMATSKI CILINDAR 1 - 20 07267-08033 FILTAR 1 -
7 07287-08008 OPRUGA 1 - 21 07287-08009 SIPKA 1 -
8 07267-08010 KLIP 1 - 22 07287-08003 BRTVA 1 -
9 07267-08011 BRTVA KLIPA 1 - 23 07287-08002 CELICNA GLAVA 1 -
10 07267-08012 BRTVA 2 - 24 07267-08030 PODLOSKA 1 -
11 07267-08020 BRTVA 1 - 25 07267-08029 UTIKAC 1 -
12 07267-08031 PODLOSKA 1 - 26 07267-08034 PODLOSKA 1 -
13 07267-08015 SIGURNOSNA MATICA 1 - 27 07267-08021 ODZRACNI VIJAK 1 -
14 07267-08016 | STRAZNJA PRIRUBNICA 1 - =
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9. PRIPREMA

Priprema je UVIJEK potrebna nakon rastavljanja alata i prije upotrebe. Mozda ¢e takoder biti potrebno obnoviti puni hod
nakon uporabe veceg intenziteta, kada se hod moze smanijiti, a pri¢vrséivaci nisu u potpunosti postavljeni jednim pritiskom
na okidac.

9.1 POJEDINOSTIO ULJU

Ulje preporuceno za pripremu je Hyspin®VG32, dostupno u spremnicima od 0,51 (broj dijela 07992-00002) ili jednog galona
(broj dijela 07992-00006). Pogledajte podatke o sigurnosti ispod.

9.2 PODACI O SIGURNOSTI ULJA HYSPIN® VG 32

Prva pomo¢

KOZA:

Temeljito operite sapunom i vodom 5to je prije moguce. Kontakt s malom koli¢inom ne zahtijeva hitnu intervenciju.
Kratkotrajni kontakt ne zahtijeva hitnu intervenciju.

GUTANJE:

O(jmah zatraziti medicinsku pozornost. NEMOJTE izazivati povracanje.

OocClI:

Odmah nekoliko minuta ispirite vodom. lako NIJE primarno nadrazujuce, nakon kontakta moze do¢i do manje iritacije.

Pozar

Tocka zapaljenja 232°C. Nije klasificirano kao zapaljiva tvar.

Odgovarajuci mediji za gasenje pozara: CO2, suhi prah, pjena ili vodena magla. NEMOJTE upotrebljavati vodeni mlaz.
Okolis

ODLAGANJE OTPADA: Posredstvom ovlastene tvrtke na licenciranu lokaciju. MozZe se spaliti. IskoriSteni proizvod moze se
poslati na oporabu. PROLIJEVANJE: Sprijecite ulazak u odvode, kanalizaciju i vodotoke. Upijte ga upijaju¢im materijalom.
Rukovanje

Nosite zastitu za oci, nepropusne rukavice (npr. od PVC-a) i plasti¢nu pregacu. Upotrebljavajte na dobro prozracenim
mjestima.

Cuvanje

Bez posebnih mjera opreza.

9.3 POSTUPAK PRIPREME

A PAZNJA - PRIKLJUCITE DOVOD ZRAKA (to uzrokuje pomicanje klipa u krajnji donji polozaj, sto omogucuje
uvodenje vece kolic¢ine ulja za pripremu u alat).

A\ OPREZ - NEMOJTE STISKATI OKIDAC DOK JE VIJAK ZA ISPUSTANJE UKLONJEN.
A PAZNJA - Sve postupke treba izvesti na ¢istoj radnoj plohi, ¢istim rukama u ¢istom prostoru.

A PAZNJA - Uvijek pazite da tvari i predmeti ne dospiju u alat kako ne bi doslo do ozbiljnih osteéenja.

Svi podebljani brojevi odnose se na opcenito sastavljanje i popise dijelova na stranicama 21-22.

«  Prije pocetka postupka pripreme nabavite odgovarajuci spremnik za prikupljanje suvisnog ulja.

«  Odspojite dovod zraka i odvrnite ¢ep spremnika ulja pojacivaca.

«  Spremnik u ormari¢u dopunite uljem za pripremu VG32 Hyspin® do 20 mm (0,8”) ispod vrha spremnika.

«  Uklonite vijak za ispustanje 18 i povezanu podlosku 19 s prednje strane alata.

«  Prikljucite alat na dovod zraka.

«  PAZITE DA OTVORI ZA ISPUSTANJE NE BUDU USMJERENI PREMA KORISNIKU ILI DRUGIM OSOBAMA.

«  Rukohvat alata postavite iznad spremnika tako da otvor za ispustanje bude okrenut prema spremniku i stisnite okidac.

«  Kada se ulje ispusti kroz otvor za ispustanje, pustite okidac.

- Ponovo stisnite okidac. Ponovo postavite vijak za ispustanje 18 i podlosku 19 s prednje strane alata PRIJE nego sto
pustite okidac.

«  Odvojite alat od dovoda zraka.

«  Uklonite vijak za ispustanje 18 i podloSku 19 sa straznje strane alata.

«  Prikljucite alat na dovod zraka.

«  PritiScite i pustajte okida¢ dok ulje ne iscuri kroz otvor za ispustanje. Pustite okidac te ponovo postavite vijak
za ispustanje 18 i podlosku 19 sa straznje strane alata.

«  Ponovo pritis¢ite i pustajte okidac. Pri¢ekajte nekoliko sekundi izmedu svakog pritiskanja i pustanja radi cirkuliranja ulja
za pripremu.

«  Nastavite dok ulje koje curi iz oba otvora za ispustanje ne bude bez mjehurica zraka (pazite da spremnik ne ostane bez
ulja, inace Ce zrak udi u sustav i ulje).
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- Kada iz oba otvora za ispustanje curi ulje bez mjehurica zraka, stisnite okidac i pritegnite prednji vijak za ispustanje
pomocu imbus kljuca. Pustite okidac i pritegnite straznji vijak za ispustanje pomocu imbus kljuca.
«  Po potrebi dolijte ulje u spremnik.

9.4 ALTERNATIVNI POSTUPAK PRIPREME

A PAZNJA - PRIKLJUCITE DOVOD ZRAKA (to uzrokuje pomicanje klipa u krajnji donji polozaj, $to omogucuje
uvodenje vece koli¢ine ulja za pripremu u alat).

A PAZNJA - Sve postupke treba izvesti na ¢istoj radnoj plohi, ¢istim rukama u ¢istom prostoru.

A\ PAZNJA - Uvijek pazite da tvari i predmeti ne dospiju u alat kako ne bi doslo do ozbiljnih oiteéenja.

Podebljani brojevi stavki odnose se na opéenito sastavljanje rukohvata i popis dijelova na str. 21 i 22. Broj stavke 28* odnosi
se na opcenito sastavljanje ormarica i popis dijelova na str. 23 i 24.

«  Prije pocetka postupka pripreme nabavite odgovarajuci spremnik za prikupljanje suvisnog ulja.

«  Odspojite dovod zraka i odvrnite ¢ep spremnika ulja pojacivaca 28*.

«  Spremnik u ormari¢u dopunite uljem za pripremu VG32 Hyspin® do 20 mm (0,8”) ispod vrha spremnika.

Ako mijenjate crijeva za ulje, pripremite ih prije prikljucivanja na sljedeci nacin:

«  Odspojite dovod zraka.

«  Spremnik za ulje postavite u polozaj visi od alata.

«  Utom polozaju odvrnite vijke za ispustanje 18 i podloske 19 tako da ulje curi pod utjecajem gravitacije.

«  Kad ulje po¢ne curiti iz jednog od otvora za ispustanje, zatvorite ga pritezanjem vijka. Pri¢ekajte dok ulje ne po¢ne curiti
iz drugog otvora za ispustanje, a zatim zatvorite i njega.

U drugim slucajevima pripremite na sljedeci nacin:

- PAZITE DA OTVORI ZA ISPUSTANJE NE BUDU USMJERENI PREMA KORISNIKU ILI DRUGIM OSOBAMA.

«  Prikljucite alat na dovod zraka.

«  Drzite okidac pritisnut i malo odvrnite vijak za ispustanje 18 (najblizi prednjem dijelu alata) tako da ulje po¢ne curiti.
«  Drzite okidac pritisnut dok vise ne bude zraka u ulju, a zatim pritegnite vijak za ispustanje 18.

«  Pustite okidac.

«  Ponovite posljednja tri koraka u razmacima od nekoliko sekundi kako bi se cisto ulje rasporedilo po alatu

Hidrauli¢ki krug za povla¢nu stranu sada je bez mjehurac zraka. Sljede¢im postupkom uklanja se zrak iz hidrauli¢ckog kruga

na povratnoj strani.

«  Ostavite alat priklju¢en na dovod zraka.

«  Bez pritiskanja okidaca (povratni hidrauli¢ki krug vec je pod tlakom) malo odvrnite vijak za ispustanje 18 sa straznje
strane alata tako da ulje pocne curiti.

- Kada vise ne bude zraka u ulju, pritegnite vijak za ispustanje 18.

«  Stisnite okidac.

«  Ponovite posljednja tri koraka u razmacima od nekoliko sekundi kako bi se cisto ulje rasporedilo po alatu

«  Pazite da spremnik ne ostane bez ulja, inace ¢e zrak uci u sustav i ulje.

«  Po potrebi dolijte ulje u spremnik do prethodno naznacene razine.

Da biste provjerili je li alat pravilno pripremljen, izmjerite potez. Potez klipa treba biti oko 32 mm i klip se uvijek treba vracati
u potpunosti.
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10. DIJAGNOSTIKA POGRESAKA
10.1 SIMPTOM, MOGUCI UZROK | RJESENJE
. " S Ref.
Simptom Moguci uzrok Rjesenje .
stranica
Za postavljanje zakovice Nizak tlak zraka. Povecajte tlak zraka 10
potrel?no.Je nekoliko Nedostatno podmazivanje. Podmazite alat na ulazima zraka 15
povlacenja
Istrosene ili slomljene celjusti Postavite nove celjusti 19
Preniska razina ulja ili zrak u ulju Pripremite alat 27-28
Alat ne zahvaca osovinu Istrosene ili prljave celjusti Ocistite celjusti ili postavite nove. 19
zakovice . e 2 i s . . RV .
Labavo je kuciste celjusti Pritegnite uz plasti¢ni pricvrsni prsten 19
Slaba ili potrgana opruga u nosnom sklopu Postavite novu oprugu. 19
Neodgovarajudi dio u nosnom sklopu Identificirajte ga i zamijenite. 19
Alat ne uspijeva prelomiti Nedostatan tlak zraka. Podesite tlak zraka i provjerite dolazi li do curenja. 11
zakovicu
Lockbolt Neodgovarajuca duljina vijka Upotrijebite vijak odgovarajuce duljine
Alat je potrebno pripremiti Ponovo pripremite alat 27-29
Prljav ispusni prigusivac Ocistite prigusivac
Prljav kontrolni ventil Uklonite i ocistite ventil
Alat ne uspijeva namjestiti Nedostatan tlak zraka. Podesite tlak zraka i provjerite dolazi li do curenja. 11
obujmicu Alat je potrebno pripremiti Ponovo pripremite alat 27-29

Napuknut nakovanj

Neodgovarajuca duljina vijka

Zamijenite

Upotrijebite vijak odgovarajuce duljine

Ostale simptome ili kvarove potrebno je prijaviti lokalnom ovlastenom predstavniku tvrtke Avdel® ili servisu.
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11. 1ZJAVA O SUKLADNOSTI EZ-a

Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY UNITED
KINGDOM, pod svojom isklju¢ivom odgovornoscu izjavljuje da je proizvod:

Opis: 7287 - Hidro-pneumatski alat za strukturalne slijepe zakovice

Model: 7287

na koji se ova izjava odnosi uskladen je sa sljede¢im navedenim normama:

1SO 12100:2010 ENISO 3744:2010

EN1SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012

EN 1SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118 izmjena i dopuna 17:2017

Tehni¢ka dokumentacija sastavljena je u skladu s Dodatkom VIl sukladno sljede¢oj smjernici:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ (zakonske odredbe 2008 br. 1597 - Propisi o napajanju (sigurnosti) strojeva).

Dolje potpisani daje izjavu u ime i za racun tvrtke STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Direktor inzenjeringa, Ujedinjeno Kraljevstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Mjesto izdavanja: Letchworth Garden City, Ujedinjeno Kraljevstvo

Datum izdavanja: 01-01-2012

Dolje potpisani odgovoran je za sastavljanje tehnicke datoteke za proizvode koji se prodaju u Europskoj uniji i ovu izjavu
donosi u ime tvrtke Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Team Leader Technical Documentation

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Germany

Ovaj stroj uskladen je s
Direktivom o strojevima 2006/42/EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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12. 1ZJAVA O SUKLADNOSTI UK-a

Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY UNITED
KINGDOM, pod svojom isklju¢ivom odgovornoscu izjavljuje da je proizvod:

Opis: 7287 - Hidro-pneumatski alat za strukturalne slijepe zakovice

Model: 7287

na koji se ova izjava odnosi uskladen je sa sljede¢im navedenim normama:

ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118 izmjena i dopuna 17:2017

Tehnicka dokumentacija sastavljena je u skladu s Propisima o isporuci strojeva (Sigurnost) 2008, S.I. 2008/1597 (u skladu
s dopunama i izmjenama).

Dolje potpisani daje izjavu u ime i za racun tvrtke STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Direktor inzenjeringa, Ujedinjeno Kraljevstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Mjesto izdavanja: Letchworth Garden City, Ujedinjeno Kraljevstvo

Datum izdavanja: 01-01-2012

U K Ovaj stroj je u skladu sa

(sigurnosnim) propisima o dobavljanju strojeva iz 2008.
' n S.1. 2008/1597 (u skladu s dopunama i izmjenama)

STANLEY.

Engineered Fastening
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13. ZASTITITE SVOJE ULAGANJE!

Stanley’ Engineered Fastening, JAMSTVO ZA ALAT ZA SLIJEPE ZAKOVICE
STANLEY® Engineered Fastening jam¢i da su svi elektri¢ni alati pazljivo proizvedeni te da ¢e biti bez nedostataka
u materijalu i izradi u uobicajenim uvjetima upotrebe i servisiranja tijekom razdoblja od jedne (1) godine.

Ovo jamstvo primjenjuje se samo na prvu kupnju alata i predvidenu namjenu.

lzuzeca:
Uobicajeno habanje i troSenje.

Redovito odrzavanje, popravak i zamjena dijelova zbog uobicajenog habanja i troSenja nisu obuhvaceni jamstvom.

Zloupotreba i pogresna upotreba

Kvarovi i ostecenja proizasli iz nepravilne upotrebe, pohrane ili zZloupotrebe, nezgode ili zanemarivanja, npr. fizicka ostecenja, nisu
obuhvaceni jamstvom.

Neovlasteno servisiranje ili modifikacije.

Kvarovi i ostecenja proizasli iz servisiranja, podesavanja, instalacija, odrzavanja, izmjena ili modifikacija izvedenih na bilo koji
nacin i od strane bilo koje osobe osim tvrtke STANLEY® Engineered Fastening ili njezinih ovlastenih servisa nisu obuhvaceni
jamstvom.

Ovime se iskljucuju sva ostala jamstva, izricita ili implicirana, uklju¢ujuci bilo kakva jamstva utrzivosti ili prikladnosti
za odredenu svrhu.

Ako ovaj alat ne ispunjava uvjete jamstva, odmah ga predajte u najbliZi ovlasteni servis. Za popis ovlastenih STANLEY®
servisa u SAD-u i Kanadi kontaktirajte nas na besplatni telefonski broj (877)364 2781.

Izvan SAD-a i Kanade posjetite nase web-mjesto www.StanleyEngineeredFastening.com kako biste saznali najblizu
STANLEY Engineered Fastening lokaciju.

STANLEY Engineered Fastening besplatno ¢e zamijeniti sve dijelove za koje utvrdimo da su neispravno zbog nedostataka
u materijalu ili izradi te vratiti alat. Ovo su nase jedine obveze u sklopu ovog jamstva. Ni u kojem slu¢aju STANLEY
Engineered Fastening nije odgovoran za posljedi¢ne ili posebne Stete nastale kupnjom ili uporabom ovog alata.
Registrirajte svoj alat za slijepe zakovice online.

Da biste registrirali svoje jamstvo online, posjetite nas na adresi

http://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Hvala $to ste odabrali alat marke Stanley Assembly Technologies tvrtke STANLEY® Engineered Fastening.
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© 2021 STANLEY Black & Decker
Vsechna prava vyhrazena.

Uvedené informace nesmi byt bez prfedchoziho vyslovného a pisemného souhlasu spole¢nosti STANLEY Engineered
Fastening v zadném pfipadé reprodukovany nebo publikovany prostfednictvim jakychkoli prostredkd (elektronicky nebo
mechanicky). Uvedené informace vychdzi z idajd znamych v okamziku uvedeni tohoto vyrobku na trh. Spole¢nost STANLEY
Engineered Fastening provadi politiku neustalého zdokonalovani svych vyrobkd, a proto mize u téchto vyrobk( dochazet
k zménam. Poskytnuté informace se vztahuji na vyrobek ve stavu jeho dodani spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening.
Proto nemuze spole¢nost STANLEY Engineered Fastening odpovidat za jakdkoli poskozeni vyplyvajici z provedeni Uprav
plvodni specifikace vyrobku.

Dostupné informace byly sestaveny s maximalni péci. Nicméné spole¢nost STANLEY Engineered Fastening neponese
zadnou odpovédnost vzhledem k jakymkoli chybdm v uvedenych informacich a vzhledem k problémudm vyplyvajicim

z téchto chyb. Spole¢nost STANLEY Engineered Fastening neponese zadnou odpovédnost za skody vzniklé v dtsledku
aktivit provadénych tretimi stranami. Pracovni ndzvy, obchodni ndzvy, registrované ochranné znamky atd., které jsou
pouzivany spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening, nesmi byt na zakladé pravnich predpisu tykajicich se ochrany
ochrannych zndmek povazovany za volné pfistupné.
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Tento navod si musi precist vsechny osoby, které sestavuji nebo pouzivaji toto naradi. Vénujte prosim zvlastni
pozornost nasledujicim bezpecnostnim predpistiim.

Pri praci s timto naradim vzdy pouzivejte ochranu zraku odolnou proti narazu. VyZzadovany stupen ochrany musi
byt stanoven pro kazdé pouziti.

Pouzivejte ochranu sluchu v souladu s pokyny zaméstnavatele a v souladu s predpisy pro bezpecnost a ochranu
zdravi pfi praci.

Pfi pouzivani nafadi existuje riziko poskozeni rukou obsluhy naptiklad rozdrcenim, udery, pofezanim, odienim
a popalenim. Chrante si ruce pracovnimi rukavicemi.

SOV

1. BEZPECNOSTNI DEFINICE

Nize uvedené definice popisuji stupen zadvaznosti kazdého oznaceni. Pfectéte si pozorné navod k pouziti a vénujte
pozornost témto symbolim.
A NEBEZPECI: Oznacuje bezprostfedné hrozici rizikovou situaci, kterd, neni-li ji zabranéno, povede k zptsobeni
vazného nebo smrtelného zranéni.
A VAROVANI: Oznacuje potencialné rizikovou situaci, kterd, neni-li ji zabranéno, mize vést k zplsobeni vazného
nebo smrtelného zranéni.
A UPOZORNENI: Oznacuje potencionalné hrozici rizikovou situaci, kterd, neni-li ji zabranéno, maze vést k zplsobeni
lehkého nebo stfedné vazného zranéni.
A UPOZORNENI: Je-li pouzito bez vystrazného symbolu, oznacuje potencionalné hrozici rizikovou situaci, ktera,
neni-li ji zabranéno, maze vést k zplsobeni hmotnych skod.

Nesprdvné pouZiti nebo nesprdvnd tdrzba tohoto vyrobku mohou vést k zptisobeni vdzného zranéni nebo hmotnych

vvvvv

s ndfadim musi byt vZdy dodrZovdny zdkladni bezpecnostni predpisy, aby bylo omezeno riziko zpiisobeni zranéni.
VSECHNA BEZPECNOSTNI VAROVANI A POKYNY USCHOVEJTE PRO DALSI POUZITI

1.1 ZAKLADNI BEZPECNOSTNI PREDPISY

«  Jako prevenci pro pfipad rdznych nebezpedisi pred instalaci, pouzitim, opravou, idrzbou, vyménou pfislusenstvi nebo
pred praci v blizkosti tohoto nafadi prectéte a nastudujte tyto bezpecnostni pokyny. Nedodrzeni tohoto pokynu mize
vést k vaznému Urazu.

«  Toto naradi muze instalovat, sefizovat a pouzivat pouze kvalifikovana a proskolena osoba.

«  NEPOUZIVEJTE toto néfadi od spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening na trhaci nyty k jinym nez ur¢enym ucel@im.

«  Pouzivejte pouze dily, upevnovaci prvky a pfislusenstvi doporucené vyrobcem.

«  Toto naradi nijak NEUPRAVUJTE. Provedené Upravy mohou snizit G¢innost bezpecnostnich opatreni a mohou zvysit
riziko ohrozZeni uZivatele. Za jakékoli Upravy tohoto nafadi provedené zdkaznikem prebird odpovédnost zakaznik
a takové Upravy rusi platnost zaruky.

«  Tyto bezpecnostni pokyny nevyhazujte a predejte je obsluze.

«  Nepouzivejte toto naradi, je-li poskozeno.

«  Pfed pouzitim naradi zkontrolujte pfipadné nespravné nastaveni nebo zablokovani pohyblivych ¢asti, poskozeni
jednotlivych dilG a jiné okolnosti, které mohou ovlivnit jeho chod. Je-li nafadi poskozeno, nechejte jej pfed pouzitim
opravit. Pfed pouzitim sejméte z naradi véechny klice a sefizovaci pfipravky.

«  Naradi musi byt pravidelné kontrolovano za Ucelem ovéreni, zda jsou na ném citelné jmenovité hodnoty a oznaceni
vyzadované touto ¢asti normy ISO 11148. Je-li to nutné, zaméstnanec nebo uzivatel musi kontaktovat vyrobce, aby
zajistil ndhradni stitky.

«  Toto naradi musi byt neustale udrzovano v bezpe¢ném provoznim stavu a proskolena osoba musi v pravidelnych
intervalech provadét kontrolu, zda nedoslo k poskozeni naradi a zda jsou v pofadku jeho funkce. Kazda demontaz
nafadi musi byt provadéna pouze proskolenou osobou. Nerozebirejte toto naradi, aniz byste si nejdfive nastudovali
postupy uvedené v pokynech pro udrzbu.

1.2 RIZIKA TYKAJICi SE ODMRSTENYCH PREDMETU

«  Pfed provadénim jakékoli Udrzby, pfed sefizovanim néaradi a pfed demontazi nebo nasazenim sestavy predni ¢asti Ci
pfisluSenstvi vzdy od naradi odpojte pfivod vzduchu.

«  Méjte na paméti, Ze poskozeni obrobku nebo pfislusenstvi, nebo dokonce i samotného vlozeného ndstroje, mize mit
za nasledek vymrsténi pfedmétl vysokou rychlosti.

«  Pfipréci s timto nafadim vzdy pouzivejte ochranu zraku odolnou proti ndrazu. Vyzadovany stupen ochrany musi byt
stanoven pro kazdé pouZiti.

«  Vtomto okamziku musi byt vyhodnocena také nebezpeci hrozici jinym osobam.

«  Zajistéte, aby byl obrobek bezpeéné upevnén.
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«  Zkontrolujte, zda je na svém misté a funkéni ochrana proti vyhozeni upevnovaciho prvku a trnu.
- NEPOUZIVEJTE toto nafadi bez nainstalované zachytné schranky na trny.

- Ddvejte pozor na mozné rychlé vymrsténi trn( z predni ¢asti naradi.

- NEPOUZIVEJTE nafadi, kdyZ je namifeno na jiné osoby.

1.3 PROVOZNI RIZIKA

«  Pouzivani tohoto naradi m{ize vystavit ruce obsluhy rizikm, v¢etné rozdrceni, naraz(, porezani, odfenin a popaleni.
Chrante si ruce pracovnimi rukavicemi.

«  Obsluha a pracovnici udrzby musi byt fyzicky schopni zvladat velikost, hmotnost a vykon tohoto naradi.

«  Drzte naradi spravné. Budte pfipraveni reagovat na bézné nebo nahlé pohyby a méjte vzdy k dispozici obé ruce.

«  Udrzujte rukojeti naradi suché a cisté. Dbejte na to aby nebyly znecistény olejem nebo mazivem.

«  Pfipraci s nafadim udrzujte rovnovaznou polohu téla a bezpecny postoj.

«  Vpripadé preruseni ptivodu vzduchu uvolnéte spoustéci a vypinaci zafizeni.

«  Pouzivejte pouze maziva doporucend vyrobcem.

«  Zabrante kontaktu s hydraulickou kapalinou. Po kontaktu s hydraulickou kapalinou se vzdy peclivé umyjte, abyste
minimalizovali riziko podrazdéni pokozky.

«  Bezpecnostni listy materidlu pro vSechny hydraulické oleje a maziva jsou k dispozici na vyzadani u dodavatele naradi.

«  Vyhnéte se nevhodnym polohdm téla, protoze je pravdépodobné, ze tyto polohy neumozni zvladani normalnich nebo
neocekdavanych pohybi néfadi.

«  Je-li toto naradi upevnéno k zavésnému zafizeni, ujistéte se, Ze je toto upevnéni bezpecné.

«  Neni-linamontovano pfislusenstvi na nastavci, davejte pozor na riziko rozdrceni nebo pfiskfipnuti.

«  NEPOUZIVEJTE nafadi s odstranénym krytem nastavce.

«  Pred zahdjenim pracovniho ukonu musi byt ruce uzivatele naradi v bezpecné vzdalenosti.

- Pfi prfenaseni naradi z mista na misto méjte ruce v bezpecné vzdalenosti od spousté, abyste zabranili nahodnému
spusténi naradi.

«  ZABRANTE poskozeni nafadi v dasledku jeho padu a nepouzivejte toto naradi jako kladivo.

1.4 RIZIKA SPOJENA S OPAKOVANYMI POHYBY

«  Pfipraci s timto naradim mize obsluha pocitovat nepohodli v oblasti rukou, pazi, ramen, krku nebo jinych ¢asti téla.

«  P¥ipréci s timto nafadim musi obsluha zaujmout pohodInou pozici a udrzovat bezpeény postoj a musi se vyhybat
nepfirozenému nebo nevyvazenému drzeni téla. Obsluha tohoto nafadi musi béhem provadéni dlouhodobych
pracovnich ukonl ménit polohu téla. To mize pomoci zabranit nepohodli a Unavé.

«  Pokud se u obsluhy naradi vyskytnou ptiznaky, jako je pretrvavajici nebo opakujici se nepfijemné pocity, bolesti,
pulzovani, mravenceni, necitlivost, paleni nebo ztuhlost, tyto varovné signaly nesmi byt ignorovany. Uzivatel nafadi
musi informovat zaméstnavatele a musi provést konzultaci s kvalifikovanym zdravotnickym odbornikem.

1.5 RIZIKA TYKAJICI SE PRISLUSENSTVI

*  Pfed nasazenim nebo demontazi sestavy nastavce nebo prislusenstvi odpojte toto naradi od pfivodu vzduchu.
*  Pouzivejte pouze rozméry a typy pfislusenstvia spotfebnich dil(i, které jsou doporuceny vyrobcem tohoto néradi. NepouZivejte
jiné typy nebo rozméry prisludenstvi nebo spottebnich dil.

1.6 RIZIKA SPOJENA S PRACOVNIM PROSTOREM

*  Mezi hlavni pfic¢iny pracovnich urazd patfi uklouznuti, zakopnuti a upadnuti. Davejte pozor na kluzké povrchy vzniklé
pouzivanim tohoto nafadi a na riziko zakopnuti o vzduchové nebo hydraulické hadice.

*  Vneznamém prostiedi pracujte opatrné. Mohou se zde vyskytovat skryté rizika, jako jsou elektrické nebo inZzenyrské rozvody.

*  Toto nafadi neni urceno k pouZiti v prostredich s potenciondiné vybusnou atmosférou a neni izolovano pfed kontaktem
s elektrickym proudem.

= Ujistéte se, Ze se v pracovnim prostoru nevyskytuji Zadné elektrické kabely, plynové potrubi atd., které by mohly pfi pouZiti
tohoto nafadi zpUsobit jakakoli rizika.

*  Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo $perky. Dbejte na to, aby se vase vlasy, odév a rukavice nedostaly do kontaktu
s pohyblivymi ¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt pohyblivymi dily zachyceny.

1.7 RIZIKA SPOJENA S HLUCNOSTI

«  Vystaveni vysokym hladindm hluku muGze zpUsobit trvalou ztratu sluchu a dalsi problémy, jako jsou Selesty (zvonéni,
bzuceni, piskani nebo huceni v usich). Proto je zasadni posouzeni téchto rizik a provadéni pfislusnych kontrol téchto
rizik.

«  Mezi vhodné akce snizujici tato rizika mohou patfit ¢innosti, jako jsou pouziti tlumicich materidld, které zabranuji
»Zzvonivym” zvuk{m obrobkd.

«  Pouzivejte ochranu sluchu v souladu s pokyny zaméstnavatele a v souladu s predpisy pro bezpecnost a ochranu zdravi
pfi praci.

«  Provadéjte vybér, udrzbu a vyménu spotiebniho materidlu / viozeného nastroje podle doporuéeni uvedenych
v uzivatelské pfirucce, abyste zabranili zbyte¢nému zvyseni hluku.
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1.8 RIZIKA TYKAJICIi SE VIBRACI

«  PuUsobeni vibraci mize zpUsobit poskozeni nervi a privodu krve do rukou a pazi.

«  Pfipraci v chladném prostiedi noste teplé obleceni a udrZujte ruce v teple a suchu.
Pocitujete-li znecitlivéni, mravenceni, bolest nebo zbéleni kiize na prstech nebo rukou, pfestarte toto naradi pouzivat,
informujte svého zaméstnavatele a poradte se s |ékarem.

«  Je-lito mozné, uklddejte toto nafadi ve stojanu, napindku nebo vyvaZzovaci, protozZe poté Ize k drzeni nafadi pouzit leh¢i
uchop.

«  Nafadi na slepé nyty obsluhujte a udrzujte podle doporuceni ndvodu, aby nedochazelo ke zbyte¢nému zvyseni rovné
vibraci.

«  Vybér, udrzbu a vyménu spotfebniho materidlu / vlozeného néstroje provadéjte podle doporuceni uvedenych
v uzivatelské pfirucce, abyste zabranili zbyte¢nému zvyseni Grovné vibraci.

«  Naradi drzte lehce, ale bezpecné, pficemz zohlednéte potiebné reakéni sily ruky, protoze riziko vibraci je obecné vyssi
pfi vyssi sile chopu.

1.9 DOPLNKOVE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PNEUMATICKE A HYDRAULICKE NARADI

. Provozni tlak stlaceného vzduchu nesmi prekrocit 7 barG (102 PSI).

«  Stla¢eny vzduch mUze zpUsobit vazny Uraz.

«  Nikdy nenechdvejte bez dozoru naradi, které je v chodu. Neni-li toto naradi pouzivéno, pfed vyménou pfislusenstvi
nebo pred provadénim oprav, odpojte hadici se stlatenym vzduchem.

«  Nikdy nesmérujte proud vzduchu na sebe nebo na jiné osoby.

«  Prudce vymrsténé hadice mohou zpUsobit vazny Uraz. Vzdy zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni nebo uvolnéni hadic
a spojek.

«  Pfed zahdjenim prace zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni vedeni stlaceného vzduchu. Vsechny spoje musi byt
bezpecné. Zabrarte padu tézkych predmétli na hadice. Naraz ostrého pfedmétu muze zpUsobit vnitini poskozeni
hadice, coz povede k jejimu pfed¢asnému zniceni.

«  Proud studeného vzduchu nesmi sméfovat na ruce.

«  Kdykoli jsou pouzity univerzalni oto¢né spojky (zubové spojky), musi byt nainstalovany pojistné koliky a musi byt
pouzity bezpecnostni kabely pro zajisténi proti moznému selhani pfipojeni hadic k naradi nebo hadice k hadici.

«  NEZVEDEJTE nafadi za hadici. Vzdy pouzivejte rukojet nafadi.

«  Vétraci otvory nesmi byt zablokovany nebo zakryty.

«  Zabrante vniknuti necistot a cizich latek do hydraulického systému naradi, protoze by v takovém ptipadé doslo k jeho
poskozeni.

«  Olej pod tlakem muze zpUsobit vazna zranéni.

«  Pred pouzitim provedte kontrolu hydraulickych hadic z hlediska poskozeni. Pfed provozem museji byt viechny
hydraulické pfipojky cisté, kompletné pfipojené a tésné. Zabrarite padu tézkych predmétli na hadice. Naraz ostrého
predmétu mize zpUsobit vnitini poskozeni hadice, coz povede k jejimu pred¢asnému zniceni.

«  NETAHEJTE nebo nepfemistujte jednotku intenzifikdtoru pomoci hadic. Vzdy pouzivejte rukojet na jednotce.

«  Pouzivejte pouze cisty olej a plnici zafizeni.

«  Mohou byt pouzity pouze doporucené hydraulické kapaliny.

«  Maximalni teplota hydraulické kapaliny na vstupu je 100°C (212°F).
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2. TECHNICKE UDAJE

2.1 SPECIFIKACE VKLADACIHO NARADI

Tlak vzduchu Minimalni - Maximalni 5-7 bar (72,5-101,5 psi)
Pozadovany objem vzduchu pfi 5,5 bar (80 psi) 18,51
Minimum pfi zatézi 29 mm (1,14 in)
Zdvih
Volné cyklovani 32mm (1,26 in)
Tazna sila pfi 5,5 bar (80 psi) 32,4 kN
Doba cyklu Priblizné 1,7s
Hmotnost pistu (bez vybaveni predni ¢asti) 1,47kg (3,23 Ib)
Celkova hmotnost Flj)setfili/;:\‘/gir;ﬂ?:ja?;fés ti) 40kg (88 Ib)

Hodnoty hlucnosti urcené podle kodi zkousky hlucnosti ISO 15744 a ISO 3744. 7287
Mérena hladina akustického vykonu dB(A), Lya Odchylka hlu¢nosti: kya = 3,0 dB(A) 88,3 dB(A)
Méfena hladina akustického tlaku na pracovni T

stanici dB(A), Loy Odchylka hlu¢nosti: k,, = 3,0 dB(A) 82,8 dB(A)
Hladina Spickového akustického tlaku dB(C), Odchylka tykajici se hluénosti: k,c = 3,0 dB(C) 84,7 dB(C)
Loc,Spic¢kova

Hodnoty vibraci uréené podle kéda zkousky vibraci ISO 20643 a ISO 5349. 7287
Urove vibraci, | Nejistota méfeni vibraci: k = 1,609 m/s? 5,631 m/s?

Deklarované emisni hodnoty vibraci v souladu s pozadavky normy EN 12096
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2.2 ROZMERY NARADI
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Obr. 1

Rozméry uvedené tu¢né jsou pfi pistu v zadni poloze.
Rozmeéry jsou v palcich milimetrech.
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3. UCEL POUZITI

Hydropneumatické naradi 07287 je urceno pro rychlé umistovani upevnovacich prvka Lockbolt a Breakstem Stanley
Engineered Fastening, coz z néj vytvaii idedlni naradi pro pasové montazni linky v hromadné vyrobé, které také poskytuje
sirokou $kélu aplikaci ve viech pramyslovych odvétvich.

07287 se sklada ze vzdéaleného intenzifikdtoru nebo ma koncepci déleného naradi's hlavou s pistolovou rukojeti,
intenzifikatord vzduch olej a ocelového zapouzdreni (viz strany 9, 22, 23, 25 a 26).

Hlava s pistolovou rukojeti, vybavena deflektorem zadni ¢asti, je standardni naradi, ktery ma moznost volitelného vybaveni
zachycovanim dfiku a bo¢niho vyhazovani (viz podrobnosti na strané 19). Lze objednat pouze zékladni naradi (¢islo dilu
07287-00200 3m nebo 07287-00300 5m), které nebude vybaveno sestavou predni ¢asti.

3.1 VOLBA NARADI

UPINACI PRVEK

NEPOUZIVEJTE toto néfadi ve vlhkém prostiedi nebo na mistech s vyskytem hoflavych kapalin nebo plynd.
TECHNICKY LIST
SESTAVY PREDNI

ADAPTER | SESTAVA PREDNI CASTI
CASTI
Cislo dilu Cislodilu | Cislo dilu Cislo dilu
”Bll

KONCOVKA

PREDNI CASTI

24,8mm (3/16") - - 07220-08100 70mm 19mm 07900-00905
AVBOLT 26,4mm (1/4") - - 07220-07500 70mm 19mm 07900-00905
28,0mm (5/16") — — 07220-07700 100mm 27 mm 07900-00905
24,8mm (3/16") Vertikdlni plosky 73200-04300 07200-02500 21T mm -
24,8 mm (3/16") Horizontalni plosky 73200-04300 07200-02700 21 mm -
26,4mm (1/4") Vertikdlni plosky 73200-04300 07200-02600 21 mm -
26,4mm (1/4") Horizontalni plosky 73200-04300 07200-02800 21 mm -
26,4mm (1/4") Horiz. Plochy 73200-04300  07200-03300 21 mm -
(stupnriovité)'
@6,4mm (1/4") Kruhové 73200-04300  07200-03500 21 mm -
AVDELOK® 28,0mm (5/16") Horizontalni plosky - 07220-02700 27 mm -
28,0mm (5/16") Horiz. Plochy - 07220-03400 27 mm -
(stupnovité)'
28,0mm (5/16") Kruhové - 07220-05600 130mm 27 mm -
210mm (3/8") Kruhové - 07220-02000 100mm 27 mm -
210mm (3/8") Kruhové (stupnovité)’ - 07220-03500 27 mm -
210mm (3/8") Kratké - 07220-06100 27 mm -
AVSEAL’ Il g16mm Viz TECHNICKY LIST 07220-06800 100mm 27mm 07900-00840
AVTAINER’ 210mm (3/8") 07498-00802 07267-00800  71230-15600 130mm 23mm -
HEMLOK® 26,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71230-15800 23mm -
@6,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71230-15800 27 mm -
INTERLOCK" 26,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71220-15400 130mm 27 mm -
210mm (3/8") 73200-04501 - 73200-04500 1T10mm 27 mm -
MAXLOK" 24,8 mm (3/16") - 73200-04300 07610-02000 19mm -
©6,4mm (1/4") - 73200-04300 07610-02100 19mm -
26,4mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71230-15800 27mm -
MONOBOLT* ©6,4mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71220-15400 130mm 27 mm -
210mm (3/8") 07220-07101 - 07220-07200? 110mm 27 mm -
210mm (3/8") 07220-07101 = 07229-12923 110mm 27 mm -
NEOBOLT" 28,0mm (5/16") - - 73200-05000 100mm 27mm 07900-01071
210mm (3/8") - - 73200-05100 100mm 27 mm 07900-01071
NEOBOLT' XT ~ @210mm (3/8") - - 73200-05400 100mm 27 mm -

1 Stupnovité kovadlinky zpGsobuji mensi deformaci prstencd, a proto umoziuji umistovani Avdelok® do mékeich materialQ, jako jsou plasty, dfevo atd.

2 120° PInosegmentovy typ.
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4. UVEDENIi DO PROVOZU

A DULEZITE - PRED POUZITIM TOHOTO NARADI SI PECLIVE PRECTETE BEZPECNOSTNI PREDPISY NA STRANE 4 A 6.

Pred pouzitim

«  Vyberte si pfislusnou velikost vybaveni pfedni ¢asti a upevnéte jej na naradi.

«  Pfipojte nafadi ke zdroji stla¢eného vzduchu. Stisknutim a uvolnénim spoustéciho spinace 6 otestujte tazny a vratny
cyklus.

UPOZORNENI - Pro fadnou funkci tohoto montazniho nafadi je velmi dilezity spravny tlak stlaéeného
vzduchu. Bez nastaveni spravnych tlakii miize dojit k zranéni osob nebo k poskozeni zafizeni. Tlak
dodavaného stlaceného vzduchu nesmi pirekrocit hodnotu uvedenou v technickych udajich tohoto naradi

4.1 DODAVKA STLACENEHO VZDUCHU

Veskeré naradi je pohanéno stlacenym vzduchem. Regulator tlaku ve skfini je nastaveny na optimalni tlak 5,25 bar. Bez
ohledu na vstupni tlak vzduchu bude manometr ve skfini ukazovat maximalné 5,25 bar. Regulator tlaku ve skiini se nesmi
za zadnych okolnosti prestavovat. Navic doporucujeme pouzivat externi reguldtory tlaku a automatické mazaci/filtra¢ni
systémy na hlavnim pfivodu vzduchu. Tyto musi byt namontovény do vzdélenosti 3 metrd od néaradi (viz obrazek nize), aby
byla zajisténa maximalni zivotnost nafadi a jeho minimalni udrzba.

A\ UPOZORNENI - Regulator tlaku ve sk¥ini je nastaveny na 5,25 bar.
A\ UPOZORNENI - Regulator tlaku se nesmi za zadnych okolnosti piestavovat.

A\ UPOZORNENI - Pojistny ventil ve skfini je nastaveny na 5,25-5,30 bar.
A\ UPOZORNENI - Pojistny ventil se nesmi za zadnych okolnosti piestavovat.

Vsechny hadice ptivodu vzduchu musi mit minimalni hodnotu efektivniho provozniho tlaku minimalné o 150 % vyssi, nez
je hodnota maximalniho tlaku generovaného systémem nebo hodnotu 10 bar(, podle toho, ktera z téchto hodnot je vyssi.
Vzduchové hadice musi byt odolné vici oleji, musi mit vnéjsi ¢asti odolné vici odéru a maze-li dojit vlivem provoznich
podminek k poskozeni hadic, musi byt vyztuzeny. Vsechny hadice pfivodu vzduchu MUSI mit minimalni vnitfni pramér

6,4 mm nebo 1/4 palce.

Prec¢téte si informace o kazdodenni Udrzbé na strané 15.

UZAVIRACI KOHOUT
(POUZIVAN BEHEM UDRZBY
FILTRU/REGULATORU NEBO
MAZACIHO ZARIZENI

\

BOD PRIPOJENI
Z HLAVNIHO PRIVODU

\
-
._[ 1—1

/==~ VYPUSTNY BOD
S HLAVNIHO
N PRIVODU

) REGULATOR TLAKU A FILTR MAZACIHO
ZARIZENI (VYPOUSTET KAZDY DEN)

o~ A Avdel
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4.2 PRINCIP FUNKCE

OPTION 1

«  Zajistéte nainstalovani sprdvného vybaveni pfedni ¢asti.

«  Pfipojte nafadi ke zdroji stlaceného vzduchu

«  Zasunite téleso upevniovaciho prvku kolmo do pfipraveného otvoru aplikace.
«  Umistéte nafadi na vycnivajici dfik upeviovaciho prvku.

- Uplné stisknéte spoust. Cyklus nafadi zajisti umisténi upeviiovaciho prvku.

OPTION 2

«  Zajistéte nainstalovani sprdvného vybaveni predni ¢3sti

«  Pfipojte nafadi ke zdroji stlaceného vzduchu.

«  Zasunte dfik upeviiovaciho prvku do predni ¢asti naradi.

«  Zasunte naradi s upeviiovacim prvkem kolmo do pfipraveného otvoru aplikace.
- Uplné stisknéte spoust. Cyklus nafadi zajisti umisténi upeviiovaciho prvku.

10
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5. SESTAVY PREDNI CASTI

Pfed provozovéanim nafadi je nezbytné nainstalovat sprdvnou sestavu prvni ¢asti. Se znalosti vaseho originalniho ¢isla
dilu kompletniho naradi nebo detailt tykajicich se umistovaného upeviovaciho prvku budete schopni objednat novou
kompletni sestavu predni ¢asti s pouzitim tabulek vybéru na stranach 11 a 12.

5.1 POKYNY PRO INSTALACI

UPOZORNENI - Pokud neni zvlast uvedeno jinak, pfi instalaci nebo snimani sestavy predni éasti je nutné
odpojit pfivod vzduchu.

«  Na Celisti naneste tenkou vrstvu mazaciho tuku Moly Lithium.

«  Spustte cCelisti 5 do pouzdra Celisti 4 nebo klestiny 3 opodle toho, zda mate kratkou nebo dlouhou sestavu predni ¢asti (viz tabulka
vedle pro identifikaci).

«  Zasunte rozpinac elisti 7 do pouzdra Celisti 4 (umisténi do,V" tvofeného Celistmi) nebo zasurite predni vedeni pruziny 6 do klestiny
3.

«  Umistéte naraznik 8 na rozpinac Celisti 7.

«  Umistéte pruzinu 9 na rozpinac Celisti 7 nebo na predni voditko pruziny 6.

«  Udlouhych sestav pfedni ¢asti zaSroubujte zadni voditko pruziny 10 do klestiny 3.

« Nainstalujte pojistny krouzek 11 na koncovou zétku naradi.

«  Drite nastroj smérem dol(l a nasroubujte sestavené pouzdro Celisti nebo klestinu na koncovou zatku a utdhnete klicem.

«  Zadroubujte koncovku predni ¢asti 1 do krytu pfedni &asti 2.

«  Umistéte kryt predni ¢asti 2 pres pouzdro Celisti 4 nebo klestinu 3, nasroubujte na nafadi a utdhnéte klicem.

1 2
\
e S TR ]
1 2

Obr.2

5.2 KOMPONENTY SESTAVY PREDNI CASTI 07287

V této tabulce je seznam sestav predni ¢asti. Kazda sestava predni ¢asti predstavuje unikatni sestavu komponentd, které

Ize objednat individualné. Cisla komponentu naleznete na obrazku vyse. Doporu¢ujeme udrzovat urcité zasoby, protoze
komponenty vyZaduji pravidelné vymény. Pozorné si pfectéte pokyny pro servis sestav predni ¢asti. VSechny sestavy predni
Casti také obsahuji pojistny krouzek 11 ¢&islo dilu 07340-00327.

SESTAVA PREDNI
CASTI

07498-00500 07497-03202 07498-00501 07498-00502 07497-03002* 07498-00507 07500-02005 07498-00503

SESTAVA PREDNI

CASTI

07490-04900

07490-04400

07340-00306

07340-00304

07340-07502

07340-07503

07340-01503

07340-01502

07498-01300

07498-01400

07340-00306

07340-00304

07340-07502

7340-07503

07340-01503

07340-01502

07498-04600

07498-03202

07340-00306

07340-00304

07498-04501*

07498-04502

07498-03003

07100-04003

07498-04700

07498-04701

07340-00306

07498-04503

07498-04501*

07498-04900

07498-03003

07100-04003

1
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5.3 TABULKY VYBERU Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® a Hemlok®

SESTAVY PREDNI CASTI

Tabulky vybéru pro Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® a Hemlok®

Ty
I| If | |||'|'

MONOBOLT® 07229-12923 (07220-07200 s plnosegmentovymi €elistmi 73411-05012)
POLOZKA

¢isLo piLU

1 KONCOVKA PREDNI CASTI
POUZDRO CELISTI

KRYT PREDNI CASTI
CELISTI

ROZPINAC CELISTI
PRUZINA

VODITKO PRUZINY

KRYT PROTI PRACHU

00 N OB~ WN

07220-07101
07220-06304
07220-07202
73411-05001
07220-06302
07220-06305
07220-06301
07220-02108

AVDELOK’
« CELISTI VODITKO , DISTANCNI

POPIS KOVADLINKA | KLESTINA | ¢\ i<D1 a PRUZINY PRUZINA | o0 o

SESTAVA PREDNI 3 4
CASTI
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02500 02501 02101 02102 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02600 02601 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02700 02701 02101 02102 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02800 02801 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03300 03301 03302 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- =
03500 03501 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02000 02001 02002 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
02700 02601 02701 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
03400 03401 03402 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03500 03501 03502 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
05600 05401 02701 02606 02603 02605 02604

AVTAINER® 07498-00800

POLOZKA POPIS KATALOGOVE CiSLO POCET
1 KONCOVKA PREDNI CASTI 07498-00802 1
2 KRYT PREDNI CASTI 07498-00501 1
3 KLESTINA 07498-00801 1
4 CELISTI 07220-02302 1SET
5 VODITKO PRUZINY 07498-00803 1
6 PRUZINA 07500-02005 1
7 ZAVITOVE VODITKO PRUZINY 07498-00503 1
8 POJISTNY KROUZEK 07340-00327 1

POLOZKA

MAXLOK® 07610-02000 a 07610-02100

07610-02000
CiSLO DiLU

nebo “1/4M”

Kovadlinky maji kvali usnadnéni identifikace vyrazené “3/16M”

KOVADLINKA
KLESTINA

CELISTI SKLICIDLA
PRUZINA

VODITKO
PRUZINY

TRECI KROUZEK

07610-02001
07610-02002
07610-02003
07610-02107

07220-02104

07610-02004

07610-02000
ClisLo DILU
07610-02101
07610-02102
07610-02103
07610-02107

07220-02104

07610-02004
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POJISTNY KROUZEK
PRUZINA

07340-00327
07500-00418

PREKLAD Z ORIGINALNICH POKYNU CESKY
SESTAVY PREDNI CASTI
Tabulky vybéru pro Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® a Hemlok®
HEMLOK® 07612-02000
POLOZKA POPIS CisLo DiLU POCET
1 7 8 1 KONCOVKA PREDNI CASTI 07612-02001 1
l\ 2\ || T ; ; | /_{/‘ 2 POUZDRO CELISTI 07612-02003 1
lll't 1 s 3 CELISTI 07612-02002 1 SET
J . 4 ROZPINAC CELISTI 07498-04502 1
f 5 NARAZNIK 07498-03003
6
7
8

KRYT PREDNI CASTI

07340-00306

5.4 POKYNY PRO SERVIS

Udrzba sestavy predni ¢asti musi byt provadéna kazdy tyden.

Sejméte kompletni sestavu predni ¢asti podle obraceného postupu, ktery je uveden v ¢asti,Pokyny pro instalaci”.
Vsechny opotfebované nebo poskozené ¢asti musi byt nahrazeny novymi.

Zkontrolujte zejména opotrebovani Celisti.
Zajistéte, aby trubka sestavy rozpinace celisti 7 (pokud je ve vybavé) nebo predni voditko pruziny 6 nebyly

deformované.

Zkontrolujte pruzinu 9 z hlediska deformace.

Provedte sestaveni podle pokyn( pro instalaci.
Tucné vytisténa cisla polozek odkazuji na vykres sestavy predni ¢asti na strané 11.
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CESKY PREKLAD Z ORIGINALNICH POKYNU

6. PRISLUSENSTVi

6.1 PRISLUSENSTVI

Tato sada umoziuje snadnéjsi manipulaci se skfini na pracovisti a umoznuje
uloZeni pistole naradi v Sikovné poloze.

SEZNAM DiLU 07265-09500

POLOZKA | KATALOGOVE CISLO

1 07265-09501 GUMOVA RUKOJET 1 -
2 07265-09502 TRUBKA S HAKEM 1 -
3 07265-09504 SROUBY M5 2 -
4 07265-09503 BRASNA 1 -
5 07265-09505 MATICE M5 3 -
6 07265-09508 ZAKLADNA 1 -
7 07265-09507 SROUB M5 4 -
8 07265-09506 SROUB M5 1 -
9 07265-09512 SROUB M5 2 -
10 07265-09511 SVORKY 2 -
11 07265-09509 DESKA 1 =

6.2 ADAPTER BOCNIHO VYHAZOVANI

Kdyz se toto pfislusenstvi nainstaluje mezi nafadi a sestavu predni ¢asti, nuti
dfiky upevnovacich prvkd k vyhazovani k predni ¢asti naradi. Zvolte spréavné
¢islo dilu podle priméru diiku upeviovaciho prvku.

14



PREKLAD Z ORIGINALNICH POKYNU

CESKY

6.3 SADA PRO RYCHLE PRIPOJENi

Tato sada umoznuje rychlé pfipojeni rukojeti a hadice ke skfini.

*14

Seznam dild sady pro rychlé pfipojeni 07267-01250

SEZNAM DiLU 07267-01250

POLOZKA KATALOGOVE POPIS POCET NAHRADNI
CISLO DILY
1 07265-03206 MATICE 4 -
2 07265-03269 PRIPOJENI 4 -
3 07265-03295 PRODLOUZENI VZDUCHOVE 1 -
HADICE
4 07265-09296 PRODLOUZENI OLEJOVE HADICE 2 -
5 07265-03204 PODLOZKA 4 -
6 07265-03205 SROUB 4 -
7 07265-03275 SCHRANKA 1 -
8 07267-01022 VSUVKA 2 -
9 07265-02031 PODLOZKA 6 -
10 07265-03278 | VSUVKA RYCHLOSPOJKY 2 -
11 07267-03277 | MUFNA RYCHLOSPOJKY 2 -
12 07265-03272 PODLOZKA 1 -
13 07265-03221 SPOJKA 2 -
*14 07267-03251 GUMOVY KROUZEK 1 -
H5 07267-03252 DISTANCNI PODLOZKA 1 -
*16 07265-03292 SPONKA 1 -

* Tyto polozky jsou soucdsti zakladniho nafadi a nejsou soucasti sady pro rychlé pfipojeni

15



CESKY PREKLAD Z ORIGINALNICH POKYNU

7.

SERVIS NARADI

Pravidelna udrzba a komplexni kontroly musi byt provadény kazdy rok nebo po provedeni kazdych 500000 cykld, podle
toho, co nastane dfive.

2

7.1

UPOZORNENI - Pi ¢isténi nekovovych souéasti tohoto naradi nikdy nepouzivejte rozpoustédla nebo jiné agresivni latky.
Tyto chemické latky mohou oslabit materidly pouzité v téchto c¢astech.

UPOZORNENI - Pied provadénim tGdrzby odstraiite viechny nebezpeéné latky, které se mohly nahromadit

v dusledku pracovnich procesi.

UPOZORNENI - Zaméstnavatel odpovida za zajisténi toho, aby byly tyto pokyny pro tdrzbu nafadi poskytnuty
prislusnym osobam.

UPOZORNENI - Uzivatel nafadi se nesmi podilet na udrzbé nebo opravach tohoto naradi, pokud neni fadné vyskolen.
UPOZORNENI - Toto nafadi musi byt pravidelné kontrolovano, zda neni poskozeno nebo porouchéno.

UPOZORNENI - Prectéte si bezpeénostni pokyny na strané 4 az 6.

DENNi UDRZBA

Neni-li v systému privodu stlaceného vzduchu Zddné mazaci zatizeni, kazdy den pred pouzitim naradi nebo pred jeho
prvnim uvedenim do provozu, nakapejte nékolik kapek Cistého lehkého mazaciho oleje do vstupu pro pfivod vzduchu
do néfadi. Bude-li toto naradi pracovat v nepfetrzitém rezimu, po kazdych dvou az tfech hodinach musi byt hadice se
stlatenym vzduchem odpojena od privodu a nafadi musi byt namazano.

Zkontrolujte, zda nedochazi k inikim stlaceného vzduchu. Zjistite-li zavadu, poskozené hadice a spojky musi byt
nahrazeny novymi.

Neni-li na regulatoru tlaku zadny filtr, pfed pfipojenim hadice se stlacenym vzduchem k néfadi odvzdusnéte vedeni
stlaceného vzduchu, aby doslo k odstranéni nahromadénych necistot nebo vody. Je-li na vedeni filtr, provedte jeho
vypusténi.

Zkontrolujte, zda je vybrano spravné vybaveni predni ¢asti.

Zkontrolujte hladinu oleje v nadrzce intenzifikatoru. V pfipadé potieby doplnte predepsany plnici olej.

TYDENNIi UDRZBA
Rozeberte a vycistéte sestavu predni ¢asti, pficemz zvlastni pozornost vénujte Celistem. Pfed sestavenim namazte

mazacim tukem Moly Lithium EP 3753.
Zkontrolujte, zda nedochazi k iniklim oleje nebo k tnikim stla¢eného vzduchu z hadic a spojek.

Pro vSechny servisni prace vdm doporucujeme pouzivat servisni sadu (katalogové ¢islo 07900-02670).

7.3

SERVISNi SADA

Servisni sada 07900-02670

Cislo dilu

07900-00589 ROZPINAC 1
07900-00590 PUSHER 1
07900-00591 KULICKA 1
07900-00592 MERIDLO 1
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PREKLAD Z ORIGINALNICH POKYNU CESKY

7.4 UDRZBA

Kazdych 500 000 cykl( musi byt nafadi zcela rozebrano a musi byt pouzity nové dily misto opotfebovanych nebo
poskozenych dil{i, nebo v pfipadé, je-li jejich vyména doporucena. Viechny O-krouzky a tésnéni je nutné vyménit za nové
a pred sestavenim namazat tukem Moly Lithium EP3753.

A\ VAROVANI - Pie¢téte si bezpeénostni pokyny na strané 4 a2 6.

A VAROVANI - Zaméstnavatel odpovida za zajisténi toho, aby byly tyto pokyny pro tGdrzbu nafadi poskytnuty
prislusnym osobam.

A VAROVANI - Uzivatel naradi se nesmi podilet na tdrzbé nebo opravach tohoto naradi, pokud neni fadné
vyskolen.

A\ VAROVANI - Toto naradi musi byt pravidelné kontrolovano, zda neni poskozeno nebo porouchano.

Cisla polozek oznacena tuénym pismem odkazuiji na celkové sestavy a seznamy dilG na stranach 22 a 23.

«  Pred provedenim jakéhokoli servisu nebo demontaze musi byt odpojen pfivod vzduchu, pokud nenfi vyslovné uvedeno
jinak.

«  Doporucujeme vam, abyste viechny ukony demontaze provadéli v ¢istém prostredi.

«  Pfed zahdjenim demontéze nafadi musite sejmout sestavu predni ¢asti. Pro jednoduché pokyny k demontazi viz ¢ast
sestav predni ¢asti, strany 10a 11.

«  Demontujte z rukojeti nafadi odvzdusnovaci Sroub 18 a podlozku 19 a vypustte z nafadi olej.

«  Pfikompletni udrzbé nafadi vdm doporucujeme abyste postupovali demontazi jednotlivych podsestav v uvedeném poradi.

«  Pro odpojeni olejové hadice 26 a vzduchové hadice 27 z rukojeti naradi dejte dol pouzdro 22 pro zpfistupnéni hadic.

«  Odpojte vzduchovou hadici zatlacenim a uvolnénim rychlospojky. Pomoci dvou kli¢d odpojte olejovou hadici
u konektoru 21 a konektor nechte pfipojeny k rukojeti nafadi. Demontujte rukojet naradi.

Pied provadénim udrzby musi byt odstranény potencialné nebezpecné latky, které mohou byt usazeny na tomto
stroji v diisledku probihajicich pracovnich procesu.

7.5 JEDNOTKA CHYTACE DRIKU

Tucéné vytisténa cisla polozek odkazuji na vykres sestavy jednotky chytace dfiku na strané 19.

«  Pro demontdz sestavy chytace dfiku z naradi povolte tfi Srouby 1 a vysunte adaptér chytace dfiku 8 spolu s chytacem
dfiku z krytu dorazu 3* (*na stranach 22 a 23).

«  Demontujte dva Srouby 2 a oddélte sestavu chytace diiku od adaptéru chytace dfiku.

+  Montaz provedte opacnym postupem nez demontaz.

7.6 SESTAVA PiSTU

Cisla polozek ozna¢end tuénym pismem odkazuji na celkové sestavy a seznamy dildi na stranach 22 a 23.

«  Upnéte rukojet ndradi 1 do svéraku s mékkymi celistmi a pomoci klice na ploskach vyénélku na krytu dorazu 3
vysroubujte kryt dorazu spolu s O-krouzkem 12.

«  Vyjméte O-krouzek 12 z drazky na vnéjsim priméru krytu dorazu 3 a vyjméte tésnéni 11 z vnitiniho priméru.

«  Pomoci klesti na pojistné krouzky demontujte pojistny krouzek 17 z pastu 2 a vytahnéte nosi¢ deflektoru 4 a pruzinu 5.

«  Vytlacte pist 2 zezadu néaradi (z naradi se béhem této cinnosti vytlaci trocha oleje).

«  Pomoci klesti na pojistné krouzky demontujte pojistny krouzek 16 z rukojeti naradi a vyjméte gufero 10.

«  Vyjméte O-krouzek 14 a grafitovy krouzek 13 z pistu 2.

- Sestaveni provedte v opa¢ném poradi postupu rozebrani a zajistéte sprdvnou montaz tésnéni 10, 11, 14 a grafitového
krouzku 13 podle obrazku na strané 21.

. K instalaci pistu pouzijte nastroj na zasunuti pistu*.

7.7 SESTAVA SPOUSTE

Cisla polozek ozna¢ena tuénym pismem odkazuji na rozkreslenou sestavu a seznam dil&i na stranach 22-23.
«  Pomoci klice demontujte pojistnou matici 7 a sejméte spoust 6, O-krouzek 15 a pruzinu 8 z rukojeti 1.
«  Montaz provedte opacnym postupem nez demontaz.

7.8 SKRIN

Cisla polozek ozna¢ena tué¢nym pismem odkazuji na rozkreslenou sestavu a seznam dild na strané 23.

«  Skfin obsahuje dva intenzifikdtory 4 a 25, pilotni ventil 23, sestavu reguldtoru tlaku a filtru 45 a sestavu ukazatele tlaku
vzduchu 53 spolu se vzduchovymi hadicemi uvnitf skiiné.

« Udrzba je omezena na demontaz/vyménu kompletnich sestav a vyménu tésnéni v pilotnim ventilu.

«  Prorozebrani skfiné je nutné vytahnout desku zakladny 61 a na ni nainstalované komponenty. Toto je mozné

po odpojeni viech hadic a demontdzi polozek zabranujicich vytazeni desky zakladny.
* Polozka obsazena v servisni sadé.
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CESKY PREKLAD Z ORIGINALNICH POKYNU

7.9 INTENZIFIKATORY PUSH AND PULL

Cisla polozek ozna¢end tuénym pismem odkazuiji na rozkreslenou sestavu a seznam dildi na stranach 25-26.

«  Pro demontdz intenzifikatord 4, 25 a olejové nadrzky 36 odpojte pomoci dvou kli¢d olejovou hadici (budte pfipraveni
na vytékani oleje z hadice/intenzifikdtoru) a potom demontujte hadice (rychlospojky) propojujici intenzifikator
k pilotnimu ventilu.

«  Pomoci klice demontujte dvé matice a souvisejici podlozky upeviujici intenzifikator k desce zékladny.

«  Zvednéte intenzifikdtor ze skfiné.

+  Vyména je v obradceném poradi demontdaze.

A\ UPOZORNENI - Zkontrolujte nafadi pied kazdodenni a tydenni tudrzbou

A\ UPOZORNENI - Po demontazi nafadi a pred jeho pouzitim je VZDY nutné naplnéni tohoto naradi.

7.10 SESTAVA REGULATORU TLAKU A FILTRU

«  Pro demontaz sestavy reguldtoru tlaku a filtru 45 ze skiiné odpojte dvé vzduchové hadice 59 a 63 na regulétoru.
«  Demontujte dva Srouby, distan¢ni podlozky, podlozky a matice upevnujici reguldtor ke skfini.

+  Vyjméte sestavu ze skfiné.

+  Vyména je v obradceném poradi demontaze.

A\ UPOZORNENI - Regulator tlaku ve skF¥ini je nastaveny na 5,25 bar.
A\ UPOZORNENI - Regulator tlaku se nesmi za zadnych okolnosti prestavovat.

A\ UPOZORNENI - Pojistny ventil ve skF¥ini je nastaveny na 5,25-5,30 bar.
A\ UPOZORNENI - Pojistny ventil se nesmi za zadnych okolnosti pfestavovat.

7.11 SESTAVA UKAZATELE TLAKU VZDUCHU

Cisla polozek ozna¢ena tuénym pismem odkazuji na rozkreslenou sestavu a seznam dild na strané 17.

«  Pro demontaz sestavy ukazatele tlaku vzduchu 53 demontujte vzduchovou hadici zezadu méficiho pfistroje.
«  Demontujte upinku zezadu méficiho pfistroje a vytahnéte méfici pfistroj zepredu skfiné.

+  Vyména je v obradceném poradi demontaze.

«  Po rozebrani/sestaveni je NUTNE naplnit systém.

7.12 MAZIVO MOLY LITHIUM EP 3753 - BEZPECNOSTNIi UDAJE

A UPOZORNENI - P¥i ¢isténi nekovovych souéasti tohoto nafadi nikdy nepouzivejte rozpoustédla nebo jiné
agresivni latky. Tyto chemické latky mohou oslabit materidly pouzité v téchto castech.

Mazivo muze byt objednano jako samostatnd polozka, katalogové ¢islo je uvedeno v ¢asti,Servisni sady” nize.
Prvni pomoc

POKOZKA:

ProtoZe je toto mazivo zcela odolné vici vodé, odstrarite jej nejlépe pomoci schvéleného emulzniho cisticiho prostredku.
POZITI:

Zajistéte, aby postizend osoba vypila 30 ml suspenze hydroxidu hofe¢natého, nejlépe v $alku mléka.

ZRAK:

Drazdivé, ale ne skodlivé. Vyplachnéte vodou a vyhledejte lékarské osetieni.

Pozar

BOD VZPLANUTI: Vice nez 220 °C.

Nenf klasifikovano jako hoflavina.

Vhodné hasici prostfedky: CO,, halonova nebo vodni sprcha pfi pouZiti zkusenou osobou.

Ochrana zivotniho prostiedi

Seskrabnéte a zajistéte spéleni nebo likvidaci na schvaleném pracovisti.

7.13 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Zajistéte shodu s platnymi predpisy, které se tykaji likvidace. Zlikvidujte vsechny odpady ve schvdleném zafizeni nebo misté
pro likvidaci odpadu, aby nedoslo k ohrozeni osob nebo zivotniho prostiedi.
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8. ZAKLADNI SESTAVY

8.1 ZAKLADNI SESTAVA RUKOJETI A SVAZKU VEDENI
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CESKY PREKLAD Z ORIGINALNICH POKYNU

SEZNAM DiLU PRO 07287-01000

SEZNAM DiLU SESTAVY RUKOJETI 07287-01000

CisLo DILU CisLO DiLU POCET | NAHRADNI
1 07287-01001 | RUKOJET 1 - 14 07267-01014 O-KROUZEK 1 -
2 07287-01002 | PIST 1 - 15 07555-00502 O-KROUZEK 1 -
3 07287-01003 | KRYT DORAZU 1 - 16 07267-01016 POJISTNY KROUZEK 1 -
4 07267-01004 | NOSIC DEFLEKTORU 1 - 17 07267-01017 POJISTNY KROUZEK 1 -
5 07267-01005 | PRUZINA 1 - 18 07265-02010 (?DVZDU§NOVACI' 2 -
SROUB
6 07265-03023 | SPOUSTECI SPINAC 1 - 19 07265-02011 PODLOZKA 2 -
7 07265-03022 | POJISTNA MATICE 1 - 20 07265-02031 PODLOZKA 2 -
8 07555-09219 | PRUZINA 1 - 21 07267-01022 SPOJKA 2 -
9 07287-00215 | DEFLEKTOR DRIKU 1 - 22 07267-01025 POUZDRO 1 -
10 07267-01010 | GUFERO 1 - 23 73200-02040 PEVNY ADAPTER 1 =
11 07267-01011 | TESNENI 1 - 24 07287-01004 VZDUCHOVA SPOJKA 1 -
12 07267-01012 | O-KROUZEK 1 - 25 07287-01105 STAVECI SROUB 1
13 07267-01013 | GRAFITOVY 1 = 30 07220-00407 AXIALNI PODLOZKA 1 -
KROUZEK (volitelné)
31 07220-01500 PRODLOUZENI HLAVY 1 -
(volitelné)

SEZNAM DiLU PRO 07287-01300 (3m) 07287-01500 (5m)

SEZNAM DiLU 07287-01300 (3m)

CisLo DiLU CisLo DiLU POCET | NAHRADNI
26 |07267-01301 | OLEJOVA HADICE 3m 2 - 28 [07267-01302 | 3m OCHRANNY 1 =
NAVLEK (textil)
27 |07265-02021 |VZDUCHOVA HADICE 3m 1 - 29 |07287-01303 | LANKO (3m) 1 -

SEZNAM DiLU 07287-01500 (5m)

CisLo DiLy CisLo DiLu
26 |07267-01501 |OLEJOVA HADICE 5m 2 - 28 |07267-01502 | 5m OCHRANNY 1 -
NAVLEK (textil)
27 |07265-02063 |VZDUCHOVA HADICE 5m 1 - 29  |07287-01503 | LANKO (5m) L -
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PREKLAD Z ORIGINALNICH POKYNU CESKY

8.2 CELKOVA SESTAVA SKRINE 07287-03200
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CESKY PREKLAD Z ORIGINALNICH POKYNU

SEZNAM DiLU SKRINE 07287-03200

SEZNAM DiLU SKRINE 07287-03200

KATALOGOVE POPIS POCET | NAHRADNI POLOZ- KATALOGOVE POPIS POCET NAHRADNI
clisLo DILY cisLo

1 07267-03224 | SROUB 07267-03209 | SPOJKA -
2 07265-03259 | PODLOZKA 4 - 39 07267-03262 | PRAVOUHLA SPOJKA 2 -
3 07267-03227 | ROZDELOVAC 1 - 40 07267-03263 | POUZDRO 1 -
4 07005-10112 | ZESILOVAC 1 - 41 07267-03264 | VZDUCHOVA TRUBKA 1 -
5 07265-02267 | SROUB 2 - 42 07265-03253 | SPOJKA 2 -
6 07625-02268 | PODLOZKA 2 - 43 07265-02076 | SPONKA 2 -
7 07265-02269 | MATICE 2 - 44 07265-03219 | VZDUCHOVA HADICE 1 -
(2500mm)
8 07265-03260 | SPOJKA 1 - 45 07265-03220 | SESTAVA REGULATORU 1 -
TLAKU A FILTRU
9 07265-03263 | TLUMIC 2 - 46 07265-03256 | PRAVOUHLA SPOJKA 1 -
10 07265-03225 | RYCHLY VYFUK 2 - 47 07265-03257 | PRAVOUHLA SPOJKA 1 -
1 07265-03261 | PODLOZKA 5 - 48 07267-03251 | KROUZEK 1 -
12 | 07267-03204 | SPOJKA HADICE 2 - 49 07267-03252 | PODLOZKA 1 =
13 07267-03226 | PRAVOUHLA 2 - 50 07265-03292 | SPONKA 1 -
SPOJKA
14 07265-02031 | PODLOZKA 2 - 51 07267-03212 | OLEJOVY FILTR 1 -
15 07265-03202 | RUKOJET 2 - 52 07265-03255 | PRAVOUHLA SPOJKA 1 -
16 | 07265-02284 | PODLOZKA 6 - 53 07265-03254 | SESTAVA UKAZATELE 1 -
TLAKU VZDUCHU
17 07265-02283 | SROUB 4 - 54 07265-03231 | SROUB 4 -
18 07267-03208 | ZATKA 2 - 55 07265-03232 | PODLOZKA 4 -
19 07265-03270 | TLUMIC 2 - 56 07265-03205 | SROUB 8 -
20 07265-03271 | ROVNA SPOJKA 4 - 57 07265-03204 | PODLOZKA 8 -
21 07265-03222 | SUB ZAKLADNA 2 - 58 07265-03201 | BOX (v¢etné KLICE) 1 -
22 | 07265-03266 | SROUB 3 - 59 07265-03216 | VZDUCHOVA HADICE 1 -
6mm (270mm)
23 | 07005-01524 | VENTIL 1 - 60 07265-03215 | VZDUCHOVA HADICE 1 -
10mm (100mm)
24 07265-03268 | PODLOZKA 2 - 61 07265-03230 | DESKA ZAKLADNY 1 -
25 | 07005-10113 | ZESILOVAC 1 - 62 07265-03203 | KOLO 2 -
26 | 07267-03221 | SPOJKA 1 - 63 07267-03268 | VZDUCHOVA HADICE 3 -
10mm (450mm)
27 07267-03222 | ROZDELOVAC 1 - 64 07265-03207 | KOLO 2 -
28 07267-03213 | ZATKA OLEJOVE 1 - 65 07267-03265 | OLEJOVA HADICE 2 -
NADRZKY (400mm)
29 | 07267-03215 | ZAKLADNA 1 - 66 07267-03266 | OLEJOVA HADICE 1 -
OLEJOVE NADRZKY (200mm)
30 07267-03219 | MATICE 2 - 67 07267-03267 | OLEJOVA HADICE 1 SN .
31 | 07267-03217 | DISTANCNI 2 = 68 | 07267-03271 | VZDUCHOVA HADICE 1 Jom o
PODLOZKA 10mm
32 | 07267-03218 | PODLOZKA 2 - 69 | 07267-03272 | VZDUCHOVA HADICE 1 M NEN -
6mm
33 07267-03216 | SROUB 2 - 70 07265-03272 | PODLOZKA 5 SomN o
34 | 07267-03211 | SPONKA 6 - 71 07265-03273 | PODLOZKA 8 SN[,
35 | 07267-03210 | SPOJKA HADICE 4 = 72 07265-03206 | MATICE 8 JomEnt
36 07267-03214 | OLEJOVA 1 - 73 07287-03280 | POJISTNY VENTIL 1 -
NADRZKA
37 07267-03207 | ROZDELOVAC 1 - 74 07287-03281 | T SPOJKA 1 -
OLEJE
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8.3 CELKOVA SESTAVA PUSH INTENZIFIKATORU 07005-10113

6 ?\\ 8 9
[ | § : |

=

10 11 12

23 24 25

22

21

20

18

Seznam dilti push intenzifikatoru 07005 -10113

SEZNAM DiLU PUSH INTENZIFIKATORU 07005-10113

KATALOGOVE KATALOGOVE POCET | NAHRADNI
CisLo CisLo
1 07267-08119 | TESNENI 4 - 14 | 07267-08015 | POJISTNA MATICE 1 -
2 07267-08104 | TESNENI 1 - 15 07267-08116 | ZADNI PRIRUBA 1 -
3 07267-08107 | PREDNI PRIRUBA 1 - 16 07267-08130 | PRODLOUZENITYCE 1 -
4 07267-08125 | PODLOZKA 4 - 17 07267-08114 | NAPINACITYC 4 -
5 07267-08106 | SROUB 4 - 18 | 07267-08126 | PRUZNA PODLOZKA 8 -
6 07267-08109 | TYC 1 - 19 | 07267-08122 | FILTR 1 -
7 07287-08134 | PRUZINA 1 = 20 | 07267-08103 | TESNENI 1 -
8 07267-08133 | VODITKO PRUZINY 1 - 21 07267-08102 | OCELOVA HLAVA 1 =
9 07267-08117 | PNEUMATICKY VALEC 1 = 22 | 07267-08128 | PODLOZKA 1 -
10 07267-08110 | PIST 1 - 23 07267-08101 | ZATKA 1 -
1 07267-08112 | TESNENI 2 - 24 | 07267-08123 | PODLOZKA 1 -
12 07267-08031 | PODLOZKA 1 - 25 07267-08121 | ODVZDUSNOVACI SROUB 1 -
13 | 07267-08113 | SLEPA MATICE 8 - 26 | 07267-08135 | FILTR 1 ot
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8.4 CELKOVA SESTAVA PULL INTENZIFIKATORU 07005-10112

11

12

13

14

15

16

Seznam dilt pull intenzifikatoru 07005 - 10112

SEZNAM DiLU PULL INTENZIFIKATORU 07005-10112

CIsLo DILU CisLo DILY NAHRADNI
DILY
1 07267-08019 TESNENI 4 - 15 07267-08035 TLUMIC RAZU 1 -
2 07287-08004 TESNENI 1 - 16 07267-08032 PRODLOUZENI TYCE 1 -
3 07267-08022 PODLOZKA 4 - 17 07287-08014 NAPINACITYC 4 -
4 07267-08006 SROUB 4 - 18 07267-08026 PRUZNA PODLOZKA 8 -
5 07287-08007 PREDNI PRIRUBA 1 - 19 07267-08013 SLEPA MATICE 8 -
6 07287-08017 PNEUMATICKY VALEC 1 - 20 07267-08033 FILTR 1 -
7 07287-08008 PRUZINA 1 - 21 07287-08009 TYC 1 -
8 07267-08010 PiST 1 - 22 07287-08003 TESNENI 1 -
9 07267-08011 TESNENI PISTU 1 - 23 07287-08002 OCELOVA HLAVA 1 -
10 07267-08012 TESNENI 2 - 24 07267-08030 PODLOZKA 1 -
1 07267-08020 TESNENI 1 - 25 07267-08029 ZATKA 1 -
12 07267-08031 PODLOZKA 1 - 26 07267-08034 PODLOZKA 1 =
13 07267-08015 POJISTNA MATICE 1 - 27 07267-08021 ODVZDUSNOVACI SROUB 1 -
14 07267-08016 ZADNI PRIRUBA 1 - =
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9. PLNENI

Po demontazi nafadi a pred jeho pouzitim je VZDY nutné naplnéni tohoto nafadi. M{ize byt také nutné obnoveni pIného
zdvihu po naro¢ném pouziti, kdy mize byt zdvih omezen a kdy nedochazi k fadnému umisténi upinacich prvkd jedinym
stisknutim spousté.

9.1 INFORMACE O OLEJI

Doporuceny olej pro plnéni je Hyspin®VG32 dodéavany v baleni po 0,51 (katalogové Cislo 07992-00002) nebo v kanystru
o objemu 3,81 (katalogové ¢islo 07992-00006). Prectéte si prosim nize uvedené bezpecnostni idaje.

9.2 BEZPECNOSTNIi UDAJE OLEJE HYSPIN® VG 32

Prvni pomoc

POKOZKA:

Co nejdfive provedte kompletni omyti mydlem a vodou. Obcasny kontakt nevyzaduje okamzitou pozornost. Kratkodoby
kontakt nevyzaduje okamzZitou pozornost.

POZITI:

Okam?ité vyhledejte lékafskou pomoc. NEVYVOLAVEJTE zvraceni.

ZRAK:

Ihned zahajte vyplachovani vodou po dobu nékolika minut. | kdyz NENI primérné drazdivou latkou, po kontaktu mdze dojit k malému
podrazdéni.

Pozar
Bod vzplanuti 232 °C. Neni klasifikovano jako hoflavina.
Vhodné hasici prostiedky: CO2, suchy prasek, péna nebo vodni mlha. NEPOUZIVEJTE proud vody.

Ochrana zivotniho prostiedi
LIKVIDACE ODPADU: Pies autorizovaného prodejce na misté s prislusnou licenci. Mze byt spalovan. Pouzity vyrobek mize
byt odeslan k recyklaci. ROZLITI: Zabrarite vniknuti do kanalizace, stok a vodnich tokd. Pouzijte absorpéni material.

Manipulace
Pouzivejte ochranu zraku, nepropustné rukavice (napfiklad z PVC) a plastovou zastéru. Pouzivejte na dobfe vétranych
mistech.

Ulozeni
Nejsou vyZzadovana zadna specialni opatreni.

9.3 POSTUP PLNENi

A UPOZORNENI - PRIPOJTE PRIVOD VZDUCHU (to zpGsobi nastaveni pistu na doraz a umozni naplnéni vice oleje
do naradi).

A\ UPOZORNENI - NEPOUZIVEJTE SPOUSTECI SPINAC, JE-LI ODSTRANEN ODVZDUSNOVACI SROUB.

A UPOZORNENI - V$echny éinnosti musi byt provadény na ¢istém pracovnim stole, musite mit éisté ruce a musite
pracovat v C¢istém prostiedi.

A UPOZORNENI - Udrzba MUSI byt vzdy provadéna tak, aby se zajistilo, ze se do nafadi nedostanou zadné cizi
materialy a ze nedojde k vazZnému poskozeni.

Cisla polozek ozna¢ena tuénym pismem odkazuji na celkové sestavy rukojeti a seznamy dil(i na stranach 21-22.

«  Pfed zahdjenim procedury plnéni si obstarejte vhodnou nadobu pro zachyceni prebytecného oleje.

«  Odpoijte pfivod vzduchu a demontujte vicko olejové nadrzky intenzifikatoru.

«  Naplnte nadrzku ve skfini pInicim olejem VG32 Hyspin® do vysky hladiny 20 mm (0,8”) pod vriek nadrzky.

«  Demontujte odvzdusnovaci sroub 18 a souvisejici podlozku 19 z pfedni ¢asti naradi.

«  Pripojte naradi ke zdroji stlaceného vzduchu.

«  ZAJISTETE, ABY BYLO ZABRANENO NASTAVENI OTVORU ODVZDUSNOVACIHO SROUBU SMEREM NA OBSLUHU NEBO
NA JINOU OSOBU.

«  Dejte rukojet ndfadi nad nadobu, odvzdusnovacim otvorem orientovanym k nddobé, a stisknéte spoust.

«  KdyZz odvzdusnovaciho otvoru tryska olej, uvolnéte spoust.

- Znovu stisknéte spoust, vratte zpét odvzdusnovaci $roub 18 a podlozku 19 na piedni ¢ast nafadi PRED opétovnym
uvolnénim spousté.

«  Odpojte nafadi od pfivodu vzduchu.

«  Demontujte odvzdusnovaci Sroub 18 a podlozku 19 ze zadni ¢asti naradi.

«  Pripojte pfivod vzduchu naradi.
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«  Cyklujte spousti, dokud z odvzdusriovaciho otvoru nebude tryskat olej. Uvolnéte spoust a vratte odvzdusnovaci Sroub
18 a podlozku 19 na zadni ¢ast naradi.

«  Opakujte sekvenci stisknuti/uvolnéni spousté, pficemz mezi cykly nechdvejte nékolik sekund, aby se umoznila cirkulace
plniciho oleje.

«  Pokracujte, dokud nebude olej vytékajici z obou odvzdusnovacich otvorl bez bublin (zajistéte, aby v nddrzce nedosel
olej, protoze jinak by se do systému dostal vzduch).

«  Kdyz z obou odvzdusnovacich otvorQ vytéka olej bez vzduchu, stisknéte spoust a utdhnéte predni odvzdusrnovaci
Sroub Sestihrannym klicem. Uvolnéte spoust a utahnéte zadni odvzdusnovaci Sroub Sestihrannym klicem.

- Vpripadé potreby doplrite olejovou nadrzku.

9.4 ALTERNATIVNi POSTUP PLNENI

A UPOZORNENI - PRIPOJTE PRIVOD VZDUCHU (to zplisobi nastaveni pistu na doraz a umozni naplnéni vice
oleje do naradi).

A UPOZORNENI - V$echny éinnosti musi byt provadény na ¢istém pracovnim stole, musite mit €isté ruce
a musite pracovat v ¢istém prostiedi.

A UPOZORNENI - Udrzba MUSI byt vzdy provadéna tak, aby se zajistilo, ze se do naradi nedostanou zadné cizi
materialy a ze nedojde k vaznému poskozeni.

Cisla polozek ozna¢ena tu¢nym pismem odkazuji celkovou sestavu rukojeti s seznam dil{i na stranach 21 a 22, ¢islo polozky
28* odkazuje na celkovou sestavu skiiné a seznam dilli na stranach 23 a 24.

«  Pred zahdjenim procedury plnéni si obstarejte vhodnou nadobu pro zachyceni prebytecného oleje.

«  Odpoijte pfivod vzduchu a demontujte zatku olejové nadrzky intenzifikdtoru 28*.

«  Napliite nddrzku ve skfini pInicim olejem VG32 Hyspin® do vysky hladiny 20mm (0,8") pod vriek nadrzky.

Pokud jsou vyménéné olejové hadice, naplrite je pred pfipojenim nasledovné:

«  Odpojte pfivod vzduchu.

+  Umistéte olejovou nddrzku vy$ nez naradi.

«  Vtéto poloze vysroubujte odvzdusnovaci Srouby 18 a podlozky 19 tak, aby olej vytékal samotizi.

«  Kdyzzjednoho z odvzdusnovacich otvora za¢ne vytékat olej, zaviete jej utazenim Sroubu. Pockejte, dokud nezacne olej
vytékat z druhého odvzdusrnovaciho otvoru a potom jej také zavrete.

V jinych pfipadech plrite nize uvedenym zplsobem:

. ZAJISTETE, ABY BYLO ZABRANENO NASTAVEN[ OTVORU ODVZDUSNOVACIHO SROUBU SMEREM NA OBSLUHU NEBO
NA JINOU OSOBU.

- Pfipojte nafadi ke zdroji stlaceného vzduchu.

«  Drzte stisknutou spoust, mirné povolte odvzdusnovaci Sroub 18 (nejbliz u predni ¢asti naradi), dokud nezac¢ne vytékat
olej.

«  Drzte stisknutou spoust, dokud je v oleji vzduch, potom utdhnéte odvzdusnovaci Sroub 18.

«  Uvolnéte spoust.

«  Opakujte posledni tfi kroky s intervalem nékolika sekund, aby cirkuloval ¢isty olej a odstranil se vsechen vzduch.

Hydraulicky okruh pro stranu pull je nyni bez vzduchu. Nasledujicim postupem se odstrani vzduch z hydraulického okruhu

na zpétné strané.

«  Nechte néradi pfipojené ke vzduchu.

«  Priuvolnéné spousti (zpétny hydraulicky okruh md jiz tlak) mirné povolte odvzdusnovaci Sroub 18 ze zadni ¢asti néfadi,
aby zacal vytékat ole;j.

«  Kdyz v oleji neni vzduch, utdhnéte odvzdusnovaci Sroub 18.

«  Stisknéte spoust.

«  Opakujte posledni tfi kroky s intervalem nékolika sekund, aby cirkuloval ¢isty olej a odstranil se vsechen vzduch.

«  Zajistéte, aby v olejové nadrzce nedosel olej, protoze jinak by se do systému dostal vzduch.

«  Vpripadé potreby doplrite olejovou nadrzku do vyse uvedené vysky hladiny.

Pro kontrolu spravného naplnéni naradi zmérte zdvih. Zdvih pistu by mél byt cca 32mm a pist by se mél vzdy tplné vracet.
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10. DIAGNOSTIKA ZAVAD
10.1  PRIZNAK, MOZNA PRICINA A NAPRAVA
Priznak Mozna pfricina Naprava Viz strana
Kinstalaci nytu je nutnych Nizky tlak vzduchu Zvyste tlak vzduchu 10
vice pritazeni Nedostatek maziva Namazte naradi v bodé vstupu vzduchu 15
Opotiebované nebo zlomené celisti Nainstalujte nové celisti 19
Nizka hladina oleje v ndfadi nebo vzduch v oleji  Naplnite naradi 27-28
Naradi neuchopuje dfik Opotiebované nebo znecisténé celisti Ocistéte nebo nainstalujte nové celisti 19
upevhovaciho prvku Volné pouzdro celisti Utahnéte k nylonovému pojistnému krouzku 19
E?Stt)ia nebo praskla pruzina v sestavé predni Nl ReE 19
Nespravny komponent v sestavé predni ¢asti Identifikujte a vyménte 19
Naradi neodlamuje Nedostatecny tlak vzduchu Nastavte tlak vzduchu / inik vzduchu 11
Lockbolt Nespravna délka sroubu Vyménte za spravnou délku sroubu
Naradi potrebuje naplnit Znovu naplnte naradi 27-29
Znecistény tlumic vyfuku naradi Vycistéte tlumic
Znecistény ovladaci ventil Demontujte/vycistéte ventil
Naradi nepéchuje Nedostate¢ny tlak vzduchu Nastavte tlak vzduchu / inik vzduchu 11
prstenec Naradi potrebuje naplnit Znovu naplnte naradi 27-29

Praskla péchovaci kovadlinka

Nespravna délka sroubu

Vyménte

Vyménte za spravnou délku sroubu

Dalsi ptiznaky nebo poruchy musi byt nahlaseny mistnimu autorizovanému prodejci nebo servisu Avdel®.
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11. PROHLASENI O SHODE EC

My, spolec¢nost Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, prohlasujeme na svou vyhradni odpovédnost, Ze vyrobek:

Popis: Hydropneumatické naradi 7287 pro konstrukcni slepé nyty

Model: 7287

které se toto prohldseni tykd, splfiuje pozadavky nasledujicich specifickych norem:

I1SO 12100: 2010 EN1SO 3744: 2010

EN SO 11202: 2010 ENISO 11148-1: 2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1: 1993

EN 1SO 4414: 2010 EN I1SO 20643: 2008 + A1:2012
EN SO 28927-5:2009 + A1: 2015 ES100118 —rev. 17: 2017

Technickd dokumentace je vytvorena v souladu s pozadavky Prilohy VIl v souladu s nasledujici smérnici:
2006/42/EC Smérnice pro strojni zafizeni (Zakonné nafizeni 2008 ¢. 1597 — Pfedpisy tykajici se napajeni strojnich zafizeni
(Bezpeclnost)).

NiZe podepsand osoba Cini toto prohlaseni jménem spolecnosti STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Reditel technického oddéleni, VELKA BRITANIE

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Misto vydani: Letchworth Garden City, VELKA BRITANIE

Datum vydani: 01.01.2012

Nize podepsana osoba je odpovédna za sestaveni souboru technické dokumentace pro vyrobky proddvané v Evropské unii
a ¢ini toto prohlaseni jménem spolec¢nosti Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Vedouci tymu Technicka dokumentace

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-5Str.1,
35394 GieRen, Némecko

‘ € Toto naradi spliiuje pozadavky smérnice pro strojni zafizeni 2006/42/EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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12. PROHLASENI O SHODE UK

My, spolec¢nost Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, prohlasujeme na svou vyhradni odpovédnost, Ze vyrobek:

Popis: Hydropneumatické naradi 7287 pro konstrukcni slepé nyty

Model: 7287

které se toto prohldseni tykd, splfiuje pozadavky nasledujicich specifickych norem:

I1SO 12100: 2010 EN1SO 3744: 2010

EN SO 11202: 2010 ENISO 11148-1: 2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1: 1993

EN 1SO 4414: 2010 EN I1SO 20643: 2008 + A1:2012
EN SO 28927-5:2009 + A1: 2015 ES100118 —rev. 17: 2017

Technickd dokumentace je sestavovana v souladu s pfedpisy o dodavkach strojnich zafizeni (Bezpecnost) z roku 2008, S.I.
2008/1597 (ve znéni pozdéjsich predpist).

NiZe podepsand osoba Cini toto prohlaseni jménem spolecnosti STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Reditel technického oddéleni, VELKA BRITANIE

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Misto vydani: Letchworth Garden City, VELKA BRITANIE
Datum vydani: 01.01.2012
U Toto strojni zafizeni spliuje nasledujici pozadavky

Predpisy o dodavkach strojnich zarizeni (bezpec¢nost) z roku 2008,
' n S.l1. 2008/1597 (ve znéni pozdéjsich predpisa)

STANLEY.

Engineered Fastening
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13. CHRANTE SVOU INVESTICI!

ZARUKA NA NYTOVACI NARADI Stanley’ Engineered Fastening

Spole¢nost STANLEY® Engineered Fastening zarucuje, Ze kazdé jeji nafadi bylo peclivé vyrobeno a ze pfi normalnim
pouziti a p¥i provadéni bézné udrzby se béhem jednoho (1) roku na tomto naradi neobjevi zavady zplGsobené vadou
materialu nebo Spatnym dilenskym zpracovanim.

Tato zaruka se vztahuje na prvniho kupujiciho, ktery toto naradi bude pouzivat pouze pro urcené ucely.

Nevztahuje se na:
Bézné opotiebovani.

Tato zaruka se nevztahuje na pravidelnou udrzbu, opravy a nahradni dily vyménované v dlisledku bézného opotiebovani.

Spatné a nespravné pouZiti.

Tato zaruka se nevztahuje na zavady a poskozeni, kterd jsou vysledkem nespravné obsluhy, nespravného uloZeni, Spatného
a nespravného pouziti, nehody nebo zanedbani udrzby.

Neautorizovany servis nebo neschvalené Gpravy.

Tato zdruka se nevztahuje na zadvady nebo poskozeni vyplyvajici z provozu, zkusebniho nastaveni, instalace, udrzby, Gprav
nebo zmén, které jsou provadény mimo servis STANLEY® Engineered Fastening, nebo mimo autorizované servisy této
spolecnosti.

Vsechny ostatni zaruky, at uz vyjadiené nebo pfedpokladdané, véetné zaruk obchodovatelnosti a vhodnosti pro dany ucel,
jsou timto vylouceny.

Nebude-li toto narfadi splriovat pozadavky zaruky, vratte toto nafadi neprodlené do naseho nejblizsiho autorizovaného
servisu. Seznam autorizovanych servist spole¢nosti STANLEY® na izemi USA nebo Kanady ziskate na néasledujicim
bezplatném telefonnim ¢isle (877) 364 2781.

Mimo Uzemi USA a Kanady navstivte nase internetové stranky www.StanleyEngineeredFastening.com, abyste mohli
najit nejblizsi autorizovany servis STANLEY Engineered Fastening.

Spolec¢nost STANLEY Engineered Fastening potom provede bezplatnou vyménu jakékoli ¢asti nebo ¢asti, u kterych byly
zjistény zavady v dusledku vady materidlu nebo $patného dilenského zpracovani. Naradi bude odeslano zpét na naklady
zakaznika. To predstavuje nasi jedinou povinnost vyplyvajici z této zaruky. Spole¢nost STANLEY Engineered Fastening

v zadném pfipadé neponese zadnou odpovédnost za jakékoli nasledné nebo specialni skody vyplyvajici z ndkupu nebo
pouzivani tohoto naradi.

Zaregistrujte vasi nytovacku na trhaci nyty online.
Chcete-li provést registraci vasi zaruky online, navstivte nase stranky

http://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Dékujeme vam za zakoupeni naseho naradi pod znackou STANLEY® Engineered Fastening.
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©2021 STANLEY Black & Decker
Toate drepturile rezervate.

Informatiile furnizate nu pot fi reproduse si/sau facute public in niciun fel si prin niciun mijloc (electronic sau mecanic)

fara permisiunea scrisa si explicita din partea STANLEY Engineered Fastening. Informatiile furnizate se bazeaza pe datele
cunoscute la momentul lansarii produsului. STANLEY Engineered Fastening are o politica de imbunatatire permanenta

a produsului, prin urmare produsele pot suferi modificari. Informatiile furnizate sunt valabile pentru produs in starea in care
este livrat de catre STANLEY Engineered Fastening. Astfel, STANLEY Engineered Fastening nu poate fi considerat responsabil
pentru orice pagube care intervin in urma nerespectarii specificatiilor originale ale produsului.

Informatiile disponibile au fost redactate cu cea mai mare atentie. Totusi, STANLEY Engineered Fastening nu va accepta nicio
responsabilitate cu privire la informatiile inexacte sau pentru consecintele care decurg din acestea. STANLEY Engineered
Fastening nu va accepta nicio responsabilitate pentru daune produse ca urmare a unor operatiuni efectuate de catre terti.
Denumirile profesionale, denumirile comerciale, marcile inregistrate etc. folosite de catre STANLEY Engineered Fastening nu
trebuie considerate ca fiind libere, in conformitate cu legislatia de protectie a marcilor comerciale.
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SOV

1.

Acest manual de instructiuni trebuie citit de orice persoana care asambleaza sau utilizeaza dispozitivul,
acordand o atentie deosebita regulilor de siguranta prezentate mai jos.

Purtati intotdeauna echipament de protectie pentru ochi rezistent la impact atunci cand folositi unealta. Gradul
de protectie necesar trebuie evaluat pentru fiecare utilizare.

Utilizati protectia auditiva in conformitate cu instructiunile angajatorului si conform cerintelor reglementarilor
de protectie si sdndtate a muncii.

Utilizarea uneltei poate prezenta pericol de strivire, lovire, taiere, zgariere si arsuri ale mainilor operatorului.
Purtati manusi de protectie adecvate.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Definitiile de mai jos descriu nivelul de severitate al fiecarui termen de semnalizare. Va rugam sa cititi manualul si sa fiti
atenti la aceste simboluri.

PERICOL: Indica o situatie iminenta de pericol care, daca nu este evitatd, va conduce la vatamarea grava sau chiar
la deces.

vatamarea grava.

ATENTIE: Indica o situatie potential periculoasa care, dacd nu este evitatd, poate determina vatamari minore sau
medii.

ATENTIE: Utilizat fara simbolul alarmei de sigurantd, indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, poate cauza deteriorarea bunurilor.

A AVERTIZARE: Indica o situatie potential periculoasa care, dacd nu este evitatd, ar putea determina decesul sau

Utilizarea sau intretinerea necorespunzatoare a acestui produs poate conduce la vatamari serioase si deteriorarea
bunurilor. Cititi si intelegeti toate avertismentele si instructiunile de utilizare inainte de a utiliza acest echipament.

La folosirea uneltelor electrice, respectati intotdeauna mdsurile elementare de sigurantd, pentru a reduce pericolul de
rdnire.

1.1

1.2

SALVATI TOATE AVERTIZARILE SI INSTRUCTIUNILE PENTRU REFERINTE VIITOARE

REGULI GENERALE DE SIGURANTA

Pentru a preveni diverse pericole, cititi si intelegeti instructiunile de siguranta inainte de instalarea, utilizarea, repararea,
intretinerea, schimbarea accesoriilor uneltei sau la lucrul in apropierea uneltei. Nerespectarea acestor masuri poate
provoca leziuni grave.

Instalarea, reglarea sau utilizarea uneltei este permisa doar operatorilor calificati si instruiti.

NU UTILIZATI in alte scopuri decat cel prevazut, respectiv fixarea niturilor oarbe de la STANLEY Engineered Fastening.
Utilizati numai piese, dispozitive de fixare si accesorii recomandate de producétor.

NU modificati unealta. Modificarile pot afecta eficienta sau masurile de siguranta si pot creste pericolele pentru
operator. Orice modificare a uneltei de catre client se face pe rdspunderea exclusiva a acestuia si anuleaza orice garantii
aplicabile.

Nu aruncati instructiunile de sigurantd; transmiteti instructiunile operatorului.

Nu utilizati unealta daca a fost deteriorata.

Inainte de utilizare, verificati daca exista piesele mobile sunt descentrate sau indoite, daca existd piese rupte sau alte
conditii care pot afecta functionarea uneltei. In caz de deteriorare, reparati unealta inainte de utilizare. indepartati orice
dispozitiv sau cheie de reglare inainte de utilizare.

Uneltele trebuie inspectate periodic pentru a verifica dacd sunt marcate lizibil pe unealta caracteristicile nominale si
marcajele solicitate de aceasta parte a ISO 11148. Angajatorul/utilizatorul va contacta producatorul pentru a obtine
etichete de marcare pentru inlocuire, atunci cand este necesar.

Dispozitivul trebuie pastrat intotdeauna intr-o stare buna de functionare si verificata la intervale regulate de o persoana
instruitd pentru a se descoperi daca nu este deteriorata si dacd functioneaza corect. Orice procedura de demontare va fi
efectuatd numai de citre personal instruit. inainte de demontare, cititi instructiunile de intretinere.

PERICOLE PRIVIND ELEMENTELE PROIECTATE

Deconectati alimentarea cu aer de la dispozitiv inainte de a efectua orice operatiune de intretinere, reglare, montare
sau demontare a ansamblului capului uneltei sau a accesoriilor.

Retineti ca defectarea piesei de lucru sau a accesoriilor sau chiar a uneltei poate conduce la proiectarea de fragmente
Cu viteza mare.

La utilizarea uneltei, purtati intotdeauna echipament de protectie pentru ochi rezistent la impact. Gradul de protectie
necesar trebuie evaluat pentru fiecare utilizare.

In acest stadiu trebuie evaluate, de asemenea, pericolele pentru alte persoane.

Asigurati-va cd piesa de lucru este bine fixata.
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Verificati daca sunt prezente si functionale mijloacele de protectie impotriva proiectarii dispozitivului de montare si/sau
a tijei.

NU utilizati unealta fara colectorul pentru tije instalat.

Avertizati persoanele din jur cu privire la posibilitatea proiectarii cu viteza a dornurilor din partea din fata a uneltei.

NU actionati o unealta indreptata spre alte persoane.

PERICOLE PRIVIND OPERAREA

Utilizarea uneltei poate prezenta pericol de strivire, lovire, taiere, zgariere si arsuri ale mainilor operatorului. Purtati
manusi de protectie adecvate.

Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa poata face fata fizic volumului, greutatii si puterii uneltei.

Tineti corect unealta; fiti gata sa contracarati miscarile normale sau bruste si pastrati disponibile ambele maini.
Pastrati manerele uneltei uscate, curate si fara urme de ulei si unsoare.

Mentineti o pozitie echilibrata a corpului si asigurati-va o buna pozitie a picioarelor atunci cand folositi unealta.
Eliberati dispozitivul de pornire-oprire in cazul intreruperii alimentarii cu aer.

Folositi numai lubrifianti recomandati de producator.

Trebuie evitat contactul cu lichidul hidraulic. Pentru a reduce la minimum posibilitatea de iritatii ale pielii, spalati-va
bine in caz de contact.

La cerere, fisele de date privind siguranta materialului pentru toate uleiurile hidraulice si lubrifiantii sunt disponibile la
furnizorul dvs.

Evitati pozitiile necorespunzatoare, deoarece este posibil ca aceste pozitii sa nu permita contracararea miscarii normale
sau neasteptate a uneltei.

Daca unealta este fixata pe un dispozitiv de suspendare, asigurati-va ca fixarea este sigura.

Aveti grija la riscul de zdrobire sau prindere, daca echipamentul capului nu este montat.

NU utilizati unealta fara carcasa capului uneltei montata pe pozitie.

Inainte de a incepe lucrul, utilizatorii uneltei trebuie s aiba mainile libere.

Atunci cand transportati unealta dintr-un loc in altul, tineti mainile la distanta de intrerupatorul de declansare pentru
a evita activarea accidentald a acestuia.

NU fortati unealta trantind-o sau utilizand-o ca ciocan.

PERICOLE PRIVIND MISCARILE REPETITIVE

Cand foloseste unealta, operatorul poate intampina disconfort la maini, brate, umeri, gat sau alte parti ale corpului.
in timpul utilizarii uneltei, operatorul ar trebui sa adopte o postura confortabild, mentinand in acelasi timp o pozitie
sigura si evitand pozitiile incomode sau fara echilibru. Operatorul trebuie sa isi schimbe postura in timpul activitatilor
de durata, pentru a evita disconfortul si oboseala.

Dacd operatorul manifesta simptome precum disconfort persistent sau recurent, durere, palpitatii, dureri, furnicaturi,
amorteald, senzatii de arsurd sau rigiditate, aceste semne de avertizare nu trebuie ignorate. Operatorul trebuie sa
anunte angajatorul si sa consulte un medic.

PERICOLE PRIVIND ACCESORIILE

Deconectati unealta de la sursa de alimentare cu aer inainte de a monta sau scoate ansamblul capului sau accesoriul.
Folositi numai accesorii si consumabile de dimensiuni si tipuri recomandate de producatorul uneltei; nu folositi accesorii sau
consumabile de alte tipuri sau dimensiuni.

PERICOLE LA LOCUL DE MUNCA

Alunecarile, impiedicarile si caderile sunt cauze majore ale accidentelor la locul de munca. Atentie la suprafetele alunecoase produse
de utilizarea uneltei si la pericolele de impiedicare cauzate de furtunul de aer sau furtunul hidraulic.

Actionati cu atentie in medii nefamiliare. Pot exista pericole ascunse, cum ar fi electricitate sau alte circuite de utilitdti.

Unealta nu este destinata utilizarii in atmosfere potential explozive si nu este izolata impotriva contactului cu energia electrica.
Asigurati-va ca nu exista cabluri electrice, conducte de gaz etc. care pot prezenta pericol daca sunt deteriorate prin utilizarea uneltei.
Imbricati-va corespunzator. Nu purtati imbricaminte larga sau bijuterii. Pastrati-va parul, imbricamintea si manusile la distant fata de
componentele in miscare. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele mobile.

PERICOLE PRIVIND ZGOMOTUL

Expunerea la niveluri ridicate de zgomot poate provoca pierderea permanenta a auzului si alte probleme, cum ar fi
tinitus (tiuituri, bazait, suieraturi sau zumzet in urechi). De aceea sunt esentiale evaluarea riscurilor siimplementarea
unor masuri adecvate de control pentru aceste pericole.

Masurile de control corespunzatoare pentru reducerea acestui risc pot include insonorizarea materialelor pentru
aimpiedica piesele de lucru sa produca zgomot.

Utilizati protectia auditivd in conformitate cu instructiunile angajatorului si conform cerintelor reglementarilor de
protectie si sanatate a muncii.

Selectati, pastrati si inlocuiti consumabilele/accesoriile asa cum se recomanda in manualul de instructiuni, pentru

a preveni o crestere inutila a zgomotului.
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1.8

PERICOLE PRIVIND VIBRATIILE

Expunerea la vibratii poate provoca afectarea nervilor si vasele de sange de la maini si brate.

Purtati haine calde atunci cand lucrati la temperaturi scazute si mentineti-va mainile calde si uscate.

Daca resimtiti amorteala, furnicaturi, durere sau albire a pielii degetelor sau mainilor, incetati utilizarea uneltei, anuntati
angajatorul si consultati un medic.

Daca este posibil, sprijiniti greutatea uneltei pe un suport, un intinzétor sau o contragreutate, deoarece astfel puteti
strange mai putin unealta in mana pentru o sustine.

Operati si intretineti unealta electrica de asamblare pentru nituri oarbe, conform recomandarilor din manualul de
instructiuni, pentru a preveni cresterea inutila a nivelurilor de vibratii.

Selectati, pastrati si inlocuiti consumabilele/accesoriile asa cum se recomanda in manualul de instructiuni, pentru

a preveni o crestere inutila a nivelurilor de vibratii.

Tineti unealta cu o prindere usoara, dar sigurd, tinand cont de fortele de reactie necesare, deoarece riscul de vibratii
este in general mai mare atunci cand forta de prindere este mai mare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA PENTRU UNELTELE PNEUMATICE Sl HIDRAULICE

Presiunea de functionare a sursei de aer nu trebuie sa depdaseasca 7 bar (102 PSI).

Aerul sub presiune poate provoca vatamadri grave.

Nu lasati niciodata unealta nesupravegheatd. Deconectati furtunul de aer cand unealta nu este utilizata, inainte de
a schimba accesoriile sau la efectuarea de reparatii.

Nu indreptati aerul spre dv. sau spre alte persoane.

Un furtun scapat de sub control poate provoca raniri grave. Verificati intotdeauna furtunurile si imbinarile deteriorate
sau slabite.

Inainte de utilizare, verificati ca furtunurile pentru aer si nu fie deteriorate si ci toate imbindrile sunt bine efectuate.
Nu lasati sa cada obiecte grele peste furtunuri. Un impact puternic poate provoca o deteriorare interna si poate
conduce la defectarea prematura a furtunului.

Nu indreptati aerul rece spre maini.

Ori de cate ori se folosesc cuplaje universale cu rasucire (cuplaje cu gheare), se vor monta stifturi de blocare si se vor
folosi cabluri de siguranta pentru a proteja impotriva eventualelor defectiuni ale imbinarilor furtun-sculd sau furtun-
furtun.

NU ridicati unealta de furtun. Utilizati intotdeauna manerul uneltei.

Orificiile de ventilare nu trebuie sa fie blocate sau acoperite.

Nu lasati mizeria sau corpurile strdine sa patrunda in sistemul hidraulic deoarece acestea vor cauza functionarea
defectuoasa a uneltei.

Uleiul sub presiune poate provoca vatamari grave.

Inainte de utilizare, inspectati furtunurile hidraulice pentru a vedea daca sunt deteriorate. Toate conexiunile hidraulice
trebuie sa fie curate, complet cuplate si stranse inainte de operare. Nu lasati sa cada obiecte grele peste furtunuri.
Un impact puternic poate provoca o deteriorare interna si poate conduce la defectarea prematura a furtunului.

NU trageti sau deplasati unitatea de intensificare cu ajutorul furtunurilor. Folositi intotdeauna manerul unitatii.
Utilizati numai ulei curat si echipamente de umplere.

Se pot utiliza numai fluide hidraulice recomandate.

Temperatura maxima a fluidului hidraulic la intrare este de 100°C (212°F).
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2. SPECIFICATII

2.1 SPECIFICATII UNEALTA DE NITUIRE

Presiunea aerului Minim - maxim 5-7 bari (72,5-101,5 psi)
Volum de aer liber necesar @ 5,5 bar (80 psi) 18,5 litri
. Sub sarcina minima 29mm (1,14 in)
Cursa
Ciclu liber 32mm (1,26 in)
Forta de tragere @ 5,5 bar (80 psi) 32,4 kN
Durata ciclului Aproximativ 1,7 secunde
Greutatea pistonului (fara echipament pentru varf) 1,47 kg(3,23 Ib)
Greutate totals Pistol si |[1ten5|ﬁcator (fara echipament 40 kg(88 Ib)
pentru varf)

Valorile zgomotului determinate conform codului de testare a zgomotului ISO 15744

si ISO 3744. 7287
Nivel de putere sonor cu pondere A dB (A), Lwa Zgomot nedeterminat: ky, = 3,0 dB(A) 88,3 dB(A)
Nivelul presiunii sonore cu emisie cu pondere S

Ala statia de lucru dB (A), L, Zgomot nedeterminat: ko = 3,0 dB(A) 82,8 dB(A)
Nivelul presiunii sonore cu emisie maxima Factor de incertitudine la masurarea 847 dB(C)
cu pondere C dB(C), Lyc,varf zgomotului: k,c = 3,0 dB(C) !

Valorile vibratiilor determinate conform codului de testare a vibratiilor ISO 20643
si1SO 5349.

Nivelul emisiilor de vibratii, sna: Vibratii zgomot: k = 1,609 m/s? 5,631 m/s?

7287

Valorile declarate ale emisiilor de vibratii in conformitate cu EN 12096
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2.2 DIMENSIUNI UNEALTA
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Fig 1

Dimensiunile indicate cu caractere aldine sunt cu pistonul in pozitia din spate.

Dimensiunile sunt exprimate in inci milimetri.
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3. DOMENIUL DE UTILIZARE

Unealta hidropneumatica 07287 este proiectat pentru a instala nituri lockbolt si cu tija de rupere Stanley Engineered la
viteza mare, facdndu-o idealad pentru asamblarea in loturi sau in flux intr-o mare varietate de aplicatii in toate industriile.
07287 este format dintr-un intensificator de la distantd sau un concept de unealta divizata cu un cap cu maner de pistol,
intensificatoare de ulei cu aer si o carcasa din otel (consultati paginile 9, 22, 23, 25 si 26).

Capul de tip pistol echipat cu un deflector de coada este unealta standard pentru care sunt disponibile o optiune de
prindere a tijei si un accesoriu de ejectie laterala (consultati detaliile de la pagina 19). De asemenea, este posibil sa
comandati doar unealta de baza (numarul de referinta 07287-00200 3m sau 07287-00300 5m), care nu va fi dotata cu un
ansamblu de varf.

NU utilizati in conditii de umezeala sau in prezenta lichidelor sau a gazelor inflamabile.

3.1 SELECTARE UNEALTA

Varf cap APTOR ANSAMBLU DE VARF FISA DE DATE
ANSAMBLU DE VARF
v

arul piesei Numarul Numarul Dim.,A” | Dim.,B" Numarul piesei
piesei piesei

24,8mm (3/16") 07220-08100 70mm 19mm 07900-00905
AVBOLT 26,4mm (1/4") - - 07220-07500 70mm 19mm 07900-00905
28,0mm (5/16") - - 07220-07700 100mm 27mm 07900-00905
24,8mm (3/16") Platouri verticale 73200-04300 07200-02500 2Tmm -
24,8 mm (3/16") Platouri orizontale 73200-04300 07200-02700 2Tmm -
26,4mm (1/4") Platouri verticale 73200-04300 07200-02600 2Tmm -
26,4mm (1/4") Platouri orizontale 73200-04300 07200-02800 2Tmm -
26,4mm (1/4") Oriz. Drept (in trepte)’ ~ 73200-04300  07200-03300 21mm -
26,4mm (1/4") Rotund 73200-04300  07200-03500 2Tmm -
AVDELOK" 28,0mm (5/16") Platouri orizontale - 07220-02700 27mm -
28,0mm (5/16") Oriz. Drept (in trepte)’ - 07220-03400 27mm -
28,0mm (5/16") Rotund - 07220-05600 130mm 27mm -
210mm (3/8") Rotund - 07220-02000 100mm 27mm -
210mm (3/8") Rotund (in trepte)’ - 07220-03500 27mm -
210mm (3/8") Scurt - 07220-06100 27mm -
AVSEAL" Il g16mm Consultati FISA DE 07220-06800 100mm 27mm 07900-00840
DATE
AVTAINER’ 210mm (3/8") 07498-00802 07267-00800  71230-15600 130mm 23mm =
HEMLOK® 26,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71230-15800 23mm -
26,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71230-15800 27mm -
INTERLOCK" 26,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71220-15400 130mm 27mm -
210mm (3/8") 73200-04501 - 73200-04500 110mm 27mm -
MAXLOK" 24,8 mm (3/16") - 73200-04300 07610-02000 19mm -
@6,4mm (1/4") - 73200-04300 07610-02100 19mm =
26,4mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71230-15800 27mm -
MONOBOLT 26,4mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71220-15400 130mm 27mm =
210mm (3/8") 07220-07101 - 07220-07200? 110mm 27mm -
210mm (3/8") 07220-07101 - 07229-12923 110mm 27mm -
NEOBOLT" 28,0mm (5/16") - - 73200-05000 100mm 27mm 07900-01071
@10mm (3/8") = = 73200-05100 100mm 27mm 07900-01071
NEOBOLT XT  @10mm (3/8") - - 73200-05400 100mm 27mm -

1 Buterolele in trepte oferd o deformare mai putin severa a colierelor, permitand astfel introducerea Avdelok® in materiale mai moi, cum ar fi plasticul,
lemnul etc.
2 120° 120° Tip de segment complet.
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4. PUNEREA IN FUNCTIUNE

A IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE REGULILE DE SIGURANTA DE LA PAGINILE 4 S1 6, INAINTE DE PUNEREA iN
FUNCTIUNE A UNELTEI.

Tnainte de utilizare

«  Selectati varful de dimensiunea potrivita si instalati-I.

«  Conectati dispozitivul de montare la sursa de aer. Testati ciclurile de tragere si revenire apdsand si eliberand
declansatorul 6.

ATENTIE - Pentru functionarea corecta a uneltei este foarte importanta asigurarea unei presiuni
corespunzatoare. in caz contrar, echipamentul se poate deteriora si pot sa apara vatamari corporale. Presiunea
nu trebuie sa depaseasca valoarea nominala indicata in specificatiile dispozitivului de montare

4.1 ALIMENTAREA CU AER COMPRIMAT

Toate uneltele sunt actionate cu aer comprimat. Regulatorul de presiune din unitate este setat la o presiune optima de

5,25 bari. Indiferent de presiunea de intrare a aerului, manometrul din unitate va indica o presiune maxima de 5,25 bari.
Regulatorul de presiune din unitate nu trebuie reglat in niciun caz. in plus, recomandam utilizarea regulatoarelor de
presiune externe si a sistemelor automate de ungere/filtrare pentru alimentarea principala cu aer. Acestea trebuie montate
la 3 metri de unealta (consultati diagrama de mai jos) pentru a asigura durata de viata maxima a uneltei si servisarea minima
a uneltei.

A ATENTIE - Regulatorul de presiune din unitate este setat la 5,25 bar.
A ATENTIE - Regulatorul de presiune nu trebuie reglat in niciun caz.

A ATENTIE - Supapa de siguranta din unitate este setata la 5,25 - 5,30 bar.
A ATENTIE - Supapa de siguranta nu trebuie reglata in niciun caz.

Furtunurile de alimentare cu aer vor avea o presiune minima de lucru efectivd de 150% din presiunea maxima produsa in
sistem sau 10 bari, oricare dintre acestea este mai mare. Furtunurile de aer trebuie sa fie rezistente la ulei, sa aibd o suprafata
exterioara rezistentd la abraziune si sd fie armate, in cazul in care conditiile de utilizare pot duce la deteriorarea acestora.
Toate furtunurile de aer TREBUIE sd aiba un diametru minim de 6,4 mm sau de 1/4 inch.

Cititi detaliile de servisare zilnica la pagina 15.

ROBINET DE OPRIRE

(UTILIZAT IN TIMPUL
OPERATIUNILOR DE INTRETINERE
A FILTRULUI/REGULATORULUI
SAU A UNITATILOR DE
LUBRIFIERE)

PUNCT DE PRELUARE
DE LA ALIMENTARE

3

~ == PUNCT DE

< GOLIRE DE LA
X ALIMENTARE

REGULATOR DE PRESIUNE SIFILTRU
LUBRIFICATOR (SCURGERE ZILNICA)

~ A Avdel
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4.2 PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

OPTIUNEA 1

«  Asigurati-va cd este montat echipamentul corect al varfului.

«  Conectati unealta la sursa de aer

« Introduceti corpul nitului in mod perpendicular in gaura pregatita pentru aplicatie.
«  Aplicati unealta pe tija proeminenta a nitului.

«  Apasati complet declansatorul. Ciclul sculei va asigura plasarea nitului.

OPTIUNEA 2

«  Asigurati-va cd este montat echipamentul de varf corect

«  Conectati unealta la sursa de aer.

«  Introduceti tija nitului in varful uneltei.

«  Introduceti unealta cu nitul perpendicular in gaura pregatita pentru aplicatie.
«  Apasati complet declansatorul. Ciclul sculei va asigura plasarea nitului.

10
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5. ANSAMBLURI DE VARF

Este esential ca ansamblul corect sa fie montat inainte de a utiliza unealta. Cunoscand numarul de piesa al uneltei complete
originale sau detaliile nitului care urmeaza sa fie plasat, veti putea comanda un nou ansamblu complet de varf folosind
tabelele de selectie de la paginile 11 si 12.

5.1 INSTRUCTIUNI DE MONTAJ

ATENTIE - Sursa de aer trebuie deconectata la montarea sau indepartarea ansamblurilor varfului, cu exceptia
cazului in care se solicita altfel.

«  Acoperiti usor falcile cu unsoare Moly Lithium.

«  Punetifélcile 5 in carcasa falcilor 4 sau in mandrina de prindere 3, in functie daca aveti un ansamblu cu varf scurt sau lung (consultati
tabelul alaturat pentru identificare).

«  Introduceti dispozitivul de deschidere a falcilor 7 in carcasa falcilor 4 (pozitionandu-l in forma de V" formata de félci) sau introduceti
ghidul frontal al arcului 6 in mandrina 3.

«  Asezati tamponul 8 pe dispozitivul de deschidere a falcilor 7.

«  Asezati arcul 9 pe dispozitivul de deschidere a félcii 7 sau pe ghidajul arcului frontal 6.

«  Laansamblurile cu varf lung, insurubati ghidajul arcului spate 10 in mandrina 3.

+  Montatiinelul de blocare 11 pe fisa de capat a uneltei.

«  Tinadnd unealta indreptata in jos, insurubati carcasa cu falci asamblaté sau mandrina de prindere pe fisa de capat si strangeti-o cu
o cheie.

- TInsurubati varful 11in carcasa de varf 2.

«  Asezati carcasa 2 a varfului peste carcasa falcii 4 sau mandrina 3 si insurubati-o pe unealtd, strangand-o cu o cheie.

1 2
\\
o 0 ° 2
1 2

Fig.2

5.2 COMPONENTE DE ASAMBLARE A VARFULUI 07287

Acest tabel enumera ansamblurile de varf. Fiecare ansamblu de varf reprezinta un ansamblu unic de componente care pot
fi comandate individual. Numerele componentelor se refera la ilustratia de mai sus. Va recomandam sa aveti un anumit
stoc, deoarece articolele vor trebui inlocuite periodic. Cititi cu atentie instructiunile de intretinere a ansamblurilor de varf
alaturate. Toate ansamblurile de varf includ, de asemenea, un inel de blocare 11 cu numarul de piesa 07340-00327.

ANSAMBLU
VARF
07498-00500 07497-03202 07498-00501 07498-00502 07497-03002* 07498-00507 07500-02005 07498-00503
ANSAMBLU 1 2 4 5 7 8 9
VARF
07490-04900 07490-04400 07340-00306 07340-00304 07340-07502 07340-07503 07340-01503 07340-01502
07498-01300 07498-01400 07340-00306 07340-00304 07340-07502 7340-07503 07340-01503 07340-01502

07498-04600 07498-03202 07340-00306 07340-00304 07498-04501* 07498-04502 07498-03003 07100-04003
07498-04700 07498-04701 07340-00306 07498-04503 07498-04501* 07498-04900 07498-03003 07100-04003

1
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5.3 TABELE DE SELECTIE Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® si Hemlok®

ANSAMBLURI DE VARF
Tabele de selectie pentru Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® si Hemlok®

MONOBOLT® 07229-12923 (07220-07200 cu falci cu segment complet 73411-05012)
ELEMENT | DESCRIERE N PIESA CANT

1 Varf cap 07220-07101 1
2 CARCASA FALCA 07220-06304 1
3 CARCASA VARF 07220-07202 1
4 FALCI 73411-05001 1SET
5 DISPOZITIV DESCHIDERE FALCI 07220-06302 1
6 ARC 07220-06305 1
7 ARC GHIDA)J 07220-06301 1
8 APARATOARE DE PRAF 07220-02108 1
AVDELOK’®
DESCRIERE BUTEROLA | MANDRINA FALCI ARC GHIDA)
MANDRINA
ANSAMBLU VARF 1 2 3 4
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02500 02501 02101 02102 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02600 02601 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02700 02701 02101 02102 02104 02103
1 2 3 4 5 6 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02800 02801 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03300 03301 03302 02302 02104 02103
T | A— —_1._.|. 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
o5 v ooals - 03500 03501 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02000 02001 02002 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
02700 02601 02701 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
03400 03401 03402 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03500 03501 03502 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
05600 05401 02701 02606 02603 02605 02604

AVTAINER® 07498-00800

ELEMENT DESCRIERE NR. PIESA CANT
1 VARF CAP 07498-00802 1
2 CARCASA VARF 07498-00501 1
3 MANDRINA 07498-00801 1
4 FALCI 07220-02302 1SET
5 ARC GHIDA) 07498-00803 1
6 ARC 07500-02005 1
7 ARC GHIDAJ CU FILET 07498-00503 1
8 INEL DE BLOCARE 07340-00327 1

MAXLOK® 07610-02000 & 07610-02100

6 07610-02000 07610-02000
N PIESA N PIESA

ELEMENT DESCRIERE

T o oo . 1 BUTEROLA 07610-02001 07610-02101 1
"[J:I_ 2 MANDRINA 07610-02002 07610-02102 1
3 FALCI MANDRINA 07610-02003 07610-02103 1SET
T | 4 ARC 07610-02107 07610-02107 1
o 5 ARC GHIDAJ 07220-02104 07220-02104 1
Buterolele sunt stantate “3/16M” sau “1/4M” pentru a facilita
identificarea 6 INEL DE FRICTIUNE 07610-02004 07610-02004 1

12
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ANSAMBLURI DE VARF
Tabele de selectie pentru Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® si Hemlok®

HEMLOK® 07612-02000

ELEMENT DESCRIERE N PIESA CANT
3 7 8 1 Varf cap 07612-02001 1
l\ 2\ || T ; ; | /_{/‘ 2 CARCASA FALCA 07612-02003 1
lll't 1 s 3 FALCI 07612-02002 1 SET
u L J 4 DISPOZITIV DESCHIDERE FALCI 07498-04502 1
| |[ l &M 5 TAMPON 07498-03003 1
6 INEL DE BLOCARE 07340-00327 1
- — 7 ARC 07500-00418 1
8 CARCASA VARF 07340-00306 1

5.4 INSTRUCTIUNI DE SERVICE

Ansambilurile varfului trebuie sa fie intretinute la intervale de o saptamana.

Indepartati ansamblul complet al varfului folosind procedura inversa fata de cele din ,Instructiuni de montare”,
Orice piesa uzata sau deteriorata trebuie inlocuita cu o piesa noua.

Verificati in special uzura de pe falci.

Asigurati-va cd tubul de asamblare a dispozitivului de deschidere a falcii 7 (daca este montat) sau ghidajul arcului
frontal 6 nu este deformat.

Verificati daca arcul 9 nu este deformat.

Asamblati unealta conform instructiunilor de asamblare.

Numerele elementelor cu caractere aldine se refera la componentele ansamblului varfului din pagina 11.

13
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6. ACCESORII

6.1 ACCESORII

Acest kit permite 0 manevrare mai usoard a unitatii la locul de munca si
permite depozitarea pistolului intr-o pozitie convenabila.

LISTA DE PIESE 07265-09500
ELEMENT \ NR. PIESA \ \ \ -
1 07265-09501 MANER DIN CAUCIUC 1 -
2 07265-09502 TUB CU CARLIG 1 -
3 07265-09504 SURUBURI M5 2 -
4 07265-09503 TOC 1 -
5 07265-09505 PIULITE M5 3 -
6 07265-09508 BAZA 1 -
7 07265-09507 SURUB M5 4 -
8 07265-09506 SURUB M5 1 -
9 07265-09512 SURUB M5 2 -
10 07265-09511 CLEME 2 -
11 07265-09509 PLACUTA 1 -

6.2 ADAPTOR DE EJECTIE LATERALA

Atunci cand este montat intre sculd si ansamblul varfului, acest accesoriu
forteaza tijele de nit sa fie ejectate in partea din fatd a uneltei. Alegeti
numarul de piesa corect in functie de diametrul tijei nitului.

14
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6.3 KIT DE CONECTARE RAPIDA

Acest kit permite conectarea rapida a manerului si a furtunului la unitate.

*15 16

Lista de piese a kitului de conectare rapidd 07267-01250

LISTA DE PIESE 07267-01250

ELEMENT NR. PIESA DESCRIERE CANT  REZERVE
1 07265-03206 PIULITA 4 -
2 07265-03269 CONECTARE 4 -
3 07265-03295 EXTENSIE FURTUN DE AER 1 -
4 07265-09296 EXTENSIE FURTUN DE ULEI 2 -
5 07265-03204 SAIBA 4 -
6 07265-03205 SURUB 4 -
7 07265-03275 TAVA 1 -
8 07267-01022 NIPLU 2 -
9 07265-02031 SAIBA 6 -
10 07265-03278 NIPLU CU MONTARE RAPIDA 2 -
11 07267-03277 | CUPLOR CU MONTARE RAPIDA 2 -
12 07265-03272 | SAIBA 1 -
13 07265-03221 CONECTOR 2 -

*14 07267-03251 INEL DE CAUCIUC 1 -
5 07267-03252 SAIBA DISTANTIER 1 -
*16 07265-03292 CLEMA 1 -

* Aceste elemente fac parte din unealta de baza si nu fac parte din kitul
de conectare rapida

15
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7. INTRETINEREA UNELTEI

intretinerea regulata trebuie efectuata anual sau la fiecare 500000 de cicluri, oricare dintre aceste situatii apare prima.

S

ATENTIE - Nu utilizati niciodata solventi sau alte produse chimice puternice pentru curatarea componentelor nemetalice
ale uneltei. Aceste produse chimice pot deprecia materialele utilizate in aceste componente.

ATENTIE - inainte de efectuarea activitatilor de intretinere, eliminati toate substantele periculoase care s-ar fi
putut acumula ca urmare a proceselor de lucru.

ATENTIE - Angajatorul este responsabil sa se asigure ca instructiunile de intretinere a uneltelor sunt puse la
dispozitia personalului corespunzator.

ATENTIE - Operatorul nu trebuie implicat in intretinerea sau repararea uneltei, decat daca este instruit in mod
corespunzator.

ATENTIE - Unealta trebuie sa fie examinata periodic pentru a se constata daca exista deteriorari sau defectiuni.

ATENTIE - Cititi instructiunile de siguranta de la paginile 4 - 6.

7.1 INTRETINEREA ZILNICA

Zilnic, inainte de utilizare sau la prima punere in functiune a uneltei, turnati cateva picaturi de ulei lubrifiant curat in
orificiul de intrare a aerului al uneltei, in cazul in care sursa de aer nu este prevazuta cu dispozitiv de lubrifiere. Daca
unealta este utilizata continuu, furtunul de aer trebuie deconectat de la sursa principala de alimentare cu aer si unealta
lubrifiatd la fiecare doua - trei ore.

Verificati s& nu existe pierderi de aer. In cazul in care sunt deteriorate, furtunurile si racordurile trebuie inlocuite cu altele
noi.

Daca regulatorul de presiune nu este dotat cu filtru, purjati conducta de aer pentru a elimina mizeria acumulatd sau apa
inainte de conecta furtunul la unealta. Daca exista un filtru, goliti-I.

Verificati daca echipamentul de varf este cel corect.

Verificati nivelul de ulei din rezervorul intensificatorului. Daca este necesar, completati cu uleiul de amorsare specificat.

INTRETINEREA SAPTAMANALA

Demontati si curatati ansamblul varfului, acordand o atentie deosebita falcilor. Lubrifiati cu unsoare Moly Lithium EP
3753 inainte de asamblare.
Verificati sa nu existe scurgeri de ulei de la furtunul sursei de aer si fitinguri.

Pentru toate lucrarile de reparatii, va recomandam sa folositi setul pentru reparatii (nr. articol 07900-02670).

7.3 KIT DE SERVICE

Kit de service 07900-02670

Numarul piesei Descriere

07900-00589 INTINZATOR 1
07900-00590 IMPINGATOR 1
07900-00591 ELEMENT ASAMBLARE 1
07900-00592 MANOMETRU 1

16
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7.4 INTRETINEREA

La fiecare 500.000 de cicluri, unealta ar trebui sa fie complet demontata si trebuie sa fie inlocuite, daca sunt uzate,
deteriorate sau dupa cum se recomanda. Toate inelele "O" si garniturile trebuie inlocuite cu unele noi si lubrifiate cu unsoare
Moly Lithium Grease EP3753 inainte de asamblare.

A\ AVERTISMENT - Cititi instructiunile de siguranta de la paginile 4 - 6.

A AVERTISMENT - Angajatorul este responsabil sa se asigure ca instructiunile de intretinere a uneltelor sunt
puse la dispozitia personalului corespunzator.

A AVERTISMENT - Operatorul nu trebuie implicat in intretinerea sau repararea uneltei, decat daca este instruit in
mod corespunzator.

A AVERTISMENT - Unealta trebuie sa fie examinata periodic pentru a se constata daca exista deteriorari sau
defectiuni.

Numerele elementelor cu caractere aldine se refera la Ansamblurile generale si Lista de piese pentru de la paginile 22 si 23.

«  Linia de aer trebuie deconectata inainte de a incerca orice reparatie sau demontare cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.

«  Serecomanda ca orice operatiune de demontare sa fie efectuata in conditii de curatenie.

- Inainte de demontarea sculei, este necesar sa se indeparteze ansamblul varfului. Pentru instructiuni simple de
demontare, consultati sectiunea Ansamblurile varfului de la paginile 10 si 11.

- Indepartati surubul de aerisire 18 si saiba 19 de pe manerul uneltei si goliti uleiul din unealta.

«  Pentru o revizie completa a uneltei va sfatuim sa procedati la demontarea subansamblelor in ordinea prezentata
ulterior.

«  Pentru a deconecta furtunul de ulei 26 si furtunul de aer 27 de la manerul uneltei, coborati mansonul 22 pentru a avea
acces la furtunuri.

«  Deconectati furtunul de aer impingand si eliberand conectorul cu eliberare rapida. Folosind doua chei, desfaceti
furtunul de ulei de la conectorul 21, Idsand conectorul atasat la manerul uneltei. indepartati manerul uneltei.

Substantele potential periculoase care s-ar fi putut depune pe masina ca urmare a proceselor de lucru trebuie sa fie
indepartate inainte de intretinere.

7.5 UNITATE DE PRINDERE A TLJEI

Numerele elementelor cu caractere aldine se referd la unitatea de prindere a tijei din pagina 19.

«  Pentru a scoate ansamblul de prindere a tijei din unealta, slabiti cele trei suruburi 1 si glisati adaptorul de prindere a tijei
8 impreund cu dispozitivul de prindere a tijei de pe capacul de oprire 3*(*la paginile 22 si 23).

- Indepartati cele doua suruburi 2 si separati ansamblul de prindere a tijei de adaptorul de prindere a tijei.

«  Asambilati in ordinea inversa demontarii.

7.6 ANSAMBLU PISTON

Numerele elementelor cu caractere aldine se referd la Ansamblurile generale si Lista de piese pentru de la paginile 22 si 23.

. Prindeti manerul uneltei 1 intr-o menghina cu falci moi si, folosind o cheie pe partile plate ale proeminentei de pe
capacul de oprire 3, desurubati capacul de oprire, impreuna cu inelul ,0" 12.

- Indepartati inelul 0”12 din canelura de pe diametrul exterior al capacului de oprire 3 si indepartati garnitura 11 de pe
diametrul interior.

+  Folosind un cleste, indepartati clema de siguranta 17 de pe pistonul 2 si scoateti suportul deflectorului 4 si arcul 5.

- Impingeti pistonul 2 in afara partii din spate a uneltei (in timpul acestei actiuni, o parte din ulei va fi eliminat din
unealta).

«  Folosind un cleste, indepartati clema de siguranta 16 de pe manerul uneltei si scoateti garnitura 10.

- Indepartati inelul O 14 si inelul de grafit 13 de pe pistonul 2.

«  Montati in ordinea inversa a demontarii, asigurandu-va ca garniturile 10, 11, 14 si inelul de grafit 13 sunt asamblate in
sensul corect, asa cum se arata la pagina 21.

. Folositi unealta de introducere a pistonului* pentru a instala pistonul.

7.7 ANSAMBLU DECLANSATOR

Numerele elementelor cu caractere aldine se referd la Ansamblul general si Lista de piese de la paginile 22-23.
«  Cuajutorul unei chei, desfaceti piulita de blocare 7 si scoateti declansatorul 6, inelul O 15 si arcul 8 de pe manerul 1.
«  Asamblati in ordinea inversa demontarii.

7.8 UNITATE

Numerele elementelor cu caractere aldine se referd la Ansamblul general si Lista de piese de la pagina 23.
«  Unitatea este formatd din doua intensificatoare 4 si 25, o supapa pilot 23, un regulator de presiune si un ansamblu de
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filtrare 45 si un ansamblu de indicare a presiunii aerului 53, impreuna cu furtunurile de aer din interiorul unitatii.

- Intretinerea se limiteaza la demontarea/inlocuirea ansamblurilor complete si la reinnoirea garniturilor de etansare din
cadrul supapei pilot.

«  Pentru a demonta unitatea, este necesar sa se extraga placa de baza 61 si componentele instalate pe aceasta. Acest
lucru este posibil dupa deconectarea tuturor furtunurilor si indepartarea elementelor care restrictioneaza retragerea
placii de baza.

* Element inclus in kitul de service.

7.9 INTENSIFICATOARE DE IMPINGERE S| TRAGERE

Numerele elementelor cu caractere aldine se refera la Ansamblul general si Lista de piese de la paginile 25-26.

«  Pentru a demonta intensificatoarele 4, 25 si rezervorul de ulei 36, deconectati furtunul de ulei cu ajutorul a doud chei
(fiti pregatiti pentru scurgerea de ulei din furtun/ intensificator), apoi scoateti furtunurile (conectori cu eliberare rapida)
care leaga intensificatorul de supapa pilot.

«  Cuajutorul unei chei, indepartati cele doua piulite si saibele asociate care fixeaza amplificatorul de placa de baza.

+  Ridicati amplificatorul de pe unitate.

«  Inlocuirea se face in ordinea inversa a indepartérii.

A\ ATENTIE - Verificati unealta conform procedurilor zilnice si saptamanale

A\ ATENTIE - Amorsarea este INTOTDEAUNA necesara dupa ce unealta a fost demontata si inainte de operare.

7.10 ANSAMBLU REGULATOR DE PRESIUNE $I FILTRU

«  Pentru a scoate din unitate regulatorul de presiune si ansamblul de filtre 45, deconectati cele doua furtunuri de aer 59
si 63 de la regulator.

- Indepartati cele doua suruburi, distantierele, saibele si piulitele care fixeaza regulatorul de unitate.

«  Scoateti ansamblul din unitate.

« Inlocuirea se face in ordinea inversé a indepartarii.

A\ ATENTIE - Regulatorul de presiune din unitate este setat la 5,25 bar.

A\ ATENTIE - Regulatorul de presiune nu trebuie reglat in niciun caz.

A\ ATENTIE - Supapa de siguranta din unitate este setata la 5,25 - 5,30 bar.
A\ ATENTIE - Supapa de siguranta nu trebuie reglata in niciun caz.

7.11 ANSAMBLU INDICATOR DE PRESIUNE A AERULUI

Numerele elementelor cu caractere aldine se refera la Ansamblul general si Lista de piese de la pagina 17.

«  Pentru a scoate ansamblul 53 al indicatorului de presiune a aerului, scoateti furtunul de aer din partea din spate
a manometrului.

. Indepartati clema din partea din spate a manometrului si scoateti manometrul din partea din fatd a unitatii.

« Inlocuirea se face in ordinea inversé a indepartarii.

+  Dupa orice operatiune de demontare/montaj, sistemul TREBUIE sa fie amorsat.

7.12 UNSOARE MOLY LITHIUM EP 3753 INFORMATII DE SIGURANTA

A ATENTIE - Nu utilizati niciodata solventi sau alte produse chimice puternice pentru curatarea componentelor
nemetalice ale uneltei. Aceste produse chimice pot deprecia materialele utilizate in aceste componente

Unsoarea poate fi comandata ca un singur element, numarul de piesd este prezentat in kituri de service in pagina Kit de
service de mai jos.

Primul ajutor

PIELE:

Intrucat unsoarea este complet rezistentd la apa, este indepartata cel mai bine cu un produs de curatare a pielii emulsionant
aprobat.

INGHITIRE:

Asigurati-va ca persoana bea o solutie de 30 ml de magneziu, de preferintd intr-o cand de lapte.

OCHI:

Iritant, dar nu daunator. Spalati cu apa si solicitati asistenta medicala.

18
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Foc

PUNCT DE APRINDERE: Peste 220°C.

Nu este clasificat ca inflamabil.

Mediu de stingere adecvat: CO2, halon sau spray de apa, dacd este aplicat de un operator cu experienta.
Mediul inconjurator

Eliminati-I pentru ardere sau reciclare intr-o unitate autorizata.

7.13 PROTECTIA MEDIULUI

Asigurati conformitatea cu reglementarile aplicabile privind eliminarea. Eliminati toate deseurile la o unitate sau locatie
aprobatd pentru a nu expune personalul si mediul la pericole.
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8. ANSAMBLURI GENERALE

8.1 ANSAMBLUL GENERAL AL MANERULUI $I AL OMBILICALULUI
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LISTA DE PIESE PENTRU 07287-01000

LISTA DE PIESE ALE MANERULUI 07287-01000

ELEMENT NrPIESA DESCRIERE CANT | REZERVE | ELEMENT NrPIESA DESCRIERE
1 07287-01001 | MANER 1 = 14 07267-01014 INEL,O” 1 -
2 07287-01002 | PISTON 1 - 15 07555-00502 INEL, 0" 1 =
3 07287-01003 | OPRIRE CAPAC 1 - 16 07267-01016 INEL DE SIGURANTA 1 -
4 07267-01004 | SUPORT DEFLECTOR 1 - 17 07267-01017 INEL DE SIGURANTA 1 -
5 07267-01005 | ARC 1 = 18 07265-02010 SURUB DE PURJARE 2 -
6 07265-03023 | DECLANSATOR 1 - 19 07265-02011 SAIBA 2 =
7 07265-03022 | CONTRAPIULITA 1 = 20 07265-02031 SAIBA 2 N
8 07555-09219 | ARC 1 - 21 07267-01022 CONECTOR 2 =
9 07287-00215 | DEFLECTORTIJA 1 - 22 07267-01025 MANSON 1 -
10 07267-01010 | SIMERING 1 - 23 73200-02040 ADAPTOR FIX 1 -
11 07267-01011 | GARNITURA 1 - 24 07287-01004 CONECTOR DE AER 1 -
12 07267-01012 | INEL,O” 1 - 25 07287-01105 SURUB FARA CAP 1
13 07267-01013 | INEL DE GRAFIT 1 - 30 07220-00407 SAIBA DE RIDICARE 1 -
(Optiune)
31 07220-01500 EXTINDERE A CAPULUI 1 -
(Optiune)

LISTA DE PIESE PENTRU 07287-01300 (3m) 07287-01500 (5m)

LISTA DE PIESE 07287-01300 (3m)
ELEMENT N PIESA DESCRIERE | CANT | REZERVE | ELEMENT N PIESA DESCRIERE

07267-01301 | FURTUN DE ULEI 3m 07267-01302 PROTECTIE 3m
MANSON (textil)

07265-02021 | FURTUN DE AER 3m 07287-01303 SNUR (3m)

ELEMENT N PIESA DESCRIERE DESCRIERE
26 07267-01501 | FURTUN DE ULEI 5m 2 - 28 07267-01502 PROTECTIE 5m 1 =
MANSON (textil)
27 07265-02063 | FURTUN DE AER 5m 1 = 29 07287-01503 SNUR (5m) 1 -
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8.2 ANSAMBLUL GENERAL AL UNITATII 07287-03200
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ROMANA

LISTA DE PIESE PENTRU UNITATE 07287-03200

0 N O U1~ W N

10
11
12
13
14
15
16

17
18
19
20
21
22

23

24
25
26

27
28

29

30
31
32
33
34
35
36
37

NR. PIESA DESCRIERE CANT | REZERVE | ELEMENT NR. PIESA DESCRIERE CANT

07267-03224
07265-03259
07267-03227
07005-10112
07265-02267
07625-02268
07265-02269
07265-03260

07265-03263
07265-03225
07265-03261

07267-03204
07267-03226
07265-02031

07265-03202
07265-02284

07265-02283
07267-03208
07265-03270
07265-03271
07265-03222
07265-03266

07005-01524

07265-03268
07005-10113
07267-03221

07267-03222
07267-03213

07267-03215

07267-03219
07267-03217
07267-03218
07267-03216
07267-03211
07267-03210
07267-03214
07267-03207

LISTA DE PIESE PENTRU UNITATE 07287-03200

SURUB
SAIBA
DISTRIBUITOR
INTENSIFICATOR
SURUB

SAIBA

PIULITA
CONECTOR

TOBA

EVACUARE RAPIDA
SAIBA

CONECTOR FURTUN
COT CONECTOR
SAIBA

MANER

SAIBA

SURUB
FISA

TOBA

CONECTOR DREPT
SUB BAZA

SURUB

SUPAPA

SAIBA
INTENSIFICATOR
CONECTOR

DISTRIBUITOR

BUSON DE EVACUARE
A ULEIULUI

BAZA REZERVOR DE
ULEI

PIULITA

DISTANTIER

SAIBA

SURUB

CLEMA

CONECTOR FURTUN
REZERVOR DE ULEI

DISTRIBUITOR DE
ULEI

N NN

—_

O N N NN U NN

w N A~ NN D

A OO NN N NN

—_

39
40
41
42
43
44
45

46
47
48
49
50
51
52
53

54
55
56
57
58
59

60

61
62
63

64
65

66

67
68
69
70
71
72
73
74

07267-03209
07267-03262
07267-03263
07267-03264
07265-03253
07265-02076
07265-03219
07265-03220

07265-03256
07265-03257
07267-03251
07267-03252
07265-03292
07267-03212
07265-03255
07265-03254

07265-03231
07265-03232
07265-03205
07265-03204
07265-03201
07265-03216

07265-03215

07265-03230
07265-03203
07267-03268

07265-03207
07267-03265

07267-03266

07267-03267
07267-03271
07267-03272
07265-03272
07265-03273
07265-03206
07287-03280
07287-03281

CONECTOR
COT CONECTOR

BUCSA

TUB DE AER

CONECTOR

CLEMA

FURTUN DE AER (2500mm)

ANSAMBLU REG. DE
PRESIUNE SI FILTRU

COT CONECTOR
COT CONECTOR
INEL

SAIBA

CLEMA

STANDARD DE ULE|
COT CONECTOR

ANSAMBLUL INDICATORULUI
DE PRESIUNE A AERULUI

SURUB
SAIBA
SURUB
SAIBA
CUTIE (inclusiv CHEIE)

FURTUN DE AER 6mm
(270mm)

FURTUN DE AER 10mm
(100mm)

PLACA DE BAZA
ROATA

FURTUN DE AER 10mm
(450mm)

ROATA
FURTUN DE ULEI (400mm)

FURTUN DE ULEI (200mm)

FURTUN DE ULEI
FURTUN DE AER 10mm
FURTUN DE AER 6mm
SAIBA

SAIBA

PIULITA

SUPAPA DE SIGURANTA
CONECTORT

NEREPREZENTAT

NEREPREZENTAT

NEREPREZENTAT

NEREPREZENTAT

NEREPREZENTAT

NEREPREZENTAT
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8.3 ANSAMBLUL GENERAL AL INTENSIFICATORULUI DE IMPINGERE 07005-10113

23
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24 25 1
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[ | § : |
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Lista de piese pentru intensificatorul de impingere 07005 -10113

19

NR. PIESA

ELEMENT

LISTA DE PIESE PENTRU INTENSIFICATORUL DE iMPINGERE 07005-10113

DESCRIERE

CANT | REZERVE | ELEMENT

NR. PIESA

DESCRIERE

1 07267-08119
2 07267-08104
3 07267-08107
4 07267-08125
5 07267-08106
6 07267-08109
7 07287-08134
8 07267-08133
9 07267-08117
10 07267-08110
11 07267-08112
12 07267-08031
13 07267-08113

GARNITURA
GARNITURA
FLANSA FATA
SAIBA

SURUB

TUA

ARC

ARC GHIDAJ
CILINDRU PNEUMATIC
PISTON
GARNITURA
SAIBA

PIULITA OARBA

- N DN =

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26

07267-08015
07267-08116
07267-08130
07267-08114
07267-08126
07267-08122
07267-08103
07267-08102
07267-08128
07267-08101
07267-08123
07267-08121
07267-08135

CONTRAPIULITA
FLANSA SPATE
EXTENSIE DE TIJA
TIJA DE INTINDERE
SAIBA ELASTICA
FILTRU
GARNITURA

CAP DE OTEL
SAIBA

FISA

SAIBA

SURUB DE PURJARE
FILTRU

NEREPREZENTAT
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8.4 ANSAMBLUL GENERAL AL INTENSIFICATORULUI DE TRAGERE 07005 -10112

11
12
25 26 27
13
24
T
14
23 =
15
22/
16
21 20
-
‘\ =
19 18 17

Lista de piese pentru intensificatorul de tragere 07005 - 10112

LISTA DE PIESE PENTRU INTENSIFICATORUL DE TRAGERE 07005-10112

ELEMENT N PIESA DESCRIERE ELEMENT NrPIESA DESCRIERE REZERVE
1 07267-08019 GARNITURA 4 - 15 07267-08035 AMORTIZOR 1 -
2 07287-08004 GARNITURA 1 - 16 07267-08032 EXTENSIE DE TIJA 1 -
3 07267-08022 SAIBA 4 - 17 07287-08014 TIJA DE INTINDERE 4 -
4 07267-08006 SURUB 4 - 18 07267-08026 SAIBA ELASTICA 8 -
5 07287-08007 FLANSA FATA 1 - 19 07267-08013 PIULITA OARBA 8 -
6 07287-08017 CILINDRU PNEUMATIC 1 - 20 07267-08033 FILTRU 1 -
7 07287-08008 ARC 1 - 21 07287-08009 TUA 1 -
8 07267-08010 PISTON 1 - 22 07287-08003 GARNITURA 1 -
9 07267-08011 GARNITURA PISTON 1 - 23 07287-08002 CAP DE OTEL 1 -
10 07267-08012 GARNITURA 2 - 24 07267-08030 SAIBA 1 -
1 07267-08020 GARNITURA 1 - 25 07267-08029 FISA 1 -
12 07267-08031 SAIBA 1 - 26 07267-08034 SAIBA 1 -
13 07267-08015 CONTRAPIULITA 1 - 27 07267-08021 SURUB DE PURJARE 1 -
14 07267-08016 FLANSA SPATE 1 - -
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9. AMORSARE

Amorsarea este INTOTDEAUNA necesara dupa ce unealta a fost demontata si inainte de operare. De asemenea, poate fi
necesara restabilirea cursei complete dupa o utilizare prelungitd, cand cursa poate fi redusa si dacd elementele de fixare nu
sunt complet plasate printr-o singurd operare a declansatorului.

9.1 DETALII PENTRU ULEI

Uleiul recomandat pentru amorsare este Hyspin® VG32, disponibil intr-un recipient de 0,51 (numar articol 07992-00002) sau
intr-un recipient de un galon (numar articol 07992-00006). Va rugam sa consultati datele de siguranta de mai jos.

9.2 DATE DE SIGURANTA ULEI HYSPIN® VG 32

Primul ajutor

PIELE:

Spalati-va bine cu apa si sdpun cat mai curand posibil. Contactul ocazional nu necesita atentie imediatd. Contactul pe
termen scurt nu necesita atentie imediata.

INGHITIRE:

Solicitati imediat asistenta medicald. NU induceti vomitarea.

OCHI:

Clatiti imediat cu apa timp de mai multe minute. Desi NU este un iritant primar, poate aparea o iritatie minora in urma contactului.

Foc
Punct de aprindere 232°C. Nu este clasificat ca inflamabil.
Mediu de stingere adecvat: CO2, pulbere uscatd, spuma sau ceata de apa. NU folositi jeturi de apa.

Mediul inconjurator

ELIMINAREA DESEURILOR: Prin intermediul unui contractant autorizat la un amplasament autorizat. Poate fi incinerat.
Produsul folosit poate fi trimis pentru reciclare. VARSAREA: Preveniti patrunderea in canalizari si cursuri de apa. Folositi un
material absorbant.

Manipulare
Purtati protectie pentru ochi, manusi impermeabile (de ex. din PVC) si un sort din plastic. Utilizati in zone bine ventilate.

Stocare
Fara precautii speciale.

9.3 PROCEDURA DE AMORSARE

A ATENTIE - CONECTATI ALIMENTAREA CU AER (acest lucru face ca pistonul sa coboare in jos, permitand intrarea
mai mult ulei de amorsare in scula).

A\ ATENTIE - NU ACTIONATI DECLANSATORUL iN TIMP CE SURUBUL DE AERISIRE ESTE INDEPARTAT.

A ATENTIE - Toate operatiunile trebuie efectuate pe o un banc de lucru curat, cu mainile curate intr-o zona
curata.

A ATENTIE - TREBUIE sa aveti grija in permanenta pentru a va asigura ca nu patrund materii straine, altfel sau
pot rezulta pagube grave.

Numerele elementelor cu caractere aldine se referd la Ansamblul general al manerului si Lista de piese de la pagina 21- 22.

- Inainte de a incepe procedura de amorsare, procurati-va un recipient adecvat pentru a colecta excesul de ulei.

«  Deconectati alimentarea cu aer si desfaceti capacul rezervorului de ulei al intensificatorului.

«  Umpleti rezervorul din unitate cu ulei de amorsare VG32 Hyspin® pana la un nivel de 20 mm (0,8") sub partea superioara
a rezervorului.

- Indepartati surubul de aerisire 18 si saiba asociati 19 din partea din fata a uneltei.

«  Conectati unealta la sursa de aer.

- TREBUIE SA AVETI GRIJA SA VA ASIGURATI CA ORIFICIILE DE PURJARE NU ESTE INDREPTAT CATRE OPERATOR SAU ALTE
PERSOANE.

«  Asezati manerul uneltei peste recipient, cu orificiul de aerisire orientat spre recipient si actionati declansatorul.

+  Atunci cand uleiul este evacuat prin orificiul de purjare, eliberati declansatorul.

.« Actionati din nou declansatorul, inlocuiti surubul de aerisire 18 si saiba 19 din partea din fata a sculei INAINTE de
a elibera din nou declansatorul.

«  Deconectati unealta de la sursa de aer.

- Indepartati surubul de aerisire 18 si saiba asociata 19 din partea din spate a uneltei.

«  Conectati unealta la sursa de aer.
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«  Actionati declansatorul pana cand uleiul este expulzat prin orificiul de purjare. Eliberati declansatorul si inlocuiti surubul
de aerisire 18 si saiba 19 din partea din spate a uneltei.

+  Repetati secventa de actionare/eliberare a declansatorului, [asdnd cateva secunde intre cicluri pentru a permite
circulatia uleiului de amorsare.

«  Continuati pana cand uleiul care curge prin ambele orificii de aerisire este lipsit de bule de aer (asigurati-va ca
rezervorul nu este lipsit de ulei, altfel aerul va fi atras in sistem introducand bule de aer in fluxul de ulei).

«  Atunci cand uleiul fara aer curge din ambele orificii de aerisire, actionati declansatorul si strangeti surubul de aerisire
din fata cu o cheie Allen. Eliberati declansatorul si strangeti surubul de purjare din spate cu o cheie Allen.

. Daca este necesar, completati rezervorul de ulei.

9.4 PROCEDURA ALTERNATIVA DE AMORSARE

A ATENTIE - CONECTATI ALIMENTAREA CU AER (acest lucru face ca pistonul sa coboare in jos, permitand intrarea
mai mult ulei de amorsare in scula).

A ATENTIE - Toate operatiunile trebuie efectuate pe o un banc de lucru curat, cu mainile curate intr-o zona
curata.

A ATENTIE - TREBUIE sa aveti grija in permanenta pentru a va asigura ca nu patrund materii straine, altfel sau
pot rezulta pagube grave.

Numerele de articol cu caractere aldine se refera la Ansamblul general al ménerului si Lista de piese de la paginile 21 si 22,

numarul de articol 28* se referd la Ansamblul general al unitatii si Lista de piese de la paginile 23 si 24.

- Inainte de a incepe procedura de amorsare, procurati-va un recipient adecvat pentru a colecta excesul de ulei.

- Deconectati alimentarea cu aer si desfaceti busonul rezervorului de ulei al intensificatorului 28*.

«  Umpleti rezervorul din unitate cu ulei de amorsare VG32 Hyspin® pana la un nivel de 20 mm (0,8") sub partea superioara
a rezervorului.

Daca furtunurile de ulei sunt schimbate, amorsati-le inainte de a le conecta, dupa cum urmeaza:

. Deconectati sursa de aer.

«  Asezati rezervorul de ulei intr-o pozitie mai inalta decat unealta.

. Inaceasta pozitie, desurubati suruburile de aerisire 18 si saibele 19 pana cand uleiul curge prin gravitatie.

«  Odata ce uleiul incepe sa curgd din una dintre gdurile de aerisire, inchideti-o prin strangerea surubului. Asteptati pana
cand uleiul curge din cealalta gaura de aerisire, apoi inchideti-o si pe aceasta.

In alte cazuri, aerisiti ca mai jos:

. TREBUIE SA AVETI GRIJA SA VA ASIGURATI CA ORIFICIILE DE PURJARE NU ESTE INDREPTAT CATRE OPERATOR SAU ALTE
PERSOANE.

«  Conectati unealta la sursa de aer.

- Tinand apasat declansatorul, slabiti usor surubul de aerisire 18 (cel mai apropiat de partea din fata a uneltei) pana cand
incepe sa curga ulei.

«  Tineti apasat declansatorul pana cand nu mai exista aer in ulei, apoi strangeti surubul de aerisire 18.

«  Eliberati declansatorul.

«  Repetati ultimii trei pasi, la intervale de cateva secunde, pentru a va asigura ca uleiul curat circula si ca tot aerul este
eliminat.

Circuitul hidraulic pentru partea de tragere este acum fara aer. In continuare se elimina aerul din circuitul hidraulic pe partea

de retur.

«  Tineti unealta conectatd la aer.

- Fara a apasa declansatorul (circuitul hidraulic de retur are deja presiune), slabiti usor surubul de purjare 18 din partea
din spate a sculei pana cand incepe sa curga ulei.

«  Cand nu mai exista aer in ulei, strangeti surubul de aerisire 18.

«  Actionati declansatorul.

«  Repetati ultimii trei pasi, la intervale de cateva secunde, pentru a va asigura ca uleiul curat circula si ca tot aerul este
eliminat.

«  Asigurati-va ca rezervorul de ulei nu este lipsit de ulei, in caz contrar aerul va fi atras in sistem.

«  Daca este necesar, umpleti din nou rezervorul de ulei pana la nivelul indicat anterior.

Pentru a verifica daca scula este corect amorsata, masurati cursa. Cursa pistonului trebuie sd fie de aproximativ 32 mm, iar
pistonul trebuie sa revina intotdeauna complet.
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10. DIAGNOZA ERORILOR

10.1 SIMPTOM CAUZA SI REMEDIU POSIBIL
Simptom Cauza posibila Remediere Pagina Ref
Mai multe trageri Presiune scazuta a aerului Cresteti presiunea aerului 10
necesare pentru a fixa - . e . - .
nitul P Lipsa de lubrifiere Lubrifiati unealta in punctul de admisie a aerului 15
Falci uzate sau rupte Montati falci noi 19
Nivel scazut al uleiului in unealtd sau aerin ulei ~ Amorsati unealta 27-28
Unealta nu prinde tija Falci uzate sau murdare Curatati sau montati falci noi 19
nitului - Clex N . S . . .
Carcasa falcii este slabita Strangeti impotriva inelului de blocare din nailon 19
Arc slab sau rupt in ansamblul de varf Montati un arc nou 19
Componenta incorecta in ansamblul varfului Identificati si inlocuiti 19
Unealta nu reuseste sa . . A . . . .
rups 7T Presiune insuficienta a aerului Reglati presiunea de aer/scurgeri de aer 11
Surub tip Lockbolt Lungimea incorecta a surubului Schimbati surubul la lungimea corecta
Unealta necesitda amorsare Reamorsati unealta 27-29
Amortizorul uneltei este murdar Curatati amortizorul
Supapa de control murdara Scoateti/curatati supapa
Unealta nu reuseste sa Presiune insuficienta a aerului Reglati presiunea de aer/scurgeri de aer 11
infasoare gulerul . .
> 9 Unealta necesita amorsare Reamorsati unealta 27-29

Buterola de infasurare crapata

Lungimea incorecta a surubului

Inlocuire

Schimbati surubul la lungimea corecta

Alte simptome sau probleme trebuie raportate la distribuitorul autorizat Avdel® sau la un centru de reparatii.
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11. DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Noi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
MAREA BRITANIE, declaram pe proprie raspundere ca produsul:

Descriere: 7287 Unealta hidropneumatica pentru nituri oarbe structurale

Model: 7287

la care face referire aceasta declaratie, este conform cu urmatoarele standarde specificate:

1SO 12100:2010 I1SO 3744:2010

ISO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Documentatia tehnicd este alcatuita in conformitate cu Anexa VI, in conformitate cu urmdtoarea directiva: 2006/42/
CE Directiva privind utilajele (Instrumente statutare 2008 nr. 1597 - Ref Regulamentul privind Furnizarea de masini
(Siguranta)).

Subsemnatul face aceasta declaratie in numele STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Director tehnic, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY MAREA BRITANIE

Locul emiterii: Letchworth Garden City, UK

Data emiterii: 01-01-2012

Subsemnatul este responsabil pentru intocmirea dosarului tehnic pentru produsele comercializate in Uniunea Europeana si
face aceasta declaratie in numele Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Coordonator Documentatie tehnica

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-5Str.1,
35394 Gie3en, Germania

Acest echipament este conform cu
Directiva privind utilajele 2006/42/CE

STANLEY.

Engineered Fastening
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12. DECLARATIE DE CONFORMITATE UK

Noi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
MAREA BRITANIE, declaram pe proprie raspundere ca produsul:

Descriere: 7287 Unealta hidropneumatica pentru nituri oarbe structurale

Model: 7287

la care face referire aceasta declaratie, este conform cu urmatoarele standarde specificate:

1SO 12100:2010 I1SO 3744:2010

ISO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Documentatia tehnicd este realizata in conformitate cu Regulamentul privind furnizarea de echipamente tehnologice
(sigurantd) 2008,
S12008/1597 (cu modificarile ulterioare).

Subsemnatul face aceasta declaratie in numele STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Director tehnic, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY MAREA BRITANIE

Locul emiterii: Letchworth Garden City, UK
Data emiterii: 01-01-2012
U Acest dispozitiv este in conformitate cu

Regulamentul privind furnizarea de masini (siguranta) 2008,
' n S.l. 2008/1597 (cu modificarile ulterioare)

STANLEY.

Engineered Fastening
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13. PROTEJATI-VA INVESTITIA!

GARANTIE UNEALTA DE NITUIT Stanley’ Engineered Fastening

STANLEY® Engineered Fastening garanteaza ca toate uneltele electrice au fost fabricate cu atentie si ca acestea nu
vor prezenta defecte de material si de manopera in conditii de utilizare si servisare normala pentru o perioada de un
(1) an.

Aceasta garantie este valabila de la data achizitiei uneltei si doar in cazul utilizarii conform specificatiilor.

Excluderi:
Uzura si deteriorarea in conditii normale.

Intretinerea periodica, reparatiile si inlocuirea pieselor datoritd uzurii si deteriorarii normale sunt excluse din aceasta garantie.

Abuzul si neglijenta.

Defectele sau deteriordrile care apar in urma unei operdri inadecvate, depozitdri inadecvate, accident, abuz sau neglijenta sunt
excluse din aceasta garantie.

Servisarea sau modificarile neautorizate.

Defectele sau deteriordrile care rezulta din servisare, testarea de reglaje, instalare, intretinere, transformare sau modificare in
orice fel de catre oricine in afara de STANLEY® Engineered Fastening, sau de centrele sale autorizate de service, sunt excluse
din aceasta garantie.

Toate celelalte garantii, indiferent daca sunt explicite sau implicite, inclusiv garantiile de vandabilitate sau adecvare pentru
un anumit scop sunt excluse din aceasta garantie.

In cazul in care aceasta unealta se defecteaza in termenul si conditiile garantiei, returnati imediat unealta catre cel mai
apropiat centru autorizat de service. Pentru lista centrelor autorizate de service STANLEY® din SUA sau Canada, contactati-ne
gratuit la telefonul (877)364 2781.

in afara SUA si Canada, vizitati site-ul nostru www.StanleyEngineeredFastening.com pentru a gisi cea mai apropiata
locatie STANLEY Engineered Fastening.

STANLEY Engineered Fastening va inlocui, fara costuri suplimentare, orice piesa sau orice piese care sunt identificate ca
fiind defecte datorita materialului sau manoperei si va returna unealta catre client. Aceasta reprezinta obligatia noastra in
baza acestei garantii. In niciun caz STANLEY Engineered Fastening nu va fi raspunzitoare pentru orice consecinta sau daune
cauzate de achizitionarea sau utilizarea acestei unelte.

nregistrati-va online unealta pentru nituit.

Pentru inregistrarea online a garantiei, accesati

http://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Va multumim pentru ca ati ales o unealta marca STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies.
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©2021 STANLEY Black & Decker
Minden jog fenntartva.

A megadott informacidkat lemasolni és/vagy kdzzétenni semmilyen eszkdzzel és semmilyen szandékkal nem megengedett
a STANLEY Engineered Fastening el6zetes irasbeli engedélye nélkiil. A megadott informacidk ezen termék bevezetésének
idépontjaban ismert adatokon alapulnak. A STANLEY Engineered Fastening lizletpolitikdjanak része a folyamatos
termékfejlesztés, ezért a termékekben véltozasok torténhetnek. A megadott informacidk csak a STANLEY Engineered
Fastening altal szallitott eredeti allapotu termékre vonatkoznak. A STANLEY Engineered Fastening ezért nem felelds a termék
eredeti miszaki jellemz6itél valo eltérések okozta karokért.

A rendelkezésre all6 adatokat a legnagyobb gondossaggal llitottuk 6ssze. A STANLEY Engineered Fastening viszont nem
véllal felel6sséget az adatok esetleges hibaiért és azok kovetkezményeiért. A STANLEY Engineered Fastening nem vallal
felel6sséget harmadik fél dltal végzett tevékenységbdl szarmazd karokért. A STANLEY Engineered Fastening altal hasznalt
munkanevek, markanevek, bejegyzett markanevek stb. nem tekintheték szabadon hasznalhatonak, azokra is a markanevek
védelmére vonatkozé jogszabalyok érvényesek.
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SOV

1.

A jelen kezelési Utmutatodt a szerszamot lizembe helyezd vagy hasznaldé minden személynek el kell olvasnia,
kilonos tekintettel a biztonsagi Utmutatasokra.

A szerszdm haszndlata soran minden esetben viseljen itésallo szemvédd eszkozt. A sziikséges védelmi
fokozatot minden hasznalatnal fel kell mérni.

Hasznaljon hallasvédét a munkaltaté utasitasainak megfelelden, illetve a munkahelyi egészségvédelmi és
biztonsagi eldirdsok szerint.

A szerszam hasznalata a kezeld kezét veszélyeknek teheti ki, ideértve a zizddast, az Gitéseket, a vagasokat,
a horzsolasokat és a hét. A keze védelméhez viseljen megfelel6 véddkeszty(it.

BIZTONSAGI DEFINICIOK

Az aldbbi definiciok az egyes figyelmeztetd szavakhoz térsitott veszély sulyossagara utalnak. Kérjlk, olvassa el a kézikdnyvet,
és figyeljen ezekre a szimbolumokra.

VESZELY: Olyan kdzvetlen veszélyt jelez, amely hallos vagy sulyos sériilést okoz.

VIGYAZAT: Potencialis veszélyt jelez, amely kénnyii vagy kézepesen sulyos sériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Olyan potencialis veszélyt jelez, amely halalos vagy sulyos sériilést okozhat.

VIGYAZAT: Szimbélum nélkiil olyan potencidlisan veszélyes helyzetet jelsl, amely anyagi karokkal jarhat.

A termék szakszeriitlen haszndlata vagy karbantartdsa stilyos sériilést és anyagi kdrokat okozhat. A késziilék
haszndlata elétt figyelmesen olvasson el minden figyelmeztetést és haszndlati utasitdst. Elektromos szerszdmok
haszndlatakor a személyi sériilés kockdzatdnak csokkentése érdekében be kell tartani az alapveté biztonsdgi
ovintézkedéseket.

1.1

1.2

ORIZZE MEG A FIGYELMEZTETESEKET ES A HASZNALATI UTMUTATOT KESOBBI HASZNALATRA

ALTALANOS BIZTONSAGI SZABALYOK

Tobb veszély fenndllasa esetén olvassa el és értse meg a biztonsagi utasitasokat, miel6tt a szerszamot felszerel,
Uzemelteti, azon javitasi, karbantartdsi munkalatot végez vagy kicseréli tartozékait, illetve mielétt annak kozelében
dolgozna. Ennek elmulasztdsa sulyos testi sériiléshez vezethet.

Kizaroélag szakképzett kezel6knek szabad elvégeznilik a szerszam 6sszeszerelését, beallitdsat vagy hasznalatat.

TILOS a rendeltetési céljatél (STANLEY Engineered Fastening vakszegecsek behelyezése) eltéré célra hasznalni.

Csak a gyarto altal ajanlott alkatrészeket, kotéelemeket és tartozékokat hasznalja.

NE végezzen mddositast a szerszamon. A moédositas csdkkentheti a biztonsagi intézkedések hatékonysagat és novelheti
a kezel6t esetlegesen érinté veszélyeket. A szerszam barminemu atalakitasa esetén minden felel6sség a vasarlot terhel,
ez egyben érvénytelenit minden vonatkozé jotallast.

A biztonsdgi utasitasokat ne dobja ki, hanem adja at a kezelének.

Ne hasznalja a szerszamot, ha az sérult.

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek nem allitédtak-e el vagy nem szorulnak-e, nincsenek-e

a szerszamon torott alkatrészek, nem all-e fenn a szerszam miikodését befolyasold mas koriilmény. Ha sériilt a szerszam,
hasznalat el6tt javittassa meg. Hasznalat el6tt a bedllité kulcsot vagy csavarkulcsot el kell tavolitani.

A szerszamokat rendszeresen meg kell vizsgalni annak ellendrzése érdekében, hogy az ISO 11148 irdnyelv ezen
részében eldirt besorolasok és jeldlések olvashatéan meg vannak-e jel6lve a szerszamon. A munkaltaté/felhasznalo
koteles felvenni a gyartoval a kapcsolatot, amennyiben cserecimkéket kellene beszerezni.

A szerszamot mindig lizembiztos allapotban kell tartani, rendszeres id6kozonként a mikodését és épségét
szakemberrel at kell vizsgaltatni. Szétszerelését csak szakember végezheti. A karbantartasi Utmutatasok el6zetes
ismerete nélkil ne szerelje szét a szerszamot.

REPULO ANYAGDARABOK OKOZTA VESZELYEK

A szerszam karbantartdsa, az orrszerelvény, ill. a tartozékok levétele, felhelyezése vagy beallitasa el6tt mindig valassza le
a levegdbellatast.

Ugyeljen ra, hogy a munkadarab, a tartozék vagy akar a behelyezett szerszam hibaja esetén egyes darabok nagy
sebességgel kirepllhetnek.

A szerszdm hasznélata kdzben mindig viseljen itésalld szemvédoét. A szilkséges védelmi fokozatot minden hasznélatnal
fel kell mérni.

Ekkor a masokat érinté kockazatokat is fel kell mérni.

Ellendrizze, hogy a munkadarab megfelel6en rogzitve van-e.
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1.7

Ellendrizze, hogy a kotéelem és/vagy a szegecstiiske kilokédése elleni védelemre szolgalé eszk6z6k megfelelek-e és
mukodnek-e.

NE hasznalja a szerszamot, ha nincs felszerelve szegecstiiskegydijté.

Figyelmeztesse a kdrnyezetet arra, hogy a szerszam elejénél el6fordulhat, hogy a szegecstiiskék erételjesen kilokédnek.
MUkod6 szerszamot NE irdnyitson mas(ok) felé.

UZEMELTETESBOL EREDO VESZELYEK

A szerszam hasznalata a kezel6 kezét veszélyeknek teheti ki, ideértve a zizddast, az Gitéseket, a vagasokat,

a horzsoldsokat és a hét. A keze védelméhez viseljen megfelelé véddkesztydit.

A kezel6knek és a karbantartd személyzetnek fizikailag képeseknek kell lenniiik a szerszam tdmegének, sulyanak és
teljesitményének kezelésére.

Tartsa megfeleléen a szerszamot; alljon készen a megszokott vagy hirtelen mozdulatok ellensulyozaséra, mindkét keze
alljon rendelkezésre.

A fogantyukat szdrazon, tisztan, olajtdl és zsirtdl mentesen tartsa.

Testhelyzete mindig legyen kiegyensulyozott, és dlljon biztosan a [dban a szerszam hasznalata soran.

Engedje el az indito és ledllito késziléket, ha a levegbellatas megszakad.

Kizardlag a gyarté altal javasolt kenéanyagokat haszndlja.

Kerilje a hidraulikafolyadékkal val6 érintkezést. Ha mégis érintkezik a folyadékkal, alaposan mossa le azt, hogy elkeriilje
a kilttések kialakuldsanak kockazatat.

A hidraulikaolajok és kenéanyagok anyagbiztonsagi adatlapjainak adatait elkérheti az eszkdz beszallitéjatol.

Keriilje a nem megfelel6 testhelyzeteket, mivel ezek valdszinlleg nem teszik lehetévé a szerszdm normal vagy vératlan
mozgésanak ellensulyozasat.

Ha a szerszam fliggeszt&szerkezethez van rogzitve, ellendrizze, hogy a rogzités biztonsagos-e.

Ugyeljen a z4zédas vagy becsip6dés veszélyeire, ha az orrszerelvény nincs felszerelve.

TILOS a szerszamot az orr-rész burkolatanak levételével miikddtetni.

A munka folytatasa el6tt elegendd szabad hely élljon a kezel6 rendelkezésére.

Amikor a szerszamot egyik helyrél a masikra viszi, vegye le a kezét az inditokapcsoldrdl, nehogy véletleniil elinditsa

a szerszamot.

NE ejtse le, és ne haszndlja kalapacsként a szerszamot.

ISMETLODO MOZDULATOK OKOZTA VESZELYEK

A szerszam hasznalata kozben a kezel§ kellemetlen érzéseket tapasztalhat a kéz, a kar, a vall, a nyak kdrnyékén vagy

a test mas részein.

A szerszam hasznalata kozben a kezel6nek kényelmes testtartast kell felvennie, biztosan kell dllnia a laban, keriilnie

kell a furcsa, bizonytalan testtartast. Hosszabb feladatok esetén a kezel6nek helyzetet kell valtoztatnia, ez segithet

a diszkomfort- és faradtsagérzeten.

Ha a kezel6 olyan tlineteket tapasztal, mint tartds vagy ismétlédé diszkomfort, fajdalom, liktetés, sajgas, bizsergés,
zsibbadas, ég6 érzés vagy merevség, ezeket a figyelmeztetd jeleket nem szabad figyelmen kiviil hagyni. A kezel6nek ezt
jeleznie kell a munkaltato felé, és egyeztetnie kell egészségligyi szakemberrel.

TARTOZEKOK OKOZTA VESZELYEK

Az orrszerelvény, ill. a tartozékok felhelyezése vagy eltavolitasa el6tt vélassza le a szerszdmot a levegdellatasrdl.
Kizérolag a szerszam gyartdja dltal javasolt méret( és tipusu tartozékokat és fogydeszkdzoket hasznéljon; ne hasznéljon mas
tipusu vagy méret( tartozékokat vagy fogydeszkozoket.

MUNKAHELYI VESZELYEK

A munkahelyi sériilések legfébb okai a megcsuszasok, a botlasok és az esések. Vegye figyelembe a szerszam hasznélatabol eredéen
csuszossa valo feliileteket, valamint a légvezeték vagy a hidraulikus tomlé altal okozott botlasveszélyeket.

Ovatosan jarjon el ismeretlen kdrnyezetben. Felmeriilhetnek nem ismert veszélyek, példaul elektromos- vagy més
kozmuvezetékekbdl eredden.

A szerszdm nem alkalmas robbanésveszélyes kdrnyezetben valé hasznalatra, és nincs szigetelve az elektromos drammal vald
érintkezés ellen.

Ugyeljen arra, hogy ne legyenek jelen olyan elektromos kabelek, gdzvezetékek stb., amelyek veszélyt okozhatnak, ha a szerszédm
hasznélatdbdl ered6en megrongélédnak.

Megfelel6 6ltozéket viseljen. Ne hordjon ékszert vagy laza ruhdzatot munkavégzés kdzben. Hajét, ruhajat és kesztyujét tartsa tavol
amozgd alkatrészektdl. A laza ruhazat, az ékszerek vagy a hosszu haj beleakadhatnak a mozg6 alkatrészekbe.

ZAJVESZELY

A magas zajszint hatdsa tartos hallasvesztést és egyéb problémakat okozhat, példaul fiilzigast (csengés, zimmogés,
sipolas vagy zugas a fiilben). Ezért elengedhetetlen a kockazatértékelés és a veszélyek megfelelé ellen6rzése.

A kockazat csokkentésére szolgald, megfelel6 ellenérzé intézkedések magukban foglalhatjak példaul a csillapitd
anyagok haszndlatat, hogy megakadalyozzdk a munkadarabok,csengését”.
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Hasznaljon hallasvédét a munkaltaté utasitasainak megfelelden, illetve a munkahelyi egészségvédelmi és biztonsagi
el6irdsok szerint.

A kezelési kézikonyvben ajanlottak szerint valassza ki, tartsa karban és cserélje le a fogydeszkozt/behelyezett
szerszamot, hogy megel6zze a felesleges zajndvekedést.

REZGESVESZELY

A rezgésnek valo kitettség karos lehet a kezek és a karok idegeire és vérellatasara.

Ha hideg kortilmények kozott dolgozik, viseljen meleg ruhdt, és tartsa a kezét melegen és szarazon.

Ha zsibbadast, bizsergést, fadjdalmat vagy fehéredést tapasztal az ujjain vagy kezén, hagyja abba az eszk6z hasznalatat,
jelezze munkaltatojanak és konzultaljon orvosaval.

Amennyiben megoldhatoé, tdmassza ald a szerszam sulyat dllvannyal, feszit6é vagy kiegyensulyozé szerkezettel, igy
kdnnyebb lehet megfogni az eszkdzt annak megtartasahoz.

A rezgésszintek sziikségtelen novekedésének elkeriilése érdekében a kezelési kézikdonyvben ajanlottak szerint kezelje
és tartsa karban a vakszegecsekhez késziilt szerszamgépet.

A kezelési kézikonyvben ajanlottak szerint valassza ki, tartsa karban és cserélje le a fogydeszkozt/behelyezett
szerszdmot, hogy megeldzze a felesleges rezgésnévekedést.

Tartsa 6vatosan, de biztonsdgosan a szerszamot, a reakcidként kifejtendé kézi er6hatast figyelembe véve, mert

a rezgésbél adédo kockazat altaldban erésebb szoritas esetén magasabb.

PNEUMATIKUS ES HIDRAULIKUS SZERSZAMOKRA VONATKOZO, TOVABBI BIZTONSAGI UTASITASOK

Az Gizemi tdpnyomasnak nem szabad 7 bar (102 PSI) felett lennie.

A nyomas alatt [évd levegd sulyos sériiléseket okozhat.

MUkodé szerszamot felligyelet nélkil hagyni tilos. Ha a szerszam nincs hasznalatban, akkor tartozékcsere vagy javitasi
munkalatok elvégzése eldtt valassza le a légtomlét.

A leveg6t soha ne irdnyitsa sajat maga vagy masok felé.

A visszacsapddé tomlék sulyos sériléseket okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy nincs-e sériilt vagy laza tomlé, illetve
szerelvény a rendszerben.

Hasznalat el6tt a levegbvezetékek épségét meg kell vizsgdlni, minden csatlakozdsnak biztonsagosnak kell lennie. Ne
tegyen nehéz targyakat a tomldkre. Az éles itédés okozta belsd sériilés miatt a toml6 id6 eldtt tonkremehet.

A hideg levegé6t a kezeitdl elfelé irdnyitsa.

Ha univerzalis csavarkotéseket (kormos csatlakozokat) haszndl, akkor régzitécsapokat kell felszerelni és whipcheck
biztonsagi kdbeleket kell hasznalni a toml6-szerszam vagy a tomlé-tomlé csatlakoztatasanak esetleges meghibdsodasa
elleni védelem érdekében.

NE emelje meg a belové szerszamot a tomlénél fogva. Mindig a belovo szerszam fogantyujat hasznalja.

A szell6z6 nyildsokat nem szabad lezarni vagy letakarni.

A szerszam hidraulikus rendszerébe szennyez&dés, idegen anyag nem kertilhet, ez lizemi hibat okoz a gépben.

A nyomas alatt |évé olaj sulyos sériiléseket okozhat.

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy nem sériiltek-e a hidraulikus témlék. Minden hidraulikus csatlakozasnak tisztanak,
teljesen csatlakoztatva és szorosnak kell lennie. Ne tegyen nehéz targyakat a tomlékre. Az éles litédés okozta belsé
sériilés miatt a toml6 idd eltt tonkremehet.

NE huzza vagy mozgassa az erésitéegységet a tomléknél fogva. Mindig az egység fogantyuit hasznalja.

Kizarélag tiszta olajat és toltéberendezést hasznaljon.

Kizérolag az ajanlott hidraulika-folyadékokat szabad hasznalni.

A hidraulika-folyadék maximum hémérséklete a bemenetnél 100 °C (212 °F).




MAGYAR

FORDITAS AZ ANGOL EREDETIBOL

2. MUSZAKI ADATOK

2.1 ABELOVO SZERSZAM SPECIFIKACIOI

Légnyomas Minimum - Maximum 5-7 bar (72,5-101,5 psi)
Szlikséges szabad légmennyiség 5,5 bar (80 psi) esetén 18,5 liter

Terhelés alatti minimum 29mm (1,14 hiivelyk)
Lokethossz

Szabad ciklikus igénybevétel 32mm (1,26 hiivelyk)
Huzoerd 5,5 bar (80 psi) esetén 32,4 kN
Ciklusid6 Megkozelitéleg 1,7 masodperc
Dugattyu tomege (az orrszerelvény nélkiil) 1,47 kg (3,23 font)
Ossztomeg Belové szerkelzet es,er?5|to 40kg (88 font)

(az orrszerelvény nélkul)
Az ISO 15744 és az ISO 3744 zajvizsgalati kéd szerint meghatarozott zajértékek. 7287
A-sulyozott hangteljesitményszint dB(A), Lya Zaj bizonytalansag: kya = 3,0 dB(A) 88,3 dB(A)
A-sulyozott emisszids hangnyomas szint . L
a munkalloméson dB(A), L, Zaj bizonytalansag: k., = 3,0 dB(A) 82,8 dB(A)
C-sulyozott csucskibocsatasi hangnyomdsszint . oL
dB(C), Ly, cstics Zaj bizonytalansag: k,c = 3,0 dB(C) 84,7 dB(C)
Az SO 20643 és az ISO 5349 zajvizsgalati kod szerint meghatarozott vibracids értékek. 7287
Rezgéskibocsatasi szint, sna: Rezgés bizonytalansagi tényezé: k = 1,609 m/s? 5,631 m/s?

Megadott rezgéskibocsatasi értékek az EN 12096 szerint
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2.2 A SZERSZAM MERETEI
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A vastagon szedett méretek hatsé helyzetben 1évé dugattyl esetén érvényesek.
A méretek huvelykmilliméterben vannak megadva.
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3. RENDELTETES

A 07287 tipusu hidropneumatikus szerszam a Stanley Engineered Fastening lockbolt csapszegek és popszegecsek

nagy sebességen torténd behelyezésére késziilt, ami idedlissa teszi minden ipardgban sorozatszer(i vagy futészalagos
alkalmazaésra.

A 07287 egy kiilsé erésitébdl, ill. osztott szerszamkoncepciodbdl all, és pisztolymarkolatu fejjel, levegé/olaj-nyomasfokozdkkal
és acélhazzal rendelkezik (Iasd a 9., 22., 23., 25. és 26. oldalt).

A forgocsapszeg-tereldvel felszerelt pisztolymarkolat tipusu fej képezi az alapszerszamot, amelyhez egy szarfogo és egy
oldalkiloké tartozék is kaphato (a részleteket lasd a 19. oldalon). Megrendelheti csak az alapszerszamot is (cikkszam: 07287-

00200 3m vagy 07287-00300 5m), amely ez esetben nem lesz ellatva orrszerelvénnyel.

NE hasznalja nedves kornyezetben, illetve gyulékony folyadékok vagy gazok jelenlétében.

3.1 SZERSZAMVALASZTEK

KOTOELEM ORRVEG DAPTER
Atméré Alkatrész-szam Alkatrész- Alkatrész- Mér.'A Meér.
szam szam

ORRSZERELVENY

ORRSZERELVENY
ADATLAPJA

Alkatrész-szam

24,8mm (3/16") - - 07220-08100 70mm 19mm 07900-00905
AVBOLT 26,4mm (1/4") - - 07220-07500 70mm 19mm 07900-00905
@8,0mm (5/16") = = 07220-07700 100 mm 27 mm 07900-00905
24,8mm (3/16") Fuggdleges sikokkal 73200-04300 07200-02500 2T mm -
24,8mm (3/16") Vizszintes sikokkal 73200-04300 07200-02700 21 mm -
26,4mm (1/4") Fuggéleges sikokkal 73200-04300 07200-02600 21 mm -
26,4mm (1/4") Vizszintes sikokkal 73200-04300 07200-02800 21 mm -
26,4mm (1/4") Fugg. sikokkal 73200-04300 07200-03300 2Tmm -
(Iépcsbzetes)’
@6,4mm (1/4") Kor alaku 73200-04300  07200-03500 21 mm -
AVDELOK® 28,0mm (5/16") Vizszintes sikokkal - 07220-02700 27 mm -
28,0mm (5/16") Fugg. sikokkal - 07220-03400 27 mm -
(Iépcsozetes)’
28,0mm (5/16") Kor alaka - 07220-05600 130mm 27 mm -
210mm (3/8") Kor alaku - 07220-02000 100mm 27 mm -
210mm (3/8") Kor alakua - 07220-03500 27 mm -
(Iépcsdzetes)’
210mm (3/8") Rovid - 07220-06100 27 mm -
AVSEAL" Il g16mm Lasd: ADATLAP 07220-06800 100mm 27mm 07900-00840
AVTAINER 210mm (3/8") 07498-00802 07267-00800  71230-15600 130mm 23mm -
HEMLOK" 26,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71230-15800 23mm -
26,4 mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71230-15800 27 mm =
INTERLOCK" 26,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71220-15400 130mm 27 mm -
210mm (3/8") 73200-04501 = 73200-04500 110mm 27 mm =
MAXLOK" 24,8mm (3/16") - 73200-04300  07610-02000 19mm -
©6,4mm (1/4") - 73200-04300 07610-02100 19mm =
26,4mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71230-15800 27mm -
MONOBOLT  26,4mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71220-15400 130mm 27mm -
210mm (3/8") 07220-07101 - 07220-07200? 110mm 27 mm -
210mm (3/8") 07220-07101 - 07229-12923 110mm 27mm -
NEOBOLT" 28,0mm (5/16") - - 73200-05000 100mm 27mm 07900-01071
210mm (3/8") - - 73200-05100 100mm 27 mm 07900-01071
NEOBOLT XT  @10mm (3/8") - - 73200-05400 100mm 27 mm -

1 Az Ull6 l1épcsbzetes kialakitasa miatt a gallér kevésbé deformalddik, igy segitségével puhabb anyagbol, mlanyagbdl vagy fabol stb. készilt Avdelok® is

behelyezhetd.

2 120°-o0s teljes szegmens tipus.
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4. UZEMBE HELYEZES

A FONTOS - UZEMBE HELYEZES ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A 4. ES 6. OLDALON TALALHATO BIZTONSAGI
UTASITASOKAT.

A szerszam hasznalata el6tt
«  Valassza ki a megfelelé méretl orrszerelvényt, és szerelje fel.

«  Csatlakoztassa a belové szerszamot a levegéellatasra. Az inditékapcsold (6) lenyomasaval majd felengedésével probalja
ki a huzé és visszaallo ciklust.

VIGYAZAT - a szerelészerszam megfelelé miikodéséhez fontos a pontos tapnyomas. Ha nem megfelel
a nyomas, személyi sériilés vagy késziilékkarosodas kdvetkezhet be. A tdpnyomas nem haladhatja meg
a belovo szerszam miiszaki adatainal megadott értéket.

4.1 LEVEGOELLATAS

Minden szerszam sUritett leveg6vel m(ikodik. A szekrényben talalhaté nyomdsszabalyozd optimdlis 5,25 bar értékre
van bedllitva. A leveg6 bemeneti nyomasatdl figgetleniil a szekrényben taldlhaté nyomasméré maximum 5,25 bar
értéket mutat. A szekrényben taldlhaté nyomasszabdlyozé semmilyen kériilmények kozott nem allithaté at! Tovabba

a f6 levegdbellatasra kiilsé nyomasszabdalyozok és automatikus olajozd/szliré rendszerek hasznalatat javasoljuk. Ezeket

a szerszamtol szamitott 3 méteres tavolsagba kell beszerelni (lasd az alabbi dbrat), igy biztosithaté a szerszam maximalis
élettartama, és minimalisra cs6kkenthet6 a karbantartasi igénye.

A VIGYAZAT - A szekrényben talalhaté nyomasszabalyozé 5,25 bar értékre van beallitva.
A VIGYAZAT - A nyomasszabalyozé semmilyen kériilmények kézétt nem allithaté at!

A VIGYAZAT - A szekrényben talalhaté biztonsagi szelep 5,25-5,30 bar értékre van beallitva.
A VIGYAZAT - A biztonsagi szelep semmilyen kériilmények kozott nem allithaté at!

A rendszerben létrejott maximalis nyomas 150%-ara vagy 10 bar nyomasra méretezett levegdellatd tomldket kell hasznalni,
attol fliggéen, hogy melyik a nagyobb. A 1égtomlé legyen olajallo, a kiilseje pedig kopasallo, tovabba fémbetétesnek kell
lennie, ha az izemi koriilmények miatt a tomlé sériilhet. Minden légtdmlének legaldbb 6,4 milliméter vagy 1/4 hiivelyk
furatatméréjlinek KELL lennie.

Olvassa el a napi szervizelés részleteit a 15. oldalon.

ELZAROCSAP

(A SZURG/SZABALYOZO
VAGY KENOEGYSEGEK
KARBANTARTASA SORAN
HASZNALATOS)

FO ELLATAS LEVETELI
PONTJA

[ FO ELLATAS
LEERESZTO

y N PONTJA
KENOBERENDEZES NYOMASSZABALYOZOJA
ES SZUROJE (NAPI URITES)
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4.2 MUKODESI ELV

1.0PCIO

«  Ellendrizze, hogy a megfelel6 orrszerelvényt szerelte fel.

«  Csatlakoztassa a szerszamot a levegéellatashoz.

«  Helyezze a kotéelemet derékszogben az adott célra el6készitett furatba.

«  Helyezze a szerszamot a kotéelem kidlld szérara.

«  Nyomja meg teljesen az inditékapcsolot. A szerszam a muveletciklus soran elvégzi a kotéelem behelyezését.

2.0PCIO

«  Ellendrizze, hogy a megfelel6 orrszerelvényt szerelte fel.

«  Csatlakoztassa a szerszamot a levegéellatashoz.

«  Helyezze be a szerszam orrdba a kotéelem szarat.

+  Helyezze a szerszdmot (a kdtéelemmel egyiitt) derékszogben az adott célra elékészitett furatba.

«  Nyomja meg teljesen az inditékapcsolot. A szerszam a muveletciklus soran elvégzi a kotéelem behelyezését.

10
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5. ORRSZERELVENY

Fontos, hogy a szerszam hasznalata el6tt a megfeleld orrszerelvényt szerelje fel. Az eredeti teljes alkatrészszam vagy
a behelyezni kivant kbtéelem adatainak ismeretében Uj orrszerelvényt rendelhet a 11. és 12. oldalon megadott,
vélasztékunkat bemutaté tablazatok segitségével.

5.1 FELSZERELESI UTASITASOK

VIGYAZAT - A levegdellatast eltérd utasitas hianyaban le kell valasztani az orrszerelvény felhelyezése vagy
eltavolitasa elott.

«  Aszoritdpofakat vékonyan kenje be molibdén tartalmu litiumos zsirral.

«  CsUsztassa be a pofat (5) a pofahazba (4) vagy a tokmanyfoglalatba (3) attél fliggben, hogy révid vagy hosszu orrszerelvénye van-e
(a lefrast [asd a szemben lévé tablazatban).

. Helyezze be a pofafeszitét (7) a pofahazba (4) (a pofak éltal 1étrehozott, V" alaku helyre), vagy helyezze be az eliilsé rugévezet6t (6)
a tokmanyfoglalatba (3).

. Helyezze az litkdzét (8) a pofafeszitére (7).

. Helyezze a rugot (9) a pofafeszitére (7) vagy az ellils6 rugdvezetére (6).

«  Hosszu orrszerelvény esetén csavarja be a hatso rugovezetét (10) a tokmanyfoglalatba (3).

«  lllessze a rogzitd gy(rdt (11) a szerszdm végcsatlakozdjara.
«  Aszerszamot lefelé tartva csavarja fel az dsszeszerelt pofahazat vagy tokmanyfoglalatot a végcsatlakozdra, és hiizza meg
villdskulccsal.

. Csavarja be az orrvéget (1) az orrtartoba (2).
. Helyezze az orrtart6t (2) a pofahazra (4) vagy a tokmanyfoglalatra (3), és csavarja fel a szerszamra, majd htizza meg villaskulccsal.

1 2
\
e S TR ]
1 2

2. abra

5.2 07287 ORRSZERELVENY ALKATRESZEI

Az aldbbi tablazat az orrszerelvényeket sorolja fel. Minden orrszerelvény més-mas alkatrészekbdl ll, amelyek kiilon is
megrendelheték. Az alkatrészszdmok a fenti dbrdra vonatkoznak. Bizonyos mennyiség( készletet javaslunk, mert ezeket
a tételeket rendszeresen cserélni kell. Alaposan olvassa el az orrszerelvények karbantartdsara vonatkozé utasitasokat.
Minden orrszerelvény tartalmaz egy rogzité gyurdt (11) is, melynek alkatrészszdma 07340-00327.

ORRSZER.
07498-00500 07497-03202 07498-00501 07498-00502 07497-03002* 07498-00507 07500-02005 07498-00503
ORRSZER. 1 2 4 5 7 8 9

07490-04900 07490-04400 07340-00306 07340-00304 07340-07502 07340-07503 07340-01503 07340-01502

07498-01300 07498-01400 07340-00306 07340-00304 07340-07502 7340-07503 07340-01503 07340-01502
07498-04600 07498-03202 07340-00306 07340-00304 07498-04501* 07498-04502 07498-03003 07100-04003
07498-04700 07498-04701 07340-00306 07498-04503 07498-04501* 07498-04900 07498-03003 07100-04003

1
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5.3 VALASZTEKOT BEMUTATO TABLAZATOK - Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® és Hemlok®

ORRSZERELVENY
Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® és Hemlok® valasztékot bemutato tablazatok

MONOBOLT® 07229-12923 (07220-07200 teljes szegmensii 73411-05012 szoritopofakkal)

ALKATRESZSZAM

1 ORRVEG 07220-07101 1
2 POFAHAZ 07220-06304 1
3 ORRTARTO 07220-07202 1
4 SZORITOPOFAK 73411-05001 1SZETT
5 POFAFESZITO 07220-06302 1
6 RUGO 07220-06305 1
7 RUGOVEZETO 07220-06301 1
8 PORVEDO SAPKA 07220-02108 1
AVDELOK’
C TOKMANY- | TOKMANYPO- . «
LEIRAS FOGLALAT FAK RUGOVEZETO
ORRSZER. 2 3 4
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02500 02501 02101 02102 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02600 02601 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02700 02701 02101 02102 02104 02103
1 2 3 4 5 6 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02800 02801 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03300 03301 03302 02302 02104 02103
T | A— —_1._.|. 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
o5 v ooals - 03500 03501 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02000 02001 02002 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
02700 02601 02701 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
03400 03401 03402 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03500 03501 03502 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
05600 05401 02701 02606 02603 02605 02604

AVTAINER® 07498-00800

LEIRAS
1 ORRVEG 07498-00802 1
2 ORRTARTO 07498-00501 1
3 TOKMANYFOGLALAT 07498-00801 1
4 SZORITOPOFAK 07220-02302 1 SZETT
5 RUGOVEZETO 07498-00803 1
6 RUGO 07500-02005 1
7 MENETES RUGOVEZETO 07498-00503 1
8 ROGZITO GYURU 07340-00327 1

MAXLOK® 07610-02000 és 07610-02100

1 2 3 4 K 6 LEIRAS 07610-02000 07610-02000
\\ %.H |I 'I ,l'\\ *\H ALKATRESZSZAM ALKATRESZSZAM
L ——— 1 ULLG 07610-02001 07610-02101 1
'f}]_ 2 TOKMANYFOGLALAT 07610-02002 07610-02102 1
I | gy gy N RIS 3 TOKMANYPOFAK 07610-02003 07610-02103 1SZETT
¥ . 4 RUGO 07610-02107 07610-02107 1
o ) ) o 5 RUGOVEZETO 07220-02104 07220-02104 1
Az illék ,3/16M" vagy , 1/4M” felirattal vannak elldtva az azonositds . L
megkdnnyitése érdekében 6 DORZSGYURU 07610-02004 07610-02004 1
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ORRSZERELVENY
Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® és Hemlok® valasztékot bemutatoé tablazatok

HEMLOK® 07612-02000

TETEL LEIRAS ALKATRESZSZAM MENNY.
1 7 8 1 ORRVEG 07612-02001 1
l\ 2\ || T ; ; | /_{/‘ 2 POFAHAZ 07612-02003 1
lll't 1 s 3 SZORITOPOFAK 07612-02002 1 SZETT
J m N J 4 POFAFESZITO 07498-04502 1
{ |[ l &f\ﬂ 5 UTKOZO 07498-03003 1
6 ROGZITO GYURU 07340-00327 1
= — 7 RUGO 07500-00418 1
8 ORRTARTO 07340-00306 1

5.4 KARBANTARTASI UTASITASOK

Az orrszerelvényeket hetente kell karbantartani.

«  Szerelje le a teljes orrszerelvényt forditott sorrendben, mint ahogy a felszerelési utasitasoknal szerepel.

. A kopott, sérilt alkatrészeket Gjakra kell cserélni.

«  Kilonosen tgyeljen a szoritépofak kopasara.

. Gy6z6djon meg réla, hogy a pofafeszité (7) szerel6csé (ha van) és az elsé rugdvezetd (6) nem deformalddott el.
. Ellenérizze, hogy a rugé (9) nem deformalodott-e el.

«  Szerelje 6ssze a felszerelési utasitasok szerint.

A félkovér szamok az orrszerelvényrél késziilt, 11. oldalon lathaté dbrara vonatkoznak.
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6. TARTOZEKOK

6.1 TARTOZEKOK

Ez a készlet lehet6vé teszi a szekrény konnyebb kezelését a munkahelyen,
valamint a belové szerszam kényelmes tarolasat.

07265-09500 ALKATRESZJEGYZEK

ALKATRESZSZAM
1 07265-09501 GUMI MARKOLAT 1
2 07265-09502 KAMPOS €SO 1
3 07265-09504 M5 CSAVAROK 2
4 07265-09503 ,PISZTOLYTASKA” 1
5 07265-09505 M5 ANYAK 3
6 07265-09508 ALAP 1
7 07265-09507 M5 CSAVAR 4
8 07265-09506 M5 CSAVAR 1
9 07265-09512 M5 CSAVAR 2
10 07265-09511 KAPCSOK 2
11 07265-09509 TALP 1

6.2 OLDALKILOKO ADAPTER

Ha beszereli ezt a tartozékot a szerszam és az orrszerelvény kozé,
a kotéelemek szarai a szerszam elilsé részén kilokédnek. A kotéelem
szaranak atméréje szerinti, megfeleld cikkszamot valassza ki.

14
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6.3 GYORSCSATLAKOZO KESZLET

A készlet lehet6vé teszi a fogantyu és a tomlé gyors csatlakoztatasat a szekrényhez.

*15 16

A gyorscsatlakozé készlet alkatrészjegyzéke 07267-01250

~ W N

O 00 N O WU

—_
o

11

13
*14
*15
*16

ALKATRESZSZAM
07265-03206
07265-03269
07265-03295
07265-09296

07265-03204
07265-03205
07265-03275
07267-01022
07265-02031
07265-03278
07267-03277
07265-03272
07265-03221
07267-03251
07267-03252
07265-03292

07267-01250 ALKATRESZJEGYZEK

LEIRAS

CSAVARANYA

OSSZEKOTO ELEM

LEGTOMLO MEGHOSSZABBITASA

OLAJTOMLO
MEGHOSSZABBITASA

ALATET

CSAVAR

TALCA

OSSZEKOTO CSAP

ALATET
GYORSCSATLAKOZO CSAP
GYORSCSATLAKOZO KARMANTYU
ALATET

CSATLAKOZO
GUMIGYURU

TAVTARTO ALATET
LESZORITO

MENNY.

- »

N N O N

_

POTALKATRESZEK

* Ezek a tételek az alapszerszam részét képezik, és nem részei a gyorscsatlakozo készletnek
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7. A SZERSZAM KARBANTARTASA

Rendszeresen karbantartast kell végezni, és évente vagy 500 000 ciklus utdn — attdl fliggéen, hogy melyik kovetkezik be
hamarabb - teljes koru atvizsgalasra kell sort keriteni.

VIGYAZAT - A szerszam nemfémes részeit soha ne tisztitsa oldészerrel vagy mas erds vegyszerrel. Ezek a vegyszerek
meggyengithetik az alkatrészek anyagat.

VIGYAZAT - Karbantartas elé6tt tavolitsa el a munkafolyamat soran esetleg felhalmozédott veszélyes
anyagokat.

VIGYAZAT - A munkaltatoé felel6s azért, hogy a megfelel6 személyek megkapjak a szerszam-karbantartasi
utasitasokat.

VIGYAZAT - A gép kezel6jét csak megfeleld képzés elvégzése utan szabad bevonni a szerszam karbantartasaba vagy
javitasaba.

VIGYAZAT - A szerszamot rendszeresen at kell vizsgalni az esetleges sériilések és hibak tekintetében.

S

VIGYAZAT - Olvassa el a 4-6. oldalon talalhaté biztonsagi utasitasokat.

7.1 NAPI KARBANTARTAS

«  Hanincs olajozé a levegbelldtason, akkor naponta, elsé hasznalat el6tt vagy lizembe helyezéskor 6ntson néhdny csepp
tiszta, konny(d kendolajat a szerszdm levegdnyildsaba. Folyamatos hasznélat kdzben a 1égtomlét két-harom éranként
a levegéellatasrol le kell csatlakoztatni és a szerszamot meg kell kenni.

«  Ellendrizze a rendszert leveg6 szivargasra. A sérilt tomléket, csatlakozdkat Gjakra kell cserélni.

«  Hanincs sz(ir6 a nyomasszabalyozoén, akkor a légvezetéket Iégtelenitéssel tisztitsa meg a felgyllemlett
szennyez&désektdl és viztdl, mieltt a Iégtomlibt a szerszdmra csatlakoztatnd. Ha van sziiré, mossa ki.

«  Ellendrizze, hogy az orrszerelvény rendben van-e.

«  Ellendrizze az erdsitd tartalydban 1évd olaj szintjét. Sziikség esetén toltse fel az eldirt alapozé olajjal.

7.2 HETI KARBANTARTAS

- Szedje szét és tisztitsa meg az orrszerelvényt, forditson kiilénds figyelmet a pofakra. Osszeszerelés elétt kenje meg EP
3753 molibdén tartalmu litiumos zsirral.

«  Ellendrizze, hogy olaj vagy levegé nem szivarog-e a légtdmlén vagy a szerelvényeken keresztiil.

Minden szervizeléshez a szervizkészlet (cikkszam: 07900-02670) hasznalatét javasoljuk.

7.3 SZERVIZKESZLET

Szervizkészlet 07900-02670

Alkatrész-szam Leiras

07900-00589 FESZITO 1
07900-00590 NYOMOGOMB 1
07900-00591 NEHEZEK 1
07900-00592 MEROESZKOZ 1
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7.4 KARBANTARTAS

500 000 ciklusonként teljesen szét kell szerelni a szerszamot és az alkatrészeket ki kell cserélni, ha elhasznélodtak,
megsériiltek, vagy amikor ajanlott. Minden O-gy(ir(t és tomitést cseréljen Uj eszkdzokre, majd dsszeszerelés el6tt kenje meg
azokat EP 3753 molibdén tartalmu litiumos zsirral.

A\ FIGYELMEZTETES - Olvassa el a 4-6. oldalon talalhaté biztonsagi utasitasokat.

A FIGYELMEZTETES - A munkaltaté felel6s azért, hogy a megfelelé személyek megkapjak a szerszam-
karbantartasi utasitasokat.

A FIGYELMEZTETES - A gép kezeldjét csak megfeleld képzés elvégzése utan szabad bevonni a szerszam
karbantartasaba vagy javitasaba.

A\ FIGYELMEZTETES - A szerszamot rendszeresen at kell vizsgalni az esetleges sériilések és hibak tekintetében.

A félkovéren szedett tételszamok a 22. és 23. oldalon taldlhaté altaldnos 6sszeszerelési részre és az alkatrészjegyzékre

vonatkoznak.

«  Alégvezetéket eltérd utasitas hidnyaban le kell valasztani, miel6tt barmilyen szervizelésre vagy szétszerelésre keriilne
Sofr.

«  Minden szétszerelési mlveletet tiszta koriilmények kozott javasolt elvégezni.

«  Aszerszam szétszerelése el6tt el kell tdvolitania az orrszerelvényt. Az egyszer( leszerelési utasitdsokat lasd a 10. és 11.
oldalon az orrszerelvényekrdl sz616 szakaszban.

«  Vegye ki a légtelenit6 csavart 18 és az alatétet 19 a szerszdm fogantyujabol, és engedje le az olajat a szerszambdl.

«  Aszerszam teljes szervizeléséhez azt tanacsoljuk, hogy az aldbbiakban jelzett sorrendben szerelje szét a részegységeket.

«  Azolajtomlé 26 és a égtomlb 27 szerszdmfogantyurdl torténd levalasztasahoz engedje le a hiivelyt 22, hogy
hozzaférjen a tomlékhoz.

«  Valassza le a légtomlét a gyorscsatlakozd megnyomdsaval és elengedésével. Két csavarkulcs segitségével oldja ki az
olajtdmlét a csatlakozénal 21, majd hagyja a csatlakozot a szerszam fogantyujahoz rogzitve. Tavolitsa el a szerszam
fogantyujat.

Karbantartas el6tt el kell tavolitani a munkafolyamatok kovetkeztében a gépen esetlegesen lerakédott
potencialisan veszélyes anyagokat.

7.5 SZARFOGO EGYSEG

A félkovér szamok a szarfogd egységrdl késziilt, 19. oldalon lathato abrara vonatkoznak.

«  Aszarfogd egység szerszamrol valé eltavolitdsahoz lazitsa meg a harom csavart 1, és csusztassa le a szarfogé adaptert 8
a szarfogoval egytt az Uitkdzéfedélrdl 3* (*a 22. és 23. oldalon).

«  Tavolitsa el a két csavart 2, és vélassza le a szarfogd szerelvényt a szarfogd adapterrél.

- Forditott sorrendben szerelje 6ssze.

7.6 DUGATTYUSZERELVENY

A félkovéren szedett tételszamok a 22. és 23. oldalon taldlhatd altaldnos dsszeszerelési részre és az alkatrészjegyzékre vonatkoznak.

«  Fogja be a szerszam fogantyujat 1 egy puha szoritopofaval rendelkez6 satuba, és az itkdzéfedél 3 kiallo részének lapos
teriiletén villaskulcs segitségével csavarja le az itkozéfedelet az O-gydrivel 12 egyiitt.

«  Tavolitsa el az O-gy(r(t 12 az Gtkozéfedél 3 kiils6é dtméréjének hornyabdl, és vegye ki a tomitést 11 a belsé atmérdbal.

«  Rugalmas rogzitékarikakhoz alkalmas csip6fogéval tavolitsa el a rugalmas rogzitékarikat 17 a dugattyubol 2, majd
hlzza ki a terel6tamasztékot 4 és a rugoét 5.

«  Tolja ki a dugattyut 2 a szerszam hatuljan (e muvelet soran némi olaj fog tdvozni a szerszambdl).

«  Rugalmas rogzitékarikakhoz alkalmas csip6fogéval tavolitsa el a rugalmas rogzitékarikat 16 a szerszam fogantyujarol,
és vegye ki az ajaktomitést 10.

«  Vegye le az O-gydir(t 14 és a grafitgy(r(t 13 a dugattyurdl 2.

«  Szerelje 6ssze forditott sorrendben, tgyelve arra, hogy a tomitések 10, 11, 14 és a grafitgy(r(i 13 a 21. oldalon lathato
modon legyenek Osszeszerelve.

«  Adugattyu behelyezéséhez hasznélja a dugattyu-behelyezd szerszamot*.

7.7 INDITOKAPCSOLO-SZERELVENY

A félkovéren szedett tételszamok a 22. és 23. oldalon taldlhato éltaldanos 6sszeszerelési rajzra és alkatrészjegyzékre utalnak.
«  Egy villaskulcs segitségével lazitsa meg az ellenanyat 7, és vegye ki az inditdkapcsolot 6, az O-gydir(t 15 és a rugot 8

a fogantyubol 1.
«  Forditott sorrendben szerelje dssze.
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7.8 SZEKRENY

A félkdvéren szedett tételszamok a 23. oldalon taldlhaté éltaldnos 6sszeszerelési rajzra és alkatrészjegyzékre utalnak.

«  Aszekrény két fokozot 4 és 25, egy vezérlészelepet 23, egy nyomdsszabalyozé és szlir6egységet 45, egy
[égnyomasjelz6 egységet 53, valamint a szekrényen beliil Iégtomlbéket tartalmaz.

«  Aszervizelés a teljes szerelvények eltavolitasara/cseréjére és a vezérlészelep tomitéseinek cseréjére korlatozédik.

«  Aszekrény szétszereléséhez ki kell venni a talplemezt 61 és az arra szerelt alkatrészeket. Ez az 6sszes tomlé
lecsatlakoztatédsa és a talplemez kiemelését korlatozé elemek eltdvolitdsa utan lehetséges.

* A szervizkészletben szerepl6 elem.

7.9 PUSH-PULL EROSITOK

A félkovéren szedett tételszamok a 25. és 26. oldalon talalhaté altaldnos sszeszerelési rajzra és alkatrészjegyzékre utalnak.

«  Azer6siték 4, 25 valamint az olajtartaly 36 eltdvolitasdhoz két villaskulccsal valassza le az olajtomlét (késziiljon fel arra,
hogy a tomlébél/erdsitébdl olaj fog kifolyni), majd tavolitsa el a tdmlbéket (gyorscsatlakozdkat), amelyek 6sszekotik az
erdsit6t a vezérlészeleppel.

«  Egy villaskulcs segitségével tavolitsa el a két anyat és a hozzdjuk tartozo alatéteket, amelyek az erdsitét a talplemezhez
rogzitik.

«  Emelje ki az er6sitét a szekrénybdl.

- Forditott sorrendben végezze el a visszahelyezést.

A\ VIGYAZAT - Ellenérizze a szerszamot a napi és a heti szervizelések soran.

A VIGYAZAT - Az olajjal valé feltoltés MINDIG sziikséges a szerszam szétszerelése utan és miikodtetése el6tt.

7.10 NYOMASSZABALYOZO ES SZUROEGYSEG

« A nyomasszabdlyozé és szlir6egység 45 szekrénybdl vald eltavolitasdhoz valassza le a két 1égtomlét (59 és 63)
a szabalyozénal.

- Tavolitsa el a szabdlyozét a szekrényhez rogzité két csavart, tavtartot, aldtétet és anyat.

«  Vegye ki az egységet a szekrénybdl.

«  Forditott sorrendben végezze el a visszahelyezést.

A\ VIGYAZAT - A szekrényben talalhaté nyomasszabalyozé 5,25 bar értékre van beallitva.
A\ VIGYAZAT - A nyomasszabalyozé semmilyen koriilmények koz6tt nem allithaté at!

A\ VIGYAZAT - A szekrényben talalhaté biztonsagi szelep 5,25-5,30 bar értékre van beallitva.
A\ VIGYAZAT - A biztonsagi szelep semmilyen kériilmények koézott nem allithato at!

7.11 LEGNYOMASJELZO EGYSEG

A félkovéren szedett tételszamok a 17. oldalon talalhato altaldnos 6sszeszerelési rajzra és alkatrészjegyzékre utalnak.
«  Alégnyomasjelzé egység 53 eltavolitdsdhoz vélassza le a 1égtomlét a muszer hatuljanal.

«  Tavolitsa el a leszoritét a mlszer hatuljanal, és huzza ki a mérét a szekrény elejénél.

«  Forditott sorrendben végezze el a visszahelyezést.

- Aszétszerelés/6sszeszerelés utan a rendszert KOTELEZO olajjal feltélteni.

7.12 EP 3753 MOLIBDEN TARTALMU, LITIUMOS KENOZSIR - BIZTONSAGI ADATOK

A VIGYAZAT - A szerszam nemfémes részeit soha ne tisztitsa oldészerrel vagy mas erés vegyszerrel. Ezek
a vegyszerek meggyengithetik az alkatrészek anyagat

A kendbanyag kiilon tételként megrendelhetd, a cikkszam aldbb, a Szervizkészlet résznél taldlhato.
Els6segélynyujtas

BOR:

Mivel a zsir teljesen vizallo, legjobban jovahagyott emulgeald bértisztitéval tavolithatja el.
LENYELES:

Adjon az illetének 30 ml magnéziumtartalmu italt, lehetdleg egy csésze tejet.

SZEMEK:

Irrital6, de nem karos. Oblitse ki vizzel, és forduljon orvoshoz.

Tiiz
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GYULLADASI HOMERSEKLET: 220 °C felett.

Nincs gyulékonynak minésitve.

Megfelel6 oltéanyag: Széndioxid, halon vagy vizpermet, ha tapasztalt felhasznalé alkalmazza.
Kornyezet

Gy(jtse 6ssze égetésre vagy engedélyezett helyen valé leselejtezésre.

7.13 KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen ra, hogy az alkalmazandé hulladékkezelési elSirasok szerint jarjon el. Az sszes hulladékterméket engedélyezett
hulladékkezel6 l1étesitményben vagy telephelyen artalmatlanitsa, hogy a személyzet és a kdrnyezet ne legyen veszélynek
kitéve.
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8. ALTALANOS OSSZESZERELES

8.1 AFOGANTYU ES A CSORENDSZER ALTALANOS OSSZESZERELESE
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ALKATRESZJEGYZEK - 07287-01000

07287-01000 FOGANTYUSZERELVENY ALKATRESZJEGYZEK

ALKATRESZSZAM LEIRAS MENNY. | POTALKAT- ALKATRESZSZAM LEIRAS POTALKAT-
RESZEK RESZEK

1 07287-01001 FOGANTYU 1 - 14 | 07267-01014 0O-GYURU 1 -

2 07287-01002 DUGATTYU 1 - 15 | 07555-00502 O-GYURU 1 -

3 07287-01003 UTKOZOFEDEL 1 - 16 | 07267-01016 RUGALMAS 1 -
ROGZITOKARIKA

4 07267-01004 TERELOTAMASZTEK 1 - 17 | 07267-01017 RUGALMAS 1 -
ROGZITOKARIKA

5 07267-01005 RUGO 1 - 18 | 07265-02010 LEGTELENITO CSAVAR 2 -

6 07265-03023 INDITOKAPCSOLO 1 - 19 | 07265-02011 ALATET 2 -

7 07265-03022 ELLENANYA 1 - 20 | 07265-02031 ALATET 2 -

8 07555-09219 RUGO 1 - 21 | 07267-01022 CSATLAKOZO 2 -

9 07287-00215 SZARTERELO 1 - 22 | 07267-01025 HUVELY 1 -

10 | 07267-01010 AJAKTOMITES 1 - 23 | 73200-02040 ROGZITETT ADAPTER 1 -

11 07267-01011 TOMITES 1 - 24 | 07287-01004 LEGCSATLAKOZO 1 -

12 | 07267-01012 0O-GYURU 1 - 25 | 07287-01105 HERNYOCSAVAR 1

13 | 07267-01013 GRAFITGYURU 1 - 30 | 07220-00407 NYOMOALATET 1 -
(opcionalis)

31 | 07220-01500 FEJHOSSZABBITO 1 -

ELEM (opcionalis)

ALKATRESZJEGYZEK - 07287-01300 (3 m) és 07287-01500 (5 m)

07287-01300 ALKATRESZJEGYZEK (3 m)

TETEL | ALKATRESZ- LEIRAS MENNY. | POTALKAT- | TETEL | ALKATRESZSZAM LEIRAS MENNY. | POTALKAT-
SZAM RESZEK RESZEK
26 | 07267-01301 | 3m OLAJTOMLO 2 - 28 07267-01302 3m VEDO- 1 -
HUVELY (szdvet)
27 | 07265-02021 | 3m LEGTOMLO 1 - 29 07287-01303 ZSINOR (3 m) 1 -

ALKATRESZ- LEIRAS POTALKAT- ALKATRESZSZAM LEIRAS POTALKAT-
SZAM RESZEK RESZEK
26 | 07267-01501 | 5m OLAJTOMLO 2 - 28 07267-01502 5m VEDO- 1 -
HUVELY (szovet)
27 | 07265-02063 | 5m LEGTOMLO 1 - 29 07287-01503 ZSINOR (5m) 1 -
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8.2 A SZEKRENY (07287-03200) ALTALANOS OSSZESZERELESE
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A SZEKRENY (07287- 03200) ALKATRESZJEGYZEKE

-

0 N O U1~ W N

10

12
13
14
15
16

17
18
19
20

21
22

23

24
25
26

27
28
29

30

31

32

33

34

35

36
37

ALKATRESZ- LEIRAS MENNY. | POTALKAT- | TETEL | ALKATRESZ- LEIRAS MENNY.
SZAM RESZEK SZAM

07267-03224
07265-03259
07267-03227
07005-10112
07265-02267
07625-02268
07265-02269
07265-03260

07265-03263
07265-03225
07265-03261

07267-03204
07267-03226
07265-02031

07265-03202
07265-02284

07265-02283
07267-03208
07265-03270
07265-03271

07265-03222
07265-03266

07005-01524

07265-03268
07005-10113
07267-03221

07267-03222
07267-03213
07267-03215

07267-03219

07267-03217

07267-03218

07267-03216

07267-03211

07267-03210

07267-03214
07267-03207

07287-03200 SZEKRENY ALKATRESZJEGYZEK

CSAVAR
ALATET
ELOSZTO
EROSITO
CSAVAR
ALATET
CSAVARANYA
CSATLAKOZO

HANGTOMPITO
GYORSKIVEZETES
ALATET
TOMLOCSATLAKOZO
KONYOKCSATLAKOZO
ALATET

FOGANTYU

ALATET

CSAVAR
DUGO
HANGTOMPITO

KOZVETLEN
CSATLAKOZO

KIEGESZITO ALAP
CSAVAR

SZELEP

ALATET
EROSITO
CSATLAKOZO

ELOSZTO
OLAJTARTALY-DUGO

OLAJTARTALY-
ALAPZAT

CSAVARANYA
TAVTARTO

ALATET

CSAVAR

LESZORITO
TOMLOCSATLAKOZO

OLAJTARTALY
OLAJELOSZTO

—

N NN

A N N NN U NN

AN NN

N

39
40
41
42
43
a4
45

46
47
48
49
50
51
52
53

54
55
56
57

58
59

60

61
62
63

64
65
66

67
68
69
70
71
72

73
74

07267-03209
07267-03262
07267-03263
07267-03264
07265-03253
07265-02076
07265-03219
07265-03220

07265-03256
07265-03257
07267-03251
07267-03252
07265-03292
07267-03212
07265-03255
07265-03254

07265-03231
07265-03232
07265-03205
07265-03204

07265-03201
07265-03216

07265-03215

07265-03230
07265-03203
07267-03268

07265-03207
07267-03265
07267-03266

07267-03267

07267-03271

07267-03272

07265-03272

07265-03273

07265-03206

07287-03280
07287-03281

CSATLAKOZO
KONYOKCSATLAKOZO
PERSELY

LEVEGOCSO
CSATLAKOZO
LESZORITO
LEGTOMLO (2500 mm)

NYOMASSZAB. ES
SZUROEGYSEG

KONYOKCSATLAKOZO
KONYOKCSATLAKOZO
GYURU

ALATET

LESZORITO
OLAJSZURO
KONYOKCSATLAKOZO

LEGNYOMASJELZO
EGYS.

CSAVAR
ALATET
CSAVAR
ALATET

LADA (KULCCSAL)

6 mm LEGTOMLO
(270 mm)

10mm LEGTOMLO
(100mm)

TALPLEMEZ
KEREK

10mm LEGTOMLO
(450 mm)

KEREK
OLAJTOMLO (400 mm)
OLAJTOMLO (200 mm)

OLAJTOMLO
10mm LEGTOMLO
6 mm LEGTOMLO
ALATET

ALATET
CSAVARANYA

BIZTONSAGI SZELEP
T-CSATLAKOZO

© 0 h b0 =

—_

POTALKAT-

RESZEK

~ NINCS
ABRAZOLVA

~ NINCS
ABRAZOLVA

~ NINCS
ABRAZOLVA
~ NINCS
ABRAZOLVA
~ NINCS
ABRAZOLVA
~ NINCS
ABRAZOLVA
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8.3 A PUSH EROSITO (07005 -10113) ALTALANOS OSSZESZERELESE

23 24 25

22

21

20

A push erésito (07005 -10113) alkatrészjegyzéke

07005-10113 PUSH EROSITO ALKATRESZJEGYZEK

ALKATRESZ- LEIRAS POTALKAT- ALKATRESZ- LEIRAS MENNY. | POTALKAT-

SZAM RESZEK SZAM RESZEK
1 07267-08119 | TOMITES 4 - 14 | 07267-08015 | ELLENANYA 1 -
2 07267-08104 | TOMITES 1 - 15 | 07267-08116 | HATSO PEREM 1 -
3 07267-08107 | ELULSO PEREM 1 - 16 | 07267-08130 | RUDHOSSZABBITAS 1 -
4 07267-08125 | ALATET 4 - 17 | 07267-08114 | FESZITORUD 4 -
5 | 07267-08106 | CSAVAR 4 - 18 | 07267-08126 | RUGOALATET 8 -
6 | 07267-08109 | RUD 1 - 19 | 07267-08122 | SZURO 1 -
7 | 07287-08134 | RUGO 1 - 20 | 07267-08103 | TOMITES 1 -
8 | 07267-08133 | RUGOVEZETO 1 - 21 | 07267-08102 | ACELFEJ 1 -
9 [ 07267-08117 | PNEUMATIKUS HENGER 1 - 22 | 07267-08128 | ALATET 1 -
10 | 07267-08110 | DUGATTYU 1 - 23 | 07267-08101 | DUGO 1 -
11 | 07267-08112 | TOMITES 2 - 24 | 07267-08123 | ALATET 1 -
12 | 07267-08031 | ALATET 1 - 25 | 07267-08121 | LEGTELENITO CSAVAR 1 -

13 | 07267-08113 | VAKANYA 8 - 26 | 07267-08135 | SZURO 1 janmes
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MAGYAR

8.4 A PULL EROSITO (07005-10112) ALTALANOS OSSZESZERELESE

A pull erésito (07005-10112) alkatrészjegyzéke

11

12

13

14

15

16

O 0 N OO0 U A W N =

- am A
A W N = O

ALKATRESZ-

SZAM
07267-08019

07287-08004
07267-08022
07267-08006
07287-08007
07287-08017
07287-08008
07267-08010
07267-08011

07267-08012
07267-08020
07267-08031

07267-08015
07267-08016

07005-10112 PULL EROSITO ALKATRESZJEGYZEK

LEIRAS

TOMITES

TOMITES

ALATET

CSAVAR

ELULSO PEREM
PNEUMATIKUS HENGER
RUGO

DUGATTYU
DUGATTYUTOMITES
TOMITES

TOMITES

ALATET

ELLENANYA

HATSO PEREM

~ A =

=

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27

ALKATRESZ-

SZAM
07267-08035
07267-08032
07287-08014
07267-08026
07267-08013
07267-08033
07287-08009
07287-08003
07287-08002
07267-08030
07267-08029
07267-08034
07267-08021

LEIRAS

LENGESCSILLAPITO
RUDHOSSZABBITAS
FESZITORUD
RUGOALATET
VAKANYA

SzZURO

RUD

TOMITES

ACELFEJ

ALATET

DUGO

ALATET
LEGTELENITO CSAVAR

POTALKAT-
RESZEK
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9. OLAJJALVALO FELTOLTES

Az olajjal valo feltoltés MINDIG sziikséges a szerszam szétszerelése utan és mikodtetése el6tt. Az is el6fordulhat, hogy
hosszabb haszndlat utan vissza kell llitani a teljes |6ketet, amikor a I6ket lecsdkkent, és a kdtéelemeket nem lehet teljesen
behelyezni az inditdkapcsold egyetlen megnyomasaval.

9.1 OLAJRA VONATKOZO ADATOK

Az alapozashoz javasolt olaj a Hyspin® VG32, amely 0,5 I-es kiszerelésben (cikkszam: 07992-00002) vagy egy gallonos
kiszerelésben (cikkszam: 07992-00006) kaphaté. Lasd az aldbbi biztonsagi adatokat.

9.2 AHYSPIN® VG 32 OLAJ BIZTONSAGI ADATAI

Elsésegélynyujtas

BOR:

A lehet6 leghamarabb mossa le alaposan szappannal és vizzel. Egy véletlenszer( érintkezés nem igényel azonnali figyelmet.
A rovid tavu érintkezés nem igényel azonnali figyelmet.

LENYELES:

Azonnal forduljon orvoshoz. NE idézzen el6 hanyast.

SZEMEK:

Azonnal 6blitse ki vizzel tébb percig. Bar NEM elsédleges irritalé hatasu szer, érintkezés utan kisebb irritacio felléphet.

Tiiz
Gyulladasi hdmérséklet: 232 °C. Nem minésul gyulékonynak.
Megfelel6 oltéanyag: szén-dioxid, szaraz por, hab vagy vizkéd. Vizsugarat NE hasznaljon.

Kornyezet

HULLADEKGYUJTES: Engedélyezett vallalkozén keresztiil engedélyezett telephelyre. Elégethetd. A hasznalt termék
elkiildheté visszanyerésre. KIOMLES: A lefolydkba, csatornakba és vizfolyasokba valé bejutast meg kell akadalyozni.
Nedvszivé anyaggal itassa fel.

Kezelés
Viseljen szemvédét, vizhatlan kesztydt (pl. PVC-bdl) és miianyag kotényt. J6I szell6z6 helyen haszndlja.

Tarolas
Nincs sziikség kiilonleges évintézkedésre.

9.3 AZ OLAJJAL VALO FELTOLTES FOLYAMATA

A VIGYAZAT - LEVEGOELLATAS CSATLAKOZTATASA (emiatt a dugattyu alulra keriil, igy tébb alapozé olaj jut
a szerszamba).

A\ VIGYAZAT - NE MUKODTESSE AZ INDITOKAPCSOLOT, AMIG A LEGTELENITO CSAVAR KI VAN HUZVA.

A VIGYAZAT - Minden miiveletet tiszta munkapadon, tiszta kézzel, tiszta helyen kell elvégezni.

A VIGYAZAT - Mindig iigyelni KELL arra, hogy semmilyen idegen anyag ne keriiljon a szerszamba, mert az
sulyos karokat okozhat.

A félkovéren szedett tételszamok a 21. és 22. oldalon taldlhato altalanos fogantyu-6sszeszerelésre és alkatrészjegyzékre

utalnak.

« Azolajjal valo feltoltés megkezdése elott keritsen egy megfelelé edényt a felesleges olaj 6sszegy(jtésére.

«  Valassza le a levegdbellatast, és nyissa ki az erdsitd olajtartalyanak kupakjat.

«  Toltse fel a szekrényben 1évé tartalyt VG32 Hyspin® alapozé olajjal a tartaly teteje alatt 20 mm-rel (0,8”).

«  Vegye ki a légtelenitd csavart 18 és a hozza tartozo alatétet 19 a szerszam elejénél.

«  Csatlakoztassa a szerszamot a levegéellatashoz.

. UGYELJEN RA, HOGY A LEERESZTO LYUKAK NE NEZZENEK A KEZELO VAGY MAS SZEMELYEK FELE.

«  Helyezze a szerszam fogantyujat az edény folé ugy, hogy a leeresztd nyilds az edény felé nézzen, és hasznalja az
inditékapcsolot.

«  Amikor az olaj tdvozik a leeresztd nyilason keresztil, engedje el az inditékapcsolot.

«  Nyomja meg ujra az inditokapcsolot, majd helyezze vissza a I1égtelenit6 csavart 18 és az alatétet 19 a szerszam elejénél,
MIELOTT ismét elengedné az inditékapcsolot.

«  Kapcsolja le a szerszamot a leveg&ellatasrol.

. Vegye ki a légtelenitd csavart (18) és a hozza tartozo alatétet (19) a szerszam hatuljanal.

«  Csatlakoztassa a szerszamot a leveg6ellatasra.
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«  Nyomja meg az inditékapcsoldt, amig az olaj ki nem Uiriil a leereszté nyildson keresztiil. Engedje el az inditokapcsolét,
és helyezze vissza a szerszam hatso részénél a légtelenité csavart (18) és az alatétet (19).

«  Ismételje meg az inditokapcsoléval a,megnyom/elenged” miiveletet, k6zben néhany mésodpercet hagyva a ciklusok
kozott, hogy az alapozé olaj atjarja a rendszert.

- Folytassa mindaddig, amig a két leereszt6 nyilasbdl kidramlo olaj nem tartalmaz Iégbuborékokat (ligyeljen arra, hogy
a tartalybdl ne Uriljon ki teljesen az olaj, kiilonben levegés lesz a rendszer, és Iégbuborékok kertilnek az olajadramba).

«  Amikor mindkét leereszt6 nyilasbél Iégmentes olaj dramlik, mikodtesse az inditékapcsolot, és hizza meg az ellilsé
[égtelenitd csavart egy imbuszkulccsal. Engedje el az inditdkapcsolot, és hiizza meg a hatsé légtelenitd csavart egy
imbuszkulccsal.

«  Sziikség esetén toltse fel az olajtartélyt.

9.4 ALTERNATIVA AZ OLAJJAL VALO FELTOLTESRE

A VIGYAZAT - LEVEGOELLATAS CSATLAKOZTATASA (emiatt a dugattyu alulra keriil, igy tébb alapozé olaj jut
a szerszamba).

A\ VIGYAZAT - Minden miiveletet tiszta munkapadon, tiszta kézzel, tiszta helyen kell elvégezni.

A VIGYAZAT - Mindig iigyelni KELL arra, hogy semmilyen idegen anyag ne keriiljon a szerszamba, mert az
sulyos karokat okozhat.

A félkdvéren szedett tételszamok a 21. és 22. oldalon taldlhaté altaldanos fogantyu-6sszeszerelésre és alkatrészjegyzékre utal,
a 28. tételszdm* pedig a 23. és 24. oldalon talalhaté altaldanos szekrény-dsszeszerelésre és alkatrészjegyzékre vonatkozik.

«  Azolajjal valo feltoltés megkezdése el6tt keritsen egy megfelelé edényt a felesleges olaj 6sszegyjtésére.

«  Valassza le a levegdbellatast, és nyissa ki az er6sit6 olajtartalyanak kupakjat (28*).

«  Toltse fel a szekrényben lévé tartalyt VG32 Hyspin® alapozé olajjal a tartély teteje alatt 20 mm-rel (0,8").

Ha kicseréli az olajtomldket, a csatlakoztatas el6tt lassa el Sket olajjal az aldbbiak szerint:

«  Valassza le a levegéellatast.

«  Helyezze az olajtartalyt a szerszdmnal magasabbra.

«  Ebben a helyzetben csavarja ki a Iégtelenit6 csavarokat (18) és az alatéteket (19), amig az olaj a gravitacié hatasara ki
nem folyik.

«  Amint az olaj elkezd folyni az egyik leereszté nyilasbdl, zarja le azt a csavar meghuzasaval. Varja meg, amig az olaj
a masik leeresztd nyilasbdl is kifolyik, majd zarja le azt is.

Egyéb esetekben az aldbbi médon toltse fel olajjal:

- UGYELJEN RA, HOGY A LEERESZTO LYUKAK NE NEZZENEK A KEZELO VAGY MAS SZEMELYEK FELE.

«  Csatlakoztassa a szerszamot a levegéellatashoz.

« Azinditékapcsolét lenyomva tartva enyhén lazitsa meg (a szerszam eliilsé részéhez legkdzelebbi) 1égtelenité csavart
(18), amig az olaj folyni nem kezd.

«  Tartsa nyomva az inditokapcsolét, amig az olaj mar nem leveg6s, majd huzza meg a légtelenitd csavart (18).

«  Engedje el az inditékapcsolot.

«  Ismételje meg az utols6 harom lépést néhany masodperces idékozonként, hogy biztositsa a tiszta olaj keringését és az
Osszes levegd eltavolitasat.

Ezzel légmentessé tette a huzoéoldali hidraulikakort. A kdvetkezékben a visszatérd oldalon tavolitja el a levegét

a hidraulikakorbél.

«  Tartsa a szerszamot a levegéhoz csatlakoztatva.

« Azinditékapcsolé megnyomasa nélkiil (a visszatéré hidraulikakdr mar nyomas alatt van) lazitsa meg kissé a szerszam
hatsé részén taldlhato légtelenité csavart (18), amig az olaj folyni nem kezd.

«  Hamar nincs leveg6 az olajban, hiizza meg a légtelenitd csavart (18).

- Nyomja meg az inditékapcsolét.

«  Ismételje meg az utols6 harom lépést néhany masodperces idékozonként, hogy biztositsa a tiszta olaj keringését és az
Osszes levegd eltavolitasat.

- Ugyeljen arra, hogy az olajtartalybdl ne iriiljon ki teljesen az olaj, kiilénben levegé keriil a rendszerbe.

«  Szlikség esetén toltse fel az olajtartalyt a kordbban megadott szintig.

Annak ellenérzéséhez, hogy a szerszam megfelel6en van-e feltdltve olajjal, mérje meg a Ioketet. A dugattyu I6ketének
korilbelil 32 mm-nek kell lennie, és a dugattyunak mindig teljesen vissza kell térnie.
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10. HIBAMEGALLAPITAS

10.1 AZEGYES HIBAJELENSEGEK OKAI ES MEGOLDASAI

Hibajelenség Lehetséges ok Elharitas modja Oldalhiv.
Tobb huzas sziikséges Kicsi a levegé nyomasa Novelje a légnyomast 10
lésh ) - - . . - i
a szegecseleshez Kenéanyag hidnya Kenje meg a szerszamot a légbefuvés pontjan 15
Elkoptak vagy eltortek a szoritopofak Szereljen be Uj szoritépofakat 19
A szerfzambaq tul alacsony az olaj szintje vagy FeltéItd szerszam 2728
levegds az olaj
A szerszdm nem fogja Elkoptak vagy szennyezettek a szoritépofak Tisztitsa meg vagy szereljen be Uj szoritépofakat 19
meg a kotbelem szarat . . . g
A pofahaz meglazult Huzza meg a nejlon régzitd gyurivel 19
Gyenge vagy torott rugo az orrszerelvényben Szereljen be Uj rugot 19
Nem megfelel alkatrész az orrszerelvényben Azonositsa és cserélje ki 19
A szerszdm nem tudja . ,, . Y . . 25 PP
eltérnia Nem elég a levegé nyomasa Allitson a légnyomason, ellendrizze a légszivargast 11
lockbolt csapszeget Nem megfelel6 hosszisagu csavar Cserélje megfelel6 hosszlsagu csavarra
A szerszamot fel kell tolteni Toltse fel Ujra a szerszamot 27-29
A szerszam kipufogddobija elszennyezédott Tisztitsa meg a kipufogédobot
A vezérlészelep elszennyez6édott Tavolitsa el/tisztitsa meg a szelepet
A szerszdm nem préseli Nem elég a levegé nyomasa Allitson a légnyomason, ellenérizze a légszivargést 11
oda a gallert A szerszamot fel kell tolteni Toltse fel Ujra a szerszamot 27-29

A présel6 Ullé megrepedt

Nem megfelel6 hosszisagu csavar

Cserélje ki

Cserélje megfelel6 hosszusagu csavarra

Az alabbiakban nem részletezett jelenségeket vagy hibakat jelentse az Avdel® hivatalos helyi forgalmazéjanak vagy

javitokozpontjanak.
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11. EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A Stanley Engineered Fastening (Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
EGYESULT KIRALYSAG) sajat kizarélagos felel6sségére kijelenti, hogy a termék:

7287 Szerkezeti vakszegecsekhez kialakitott hidropneumatikus

Leiras: , )
szerszamgép

Tipus: 7287

amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a kdvetkez6 kijeldlt szabvanyoknak:

1SO 12100:2010 EN1SO 3744:2010

EN SO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-4td. 17:2017

A miszaki dokumentacié 6sszedllitasa a(z) VII. melléklet és az aldbbi irdnyelv szerint tortént:
A gépekrol szolo 2006/42/EK iranyelv (2008. évi 1597. szdmu jogszabalyok - a gépek biztositdsara vonatkozé (biztonsagi)
el6irdsok).

Alulirott ezt a nyilatkozatot a STANLEY Engineered Fastening képviseletében teszi

A. K. Seewraj

Mérnoki igazgatd, Egyesiilt Kiralysag

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY EGYESULT KIRALYSAG

A kiallitas helye: Letchworth Garden City, Egyesiilt Kiralysag

Kiallitas ideje: 2012.01.01.

Az alairas tulajdonosa az Eurépai Unidban értékesitett termékek miszaki adatainak 6sszeallitasaért felelés személy;
nyilatkozatdt a Stanley Engineered Fastening vallalat nevében adja.

Matthias Appel

Miiszaki dokumentacios csoport vezetdje

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-5tr.1,
35394 GieBen, Németorszag

Ez a gép megfelel a gépekre vonatkozé
2006/42/EK iranyelvnek

STANLEY.

Engineered Fastening
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12. UK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A Stanley Engineered Fastening (Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
EGYESULT KIRALYSAG) sajat kizarélagos felel6sségére kijelenti, hogy a termék:

7287 Szerkezeti vakszegecsekhez kialakitott hidropneumatikus

Leiras: , )
szerszamgép

Tipus: 7287

amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a kdvetkez6 kijeldlt szabvanyoknak:

1SO 12100:2010 EN1SO 3744:2010

EN SO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-4td. 17:2017

A miszaki dokumentacié dsszedllitasa a 2008. évi 1597. szamu jogszabalyok — A gépek biztositasara vonatkozé (biztonsagi)
eléirasok — (mddositott) rendelkezéseinek megfeleléen tortént.

Alulirott ezt a nyilatkozatot a STANLEY Engineered Fastening képviseletében teszi

A. K. Seewraj

Mérnoki igazgatd, Egyesiilt Kiralysag

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY EGYESULT KIRALYSAG

A kiallitas helye: Letchworth Garden City, Egyesiilt Kiralysag

Kiallitas ideje: 2012.01.01.

U K Ez a szerszam megfelel

a gépek biztositasara vonatkozé (biztonsagi) 2008. évi el6irasoknak,
' n S.l. 2008/1597 (médositva)

STANLEY.

Engineered Fastening
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13. VEDJE BEFEKTETESET!

Stanley’ Engineered Fastening VAKSZEGECSELO SZERSZAMRA SZOLO GARANCIA

A STANLEY® Engineered Fastening garantalja, hogy minden altala gyartott szerszamgép normal hasznalat és
karbantartas mellett gyartasi- és anyaghibaktol mentesen fog miikddni, és a szerszamra egy (1) év garanciat
biztosit.

Ez a garancia a szerszam elsé vasarldja altali normal hasznalatra vonatkozik.

Nem tartozik a garancia hatélya ala:
Természetes elhasznalodas és kopas.

A garancia nem terjed ki az id6szakos karbantartdsra, javitadsokra, valamint a természetes kopds és elhasznalédas miatt sziikségessé
valé alkatrészcserékre.

Gondatlan és rendeltetésellenes hasznalat.

A garancia nem terjed ki a helytelen kezelésbdl, tarolasbdl, nem rendeltetésszer(i vagy gondatlan hasznélatbdl, balesetbél vagy
gondatlansagbdl szarmazo anyagi karokra.

llletéktelen javitas vagy atalakitas.

Nem a STANLEY® Engineered Fastening személyzete vagy megbizott szervizei dltal végzett javitasbol, tesztbeallitasbol,
karbantartasbol, atalakitasbol vagy moédositasbol eredd meghibdsodasok és karok nem tartoznak a garancia hatélya ala.

Minden egyéb, tobbek kozott a termék eladhatdsagara vagy bizonyos célra valé alkalmassagdra vonatkozoé barmilyen
kifejezett vagy beleértett garancia lehetésége kizart.

Amennyiben a szerszammal kapcsolatban garanciélis igénye merdil fel, juttassa el a szerszdmot a legkozelebbi hivatalos
szervizpontunkra. A STANLEY® USA-ban és Kanaddban miikodé, hivatalos szervizeinek listdja tigyében keressen minket
ingyenesen hivhaté telefonszdmunkon: (877)364 2781.

Az USA-n és Kanadan kiviil az Onhéz legkdzelebbi STANLEY Engineered Fastening képviseletet az alabbi honlapon talalhatja
meg:

www.StanleyEngineeredFastening.com.

A STANLEY Engineered Fastening dijmentesen kicseréli az dltalunk anyag- vagy gyartasi hibasnak nyilvanitott alkatrész(eke)
t, és a szerszamot bérmentesitve visszakildi. Ez a jelen garancidhoz kapcsolédé egyetlen kotelezettséglink. A STANLEY
Engineered Fastening semmilyen esetben sem felel a jelen eszk6z megvasarlasabodl vagy hasznélatabol eredé semmilyen
kovetkezményes vagy kilonleges kérért.

Regisztralja a vasarolt szerszamot online.
Garanciajanak regisztraldsahoz latogasson el honlapunkra:

http://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Kbszonjik, hogy a STANLEY® Engineered Fastening véllalat Stanley Assembly Technologies markaju szerszamat valasztotta.
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©2021 STANLEY Black & Decker
Vsetky prava vyhradené.

Uvedené informdcie sa nesmu reprodukovat ani zverejriovat Ziadnym spésobom (elektronicky ani mechanicky) bez
predchéadzajuceho vyslovného a pisomného suhlasu od spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening. Uvedené informacie
vychddzaju z udajov zndmych v ¢ase uvadzania tohto produktu na trh. Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening uplatriuje
politiku kontinudlneho zdokonalovania produktov a z uvedeného dévodu mozu produkty podliehat zmenam. Uvedené
informdcie sa vztahuju na produkt v stave, v akom bol dodany spolo¢nostou STANLEY Engineered Fastening. Spolo¢nost
STANLEY Engineered Fastening preto nebude niest zodpovednost za Ziadne $kody vyvstévajuce z odchylok produktu

od pévodnych Specifikacii.

Dostupné informdcie boli zostavené s maximalnou starostlivostou. Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening vsak
neprebera Ziadnu zodpovednost za akékolvek chyby v tychto informéciach ani za désledky z nich vyplyvajlice. Spolo¢nost
STANLEY Engineered Fastening neprebera zodpovednost za skody vyvstavajuce z aktivit realizovanych tretimi stranami.
Pracovné nazvy, obchodné nazvy, registrované ochranné znamky a pod. pouzivané spolo¢nostou STANLEY Engineered
Fastening sa nesmu povazovat za bezplatné, a to v sulade s legislativou tykajucou sa ochrany ochrannych znamok.
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PREKLAD Z ORIGINALNYCH POKYNOV SLOVENCINA

Tento navod na pouzitie si musi precitat kazda osoba, ktord instaluje alebo prevadzkuje toto naradie, pricom je
povinna venovat zvysenu pozornost nasledujicim zasaddm bezpecnosti.

Pocas prace s naradim vzdy pouzivajte ochranu zraku odolnu proti ndrazom. Stupen pozadovanej ochrany by sa
mal hodnotit pri kazdom pouziti.

Pouzivajte ochranu sluchu v sulade s pokynmi zamestnanca a podla poziadaviek predpisov o ochrane zdravia
a bezpecnosti pri praci.

Pouzitie tohto naradia méze vystavit ruky pracovnika nebezpecenstvam, a to vratane rozdrvenia, narazov,
porezania, odrenin a tepla. Na ochranu rdk pouzivajte vhodné rukavice.

SOV

1. BEZPECNOSTNE DEFINICIE

Nizsie uvedené definicie charakterizuju hladinu zévaznosti jednotlivych signalizacnych slov. Precitajte si prirucku a venujte
pozornost tymto symbolom.
A NEBEZPECENSTVO: Oznacuje situaciu s bezprostrednym ohrozenim, ktora v pripade, ak sa jej nepredide, spésobi
smrt alebo vazne ubliZzenie na zdravi.
A VAROVANIE: Oznacuje situaciu s potencidlnym ohrozenim, ktord v pripade, ak sa jej nepredide, by mohla spésobit
smrt alebo vazne ubliZzenie na zdravi.
A UPOZORNENIE: Oznacuje situaciu s potencidlnym ohrozenim, ktora v pripade, ak sa jej nepredide, méze spdsobit
[ahké alebo stredne tazké ubliZzenie na zdravi.
A UPOZORNENIE: Pri pouziti bez symbolu bezpe¢nostného upozornenia poukazuje na potencidlne nebezpecnu
situdciu, ktora (pokial sa nezabrani je vyskytu) méze spdsobit majetkové skody.

Nesprdvna obsluha alebo tidrzba tohto produktu méze spésobit' vdzne ubliZenie na zdravi a majetkové skody. Pred zahd-
jenim pouzivania tohto vybavenia si prestudujte vsetky varovania a prevddzkové pokyny a dodrziavajte ich. Pri pouzivani
elektrického ndradia ste povinny kvéli zniZeniu rizika ublizenia na zdravi dodrZiavat bezpecnostné opatrenia.

VSETKY VAROVANIA A POKYNY SI USCHOVAJTE PRE REFERENCIU DO BUDUCNOSTI

1.1 VSEOBECNA BEZPECNOST

«  Kvoli viacerym nebezpecenstvam si pred instalaciou, prevadzkou, opravou, idrzbou, vymenou prislusenstva alebo pred
pracou v blizkosti naradia precitajte bezpecnostné pokyny a pochopte ich. Ak tak neurobite, méZe to mat za nasledok
vazne zranenie.

«  Instalovat, nastavovat alebo pouzivat toto naradie mézu len kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.

- NEPOUZIVAJTE na iné ako dizajnom preduréené poutzitie, ktorym je umiestiovanie slepych nitov STANLEY Engineered
Fastening.

«  Pouzivajte len diely, upeviiovacie prvky a prislusenstvo odportcané vyrobcom.

«  Naradie NEUPRAVUJTE. Upravy mézu znizit G¢innost bezpe¢nostnych opatreni a zvysit rizika pre pracovnika.

Za akékolvek zmeny naradia realizované zakaznikom bude v pInej miere zodpovedny zékaznik, pricom v tomto pripade
zaroven dochadza k strate platnosti poskytovanych zaruk.

«  Nezahadzujte bezpecnostné pokyny; odovzdajte ich pracovnikovi.

«  Akje ndradie poskodené, nepouzivajte ho.

«  Pred pouzitim skontrolujte nespravne zarovnanie alebo uviaznutie pohyblivych ¢asti, zlomenie ¢asti a akékolvek iné
okolnosti, ktoré ovplyviuju prevadzku naradia. Ak sa naradie poskodi, pred pouzitim si ho nechajte opravit. Pred
pouzitim odstrante nastavovaci kluc alebo nasadu.

«  Naradie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overilo, ¢i st na naradi Citatelne vyznacené klasifikacie a znacky
pozadované touto ¢astou normy ISO 11148. Zamestnavatel/pouzivatel sa v pripade potreby spoji s vyrobcom, aby
ziskal ndhradné stitky s oznacenim.

«  Kvalifikovany persondl musi naradie neustale udrziavat v bezpe¢nom prevadzkovom stave a pravidelne kontrolovat
z hladiska mozného poskodenia a nendlezitej funkcnosti. Akékolvek ukony demontaze bude realizovat vylu¢ne
vyskoleny personal. Naradie nerozoberajte bez toho, aby ste si vopred nastudovali ndvod na udrzbu.

1.2 NEBEZPECENSTVA VRHNUTIA

«  Pred vykonom udrzby alebo pokusom o nastavenie, nasadenie alebo odnatie mechanizmu Ustia odpojte privod
vzduchu od néradia.

. Uvedomte si, Ze zlyhanie obrobku alebo prislusenstva, ¢i dokonca samotného vlozeného néradia, moze viest k vrhnutiu
projektilov vysokou rychlostou.

«  Pocas préace s ndradim vzdy pouzivajte ochranu zraku odolnu proti ndrazom. Stupen pozadovanej ochrany by sa mal
hodnotit pri kazdom pouziti.

«  Vtejto chvili by ste mali posudit aj rizika pre ostatnych.

«  Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpeéne upevneny.
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«  Skontrolujte, ¢i su prostriedky na ochranu pred vypudenim upevriovacieho prvku a/alebo tffa na svojom mieste a ¢i su
funkcné.

«  NEPOUZIVAJTE naradie bez namontovaného zberného priestoru tffiov.

«  Upozornite na mozné vypudenie tfnov z prednej strany naradia silou.

. NEOBSLUHUJTE néradie, ktoré je nasmerované na inu osobu(-y).

1.3 PREVADZKOVE NEBEZPECENSTVA

«  Pouzitie tohto naradia moze vystavit ruky pracovnika nebezpecenstvam, a to vratane rozdrvenia, ndrazov, porezania,
odrenin a tepla. Na ochranu ruk pouzivajte vhodné rukavice.

«  Pracovnici a personal udrzby musia byt fyzicky schopni zvladnut objem, hmotnost a vykon naradia.

- Naradie drzte spravne. Budte pripraveni posobit proti normalnym alebo ndhlym pohybom a majte k dispozicii obe ruky.

«  Rukovati udrziavajte suché, cisté a bez nanosov oleja ¢i mastnoty.

«  Pripraci s ndradim udrziavajte vyvazenu polohu tela a bezpecny postoj.

«  Vpripade prerusenia privodu vzduchu uvolnite zapinacie a vypinacie zariadenie.

«  Pouzivajte iba maziva odporucané vyrobcom.

«  Mali by ste predchadzat kontaktu s hydraulickou kvapalinou. Aby ste minimalizovali moznost tvorby vyrazok, mali by
ste v pripade kontaktu poriadne umyt zasiahnuté miesto.

«  Bezpecnostné karty materidlu pre vsetky hydraulické oleje a mazadla su na vyZziadanie dostupné od dodavatela naradia.

«  Vyhybajte sa nevhodnym polohdm, pretoze je pravdepodobné, ze tieto polohy neumoznia posobit proti normalnemu
alebo neocakdvanému pohybu néaradia.

«  Akje naradie pripevnené k zavesnému zariadeniu, uistite sa, Ze je upevnenie bezpecné.

- Dajte si pozor na nebezpecenstvo rozdrvenia alebo privretia, ak nie je namontované celné zariadenie.

«  NEPREVADZKUJTE néradie s odnhatym puzdrom Ustia.

«  Pred pokracovanim je potrebné zabezpecit dostato¢ny odstup od ruk osoby obsluhujicej néradie.

«  Pri prenasani naradia z miesta na miesto drzte ruky v bezpecnej vzdialenosti od aktivatora, aby nedoslo k neimyselnej
aktivacii.

«  Naradie NEPOUZIVAJTE hrubym sp6sobom, nedovolte, aby spadlo na zem ani ho nepouzivajte ako kladivo.

1.4 NEBEZPECENSTVA OPAKUJUCICH SA POHYBOV

«  Pripouzivani ndradia moze pracovnik pocitovat nepohodlie v rukach, ramendch, pleciach, krku alebo inych castiach tela.

«  Pocas pouzivania naradia by mal pracovnik zaujat pohodInu poziciu, zachovavat bezpecny postoj a vyhybat sa
nevhodnému alebo nevyvazenému drzaniu tela. Pocas dlhsich uloh by pracovnik mal zmenit postoj. Méze to poméct
vyhnut sa nepohodliu a unave.

«  Aksa u pracovnika vyskytnu priznaky, ako je pretrvavajuce alebo opakujuce sa nepohodlie, bolest, pulzovanie, bolenie,
tfpnutie, znizena citlivost, palenie alebo stuhnutost, tieto vystrazné priznaky by sa nemali ignorovat. Pracovnik by mal
informovat zamestnavatela a poradit sa s kvalifikovanym zdravotnickym pracovnikom.

1.5 NEBEZPECENSTVA PRISLUSENSTVA

= Pred namontovanim alebo odstrdnenim mechanizmu Ustia alebo prislu$enstva odpojte naradie od privodu vzduchu.
*  Pouzivajte prislusenstvo a spotrebny material iba takych rozmerov a typov, ktoré odporuca vyrobca naradia. NepouZivajte iné
typy alebo velkosti prislusenstva alebo spotrebného materialu.

1.6 NEBEZPECENSTVA PRACOVISKA

*  Smyknutia, zakopnutia a pady st hlavnymi pri¢inami Grazov na pracovisku. Davajte si pozor na klzké povrchy spdsobené pouzitim
naradia a na nebezpelenstvo zakopnutia spdsobené vzduchovym potrubim alebo hydraulickou hadicou.

*  Vneznamom prostredi postupujte opatrne. M6zu tam byt skryté rizikd, ako napriklad elektrické alebo iné inZinierske siete.

*  Naradie nie je urené na pouzivanie v potencidlne vybusnej atmosfére a nie je izolované proti kontaktu s elektrickou energiou.

*  Zabezpecte, aby tam neboli Ziadne elektrické kable, plynové potrubia atd., ktoré by v pripade ich poskodenia naradim mohli sposobit
nebezpecenstvo.

*  Spravne sa oblecte. Nepouzivajte volny odev ani $perky. Vlasy, oblecenie a rukavice udrziavajte mimo pohyblivych casti. Volné
oblecenie, $perky alebo dlhé vlasy sa mézu zachytit do pohyblivych ¢asti.

1.7 NEBEZPECENSTVA HLUKU

- Expozicia vysokej hladine hluku mo6ze spdsobit trvalé nasledky spocivajuce v strate sluchu a dalsie problémy, napriklad
hucanie v usiach (zvonenie, bzucanie, piskanie alebo hucanie v usiach). Posudenie rizika a implementacia vhodnych
regulacnych mechanizmov tychto nebezpecenstiev su preto nevyhnutné.

«  Medzi vhodné regulacné opatrenia na znizenie rizika mozu patrit prvky, akymi su timiace materialy, ktoré zabrania
»zvoneniu“ obrobkov.

«  Pouzivajte ochranu sluchu v sulade s pokynmi zamestnavatela a podla poZiadaviek predpisov o ochrane zdravia
a bezpeclnosti pri praci.

- Spotrebny/vlozeny nastroj vyberajte, udrzujte a vymienajte podla odporicani v pouzivatelskej prirucke, aby ste predisli
akémukolvek zbyto¢nému nérastu hlu¢nosti.
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1.8 NEBEZPECENSTVA VIBRACII

«  Expozicia vibracidm moze sposobit vazne poskodenie nervov a prisunu krvi do ruk a ramien.

«  Pripraci v chladnom prostredi noste teplé oblecenie a udrZujte si ruky v teple a suchu.
Ak pocitujete znecitlivenie, brnenie, bolest alebo bielenie pokozky prstov alebo ruk, prestante néradie pouzivat,
informujte svojho zamestnavatela a obratte sa na lekara.

«  Akje to mozné, podoprite vdhu nédradia stojanom, napinacom alebo kompenzatorom, pretoze na podoprenie naradia
potom moézete pouzit lahsiu rukovat.

«  Montazne elektrické naradie pre slepé nitové matice pouzivajte a udrziavajte podla odporucani v pouzivatelskej
prirucke, aby ste predisli zbyto¢nému zvyseniu trovne vibracii.

«  Spotrebny/vloZeny nastroj vyberajte, udrzujte a vymienajte podla odporucani v pouzivatelskej prirucke, aby ste predisli
akémukolvek zbyto¢nému nérastu vibracii.

«  Naradie drzte lahko, ale bezpecne, berte do Uvahy potrebné reakéné sily ruky, pretoze riziko vibracii je vo vieobecnosti
vacsie, ked je sila uchopenia vacsia.

1.9 DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PNEUMATICKE A HYDRAULICKE ELEKTRICKE NARADIE

. Prevadzkovy privodny tlak nesmie prekrocit 7 barov (102 PSI).

«  Vzduch pod tlakom moze spdsobit vazne zranenie.

«  Naradie, ktoré je v prevadzke, nikdy neponechdvajte bez dozoru. Ked'sa naradie nepouziva, pred vymenou
prisluSenstva alebo pri opravach, odpojte vzduchovu hadicu.

«  Vzduch nikdy nesmerujte na seba ani na nikoho iného.

«  Slahnutie hadicami méze sposobit vazne zranenie. Vzdy skontrolujte, &i nie si poskodené alebo uvolnené hadice
a tvarovky.

«  Pred pouzitim skontrolujte, ¢i vzduchové rozvody nie su poskodené a ¢i st pripojenia bezpecne upevnené. Nedovolte,
aby na hadice spadli tazké predmety. Silny ndraz méze spdsobit interné poskodenie a méze viest k predc¢asnému
naruseniu hadice.

«  Studeny vzduch smerujte mimo ruk.

«  Vzdy, ked sa pouzivaju univerzélne skrdcané spojky (spojky s ¢elustami), musia sa namontovat poistné koliky
a na zabezpecenie proti moznej poruche spojenia medzi ndradim a hadicou alebo medzi hadicami sa musia pouzit
bezpecnostné kable.

«  Umiestfiovacie naradie NEDVIHAJTE drzanim za hadicu. Vzdy pouzivajte rukovat umiestiovacieho néradia.

«  Vetracie otvory sa nesmu zablokovat ani zakryt.

«  Nedistoty a cudzie latky drzte v bezpecnej vzdialenosti od hydraulického systému naradia, kedZe v opa¢nom pripade by
doslo k poruche naradia.

+  Olej pod tlakom méze spdsobit vazne zranenie.

«  Pred pouzitim skontrolujte, ¢i hadice hydrauliky nie su poskodené. Vietky pripojenia hydrauliky musia byt pred
prevadzkou ¢isté, naplno zapojené a tesné. Nedovolte, aby na hadice spadli tazké predmety. Silny naraz moéze sposobit
interné poskodenie a méze viest k pred¢asnému naruseniu hadice.

- NEVYTAHUIJTE ani nepohybujte jednotku zosilova¢a pomocou hadic. Vzdy pouzite rukovit zariadenia.

«  Pouzivajte iba Cisty olej a plniace zariadenie.

«  Smu sa pouzivat iba odporucané hydraulické kvapaliny.

«  Maximalna teplota hydraulickej kvapaliny na vstupe je 100 °C (212 °F).
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2. SPECIFIKACIE

2.1 TECHNICKE UDAJE UMIESTNOVACIEHO NARADIA

Tlak vzduchu Minimalny — maximalny 5 -7 barov (72,5 -101,5 psi)
PoZzadovany objem volného vzduchu pri 5,5 baroch (80 psi) 18,51
Minimum pri zatazeni 29mm (1,14 palca)
Zéber
Volné cyklovanie 32mm (1,26 palca)
Sila v tahu pri 5,5 baroch (80 psi) 32,4 kN
Cas cyklu Priblizne 1,7 sekundu
Hmotnost piestu (bez mechanizmu Ustia) 1,47kg (3,23 Ib)
Celkova hmotnost Elssttlg;a zosilnovac (bez mechanizmu 40kg (88 Ib)

Hodnoty hluku stanovené podla kédu hlukovych skusok v norme ISO 15744 a ISO

7287
3744.
Vazena hladina akustického vykonu A dB(A), Lya Odchylka hluku: kya = 3,0 dB(A) 88,3 dB(A)
Vazena hladina emisii akustického tlaku . L
A na pracovisku dB(A), Ly, Odchylka hluku: k,, = 3,0 dB(A) 82,8 dB(A)
Vazena hladina 3pickovych emisii akustického tlaku . L
C dB(C), Lyc, $pickova Odchylka hluku: kyc = 3,0 dB(C) 84,7 dB(C)
Hodnoty vibracii stanovené podla kédu skusok vibracii v norme ISO 20643 a ISO 5349. 7287
Uroven emisii vibracii, na: Nestéle vibracie: k = 1,609 m/s? 5,631 m/s?

Deklarované hodnoty emisii vibrécii v silade s normou EN 12096
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2.2 ROZMERY NARADIA

75-105 157 - 162 74

121 - 132
< >
@63
l S
@40 170
r
, 500 ,-’N_ 400 ,
| - § |
Fy 1 1 -
| | R —
)
~ Avdel 250
m m d
Y

Obr. 1

Rozmery uvedené tu¢nym pismom su s piestom v zadnej polohe.
Rozmery su v palcoch a milimetroch.
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3. UCEL POUZITIA

Hydro-pneumatické naradie typu 07287 je urcené na rychle umiestiovanie upevriovacich prvkov a upevnovacich prvkov

s odlomitelnym driekom Stanley Engineered Fastening, takze je idealnym ndstrojom pre montaz na sériu alebo sériovu linku
v Sirokej $kale aplikacii vo vsetkych odvetviach.

Naradie 07287 pozostava z dialkového zosilhovaca alebo rozdeleného naradia s hlavou s pistolovou rukovatou, so
vzduchovymi olejovymi zosilihova¢mi a ocelovym krytom (pozrite strany 9, 22, 23, 25 a 26).

Sucastou Standardného néradia je hlava s pistolovou rukovatou vybavena deflektorom koncovych casti ¢apu, pre ktoré

je k dispozicii moznost zachytenia drieku a prislusenstvo na bo¢né vyhadzovanie (podrobnosti ndjdete na strane 19). Je

tiez mozné objednat len zdkladné néradie (¢islo dielu 07287-00200 3m alebo 07287-00300 5m), ktoré nebude vybavené

mechanizmom Ustia.

NEPOUZIVAJTE v mokrych podmienkach alebo v pritomnosti horlavych kvapalin alebo plynov.

3.1 VYBER NARADIA

UPEVNOVACI PRVOK

Priemer Katalégové cislo | Katalégov
¢islo

ZAKONCENIE DAPTER
USTIA

MECHANIZMUS USTIA

TECHNICKY LIST
MECHANIZ /

2 4,8mm (3/16") - - 07220-08100 70mm 19mm 07900-00905
AVBOLT 2 6,4mm (1/4") - - 07220-07500 70mm 19mm 07900-00905
2 8,0mm (5/16") = = 07220-07700 100mm 27 mm 07900-00905
24,8mm (3/16") Vertikdlne plochy 73200-04300 07200-02500 21T mm -
2 4,8mm (3/16") Horizontalne plochy 73200-04300 07200-02700 21 mm -
2 6,4mm (1/4") Vertikdlne plochy 73200-04300 07200-02600 21T mm -
2 6,4mm (1/4") Horizontalne plochy 73200-04300 07200-02800 21T mm -
2 6,4mm (1/4") Horiz. plochy 73200-04300  07200-03300 21 mm -
(stupniovité)'
@ 6,4mm (1/4") Okrudhle 73200-04300  07200-03500 21 mm -
AVDELOK® 2 8,0mm (5/16") Horizontalne plochy - 07220-02700 27 mm -
2 8,0mm (5/16") Horiz. plochy - 07220-03400 27 mm -
(stupnovité)'
2 8,0mm (5/16") Okrahle - 07220-05600 130mm 27 mm -
2 10mm (3/8") Okrahle - 07220-02000 100mm 27 mm -
2 10mm (3/8") Okruhle (stupriovité) - 07220-03500 27 mm -
2 10mm (3/8") Kratke - 07220-06100 27 mm -
AVSEAL’ Il 216 mm Pozrite si TECHNICKY 07220-06800 100 mm 27 mm 07900-00840
LIST
AVTAINER 2 10mm (3/8") 07498-00802 07267-00800  71230-15600 130mm 23mm -
HEMLOK" 2 6,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71230-15800 23mm -
2 6,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800 71230-15800 27 mm =
INTERLOCK" 2 6,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71220-15400 130mm 27 mm -
2 10mm (3/8") 73200-04501 = 73200-04500 110mm 27mm -
MAXLOK" 2 4,8mm (3/16") - 73200-04300 07610-02000 19mm -
@ 6,4mm (1/4") = 73200-04300 07610-02100 19mm -
@ 6,4mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71230-15800 27 mm -
MONOBOLT 9 6,4mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71220-15400 130mm 27mm -
2 10mm (3/8") 07220-07101 - 07220-07200? 110mm 27 mm -
2 10mm (3/8") 07220-07101 - 07229-12923 1T10mm 27 mm =
NEOBOLT" 2 8,0mm (5/16") - - 73200-05000 100mm 27mm 07900-01071
@ 10mm (3/8") = = 73200-05100 100 mm 27 mm 07900-01071
NEOBOLT XT @ 10mm (3/8") - - 73200-05400 100mm 27 mm -

1 Stupnovité kovadliny spdsobuju mensiu deforméaciu objimok, ¢o umoznuje umiestnenie prvku Avdelok® do maksich materidlov, ako su plasty, drevo

atd.

2 120° typ kompletného segmentu.
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4. UVEDENIE DO PREVADZKY

A DOLEZITE - PRED UVEDENiIM DO PREVADZKY SI PRECITAJTE BEZPECNOSTNE POKYNY NA STRANE 4 A 6.

Pred pouzitim
«  Vyberte prisludnu velkost zariadenia Ustia a namontujte ho.

«  Umiestnovacie naradie pripojte k privodu vzduchu. Stla¢anim a uvolfovanim aktivatora 6 otestujte cyklus tahu
a navratu.

UPOZORNENIE - spravny privodny tlak je dolezitym predpokladom z hladiska nalezitej funk¢nosti
instala¢ného naradia. V pripade nespravneho tlaku méze dojst k ubliZzeniu na zdravi alebo poskodeniu
zariadenia. Privodny tlak nesmie prekrocit hodnoty uvedené v Specifikaciach umiestiiovacieho naradia.

4.1 PRIVOD VZDUCHU

Vsetko naradie sa pouziva so stla¢cenym vzduchom. Regulator tlaku v skrinke je nastaveny na optimalny tlak 5,25 barov.

Bez ohladu na vstupny tlak vzduchu bude manometer v skrinke ukazovat maximalne 5,25 barov. Regulator tlaku v skrinke sa
nesmie za Ziadnych okolnosti nastavovat. Navyse odporudc¢ame pouzivat externé regulatory tlaku a automatické olejovacie/
filtracné systémy na hlavnom privode vzduchu. Tieto musia byt namontované do vzdialenosti 3 metrov od néstroja (pozrite
obrazok nizsie), aby sa zabezpecila maximalna Zivotnost nastroja a minimalna udrzba néstroja.

A UPOZORNENIE - Regulator tlaku v skrinke je nastaveny na 5,25 barov.
A UPOZORNENIE - Regulator tlaku sa nesmie za ziadnych okolnosti nastavovat.

A UPOZORNENIE - Bezpecnostny ventil v skrinke je nastaveny na 5,25 - 5,30 barov.
A UPOZORNENIE - Bezpecnostny ventil sa nesmie za ziadnych okolnosti nastavovat.

Vetky privodné hadice maju mat minimalne ohodnotenie efektivheho prevadzkového tlaku minimélne o 150 % vyssie
ako je hodnota maximalneho tlaku vytvaraného systémom alebo hodnota 10 barov, podla toho, ktora z tychto hodnét je
vyssia. Vzduchové hadice maju byt odolné voci oleju, mat vonkajsie ¢asti odolné voci treniu a pokial méze dojst vplyvom
prevadzkovych podmienok k poskodeniu hadic, musia byt vystuzené. Vsetky vzduchové hadice MUSIA mat minimalny
vnutorny priemer 6,4mm alebo 1/4 palca.

Precitajte si informacie o dennej Udrzbe na strane 15.

ZASTAVOVACI KOHUTIK
(POUZIVA SA PRI UDRZBE FILTRA/
REGULATORA ALEBO MAZACICH /—_
JEDNOTIEK)
\,\ E,] i 5
l

VYVODOVY BOD

\
e
5

OD HLAVNEHO PRIVODU
Q\ [~ OoDTOKOVY
o <8 BOD HLAVNEHO
PRIVODU

~

REGULATOR TLAKU MAZNICE
AFILTER (VYPUSTAJTE DENNE)

A Avdel
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4.2 PRINCIiP PREVADZKY

MOZNOST 1

«  Uistite sa, Ze je namontovany spravny mechanizmus Ustia.

«  Pripojte naradie k privodu vzduchu.

. Telo upevnovacieho prvku rovnomerne vlozte do pripraveného otvoru v aplikacii.
«  Prilozte néstroj k vy¢nievajucemu drieku upevnovacieho prvku.

- Uplne stla¢te spust. Cyklus néstroja zabezpeci umiestnenie upevhovacieho prvku.

MOZNOST 2

«  Uistite sa, Ze je namontovany spravny mechanizmus Ustia.

«  Pripojte naradie k privodu vzduchu.

«  Vlozte driek upeviiovacieho prvku do Ustia naradia.

«  Naradie s upevnovacim prvkom rovnomerne vlozte do pripraveného otvoru v aplikacii.
- Uplne stla¢te spust. Cyklus néstroja zabezpeci umiestnenie upevnovacieho prvku.

10
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5. MECHANIZMY USTIA

Pred pouzitim ndradia je nevyhnutné, aby sa nasadil spravny mechanizmus Ustia. Ak poznate ¢islo dielu vasho pévodného
kompletného naradia alebo podrobnosti upevnovacieho prvku, ktory sa ma umiestnit, budete si moct objednat novy
kompletny mechanizmus Ustia pomocou tabuliek na stranach 11 a 12.

5.1 MONTAZNE POKYNY

UPOZORNENIE - Pri montazi alebo demontazi mechanizmov ustia musi byt privod vzduchu odpojeny, pokial’
nie je vyslovne uvedené inak.

. Celuste zfahka natrite molylitiovym mazivom.

«  Vlozte Celuste 5 do puzdra ¢elusti 4 alebo do upinacieho sklu¢ovadla 3 podla toho, ¢i méte zostavu s kratkym alebo dlhym dstim
(pozrite si tabulku na opacnej strane).

«  Vlozte rozpinac Celusti 7 do puzdra Celusti 4 (umiestnite ho do tvaru,V* vytvoreného Celustami) alebo vloZte vodiaci prvok prednej
pruziny 6 do upinacieho sklu¢ovadla 3.

«  Najdite zaradZku 8 na rozpinaci celusti 7.

«  Umiestnite pruzinu 9 na rozpinac Celusti 7 alebo na vodiaci prvok prednej pruziny 6.

«  Vpripade dlhych mechanizmov Ustia zaskrutkujte vodiaci prvok zadnej pruziny 10 do upinacieho sklu¢ovadla 3.

«  Nasadte poistny krdzok 11 na koncovu zastréku néradia.

«  Naradie drzte smerom nadol a naskrutkujte zmontované puzdro Celusti alebo upinacie skfu¢ovadlo na koncovu zatku a utiahnite
klacom.

«  Naskrutkujte zakoncenie Ustia 1 do puzdra Ustia 2.

«  Umiestnite puzdro Ustia 2 na puzdro Celusti 4 alebo upinacie sklu¢ovadlo 3, naskrutkujte ho na naradie a utiahnite kltuc¢om.

1 2
\
e S TR ]
1 2

Obr. 2

5.2 KOMPONENTY MECHANIZMU USTIA NARADIA 07287

V tejto tabulke su uvedené mechanizmy Ustia. Kazdy mechanizmus Ustia predstavuje jedine¢nu zostavu komponentov, ktoré
je mozné objednat jednotlivo. Cisla komponentov sa vztahuju na obrazok vyssie. Odporacame vytvorit si urcité mnozstvo
zasob, pretoze niektoré polozky vyZaduju pravidelnd vymenu. Pozorne si precitajte servisné pokyny pre mechanizmy Ustia.
Vsetky mechanizmy Ustia tiez obsahuju poistny krdzok 11, ¢islo dielu 07340-00327.

MECHANIZMUS

USTIA
07498-00500 07497-03202 07498-00501 07498-00502 07497-03002* 07498-00507 07500-02005 07498-00503
MECHANIZMUS 1 2 4 5 7 8 9
USTIA

07490-04900 07490-04400 07340-00306 07340-00304 07340-07502 07340-07503 07340-01503 07340-01502
07498-01300 07498-01400 07340-00306 07340-00304 07340-07502 7340-07503 07340-01503 07340-01502

07498-04600 07498-03202 07340-00306 07340-00304 07498-04501* 07498-04502 07498-03003 07100-04003
07498-04700 07498-04701 07340-00306 07498-04503 07498-04501* 07498-04900 07498-03003 07100-04003

1
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5.3 TABULKY PRE VYBER PRVKOV Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® a Hemlok®

MECHANIZMY USTIA
Tabulky pre vyber prvkov Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® a Hemlok®

MONOBOLT® 07229-12923 (07220-07200 s celustami s kompletnymi segmentmi 73411-05012)

POLOZKA C. DIELU
1 ZAKONCENIE USTIA 07220-07101 1
2 PUZDRO CELUSTE 07220-06304 1
3 PUZDRO USTIA 07220-07202 1
4 CELUSTE 73411-05001 1SET
5 ROZPINAC CELUSTI 07220-06302 1
6 PRUZINA 07220-06305 1
7 VODIACI PRVOK PRUZINY 07220-06301 1
8 KRYT PROTI PRACHU 07220-02108 1
AVDELOK’
UPINACIE CELUSTE VODIACI
POPIS NAKOVA SKruco- SKLuco- PRVOK PRUZINA ROZPERA
VADLO VADLA PRUZINY
MECHANIZMUS
USTIA 2 3 4
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02500 02501 02101 02102 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02600 02601 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02700 02701 02101 02102 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02800 02801 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03300 03301 03302 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03500 03501 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02000 02001 02002 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
02700 02601 02701 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
03400 03401 03402 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03500 03501 03502 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
05600 05401 02701 02606 02603 02605 02604
AVTAINER® 07498-00800
POLOZKA POPIS C.DIELU MNZ.
ZAKONCENIE USTIA 07498-00802 1
2 PUZDRO USTIA 07498-00501 1
3 UPINACIE SKLUCOVADLO 07498-00801 1
4 CELUSTE 07220-02302 1 SET
5 VODIACI PRVOK PRUZINY 07498-00803 1
6 PRUZINA 07500-02005 1
7 VODIACI PRVOK ZAVITOVEJ PRUZINY 07498-00503 1
8 UZAMYKACI KRUZOK 07340-00327 1

NAKOVY maju vyrazenu znacku ,3/16M” alebo , 1/4M” na ulahéenie
identifikdcie

POLOZKA

NAKOVA

UPINACIE
SKLUCOVADLO

CELUSTE
SKLUCOVADLA
PRUZINA

VODIACI PRVOK
PRUZINY

TRECI KRUZOK

MAXLOK® 07610-02000 & 07610-02100

07610-02000
C.DIELU
07610-02001

07610-02002

07610-02003
07610-02107

07220-02104

07610-02004

07610-02000
C.DIELU

07610-02101

07610-02102

07610-02103
07610-02107
07220-02104

07610-02004

12
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MECHANIZMY USTIA
Tabulky pre vyber prvkov Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® a Hemlok®
HEMLOK® 07612-02000
POLOZKA  POPIS €. DIELU MNZ.
1 7 8 1 ZAKONCENIE USTIA 07612-02001 1
l\ 2\ || T ; ; | /_{/‘ 2 PUZDRO CELUSTE 07612-02003 1
lll't 1 s 3 CELUSTE 07612-02002 1 SET
J m N J 4 ROZPINAC CELUSTI 07498-04502 1
{ |[ l &f\ﬂ 5 ZARAZKA 07498-03003 1
6 UZAMYKACI KRUZOK 07340-00327 1
= — 7 PRUZINA 07500-00418 1
8 PUZDRO USTIA 07340-00306 1

5.4 SERVISNE POKYNY

Mechanizmy Ustia sa maju podrobovat servisu v tyzdnovych intervaloch.

«  Odstrante cely mechanizmus Ustia vykonanim postupu Pokyny na nasadenie v opa¢nom poradi krokov.

«  Kazdy opotrebeny alebo poskodeny diel sa musi vymenit za novy diel.

«  Obzvlast skontrolujte opotrebenie na ¢elustiach.

- Uistite sa, Ze montazna rurka rozpinaca ¢elusti 7 (ak je namontovanad) alebo vodiaci prvok prednej pruziny 6 nie su
deformované.

«  Skontrolujte, ¢i pruzina 9 nie je zdeformovana.

«  Montaz vykonajte podla pokynov na nasadenie.

Cisla poloziek uvedené tuénym pismom sa vztahuju na vykres mechanizmu Ustia na strane 11.

13
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6. PRISLUSENSTVO

6.1 PRISLUSENSTVO

Tato suprava umoznuje lahsiu manipulaciu so skrinkou na pracovisku
a pohodIné ulozZenie pistole naradia.

ZOZNAM DIELOV 07265-09500
POLOZKA ‘ C.DIELU ‘ ‘ ‘

1 07265-09501 GUMENA RUKOVAT 1
2 07265-09502 RURKA S HACIKOM 1
3 07265-09504 SKRUTKY M5 2
4 07265-09503 PUZDRO 1
5 07265-09505 MATICE M5 3
6 07265-09508 ZAKLADNA CAST 1
7 07265-09507 SKRUTKA M5 4
8 07265-09506 SKRUTKA M5 1
9 07265-09512 SKRUTKA M5 2
10 07265-09511 SVORKY 2
11 07265-09509 PLATNA 1

6.2 ADAPTER NA BOCNE VYHADZOVANIE

Ak sa toto prislusenstvo namontuje medzi naradie a mechanizmus Ustia,
drieky upevriovacich prvkov sa budu vysuvat v prednej ¢asti naradia. Vyberte
si spravne ¢islo dielu podla priemeru drieku upevnovacieho prvku.

14
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6.3 SUPRAVA NA RYCHLE PRIPOJENIE

Téato sUprava umoziuje rychle pripojenie rukovati a hadice k skrinke.

*14

Zoznam dielov pre supravu na rychle pripojenie 07267-01250

ZOZNAM DIELOV 07267-01250

= = NAHRADNE
POLOZKA C.DIELU POPIS DIELY
1 07265-03206 MATICA
2 07265-03269 PRIPOJENIE 4
3 07265-03295 PREDLZENIE VZDUCHOVEJ 1
HADICE
4 07265-09296 PREDLZENIE OLEJOVEJ HADICE 2
5 07265-03204 PODLOZKA 4
6 07265-03205 SKRUTKA 4
7 07265-03275 ZASOBNIK 1
8 07267-01022 VSUVKA 2
9 07265-02031 PODLOZKA 6
10 07265-03278 RYCHLOUPINACIA VSUVKA 2
11 07267-03277 RYCHLOUPINACIA SPOJKA 2
12 07265-03272 PODLOZKA 1
13 07265-03221 KONEKTOR 2
*14 07267-03251 GUMOVY KRUZOK 1
=5 07267-03252 PODLOZKA 1
*16 07265-03292 SVORKA 1

* Tieto polozky su sucastou zakladného naradia a nie su sucastou supravy na rychle pripojenie
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7. SERVIS NARADIA

Pravidelna udrzba by sa mala uskutoc¢novat ro¢ne alebo kazdych 500 000 cyklov, podla toho, ¢o nastane skor.

>R PP

UPOZORNENIE - Na ¢istenie nekovovych casti naradia nikdy nepouzivajte rozpustadla ani iné agresivne chemikalie.
Tieto chemikalie m6zu oslabit materialy pouzivané na tychto dieloch.

VYSTRAHA - Pred udrzbou vyberte akékolvek nebezpeéné latky, ktoré sa mohli nahromadit z dévodu
pracovnych postupov.

UPOZORNENIE - Zamestnavatel je zodpovedny za zabezpecenie toho, aby bol navod na tdrzbu naradia
poskytnuty prisluSnému personalu.

UPOZORNENIE - Operator by sa nemal podielat na tidrzbe alebo opravach naradia, pokial nie je riadne vyskoleny.
UPOZORNENIE - Naradie sa musi pravidelne kontrolovat, ¢i nie je poSkodené alebo nema poruchu.

UPOZORNENIE - Preditajte si bezpecnostné pokyny na stranach 4 az 6.

7.1 DENNY SERVIS

Denne, pred pouzitim a pri prvom uvadzani néradia do prevadzky nalejte niekolko kvapiek ¢istého a lahkého
mazacieho oleja do vzduchového vstupu naradia, pokial sa na vzduchovom privode nenachédza ziaden lubrikator.

Ak sa naradie pouziva sustavne, kazdé dve alebo tri hodiny je potrebné odpojit hlavnu vzduchovu hadicu od hlavného
privodu vzduchu a naradie namazat.

Skontrolujte, ¢i nedochadza k Uniku vzduchu. V pripade poskodenia sa hadice a spojovacie diely musia nahradit novymi
kusmi.

Ak sa na tlakovom regulatore nenachadza filter, pred pripojenim vzduchovej hadice k naradiu odvzdusnite vzduchovy
rozvod, aby ste z neho odstranili akumulované necistoty alebo vodu. Ak je nasadeny filter, preplachnite ho.
Skontrolujte, ¢i je mechanizmus Ustia spravny.

Skontrolujte hladinu oleja v nddrzke zosiliovaca. V pripade potreby doplnte predpisany ole;j.

TYZDENNY SERVIS

Demontujte a vycistite mechanizmus Ustia. Osobitnu pozornost venujte ¢elustiam. Pred montdzou namazte
molylitiovym mazivom EP 3753.
Skontrolujte, ¢i v hadici privodu vzduchu a armaturach nedochadza k tniku vzduchu.

Pri vietkych opravach odporuc¢ame pouzit servisnu supravu (¢islo dielu 07900-02670).

7.3 SERVISNA SUPRAVA

Servisna suprava 07900-02670

Katalégové cislo Mnozstvo
07900-00589 ROZPINAC 1
07900-00590 POSUNOVAC 1
07900-00591 GULICKA 1
07900-00592 MERADLO 1
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PREKLAD Z ORIGINALNYCH POKYNOV SLOVENCINA

7.4 UDRZBA

Kazdych 500 000 cyklov by sa malo naradie Uplne demontovat a nové komponenty by sa mali pouzit namiesto
opotrebovanych, poskodenych alebo vtedy, ked'sa to odporuca. Pred montadZou sa vietky tesniace krizky a tesnenie musia
vymenit za nové a musia sa namazat molylitiovym mazivom EP3753.

A\ VAROVANIE - Preditajte si bezpeénostné pokyny na stranach 4 az 6.

A VAROVANIE - Zamestnavatel je zodpovedny za zabezpecenie toho, aby bol navod na udrzbu naradia
poskytnuty prislusnému personalu.

A VAROVANIE - Operator by sa nemal podielat na tidrzbe alebo opravach naradia, pokial'nie je riadne vyskoleny.

A\ VAROVANIE - Naradie sa musi pravidelne kontrolovat, ¢i nie je poskodené alebo nema poruchu.

Cisla poloziek oznagené tuénym pismom sa vztahuju na vieobecnu zostavu a zoznam dielov na stranach 22 a 23.

«  Pred vykonanim akéhokolvek servisu alebo demontaze musi byt vzduchovy rozvod odpojeny, pokial nie je vyslovne
uvedené inak.

«  Odporuca sa, aby sa demontdz vykonavala v ¢istych podmienkach.

«  Pred demontéazou néradia je potrebné odstranit mechanizmus Ustia. Pokyny na jednoduchu demontaz ndjdete v Casti
Mechanizmy Ustia na stranach 10a 11.

«  Odstrante odvzdusnovaciu skrutku 18 a podlozku 19 z rukovati naradia a vypustite olej z néradia.

«  Pre celkovu udrzbu vam odporucame pokracovat v demontazi podzostav v poradi uvedenom na nasledujticej strane.

« Ak chcete odpojit olejovu hadicu 26 a vzduchovu hadicu 27 z rukovati naradia, spustite nadol puzdro 22, aby ste ziskali
pristup k hadiciam.

«  Odpojte vzduchovu hadicu stla¢enim a uvolnenim rychloupinacieho konektora. Pomocou dvoch klic¢ov uvolnite
olejovu hadicu na konektore 21, pricom konektor zostane pripojeny k rukoviti naradia. Odstrante rukovat naradia.

Potencialne nebezpecné latky, ktoré sa mohli usadit na stroji v dosledku pracovnych procesov, je nevyhnutné
odstranit pred udrzbou.

7.5 JEDNOTKA NA ZACHYTAVANIE DRIEKOV

Cisla poloziek uvedené tuénym pismom sa vztahuju na vykres jednotky na zachytavanie driekov na strane 19.

« Ak chcete odstranit zostavu na zachytavanie driekov z naradia, uvolnite tri skrutky 1 a posurite adaptér zachytavaca
driekov 8 spolu so zachytdvacom driekov z krytu zardzky 3* (*na stranach 22 a 23).

«  Odstrante dve skrutky 2 a oddelte zostavu zachytadvaca driekov od adaptéra zachytavaca driekov.

«  Zmontujte v opa¢nom poradi ako pri demontazi.

7.6 ZOSTAVA PIESTU

Cisla poloziek oznacené tuénym pismom sa vztahuju na vieobecn( zostavu a zoznam dielov na stranach 22 a 23.

«  Uchopte rukovat naradia 1 do zverdka s makkymi ¢elustami a pomocou klti¢a na plochach vystupku na kryte zarazky 3

odskrutkujte kryt zardzky spolu s tesniacim krdzkom 12.

Odstrante tesniaci krdzok 12 z drazky na vonkajsom priemere krytu zardzky 3 a odstrante tesnenie 11 z vnuitorného

priemeru.

«  Pomocou kliesti na poistné kruzky odstrante poistny krizok 17 z piestu 2 a vyberte podperu deflektora 4 a pruzinu 5.

«  Vytlacte piest 2 zo zadnej ¢asti naradia (pri tomto Ukone sa z naradia uvolni trochu oleja).

«  Pomocou kliesti na poistné kruzky odstrante poistny krizok 16 z rukovati naradia a odstrarite okrajové tesnenie 10.

«  Odstrante tesniaci krazok 14 a grafitovy krazok 13 z piestu 2.

«  Zostavte v opa¢nom poradi ako pri demontazi, pricom sa uistite, Ze tesnenia 10, 11, 14 a grafitovy krizok 13 su
zostavené spravne tak, ako je uvedené na strane 21.

«  Na montaz piestu pouzite nastroj na vkladanie piestu®.

7.7 ZOSTAVA SPUSTE

Cisla poloZiek oznaené tuénym pismom sa vztahuju na nakres vieobecnej zostavy a zoznam dielov na stranach 22 - 23.
«  Pomocou kluca uvolnite poistni maticu 7 a odstrante spust 6, tesniaci krizok 15 a pruzinu 8 z rukovati 1.
«  Zmontujte v opa¢nom poradi ako pri demontazi.

7.8 SKRINKA

Cisla poloZiek ozna¢ené tuénym pismom sa vztahuju na nakres vieobecnej zostavy a zoznam dielov na strane 23.

«  Skrinka obsahuje dva zosilfiovace 4 a 25, riadiaci ventil 23, zostavu regulatora tlaku a filtra 45 a zostavu indikacie tlaku
vzduchu 53 spolu so vzduchovymi hadicami vo vnutri skrinky.

«  Servis sa obmedzuje na demontéz/vymenu kompletnych zostav a obnovu tesneni v riadiacom ventile.
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SLOVENCINA PREKLAD Z ORIGINALNYCH POKYNOV

«  Nademontaz skrinky je potrebné vybrat zakladnu dosku 61 a komponenty, ktoré su na nej namontované. To je mozné
po odpojeni vietkych hadic a odstraneni predmetov obmedzujucich vytiahnutie zékladnej dosky.
* Polozka je sucastou servisnej supravy.

7.9 TLACNE A TAHOVE ZOSILNOVACE

Cisla poloZiek oznacené tuénym pismom sa vztahuiju na nakres vieobecnej zostavy a zoznam dielov na stranach 25 - 26.

« Ak chcete odstranit zosilnovace 4, 25 a nadrz na olej 36, odpojte olejovu hadicu pomocou dvoch kltucov (pripravte sa
na unik oleja z hadice/zosilfiovaca), potom odstrante hadice (rychloupinacie konektory) spéjajlce zosilfovac s riadiacim
ventilom.

«  Pomocou kltUc¢a odstrante dve matice a prislusné podlozky, ktoré upevnuju zosilhovac k zdkladnej doske.

«  Zdvihnite zosilfovac zo skrinky.

«  Vymena sa vykondva v opa¢nom poradi ako demontaz.

A\ UPOZORNENIE - Skontrolujte naradie pred kazdodennou a tyzdennou udrzbou.

A UPOZORNENIE - Pri demontazi naradia a pred jeho uvedenim do prevadzky je VZDY nevyhnutné naplnenie.

7.10 ZOSTAVA REGULATORA TLAKU A FILTRA

« Ak chcete odstranit zostavu regulatora tlaku a filtra 45 zo skrinky, odpojte dve vzduchové hadice 59 a 63 na regulatore.
«  Odstrante dve skrutky, rozpery, podlozky a matice, ktorymi je reguldtor pripevneny ku skrinke.

«  Odstrante zostavu zo skrine.

«  Vymena sa vykondva v opa¢nom poradi ako demontaz.

A\ UPOZORNENIE - Regulator tlaku v skrinke je nastaveny na 5,25 barov.
A\ UPOZORNENIE - Regulator tlaku sa nesmie za ziadnych okolnosti nastavovat.
A\ UPOZORNENIE - Bezpeénostny ventil v skrinke je nastaveny na 5,25 - 5,30 barov.

A UPOZORNENIE - Bezpecnostny ventil sa nesmie za Ziadnych okolnosti nastavovat.

7.11 ZOSTAVA INDIKATORA TLAKU VZDUCHU

Cisla poloziek oznagené tuénym pismom sa vztahuju na nakres vieobecnej zostavy a zoznam dielov na strane 17.
. Ak chcete odstranit zostavu indikatora tlaku vzduchu 53, odstrante vzduchovu hadicu zo zadnej ¢asti meraca.
«  Odstrante svorku zo zadnej ¢asti meraca a vyberte merac z prednej ¢asti skrinky.

«  Vymena sa vykondva v opa¢nom poradi ako demontaz.

- Po akejkolvek demontézi/montazi sa systém MUSI naplnit.

7.12 MOLYLITIOVE MAZIVO EP 3753 - BEZPECNOSTNE UDAJE

A UPOZORNENIE - Na ¢istenie nekovovych casti naradia nikdy nepouzivajte rozpustadla ani iné agresivne
chemikalie. Tieto chemikalie m6zu oslabit materialy pouzivané na tychto dieloch

Mazivo sa m6Ze objednat ako samostatna polozka, ¢islo dielu je uvedené v servisnej stiprave nizsie.
Prva pomoc

POKOZKA:

KedZe mazivo je Uplne odolné voci vode odstrante ho najlepsie pomocou schvéleného emulzného prostriedku na ¢istenie pleti.
POZITIE:

Zabezpecte, aby jednotlivec vypil 30 ml hydroxidu hore¢natého, najlepsie v salke mlieka.

ocl:

Drazdivy, ale nie skodlivy. Vyplachnite vodou a vyhladajte lekarsku pomoc.

Ohen

BOD VZPLANUTIA: Nad 220 °C.

Nie je klasifikovany ako horlavy.

Vhodné hasiace prostriedky: CO2, halénova alebo vodna sprcha, ak ich pouzije skiseny operator.
Zivotné prostredie

Zoskrabnite na spdlenie alebo likvidaciu na schvalenom mieste.

7.13 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Zaistite zhodu s platnymi predpismi o likvidacii. Zlikvidujte vsetky odpadové produkty v schvalenom zariadeni na likvidaciu
odpadu alebo v prevadzke tak, aby ste nevystavovali zamestnancov ani Zivotné prostredie nebezpecenstvu.
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PREKLAD Z ORIGINALNYCH POKYNOV

8. CELKOVE ZOSTAVY

8.1 CELKOVA ZOSTAVA RUKOVATI A STREDOVEJ CASTI
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SLOVENCINA PREKLAD Z ORIGINALNYCH POKYNOV

ZOZNAM DIELOV PRE NARADIE 07287-01000

ZOZNAM DIELOV ZOSTAVY RUKOVATI 07287-01000

NAHRADNE . 7. | NAHRADNE
DIELY DIELY
1 07287-01001 | RUKOVAT 1 - 14 | 07267-01014 TESNIACI KRUZOK 1 -
2 | 07287-01002 | PIEST 1 - 15 | 07555-00502 TESNIACI KRUZOK 1 -
3 | 07287-01003 | KRYT ZARAZKY 1 - 16 | 07267-01016 POISTNY KRUZOK 1 -
4 | 07267-01004 | PODPERA DEFLEKTORA 1 - 17 | 07267-01017 POISTNY KRUZOK 1 -
5 | 07267-01005 | PRUZINA 1 - 18 | 07265-02010 ODVZDUSNOVACIA 2 -
SKRUTKA
6 | 07265-03023 | SPUST 1 - 19 | 07265-02011 PODLOZKA 2 -
7 | 07265-03022 | POISTNA MATICA 1 - 20 | 07265-02031 PODLOZKA 2 -
8 | 07555-09219 | PRUZINA 1 - 21 | 07267-01022 KONEKTOR 2 -
9 | 07287-00215 | DEFLEKTOR DRIEKOV 1 - 22 | 07267-01025 OBJIMKA 1 -
10 | 07267-01010 | OKRAJOVE TESNENIE 1 - 23 | 73200-02040 PEVNY ADAPTER 1 -
11 | 07267-01011 | TESNENIE 1 - 24 | 07287-01004 VZDUCHOVY KONEKTOR 1 -
12 | 07267-01012 | TESNIACI KRUZOK 1 - 25 | 07287-01105 SKRUTKA 1
13 | 07267-01013 | GRAFITOVY KRUZOK 1 - 30 | 07220-00407 PRUZINOVA PODLOZKA 1 -
(volitelna moznost)
31 | 07220-01500 PREDLZENIE HLAVY 1 -
(volitelnda moznost)

ZOZNAM DIELOV PRE NARADIE 07287-01300 (3m) 07287-01500 (5m)

ZOZNAM DIELOV 07287-01300 (3m)

NAHRADNE . . | NAHRADNE
DIELY DIELY
26 | 07267-01301 | OLEJOVA HADICA 3m 2 - 28 | 07267-01302 | OCHRANNE PUZDRO 3m 1 -
(textilné)
27 | 07265-02021 | VZDUCHOVA HADICA 3m 1 - 29 | 07287-01303 | SNURA (3m) 1 -

ZOZNAM DIELOV 07287-01500 (5m)

NAHRADNE . 7. | NAHRADNE
DIELY DIELY
26 | 07267-01501 | OLEJOVA HADICA 5m 2 - 28 | 07267-01502 | OCHRANNE PUZDRO 5m 1 -
(textilné)
27 | 07265-02063 | VZDUCHOVA HADICA 5m 1 - 29 | 07287-01503 | SNURA (5m) 1 -
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8.2 CELKOVA ZOSTAVA SKRINE 07287-03200
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ZOZNAM DIELOV PRE SKRINU 07287-03200

ZOZNAM DIELOV SKRINE 07287-03200
I
DIELY DIELY
07267-03224 | SKRUTKA 07267-03209 | KONEKTOR -
2 | 07265-03259 | PODLOZKA 4 - 39 | 07267-03262 | KLBOVY KONEKTOR 2 -
3 | 07267-03227 | ROZDELOVAC 1 - 40 | 07267-03263 | PRIECHODKA 1 -
4 | 07005-10112 | ZOSILNOVAC 1 - 41 | 07267-03264 | VZDUCHOVA TRUBICA 1 -
5 | 07265-02267 | SKRUTKA 2 - 42 | 07265-03253 | KONEKTOR 2 -
6 | 07625-02268 | PODLOZKA 2 - 43 | 07265-02076 | SVORKA 2 -
7 | 07265-02269 | MATICA 2 - 44 | 07265-03219 | VZDUCHOVA HADICA (2 1 -
500 mm)
8 | 07265-03260 | KONEKTOR 1 - 45 | 07265-03220 | ZOSTAVA REGULATORA 1 -
TLAKU A FILTRA
9 | 07265-03263 | TLMIC 2 - 46 | 07265-03256 | KLBOVY KONEKTOR 1 -
10 | 07265-03225 | RYCHLY VYPUST 2 - 47 | 07265-03257 | KLBOVY KONEKTOR 1 -
11 | 07265-03261 | PODLOZKA 5 - 48 | 07267-03251 | KRUZOK 1 -
12 | 07267-03204 | KONEKTOR HADICE 2 - 49 | 07267-03252 | PODLOZKA 1 -
13 | 07267-03226 | KLBOVY KONEKTOR 2 - 50 | 07265-03292 | SVORKA 1 -
14 | 07265-02031 | PODLOZKA 2 - 51 | 07267-03212 | OLEJOVY FILTER 1 -
15 | 07265-03202 | RUKOVAT 2 - 52 | 07265-03255 | KLBOVY KONEKTOR 1 -
16 | 07265-02284 | PODLOZKA 6 - 53 | 07265-03254 | ZOSTAVA INDIKATORA 1 -
TLAKU VZDUCHU
17 | 07265-02283 | SKRUTKA 4 - 54 | 07265-03231 | SKRUTKA 4 -
18 | 07267-03208 | ZATKA 2 - 55 | 07265-03232 | PODLOZKA 4 -
19 | 07265-03270 | TLMIC 2 - 56 |07265-03205 | SKRUTKA 8 -
20 | 07265-03271 | ROVNY KONEKTOR 4 - 57 | 07265-03204 | PODLOZKA 8 -
21 | 07265-03222 | PODSTAVEC 2 - 58 | 07265-03201 | BOX (vratane KLUCA) 1 -
22 | 07265-03266 | SKRUTKA 3 - 59 |07265-03216 | 6 mm VZDUCHOVA HADICA 1 -
(270 mm)
23 | 07005-01524 | VENTIL 1 - 60 |07265-03215 | 10mm VZDUCHOVA 1 -
HADICA (100 mm)
24 | 07265-03268 | PODLOZKA 2 - 61 | 07265-03230 | ZAKLADNA DOSKA 1 -
25 | 07005-10113 | ZOSILNOVAC 1 - 62 | 07265-03203 | KOLESO 2 -
26 | 07267-03221 | KONEKTOR 1 - 63 | 07267-03268 | 10mm VZDUCHOVA HADICA | 3 -
(450 mm)
27 | 07267-03222 | ROZDEIOVAC 1 - 64 | 07265-03207 | KOLESO 2 -
28 | 07267-03213 | ZATKA OLEJOVEJNADRZE | 1 - 65 | 07267-03265 | OLEJOVA HADICA (400 mm) 2 -
29 | 07267-03215 | ZAKLADNA OLEJOVEJ 1 - 66 | 07267-03266 | OLEJOVA HADICA (200 mm) 1 -
NADRZE
30 | 07267-03219 | MATICA 2 - 67 | 07267-03267 | OLEJOVA HADICA 1 AN
31 | 07267-03217 | ROZPERA 2 - 68 | 07267-03271 | VZDUCHOVA HADICA 1 NEZOBRAZENE
1T0mm
32 | 07267-03218 | PODLOZKA 2 - 69 | 07267-03272 | VZDUCHOVA HADICA 6 mm 1 NEZOBRAZENE
33 | 07267-03216 | SKRUTKA 2 - 70 | 07265-03272 | PODLOZKA 5 NEZOBRAZENE
34 | 07267-03211 | SVORKA 6 - 71 | 07265-03273 | PODLOZKA 8 NEZOBRAZENE
35 | 07267-03210 | KONEKTOR HADICE 4 - 72 | 07265-03206 | MATICA 8 NEZOBRAZENE
36 | 07267-03214 | OLEJOVA NADRZ 1 - 73 | 07287-03280 | BEZPECNOSTNY VENTIL 1 -
37 | 07267-03207 | ROZVADZAC OLEJA 1 - 74 | 07287-03281 | KONEKTORV TVARET 1 -
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8.3 VSEOBECNA ZOSTAVA TLACNEHO ZOSILNOVACA 07005-10113

6 ?\ 8 9
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=

10 11 12

13

23 24 25 14

22

21

20 17

18

Zoznam dielov pre tlaény zosiliiovac 07005-10113

ZOZNAM DIELOV PRE TLACNY ZOSILNOVAC 07005-10113

NAHRADNE . Z. | NAHRADNE
DIELY DIELY
1 | 07267-08119 | TESNENIE 4 - 14 | 07267-08015 | POISTNA MATICA 1 -
2 | 07267-08104 | TESNENIE 1 - 15 | 07267-08116 | ZADNA PRIRUBA 1 -
3 | 07267-08107 | PREDNA PRIRUBA 1 - 16 | 07267-08130 | PREDLZENIE TYCE 1 -
4 | 07267-08125 | PODLOZKA 4 - 17 | 07267-08114 | NAPINACIATYC 4 -
5 | 07267-08106 | SKRUTKA 4 - 18 | 07267-08126 | PRUZINOVA PODLOZKA 8 -
6 |07267-08109 | TYC 1 - 19 | 07267-08122 | FILTER 1 -
7 | 07287-08134 | PRUZINA 1 - 20 | 07267-08103 | TESNENIE 1 -
8 | 07267-08133 | VODIACI PRVOK PRUZINY | 1 - 21 | 07267-08102 | OCELOVA HLAVA 1 -
9 | 07267-08117 | PNEUMATICKY VALEC 1 - 22 | 07267-08128 | PODLOZKA 1 -
10 | 07267-08110 | PIEST 1 - 23 | 07267-08101 | ZATKA 1 -
11 | 07267-08112 | TESNENIE 2 - 24 | 07267-08123 | PODLOZKA 1 -
12 | 07267-08031 | PODLOZKA 1 - 25 | 07267-08121 | ODVZDUSNOVACIA 1 -
SKRUTKA
13 | 07267-08113 | ZASLEPKOVA MATICA 8 - 26 | 07267-08135 | FILTER 1 NEZOBRAZENE
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8.4 VSEOBECNA ZOSTAVA TAHOVEHO ZOSILNOVACA 07005-10112

11

12

13

14

15

16

Zoznam dielov pre tahovy zosiliiovac 07005-10112

ZOZNAM DIELOV PRE TAHOVY ZOSILNOVAC 07005-10112

NAHRADNE
DIELY
1 07267-08019 TESNENIE 4 - 15 | 07267-08035 TLMIC NARAZU 1 -
2 | 07287-08004 TESNENIE 1 - 16 | 07267-08032 PREDLZENIE TYCE 1 -
3 | 07267-08022 PODLOZKA 4 - 17 | 07287-08014 NAPINACIATYC 4 -
4 | 07267-08006 SKRUTKA 4 - 18 | 07267-08026 PRUZINOVA PODLOZKA 8 -
5 | 07287-08007 PREDNA PRIRUBA 1 - 19 | 07267-08013 ZASLEPKOVA MATICA 8 -
6 | 07287-08017 PNEUMATICKY VALEC 1 - 20 | 07267-08033 FILTER 1 -
7 | 07287-08008 PRUZINA 1 - 21 | 07287-08009 TYC 1 -
8 | 07267-08010 PIEST 1 - 22 | 07287-08003 TESNENIE 1 -
9 | 07267-08011 TESNENIE PIESTU 1 - 23 | 07287-08002 OCELOVA HLAVA 1 -
10 | 07267-08012 TESNENIE 2 - 24 | 07267-08030 PODLOZKA 1 -
11 | 07267-08020 TESNENIE 1 - 25 | 07267-08029 ZATKA 1 -
12 | 07267-08031 PODLOZKA 1 - 26 | 07267-08034 PODLOZKA 1 -
13 | 07267-08015 POISTNA MATICA 1 - 27 | 07267-08021 ODVZDUSNOVACIA SKRUTKA 1 -
14 | 07267-08016 ZADNA PRIRUBA 1 - -
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9. NAPLNENIE

Pri demontazi naradia a pred jeho uvedenim do prevadzky je VZDY nevyhnutné naplnenie. MéZe byt tiez potrebné obnovit
plny zaber po znacnom pouziti, ked méze byt zdvih znizeny a upinadla nie su Uplne umiestnené jednou c¢innostou spustaca.

9.1 INFORMACIE O OLEJI

Odporucany olej na naplnenie je Hyspin® VG32 k dispozicii v 0,51 (Cislo dielu 07992-00002) alebo jedno galénové kontajnery
(¢islo dielu 07992-00006). Pozrite si nizsie uvedené bezpecnostné Udaje.

9.2 OLEJ HYSPIN® VG 32 - BEZPECNOSTNE UDAJE

Prvé pomoc

POKOZKA:

Dokladne umyte mydlom a vodou co najskér. Nahodny kontakt nevyzaduje okamzitl pozornost. Kratkodoby kontakt
nevyzaduje okamzitu pozornost.

POZITIE:

Okamtzite vyhladajte lekarsku pomoc. NEVYVOLAVAJTE zvracanie.

OocClI:

Okamzite vyplachujte vodou po dobu niekolkych minut. Aj ked NIE je primarnym drazdenim, méze dojst k malému podrazdeniu
po kontakte.

Ohen
Bod vzplanutia 232 °C. Nie je klasifikovany ako horlavy.
Vhodné hasiace prostriedky: CO2, suchy prasok, pena alebo vodna hmla. NEPOUZIVAJTE vodné trysky.

Zivotné prostredie

LIKVIDACIA ODPADU: Prostrednictvom autorizovaného dodavatela na licencovanom mieste. Méze byt spaleny. Pouzity
vyrobok méze byt odoslany na opitovné spracovanie. UNIK: Zabrarite vniknutiu do odtoku, kanalizacie a vodnych tokov.
Nasajte pomocou savého materialu.

Zaobchadzanie
Pouzivajte ochranu oci, nepriepustné rukavice (napr. z PVC) a plastovu zasteru. Pouzivajte v dobre vetranom priestore.

Skladovanie
Ziadne $pecialne opatrenia.

9.3 POSTUP PLNENIA

A UPOZORNENIE - PRIPOJTE PRIVOD VZDUCHU (spésobi to, ze piest klesne na dno, éim sa do naradia dostane
viac plniaceho oleja).

A\ UPOZORNENIE - NEPOUZIVAJTE SPUST, AK JE ODSTRANENA ODVZDUSNOVACIA SKRUTKA.

A UPOZORNENIE - Vsetky c¢innosti by sa mali vykonavat na cistej lavici s ¢istymi rukami v ¢istom priestore.

A UPOZORNENIE - Udrzba sa MUSI vzdy vykonat tak, aby sa zabezpecilo, ze Ziadne cudzie teleso nevojde
do naradia alebo neméze dojst k vaznej skode.

Cisla poloziek oznacené tuénym pismom sa vztahuju na vieobecnu zostavu rukovéti a zoznam dielov na stranach 21 - 22.

«  Pred zacatim postupu plnenia si zaobstarajte vhodnu nddobu na zachytenie prebytocného oleja.

«  Odpoijte privod vzduchu a uvolnite uzéver olejovej nadrzky zosilfiovaca.

«  Doplnte nadrzku v skrinke plniacim olejom VG32 Hyspin® na Uroven 20 mm (0,8 palca) pod hornt ¢ast nadrzky.

«  Odstrante odvzdusnovaciu skrutku 18 a prislusnu podlozku 19 z prednej ¢asti naradia.

«  Pripojte naradie k privodu vzduchu.

. MUSI SA ZABEZPECIT, ABY SA ZABRANILO NASMEROVANIU ODVZDUSNOVACICH OTVOROV K OBSLUHE ALEBO INEJ
OSOBE.

«  Umiestnite rukovat naradia nad nadobu s vypustacim otvorom nasmerovanym k nddobe a stlacte spust.

«  Ked'z vypustacieho otvoru vyteka olej, uvolnite spust.

«  Znovu stlacte spust. PRED opatovnym uvolnenim spuste vratte na miesto odvzdusnovaciu skrutku 18 a podlozku 19.

«  Odpojte naradie od privodu vzduchu.

«  Odstrante odvzdusnovaciu skrutku 18 a prislusnu podlozku 19 zo zadnej ¢asti naradia.

«  Pripojte naradie k privodu vzduchu.

«  Stéacajte a uvolfujte spust, kym z vypustacieho otvoru nevyteka olej. Uvolnite spust a vratte na miesto odvzdusnovaciu
skrutku 18 a podlozku 19 na zadnej strane naradia.

25



SLOVENCINA PREKLAD Z ORIGINALNYCH POKYNOV

«  Zopakujte sekvenciu stla¢enia/uvolnenia spuste, pricom medzi jednotlivymi cyklami pockajte niekolko sekund, aby
plniaci olej mohol cirkulovat.

«  Pokracujte dovtedy, kym olej vytekajuci z oboch odvzdusnovacich otvorov nebude bez vzduchovych bublin (dbajte
na to, aby v nadrzi nebol nedostatok oleja, inak sa do systému nasaje vzduch a do pridu oleja sa dostanu vzduchové
bubliny).

«  Ked'z oboch odvzdusnovacich otvorov prudi olej bez vzduchu, stlacte spust a utiahnite prednt odvzdusrnovaciu
skrutku imbusovym kld¢om. Uvolnite spust a utiahnite zadnu odvzdusnovaciu skrutku pomocou imbusového kltca.

«  Vpripade potreby doplrnte olejovi nadrzku.

9.4 ALTERNATIVNY POSTUP PLNENIA

A UPOZORNENIE - PRIPOJTE PRIVOD VZDUCHU (spdsobi to, ze piest klesne na dno, ¢im sa do naradia dostane
viac plniaceho oleja).

A\ UPOZORNENIE - V3etky ¢innosti by sa mali vykonavat na ¢istej lavici s ¢Gistymi rukami v &istom priestore.

A UPOZORNENIE - Udrzba sa MUSI vzdy vykonat tak, aby sa zabezpecilo, ze ziadne cudzie teleso nevojde
do naradia alebo neméze déjst k vaznej skode.

Cisla poloZiek uvedené tu¢nym pismom sa vztahuju na vieobecnu zostavu rukoviti a zoznam dielov na stranach 21 a 22,
¢islo polozky 28* sa vztahuje na vieobecnu zostavu skrinky a zoznam dielov na stranach 23 a 24.

«  Pred zacatim postupu plnenia si zaobstarajte vhodnu nadobu na zachytenie prebytocného oleja.

«  Odpoijte privod vzduchu a uvolnite uzaver olejovej nadrzky zosilfiovaca 28*.

«  Doplnte nadrzku v skrinke plniacim olejom VG32 Hyspin® na Uroven 20 mm (0,8 palca) pod hornu ¢ast nadrzky.

Ak sa vymenili olejové hadice, pred pripojenim ich naplnte nasledujicim spdsobom:

«  Odpoijte privod vzduchu.

«  Umiestnite olejovu nddrz do vy3sej polohy, ako je naradie.

«  Vtejto polohe odskrutkujte odvzdusnovacie skrutky 18 a podlozky 19, kym olej neza¢ne samovolne tiect.

«  Ked'zac¢ne olej vytekat z jedného z vypustacich otvorov, uzavrite ho utiahnutim skrutky. Pockajte, kym olej neza¢ne
vytekat z druhého vypustacieho otvoru, a potom zatvorte aj tento otvor.

V ostatnych pripadoch naplnte tak, ako je uvedené niZsie:

«  MUSI SA ZABEZPECIT, ABY SA ZABRANILO NASMEROVANIU ODVZDUSNOVACICH OTVOROV K OBSLUHE ALEBO INEJ
OSOBE.

«  Pripojte naradie k privodu vzduchu.

. Drzte stla¢enu spust a mierne uvolnite odvzdusnovaciu skrutku 18 (najblizsie k prednej ¢asti naradia), kym nezacne
vytekat olej.

«  Drzte spust stlaceny, kym olej nebude Uplne bez vzduchu, potom utiahnite odvzdusnovaciu skrutku 18.

«  Uvolhite spust.

«  Posledné tri kroky opakujte s niekolkosekundovymi prestavkami, aby sa zabezpecila cirkulaciu ¢istého oleja
a odstranenie vietkého vzduchu.

Hydraulicky okruh na strane tahu je teraz bez vzduchu. Nasledujuci postup odstranuje vzduch z hydraulického okruhu

na strane spatného pohybu.

«  Naradie ponechajte pripojené k vzduchu.

«  Bezstlacenia spuste (spatny hydraulicky okruh uz ma tlak) mierne uvolnite odvzdusnovaciu skrutku 18 zo zadnej Casti
ndradia, kym nezacne vytekat olej.

. Ked bude olej Uplne bez vzduchu, utiahnite odvzdusnovaciu skrutku 18.

- Stlacte spust.

«  Posledné tri kroky opakujte s niekolkosekundovymi prestavkami, aby sa zabezpecila cirkulaciu ¢istého oleja
a odstranenie vietkého vzduchu.

- Uistite sa, Ze v nadrzke na olej je dostatok oleja, inak sa do systému dostane vzduch.

«  Vpripade potreby dopliite nadrzku na olej na predtym uvedenu uroven.

Ak chcete overit, ¢i je naradie spravne naplnené, zmerajte zdvih. Zdvih piestu by mal byt priblizne 32 mm a piest by sa mal
vzdy Uplne vratit.
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SLOVENCINA

10. DIAGNOSTIKA PORUCH

10.1  PRIZNAK, MOZNA PRICINA A NAPRAVA
; s o ius . . . Stranka
Priznak Mozna pricina Napravné opatrenie .
referencie
Na osadenie nitu je Nizky tlak vzduchu Zvyste tlak vzduchu 10
anr:gibnyCh niekolko Nedostatok mazania Mazaci nastroj v mieste vstupu vzduchu 15
Opotrebované alebo zlomené celuste Namontujte nové celuste 19
Nizka hladina oleja v naradi alebo vzduch v oleji  Naplnte naradie 27-28
Naradie nezachyti driek Opotrebované alebo Spinavé celuste Vycistite alebo namontujte nové celuste 19
upevhovacieho prvku Uvolnené puzdro celuste Utiahnite proti nylonovému poistnému kruzku 19
Opotreboyana eilebo zlomena pruzina N Rl i 19
v mechanizme Ustia
Nespravny komponent v mechanizme Ustia Identifikujte komponent a vymente ho 19
Naradie nedokaze L B P
, - Nedostatocny tlak vzduchu Nastavte tlak vzduchu/odstrante tnik vzduchu 11
vykonat zlomenie
Poistna skrutka Nespravna dizka skrutky Vymente za skrutku so spravnou dizkou
Naradie vyzaduje naplnenie Znovu naplnte naradie 27-29
Znecisteny timic¢ vyfuku néaradia Vycistite timic
Riadiaci ventil je znecisteny Odstranite/vycistite ventil
Naradie nedokéze navinit Nedostato¢ny tlak vzduchu Nastavte tlak vzduchu/odstrarte tnik vzduchu 11
objimku Naradie vyzaduje naplnenie Znovu napliite naradie 27-29

Prasknuta kovadlina

Nespravna dizka skrutky

Vymente

Vymeiite za skrutku so spravnou dizkou

Dal3ie priznaky alebo poruchy by mali byt hldsené vasmu miestnemu autorizovanému distribdtorovi alebo servisnému
stredisku spolo¢nosti Avdel®.
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11. ES VYHLASENIE O ZHODE

My, spoloc¢nost Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO, prehlasujeme na nasu vlastni zodpovednost, Zze vyrobok:

Popis: 7287 Hydropneumatické naradie na konstrukéné slepé nity

Model: 7287

na ktory sa vztahuje toto vyhldsenie, dosahuje zhodu s nasledujucimi ur¢enymi normami:

I1SO 12100: 2010 EN1SO 3744: 2010

EN SO 11202: 2010 ENISO 11148-1: 2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1: 1993

EN 1SO 4414: 2010 EN I1SO 20643: 2008+A1: 2012
EN SO 28927-5:2009+A1: 2015 ES100118-rev. 17: 2017

Technickd dokumentdcia je zostavend v sulade s Prilohou VII, a to v sulade s nasledujucou normou: Smernica o strojovych
zariadeniach 2006/42/ES (odvolava sa na Statutarne nastroje 2008 ¢&. 1597 - (Bezpe¢nostné) nariadenia pri dodavke
strojov).

Podpisany uskutocriuje toto vyhlasenie v mene spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Director of Engineering, Spojené kralovstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO

Miesto vystavenia: Letchworth Garden City, Spojené kralovstvo

Datum vystavenia: 01-01-2012

Podpisany je zodpovedny za vytvorenie technického suboru pre produkty predédvané v Eurépskej Unii a vykondva toto
prehldsenie v mene spoloc¢nosti Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Veduci timu pre technicki dokumentaciu

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-5Str.1,
35394 GieRen, Nemecko

Toto strojové zariadenie je v stilade so
smernicou o strojovych zariadeniach 2006/42/ES

STANLEY.

Engineered Fastening
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12. PREHLASENIE O ZHODE VO VB

My, spoloc¢nost Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO, prehlasujeme na nasu vlastni zodpovednost, Zze vyrobok:

Popis: 7287 Hydropneumatické naradie na konstrukéné slepé nity

Model: 7287

na ktory sa vztahuje toto vyhldsenie, dosahuje zhodu s nasledujucimi ur¢enymi normami:

I1SO 12100: 2010 EN1SO 3744: 2010

EN SO 11202: 2010 ENISO 11148-1: 2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1: 1993

EN 1SO 4414: 2010 EN I1SO 20643: 2008+A1: 2012
EN SO 28927-5:2009+A1: 2015 ES100118-rev. 17: 2017

Technickd dokumentdcia sa zostavila v sulade s (bezpecnostnymi) nariadeniami pri dodavke strojov 2008,
S.1.2008/1597 (v zneni neskorsich predpisov).

Podpisany uskutocruje toto vyhlasenie v mene spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Director of Engineering, Spojené kralovstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO

Miesto vystavenia: Letchworth Garden City, Spojené kralovstvo

Datum vystavenia: 01-01-2012

U Toto strojové zariadenie je v sulade so

Predpisy o dodavkach strojovych zariadeni (bezpecnost) z roku 2008,
' n S.1. 2008/1597 (v zneni neskorsich predpisov)

STANLEY.

Engineered Fastening
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13. CHRANTE SVOJU INVESTICIU!

ZARUKA NA NARADIE NA SLEPE NITY Stanley’ Engineered Fastening
Spolocnost STANLEY® garantuje, Zze kazdé elektrické naradie bolo starostlivo vyrobené a pri beznom pouzivani
a udrzbe nebude vykazovat materialové ani vyrobné nedostatky po dobu jedného (1) roka.

Tato zaruka sa vztahuje vylu¢ne na prvého kupujiceho naradia pre pévodné pouzitie.

Vyluky:
Bezné opotrebenie.

Pravidelna udrzba, oprava a ndhradné diely vyvstavajuce z bezného opotrebenia su vynaté z krytia.

Hrubé a nenaleZité pouzivanie.

Poruchy alebo posSkodenia vyvstavajuce z nendlezitej obsluhy, skladovania, nevhodného ¢i hrubého pouzivania, nehody alebo
zanedbania (napr. fyzické poskodenia) su vynaté z krytia.

Neautorizovany servis alebo modifikacia.

Nedostatky alebo Skody vyvstavajuce zo servisu, testovania modifikacii, instalacie, Udrzby, pozmeriovania alebo
akejkolvek modifikécie realizovanej kymkolvek inym ako zédstupcom spolo¢nosti STANLEY® Engineered Fastening alebo jej
autorizovanym servisnym strediskom su vynaté z krytia.

Vsetky ostatné zaruky, ¢i uz vyslovné alebo odvodené, vratane zaruky na predajnost ¢i vhodnost na konkrétny ucely su
tymto vylucené.

V pripade, ak déjde k poruche néradia a chcete si nan uplatnit zaru¢né krytie, ndradie okamzite vratte do nasho
tovarenského autorizovaného servisného strediska vo vasom najblizSom okoli. Zoznam autorizovanych servisnych stredisk
spolo¢nosti STANLEY® v USA a Kanade Ziadajte na bezplatnom telefénnom ¢isle (877)364 2781.

Mimo USA a Kanady navstivte nasu webovu stranku www. StanleyEngineeredFastening.com, kde najdete najblizsie
zastupitelstvo spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening.

Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening nasledne bezplatne vymeni akykolvek diel alebo diely, o ktorych sa zisti, Zze su
chybné vinou chybného materidlu alebo dielenského vyhotovenia a na vlastné naklady zabezpeci zaslanie naradia spat

k vam. Toto predstavuje nas jediny zavazok, ktory ndm vyplyva z tejto zaruky. Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening
nebude za ziadnych okolnosti niest zodpovednost za akékolvek dosledkové ¢i Specialne skody vyvstavajuce zo zakupenia i
pouzivania tohto naradia.

Zaregistrujte si svoje naradie na umiestiovanie slepych nitov on-line.
Ak si chcete zaregistrovat zaruku online, navstivte nas na adrese

http://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Dakujeme, Ze ste si vybrali naradie zna¢ky Stanley Assembly Technologies od spolo¢nosti STANLEY® Engineered Fastening.
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Brez predhodnega pisnega dovoljenja STANLEY Engineered Fastening, informacij, ki so navedene v tem gradivu, ni
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na izdelke, ki jih dobavlja STANLEY Engineered Fastening. Zato STANLEY Engineered Fastening ne more biti odgovorno

za kakrsno koli skodo, ki nastane zaradi odstopanj od prvotnih specifikacij izdelka.

Informacije so zbrane in zasnovane z najvecjo mozno skrbnostjo. Vsekakor pa STANLEY Engineered Fastening ne sprejema
nobene odgovornosti v zvezi z vsemi napakami v informacijah in tudi ne odgovarja za tovrstne posledice. STANLEY
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blagovne znamke itd., ki jih uporablja Stanley Engineered Fastening, ne bi smeli obravnavati kot prosto dostopne, vendar je
treba, v skladu z zakonodajo s podrocja zascite blagovnih znamk, slednje obravnavati z odgovornostjo.
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Ta priro¢nik za uporabo mora prebrati vsaka oseba, ki namesca ali uporablja orodje, pri cemer je obvezno
upostevati naslednje varnostne predpise.

Med uporabo orodja vedno nosite zascito za oci, odporno proti udarcem. Stopnjo zahtevane zascite je treba
oceniti pred vsako uporabo.

Zascito sluha uporabljajte v skladu z delodajalcevimi navodili in kot jo zahtevajo predpisi o zasciti zdravja in
varnosti na delovnem mestu.

Ob uporabi orodja so lahko upravljavéeve roke izpostavljene nevarnostim, vklju¢no z drobljenjem, udarci, urezi,
odrgninami in vrocino. Za zas¢ito rok nosite primerne rokavice.

SOV

1. VARNOSTNE DEFINICLJE

Definicije spodaj opisujejo stopnjo resnosti sleherne opozorilne besede. Preberite navodila in bodite pozorni na te simbole.

A NEVARNOST: Oznacuje neposredno nevarno situacijo, ki bo povzrocila smrt ali resno poskodbo, ¢e je ne
preprecite.

A OPOZORILO: Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude telesne poskodbe, ce je ne
preprecite.

A PREVIDNOST: Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki bi lahko, povzrocila manjso ali srednje hudo poskodbo,
Ce je ne preprecite.

A PREVIDNOST: Uporaba brez opozorilnega simbola, prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko, e se ji ne

izognete, povzroci materialno skodo.

Nepravilna uporaba ali vzdrzevanje tega izdelka lahko povzroéi hude telesne poskodbe in materialno skodo.

Pred uporabo opreme zato pazljivo preberite ter razumite vsa opozorila in navodila za uporabo. Zaradi zmanjsevanja
tveganja za pozar, elektricni udar ali telesne poskodbe, je pri uporabi elektricnega orodja treba upostevati osnovne
varnostne ukrepe.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA ZA UPORABO SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO

1.1 SPLOSNA VARNOSTNA PRAVILA

«  Zazas¢ito pred nevarnostmi preberite in razumite varnostna navodila pred namesc¢anjem uporabo, popravljanjem
vzdrZevanjem, menjave opreme na orodju ali, ko delate v njegovi bliZini. Napake lahko povzrocijo hude telesne
poskodbe.

«  Orodje sme namestiti, nastavljati ali uporabljati le kvalificirani in usposobljeni upravljavec.

«  Orodje za slepe zakovice STANLEY Engineered Fastening nikoli ne uporabljajte za nepredvidena opravila.

«  Uporabljajte le dele, zeblje in dodatke jih priporoca proizvajalec.

«  NE spreminjajte orodja. Spremembe lahko zmanjsajo uc¢inkovitost varnostnih ukrepov in povecajo tveganje
za upravljavca. Vsaka predelava orodja, ki jo izvede uporabnik, je v celoti njegova odgovornost, hkrati pa tovrstno
dejanje iznici vse veljavne garancije.

+  Ne zavrzite varnostnih navodil, dajte jih upravljavcu.

«  Ne uporabljajte orodja, e je poskodovano.

«  Pred uporabo orodja preverite nastavitev, pritrditev ali prosto gibanje premikajocih se delov, njihovo brezhibnost in
druge pogoje, ki lahko vodijo do nevarnosti pri delu. Poskodbe naj, pred nadaljnjo uporabo orodja, odpravi ustrezno
usposobljeni strokovnjak. Pred zagonom orodja z njega odstranite vse kljuce in pripomocke za nastavljanje.

«  Vrednih ¢asovnih razmikih je treba pregledati orodje in zagotoviti, da so podatki o zmogljivosti in oznake, ki jih
zahteva ta del standarda ISO 11148, pravilno in ¢itljivo oznacene na orodju. Zaposleni/uporabniki morajo za nabavo
nadomestnih oznacevalnih nalepk kontaktirati s proizvajalcem, e je treba.

«  Poskrbite, da bo orodje vedno v varnem delovnem stanju, hkrati pa ga redno pregledujte glede morebitnih poskodb in
delovanja. Orodje naj razstavlja le usposobljeno osebje. Orodja nikoli ne razstavljajte brez predhodne preucitve navodil
za vzdrZevanje.

1.2 NEVARNOST IZVRZENIH DELCEV

«  Pred vsakim vzdrZzevanjem, nastavljanjem, prilagajanjem ali odstranjevanjem sklopa nosu ali dodatne opreme
odklopite cev za dovajanje zraka.

«  Zavedajte se, da lahko napake pri obdelovancu ali opremi oz. samem vstavljenem orodju povzrocijo izstrelke z veliko
hitrostjo.

«  Med uporabo orodja vedno nosite zascito za oci, odporno proti udarcem. Stopnjo zahtevane zascite je treba oceniti
pred vsako uporabo.

«  Socasno je treba oceniti tudi tveganje za druge ljudi v okolici.

«  Zagotovite, da bo obdelovanec varno pritrjen.

«  Preverite, ali je sredstvo za za3cito proti izvrzenim vijakom in/ali trnom namesceno in deluje.
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NE uporabljajte orodja brez names¢enega zbiralnika odpadnih trnov.
Opozorite okolico na morebitno sunkovito izmetavanje trnov iz sprednjega dela orodja.
Orodja med uporabo nikoli NE usmerjajte proti ljudem.

NEVARNOSTI MED DELOVANJEM

Ob uporabi orodja so lahko upravljavceve roke izpostavljene nevarnostim, vklju¢no z drobljenjem, udarci, urezi,
odrgninami in vrocino. Za zascito rok nosite primerne rokavice.

Upravljavci in vzdrzevalci morajo biti fizicno zmozni, da obvladajo velikost, tezo in moc¢ orodja.

Orodje drzite pravilno, bodite pripravljeni na odzive ob obicajnih ali nenadnih gibih in uporabljajte obe roki.

Rocaji orodja naj bodo vedno suhi, ¢isti in brez olja ter masti.

Med upravljanjem orodja ohranjajte ravnotezje telesa in stabilno stojo.

Ob prekinitvi dovoda zraka sprostite napravo za zagon in ustavitev.

Uporabljajte le maziva, ki jih je priporocil proizvajalec.

Izogibajte se stiku s hidravli¢no teko¢ino. Ce slu¢ajno pride do stika, zadevni del temeljito izperite z vodo ter tako
zmanjsajte nevarnost za drazenje koZe.

Varnostni listi za vsa hidravli¢na olja in maziva so na voljo na zahtevo pri vasem dobavitelju orodij.

Izognite se neprimernemu polozaju telesa, ker je za te polozaje zelo verjetno, da se takrat ne boste sposobni odzvati
na obicajni ali nepri¢akovani premik orodja.

Ce je orodje pritrjeno na napravo za vzmetenje, zagotovite, da bo pritrditev varna.

Zavedaijte se nevarnosti stiska, ¢e nos orodja ni namescen.

NE uporabljajte orodja, ki ima odstranjeno ohisje nosu.

Pred zacetkom dela, morate imeti roke varno oddaljene od aktivnega dela orodja.

Med prenasanjem orodja, prsta nikoli ne drzite na sprozilnem stikalu, kajti slednjega bi lahko po nesreci aktivirali ter
povzrocili poskodbe.

Pazite, da vam orodje NE pade na tla oz. ne uporabljajte ga namesto kladiva.

NEVARNOSTI PRI PONAVLJAJOCIH SE GIBIH

Ob uporabi orodja bo upravljavec morda obcutil neudobje v dlaneh, rokah, ramenih, vratu ali drugih delih telesa.

Med uporabo orodja mora upravljavec zavzeti udobni polozaj telesa in ohranjati stabilno stojo ter se izogibati nevarnim
ali neuravnotezenim polozajem telesa. Upravljavec mora spreminjati drzo med dolgimi nalogami, to lahko pomaga, da
se izogne neudobju in utrujenosti.

Ce upravljavec zacuti znake, kot so trajno ali pojavljajo¢e se neudobje, bole¢ina, kljuvanje, zbadanje, odrevenelost,
peko¢ obcutek ali okornost, teh znakov ne sme prezreti. Sporociti jih mora delodajalcu in se posvetovati z zdravnikom.

NEVARNOSTI PRI UPORABI DODATNE OPREME

Odklopite orodje z dovoda zraka pred namestitvijo ali odstranitvijo sklopa nosu ali dodatne opreme.
Uporabljajte samo velikosti in tipe dodatne opreme in potro$nega materiala, ki jih priporoca proizvajalec orodja, ne uporabljajte
drugih tipov ali velikosti dodatne opreme oz. potroSnega materiala.

NEVARNOSTI NA DELOVNEM MESTU

Zdrsi, spotiki in padci so najpogostejsi vzroki za poskodbe na delovnem mestu. Zavedajte se, da so spolzka tla posledica uporabe
orodja in nevarnost spotika povzrocajo cevi za zrak oz. hidravli¢ne cevi.

Bodite pozorni v neznanem okolju. Tam obstajajo skrite nevarnosti, kot so elektri¢ni ali drugi oskrbovalni kabli.

Orodje ni namenjeno za uporabo v potencialno eksplozivnem ozraéju in ni izolirano proti stiku z elektri¢nim tokom.

Prepricajte se, da v okolici ni elektri¢nih kablov, plinskih cevi itd., ki lahko povzrocijo nevarnost, e jih poskodujete med uporabo orodja.
Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Ohranjajte lase, obleko in rokavice pro¢ od premikajocih se delov
opreme. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v premikajoce se dele.

NEVARNOSTI ZARADI HRUPA

Izpostavljenosti visoki ravni hrupa lahko povzrodi trajno in nepopravljivo izgubo sluha in druge tezave, kot so tinitus
(zvonjenje, brnenje, zvizganje ali brencanje v usesih). Zato sta bistveni ocena tveganja in izvajanje ustreznega nadzora
za ta tveganja.

Ustrezni ukrepi za zmanjsanje tveganja lahko vkljucujejo materiale za blazenje, ki preprecujejo »zvonjenje«
obdelovanca.

Zascito sluha uporabljajte v skladu z delodajalcevimi navodili in kot jo zahtevajo predpisi o zas€iti zdravja in varnosti
na delovnem mestu.

Da bi preprecili nepotrebno povecanje hrupa izberite, vzdrzujte in zamenjajte potroSne / vstavljene dele tako, kot je
priporoceno v navodilih tega priro¢nika.
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1.8 NEVARNOSTI ZARADI TRESLJAJEV

+  lzpostavljenost tresljajem lahko povzroci poskodbe Zivcev in oskrbe s krvjo na dlaneh in rokah.

« Ko delate na hladnem, nosite topla delovna oblacila in poskrbite, da bodo dlani tople in suhe.
Ce zacutite odrevenelost, zbadanje, bolecino ali postane koza na prstih in dlaneh bleda, prenehajte uporabljati orodje,
povejte delodajalcu o teh pojavih in se posvetujte z zdravnikom.

. Ceje mogoce, podprite tezo orodja s stojalom, napenjalnikom ali izravnalnikom tresljajev, ker lahko potem drzite
orodje z rahlejsim prijemom.

«  Sestavljeno elektri¢no orodje za slepe kovice uporabljajte v skladu z navodili tega priro¢nika, da preprecite nepotrebno
povecanje tresljajev.

« « Da prepretite nepotrebno povecanje ravni tresljajev, izberite, vzdrZzujte in zamenjajte potro3ne/vstavljene dele tako,
kot je priporoceno v navodilih tega priro¢nika.

«  Orodje drzite z lahkim, vendar varnim prijemom, pri ¢emer upostevajte potrebne reakcijske sile rok, saj je tveganje
zaradi tresljajev na splodno vecje, Ce je sila prijema vecja.

1.9 DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA PNEVMATSKA IN HIDRAVLICNA ORODJA

. Tlak zraka v dovodu ne sme presegati 7 barov (102 psi).

«  Zrak, ki je pod tlakom, lahko povzroc¢i hude poskodbe.

«  Vklopljenega orodja nikoli ne pustite brez nadzora. Ko orodja ne uporabljate ali pred zamenjavo dodatne opreme ali
popravili odklopite cev za dovod zraka z orodja.

«  Nikoli ne usmerite curka zraka nase ali na ljudi v okolici.

«  Cevi, ki zaradi tlaka opletajo, lahko povzrocijo hude telesne poskodbe. Vedno preverite, ali cevi in prikljucki niso
poskodovani oz. zrahljani.

- Pred uporabo orodja preverite brezhibnost zra¢nih cevi ter drugih povezav. Ne mecite tezkih predmetov na cevi. Udarec
cevi z ostrim predmetom lahko povzroci notranje poskodbe in privede do prezgodnje odpovedi cevi.

«  Hladen zrak usmerite stran od rok.

«  Kadar koli uporabljate univerzalne vrtljive sklopke (razcepne sklopke), morate namestiti zati¢e za zapahnitev in
uporabiti varovalni kabel za cevi, da bi zavarovali cev pred morebitnimi napakami priklopa cevi na orodje ali cevi na cev.

«  Orodja nikoli NE dvigujte tako, da ga drzite za cev. Za dvigovanje vedno uporabite rocaj.

«  Odprtine za prezratevanje morajo biti vedno pretocne.

«  Pazite, da v hidravli¢ni sistem ne bo zasla umazanija in drugi tujki, ki bi lahko povzrocili okvare.

«  Olje, ki je pod tlakom, lahko povzroci hude poskodbe.

«  Pred uporabo preverite, ali hidravlicne cevi niso poskodovane. Vsi hidravli¢ni prikljucki morajo biti pred uporabo ¢isti,
trdno priklopljeni in zategnjeni. Ne mecite tezkih predmetov na cevi. Udarec cevi z ostrim predmetom lahko povzroci
notranje poskodbe in privede do prezgodnje odpovedi cevi.

«  NEvlecite ali premikajte ojacevalne enote tako, da uporabljate cevi. Vedno uporabljajte rocaj enote.

«  Uporabljajte samo cisto olje in opremo za polnjenje.

«  Uporabljajte samo priporocene hidravli¢ne tekocine.

«  Najvisja temperatura hidravli¢ne tekocine na vstopu je 100 °C (212 °F).
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2. SPECIFIKACLJE

2.1 SPECIFIKACIJE ZA NAMESCANJE ORODJA

Zracni tlak Najmanjsi - najvedji 5-7 bar (72,5-101,5 psi)
Potrebna prosta koli¢ina zraka @ 5,5 bar (80 psi) 18,5 litra
Min. pod obremenitvijo 29mm (1,14 in)
Hod Prosti tek 32mm (1,26 in)
Vlecna sila @ 5,5 bar (80 psi) 32,4 kN
Cas ciklusa Priblizno 1,7 sekunde
Teza bata (brez opreme nosu) 1,47kg (3,23 Ib)

Pistola in ojacevalnik (brez opreme

Skupna teza nosu) 40kg (88 Ib)

Vrednost hrupa dolocena v skladu s testno kodo hrupa ISO 15744 in ISO 3744. 7287
Raven zvo¢ne moci z oceno A dB(A), Lya Negotovost hrupa: kys = 3,0 dB(A) 88,3 dB(A)
Raven zvo¢nega tlaka z oceno A na delovni postaji dB(A), L,a | Negotovost hrupa: ke, = 3,0 dB(A) 82,8 dB(A)
Konica emisije zvo¢nega tlaka z oceno C dB(C), L,ckonica Negotovost hrupa: k,c = 3,0 dB(C) 84,7 dB(C)
Vrednost hrupa dolocena v skladu s testno kodo tresljajev ISO 20643 in ISO 5349. 7287
Raven oddajanja tresljajev, anq: Odstopanje: k= 1,609 m/s? 5,631 m/s?

Zagotovljena vrednost emisije tresljajev v skladu z EN 12096
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2.2 MERE ORODJA
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Mere, navedene v okrepljeni pisavi, veljajo v primeru, ko je bat zadaj.
Mere so navedene v palcih in milimetrih.
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3. PREDVIDENA UPORABA

Hidro-pnevmatsko orodje 07287 je namenjeno pritrjevanju zapornih vijakov in slepih kovic s prelomnim trnom Stanley
Engineered Fastening pri visoki hitrosti, zato je idealno orodje za serijsko montazo ali montazo na tekocih trakovih pri
najrazli¢nejsih nacinih uporabe v vseh industrijskih panogah.

Orodje 07287 je sestavljeno iz daljinskega ojacevalnika ali koncepta locenega orodja z glavo s pistolnim roc¢ajem, zracnih in
oljnih ojacevalnikov ter jeklenega ohisja (glejte strani 9, 22, 23, 25 in 26).

Glava s pistolnim roc¢ajem, opremljena s podolgovatim deflektorjem, je standardno orodje, za katero sta v okviru dodatne
opreme na voljo zbiralnik odlomljivih delov in adapter za izmet (ve¢ informacij na strani 19). Narociti je mogoce tudi samo
osnovno orodje (Stevilka dela 07287-00200 3m ali 07287-00300 5m), ki ni opremljeno sklopom nosu.

NE uporabljajte naprave v vlaznih pogojih ali v prisotnosti vnetljivih tekocin in plinov.

3.1 IZBIRA ORODJA

PRITRDILNI ELEMENT KONICA NOSU DAPTER SKLOP NOSU
SKLOPA NOS

Premer Stevilka dela | Stevilka dela Stevilka dela

PODATKOVNI LIST

Stevilka dela

24,8mm (3/16") - - 07220-08100 70mm 19mm 07900-00905
AVBOLT 26,4mm (1/4") - - 07220-07500 70mm 19mm 07900-00905
28,0mm (5/16") = = 07220-07700 100mm 27 mm 07900-00905
24,8mm (3/16") Navpicne ploskve 73200-04300 07200-02500 21T mm -
24,8 mm (3/16") Vodoravne ploskve 73200-04300 07200-02700 21 mm -
26,4mm (1/4") Navpicne ploskve 73200-04300 07200-02600 21 mm -
26,4mm (1/4") Vodoravne ploskve 73200-04300 07200-02800 21T mm -
26,4mm (1/4") Vodor. ploskve 73200-04300  07200-03300 21 mm -
(stopnicaste)’
@6,4mm (1/4") Okrogle 73200-04300  07200-03500 21 mm -
AVDELOK® 28,0mm (5/16") Vodoravne ploskve - 07220-02700 27 mm -
28,0mm (5/16") Vodor. ploskve - 07220-03400 27 mm -
(stopnicaste)’
28,0mm (5/16") Okrogle - 07220-05600 130mm 27 mm -
210mm (3/8") Okrogle - 07220-02000 100mm 27 mm -
210mm (3/8") Okrogle (stopnicaste)’ - 07220-03500 27 mm -
210mm (3/8") Kratke - 07220-06100 27 mm -
AVSEAL’ Il g16mm Glejte PODATKOVNI 07220-06800 100mm 27mm 07900-00840
LIST
AVTAINER 210mm (3/8") 07498-00802 07267-00800  71230-15600 130mm 23mm -
HEMLOK" 26,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71230-15800 23mm -
26,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800 71230-15800 27 mm =
INTERLOCK" 26,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71220-15400 130mm 27 mm -
210mm (3/8") 73200-04501 - 73200-04500 110mm 27mm -
MAXLOK" 24,8mm (3/16") - 73200-04300 07610-02000 19mm -
6,4mm (1/4") = 73200-04300 07610-02100 19mm -
26,4mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71230-15800 27 mm -
MONOBOLT  26,4mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71220-15400 130mm 27mm -
210mm (3/8") 07220-07101 - 07220-07200? 110mm 27 mm -
210mm (3/8") 07220-07101 - 07229-12923 1T10mm 27 mm =
NEOBOLT" 28,0mm (5/16") - - 73200-05000 100mm 27mm 07900-01071
210mm (3/8") = = 73200-05100 100 mm 27 mm 07900-01071
NEOBOLT XT ~ @10mm (3/8") - - 73200-05400 100mm 27 mm -

1 Stopnicasta nakovala zagotavljajo manjso deformacijo obrocev, kar omogoca namescanje izdelkov Avdelok® v mehkejse materiale, kot so plastika, les itd.

2 Tip 120° za celotni segment.
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4. ZACETEK DELOVANJA

A POMEMBNO - PRED UPORABO ORODJA PAZLJIVO PREBERITE VARNOSTNA PRAVILA NA STRANEH 4 IN 6.

Pred uporabo
«  lIzberite opremo, ki ustreza sprednjemu delu, in jo namestite.
«  Orodje za postavljanje prikljucite na dovod zraka. Pritisnite in sprostite sproZilec 6, da preverite pravilnost delovanja.

A POZOR - Za pravilno delovanje orodja je treba uporabiti ustrezen tlak. Ce tlak ni nastavljen kot je predpisano,
lahko pride do poskodb opreme in osebja. Tlak dovoda ne sme presegati predpisanega v specifikacijah orodja.

4.1 DOVOD ZRAKA

V'sa orodja obratujejo s stisnjenim zrakom. Regulator tlaka v omarici je nastavljen na optimalni tlak 5,25 bara. Merilnik
tlaka v omarici ne glede na vrednost tlaka dovodnega zraka vedno kaze najvecji tlak 5,25 bara. Regulatorja tlaka v omarici
v nobenem primeru ne smete nastavljati. Poleg tega priporo¢amo uporabo zunanjih regulatorjev tlaka in sistemov

za samodejno mazanje/filtriranje na glavnhem dovodu zraka. Namestiti jih je treba v razdalji do 3 metre od orodja (glej
spodnji diagram), da zagotovite ¢im daljso zivljenjsko dobo orodja in ¢im manj vzdrzevanja orodja.

A POZOR - Regulator tlaka v omarici je nastavljen na 5,25 bara.
A POZOR - Regulatorja tlaka v nobenem primeru ne smete nastavljati.

A POZOR - Varnostni ventil v omarici je nastavljen na 5,25-5,30 bara.
A POZOR - Varnostnega ventila v nobenem primeru ne smete nastavljati.

Cevi za dovod zraka morajo zagotavljati vsaj 150 % vecjo zmogljivost tlaka od najvecjega tlaka, vzpostavljenega v sistemu,
oziroma prenesti 10 barov, kar koli je visje. Cevi za zrak morajo biti odporne proti olju, zunanji del mora biti odporen

na odrgnjenje in morajo biti ojacane, kjer lahko pogoji delovanja povzrocijo poskodbe. Vse dovodne cevi zraka morajo imeti
najmanjsi premer vsaj 6,4mm ali 1/4 palca.

Podrobnosti o dnevnem servisiranju najdete na strani 15.

ZAUSTAVLJALNIK
(UPORABLJA SE MED
VZDRZEVANJEM FILTRA/
REGULATORJA ALI MAZALNIH
ENQOT)

TOCKA PRIKLOPA
GLAVNEGA DOVODA

\
-
._[ 1—1

2

“7=—~ TOCKA IZPUSTA
o, < GLAVNEGA
SN DOVODA

~

REGULATOR TLAKA SISTEMA
ZA SAMODEJNO MAZANJE
IN FILTER (IZPRAZNITE DNEVNO)

o~ A Avdel




SLOVENSCINA PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

4.2 PRINCIP DELOVANJA

MOZNOST 1

. Prepricajte se, ali je namescena pravilna oprema za nos.

«  Orodje prikljucite na dovod zraka.

+  Telo pritrdilnega elementa naravnost vstavite v luknjo, pripravljeno za pritrditev.
- Namestite orodje na steblo pritrdilnega elementa, ki je zunaj luknje.

«  Popolnoma pritisnite sprozilec. Orodje bo v ciklu pritrdilo pritrdilni element.

MOZNOST 2

. Prepricajte se, ali je namesc¢ena pravilna oprema nosu.

«  Orodje prikljucite na dovod zraka.

«  Vstavite steblo pritrdilnega elementa v nos orodja.

«  Orodje s pritrdilnim elementom naravnost vstavite v luknjo, pripravljeno za pritrditev.
«  Popolnoma pritisnite sprozilec. Orodje bo v ciklu pritrdilo pritrdilni element.

10
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5. SKLOPINOSU

Pred upravljanjem orodja zagotovite, da ste namestili pravilen sklop sprednjega dela. Ce poznate $tevilko originalnega
celotnega orodja ali podrobnosti pritrdilnega elementa, ki ga zelite namestiti, boste lahko narocili nov celoten sklop
sprednjega dela s pomocjo izbirnih tabel na straneh 11 in 12.

5.1 NAVODILA ZA NAMESTITEV

POZOR - Pri namesc¢anju ali odstranjevanju sklopov nosu je treba odklopiti dovod zraka, razen ce ni posebej
navedeno drugace.

«  Celjusti rahlo premazite z litijevo mastjo Moly.

«  Celjusti 5 vstavite v ohisje ¢eljusti 4 ali vpenjalni nastavek 3, odvisno od tega, ali uporabljate kratek ali dolg sklop nosu (za dolocitev
glejte spodnjo tabelo).

«  Vstavite razpiralnik Celjusti 7 v ohisje Celjusti 4 (v odprtino v obliki ¢rke 'V’ v Celjusti) ali vstavite sprednje vodilo vzmeti 6 v vpenjalni
nastavek 3.

«  Namestite blaZilnik 8 na razpiralnik celjusti 7.

« Namestite vzmet 9 na razpiralnik Celjusti 7 ali na sprednje vodilo vzmeti 6.

«  Pridolgem sklopu nosu privijte zadnje vodilo vzmeti 10 v vpenjalni nosilec 3.

«  Nazadnji priklju¢ek orodja namestite zaklepni obro¢ 11.

«  Orodje drzite obrnjeno navzdol in privijte sestavljeno ohisje Celjusti ali vpenjalni nastavek na kon¢ni prikljucek ter ga zategnite
s kljucem.

«  Privijte konico nosu 1 v ohi$je nosu 2.

«  Namestite ohisje nosu 2 na ohisje Celjusti 4 ali vpenjalni nastavek 3, ga privijte na orodje in zategnite s klju¢em.

1 2
e S TR ]
1 2

Slika 2

5.2 SESTAVNI DELI ZA SESTAVLJANJE NOSU 07287

V tej tabeli so navedeni sklopi nosu. Vsak sklop nosu predstavlja edinstven sklop sestavnih delov, ki jih je mogoce narociti
lo¢eno. Stevilke delov se nanasajo na zgornjo sliko. Priporo¢amo, da imate nekatere dele na zalogi, saj jih boste morali redno
menijati. Pozorno preberite navodila za servisiranje sklopov nosu na naslednji strani. Vsi sklopi nosu prav tako vkljucujejo
zaklepno matico 11 s Stevilko dela 07340-00327.

SKLOP NOSU

07498-00500

07497-03202

07498-00501

07498-00502

07497-03002*

07498-00507

07500-02005

07498-00503

SKLOP NOSU
07490-04900

1
07490-04400

2
07340-00306

4
07340-00304

5
07340-07502

7
07340-07503

8
07340-01503

9
07340-01502

07498-01300

07498-01400

07340-00306

07340-00304

07340-07502

7340-07503

07340-01503

07340-01502

07498-04600

07498-03202

07340-00306

07340-00304

07498-04501*

07498-04502

07498-03003

07100-04003

07498-04700

07498-04701

07340-00306

07498-04503

07498-04501*

07498-04900

07498-03003

07100-04003

1




SLOVENSCINA

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

5.3 IZBIRNE TABELE Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® in Hemlok®

SKLOPI NOSU

Izbirne tabele za Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® in Hemlok®

ELEMENT
1 KONICA NOSU
2 OHISJE CELJUSTI
3 OHISJE NOSU
4 CELJUSTI
5 RAZPIRALNIK CELJUSTI
6 VZMET
7 VODILO VZMETI
8 POKROV ZA ZASCITO PRED PRAHOM

MONOBOLT® 07229-12923 (07220-07200 s celotnim segmentom celjusti 73411-05012)

ST. DELA

07220-07101
07220-06304
07220-07202
73411-05001
07220-06302
07220-06305
07220-06301
07220-02108

RN N

AVDELOK’
VPENJALNI | CELJUSTI VODILO
OP1S NAKOVALO | NASTAVEK | NASTAVKA | vzMETI
SKLOP NOSU 1 p) 3 4
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02500 02501 02101 02102 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02600 02601 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02700 02701 02101 02102 02104 02103
1 2 3 4 5 6 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02800 02801 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03300 03301 03302 02302 02104 02103
e |/ — —_d._.L 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
e R A mam 03500 03501 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02000 02001 02002 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
02700 02601 02701 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
03400 03401 03402 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03500 03501 03502 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
05600 05401 02701 02606 02603 02605 02604
AVTAINER® 07498-00800
ELEMENT OPIS ST.DELA KOL.
1 KONICA NOSU 07498-00802 1
2 OHISJE NOSU 07498-00501 1
3 VPENJALNI NASTAVEK 07498-00801 1
4 CELJUSTI 07220-02302 1SET
5 VODILO VZMETI 07498-00803 1
6 VZMET 07500-02005 1
7 VODILO VZMETI Z NAVOJEM 07498-00503 1
8 ZAKLEN| OBROC 07340-00327 1

Nakovala imajo za lazjo dolocitev vtisnjeno »3/16M« ali »1/4M«

ELEMENT

MAXLOK® 07610-02000 & 07610-02100

07610-02000

ST. DELA

NAKOVALO 07610-02001
VPENJALNI

NASTAVEK 07610-02002
CELJUSTI

NASTAVKA 07610-02003
VZMET 07610-02107
VODILO VZMETI 07220-02104
TORNI OBROC 07610-02004

07610-02000
ST. DELA

07610-02101

07610-02102

07610-02103

07610-02107
07220-02104
07610-02004

12
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SKLOPI NOSU
Izbirne tabele za Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® in Hemlok®

HEMLOK® 07612-02000

ELEMENT OPIS ST. DELA (o]
3 7 8 1 KONICA NOSU 07612-02001 1
l\ 2\ || T ; ; | /_{/‘ 2 OHISJE CELJUSTI 07612-02003 1
lll't 1 s 3 CELJUSTI 07612-02002 1 SET
u m I J 4 RAZPIRALNIK CELJUSTI 07498-04502 1
{ |[ l &f\ﬂ 5 BLAZILNIK 07498-03003 1
6 ZAKLENI OBROC 07340-00327 1
N — 7 VZMET 07500-00418 1
8 OHISJE NOSU 07340-00306 1

5.4 NAVODILA ZA SERVISIRANJE

Sklope nosu je treba servisirati enkrat tedensko.

«  Popolnoma odstranite sklop nosu, pri ¢emer v nasprotni smeri izvedite postopek »Navodila za namestitev«.
«  Vsak obrabljen ali poskodovan del je treba zamenjati z novim.

- Posebej preverite obrabljenost celjusti.

«  Preverite, ali je cev sklopa razpiralnika Celjusti 7 (Ce je namescena) ali sprednje vodilo vzmeti 6 deformirano.
. Preverite, ali je vzmet 9 deformirana.

«  Sestavljajte skladno z navodili za namestitev.

Stevilke delov v krepki pisavi se nanasajo na sklop nosu na strani 11.

13
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6. DODATKI

6.1 DODATKI

Ta komplet omogoca lazjo uporabo omarice na delovnem mestu ter
shranjevanje pistole orodja v priro¢nem polozaju.

SEZNAM DELOV ZA 07265-09500 ! %"

1 07265-09501 GUMIJAST ROCAJ 1 -
2 07265-09502 CEV S KAVLJEM 1
3 07265-09504 VIJAKI M5 2
4 07265-09503 NOSILEC 1
5 07265-09505 MATICE M5 3
6 07265-09508 PODSTAVEK 1
7 07265-09507 VIJAK M5 4
8 07265-09506 VIJAK M5 1
9 07265-09512 VIJAK M5 2
10 07265-09511 SPONKE 2
11 07265-09509 PLOSCA 1

6.2 ADAPTER ZA IZMET

Ce je adapter names¢en med orodjem in sklopom nosu, zagotovi, da se
stebla pritrdilnih elementov izvrzejo na spredniji strani orodja. Za izbiro
pravilne Stevilke dela upostevajte premer stebla pritrdilnega elementa.

14
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SLOVENSCINA

6.3 KOMPLET ZA HITRO PRIKLJUCITEV

Ta komplet omogoca hitro prikljucitev rocaja in cevi na omarico.

*15 16

Seznam delov kompleta za hitro prikljucitev 07267-01250

SEZNAM DELOV ZA 07267-01250

ELEMENT ST.DELA KOL. REZERVNI
DELI
1 07265-03206 MATICA 4 -
2 07265-03269 PRIKLJUCEK 4 -
3 07265-03295 PODALJSEK CEVI ZA ZRAK 1 -
4 07265-09296 PODALJSEK CEVI ZA OLJE 2 -
5 07265-03204 PODLOZKA 4 -
6 07265-03205 VIJAK 4 -
7 07265-03275 PLADENJ 1 -
8 07267-01022 MAZALKA 2 -
9 07265-02031 PODLOZKA 6 -
10 07265-03278 | MAZALKA ZA HITRO PRITRDITEV 2 -
11 07267-03277 SPOJKA ZA HITRO PRITRDITEV 2 -
12 07265-03272 PODLOZKA 1 -
13 07265-03221 PRIKLJUCEK 2 -
*14 07267-03251 GUMIJAST OBROC 1 -
=5 07267-03252 PODLOZKA DISTANCNIKA 1 -
*16 07265-03292 SPONKA 1 -

*Ti elementi so del osnovnega orodja in niso del kompleta za hitro prikljucitev

15
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7. SERVISIRANJE ORODJA
Poleg rednega servisiranja morate izvesti tudi celovit pregled, in sicer vsako leto ali vsakih 500.000 ciklov, kar koli je prej.

POZOR - Za ciScenje nekovinskih delov orodja nikoli ne uporabljajte kemicnih sredstev ali drugih mo¢nih kemikalij.
Take kemikalije lahko oslabijo materiale, iz katerih so izdelani ti deli.
POZOR - Pred vzdrzevanjem odstranite vse nevarne snovi, ki bi se lahko nabrale med delom.

POZOR - Delodajalec je odgovoren, da zagotovi, da bodo navodila za vzdrZzevanje posredovana ustreznemu
osebju.

POZOR - Upravljavec sme vzdrzevati ali popravljati orodje samo, ce je ustrezno usposobljen za to.

POZOR - Orodje je treba redno preverjati glede poskodb in okvar.

- g

POZOR - Preberite varnostna navodila na straneh od 4 do 6.

7.1 DNEVNO SERVISIRANJE

«  Vsakodnevno, pred uporabo ali e orodje uporabljate prvi¢ oziroma Ce sistem za samodejno mazanje ne deluje ali
ni nameséen, v odprtino za dovod kapnite nekaj kapljic ¢istega mazalnega olja. Ce orodje uporabljate neprekinjeno,
morate vsaki dve do tri ure z njega odklopiti cevi za zrak in vanj kapniti nekaj kapljic olja.

- Preverite tesnjenje zraka. Ce so cevi in spoji poskodovani, jih zamenjajte z novimi.

«  Cena sklopu za pripravo zraka ni name$¢enega filtra, morate, pred priklopom cevi na orodje slednjo odzraiti in iz nje
odstraniti vodo ter ne¢istoce. Ce filtre obstaja, izpraznite vodo iz njega.

. Preverite, ali imate pravilno opremo za nos.

. Preverite nivo olja v posodi ojacevalnika. Po potrebi dolijte predpisano polnilno olje.

7.2 TEDENSKO SERVISIRANJE

«  Demontirajte in ocistite sklop nosu, pri ¢emer posebno pozornost namenite ¢eljustim. Pred sestavljanjem namazite
z litijevo mastjo Moly EP 3753.

«  Preverite pus¢anje olja in pusc¢anje zraka na cevi za dovod zraka in prikljuckih.

Priporo¢amo, da za vse servise uporabite servisni komplet (Stevilka dela 07900-02670).

7.3 SERVISNI KOMPLET

Servisni komplet 07900-02670

Stevilka dela Koli¢ina
07900-00589 RAZPIRALNIK 1
07900-00590 POTISKALO 1
07900-00591 KROGLA 1
07900-00592 MERILNIK 1

16
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7.4 VZDRZEVANJE

Orodje je treba vsakih 500.000 ciklov popolnoma razstaviti ter zamenjati obrabljene in poskodovane sestavne dele oz.
zamenjati te dele po priporocilu. Zamenjati je treba vse O-obroce in tesnila ter jih pred sestavljanjem namazati z litijevo
mastjo Moly EP3753.

A\ OPOZORILO - Preberite varnostna navodila na straneh od 4 do 6.

A OPOZORILO - Delodajalec je odgovoren, da zagotovi, da bodo navodila za vzdrzevanje posredovana
ustreznemu osebju.

A\ OPOZORILO - Upravljavec sme vzdrzevati ali popravljati orodja samo, ée je ustrezno usposobljen za to.

A OPOZORILO - Orodje je treba redno preverjati glede poskodb in okvar.

Stevilke delov v krepki pisavi se nanasajo na seznam splo3nih sklopov in sestavnih delov na straneh 22 in 23.

«  Zracnivod je treba pred kakrsnim koli poskusom servisiranja ali razstavljanja odklopiti razen Ce je izrecno navedeno drugace.

«  Priporocamo, da vsakrsna razstavljanja izvajate v cistih pogojih.

- Preden orodje razstavite, odstranite sklop nosu. Navodila za preprosto odstranjevanje so navedena v razdelku o sklopih
nosu na straneh 10in 11.

«  Zrocaja orodja odstranite izpustni vijak 18 in podlozko 19 ter iz orodja odtocite olje.

- Zapopolno servisiranje orodja svetujemo, da nadaljujete z razstavljanjem podsklopov v vrstnem redu, prikazanem v tabeli.

«  Preden lahko odklopite cev za olje 26 in cev za zrak 27 z rocaja orodja, potisnite objemko 22 navzdol, da omogocite
dostop do cevi.

- Cev za zrak odklopite tako, da pritisnete in spustite prikljucek za hitro sprostitev. Z dvema klju¢ema odvijte cev za olje iz
prikljucka 21, pri cemer pustite prikljucek pritrjen na rocaju orodja. Odstranite rocaj orodja.

Pred vzdrzevanjem je treba odstraniti morebitno nevarne snovi, ki bi se lahko nakopicile na stroju zaradi delovnih
postopkov.

7.5 ZBIRALNIK VIJACNIH STEBEL

Stevilke delov v krepki pisavi se nanasajo na sliko zbiralnika vija¢nih stebel na strani 19.

- Ce zelite odstraniti sklop zbiralnika vija¢nih stebel z orodja, odvijte tri vijake 1 in potisnite adapter zbiralnika vija¢nih
stebel 8 skupaj z zbiralnikom vija¢nih stebel z zadrzevalnega pokrova 3* (*na straneh 22 in 23).

«  Odvijte vijaka 2 in locite sklop zbiralnika vijacnih stebel z adapterja zbiralnika vijacnih stebel.

«  Sestavite v obratnem vrstnem redu demontaze.

7.6 SKLOP BATA

Stevilke delov v krepki pisavi se nanasajo na seznam splo3nih sklopov in sestavnih delov na straneh 22 in 23.

+  Vpnite rocaj orodja 1 v primez, opremljen z mehkimi ¢eljustmi, in s klju¢em na povrsinah izboklin zadrzevalnega
pokrova 3 odvijte zadrZevalni pokrov skupaj z O-obro¢em 12.

«  Odstranite O-obro¢ 12 iz utora na zunanjem premeru zadrzevalnega pokrova 3 ter odstranite tesnilo 11 iz notranjega
premera.

«  Sklescami za varovalne obrocke odstranite varovalni obrocek 17 iz bata 2 in izvlecite nosilec deflektorja 4 ter vzmet 5.

«  Potisnite bat 2 iz zadnjega dela orodja (pri tem bo iz orodja brizgnilo nekaj olja).

«  Skles¢ami za varovalne obrocke odstranite varovalni obrocek 16 iz ro¢aja orodja in odstranite tesnilo na ustju 10.

«  Odstranite O-obroc¢ 14 in grafitni obroc¢ 13 z bata 2.

«  Sklop sestavite v obratnem vrstnem redu, kot ste ga razstavili, pri Cemer pazite, da pravilno namestite tesnila 10, 11, 14
in grafitni obro¢ 13, kot je prikazano na strani 21.

«  Batvstavite z orodjem za vstavljanje batov*.

7.7 SKLOP SPROZILA

Stevilke delov v krepki pisavi se nanasajo na sliko sploinega sklopa in seznam delov na straneh 22-23.
«  Sklju¢em odvijte varovalno matico 7 in odstranite sprozilo 6, O-obro¢ 15 in vzmet 8 iz rocaja 1.
«  Sestavite v obratnem vrstnem redu demontaze.

7.8 OMARICA

Stevilke delov v krepki pisavi se nana3ajo na sliko sploinega sklopa in seznam delov na strani 23.

«  Omarica je sestavljena iz dveh ojacevalnikov 4 in 25, pilotnega ventila 23, sklopa regulatorja tlaka in filtra 45 ter sklopa
prikazovalnika zra¢nega tlaka 53 skupaj s cevmi za zrak v notranjosti omarice.

«  Servisiranje je omejeno na odstranitev/zamenjavo celotnih sklopov in zamenjavo tesnil v pilotnem ventilu.

- Zarazstavljanje omarice je treba izvlec¢i osnovno plos¢o 61 in dele, ki so namesceni na njej. Da je to mogoce, je treba
najprej odklopiti vse cevi in odstraniti dele, ki preprecujejo izvlek osnovne plosce.

* Del je vkljucen v servisni komplet.
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7.9 OJACEVALNIKA ZA POTISKANJE IN VLECENJE

Stevilke delov v krepki pisavi se nanasajo na sliko sploinega sklopa in seznam delov na straneh 25-26.

. Ce zelite odstraniti ojacevalnika 4, 25 in posodo za olje 36, z dvema klju¢ema odVvijte cev za olja (pri¢akujte, da bo pri
tem izteklo nekaj olja iz cevi/ojacevalnika), nato odstranite cevi (priklju¢ki za hitro sprostitev), ki povezujejo ojacevalnik
s pilotnim ventilom.

«  Sklju¢em odstranite matici in pripadajoci podlozki, s katerimi je ojacevalnik pritrjen na osnovno plosco.

«  Dvignite ojacevalnik iz omarice.

. Za ponovno namestitev ponovite postopek v obratni smeri.

A\ PPOZOR - Preverjajte orodje v skladu z dnevnim in tedenskim servisiranjem.

A POZOR - Polnjenje je treba VEDNO izvesti po razstavljanju in pred zacetkom uporabe orodja.

7.10 SKLOP REGULATORJA TLAKA IN FILTRA

«  Ce zelite odstraniti sklop regulatorja tlaka in filtra 45 iz omarice, morate odklopiti obe cevi za zrak 59 in 63
na regulatorju.

«  Odstranite vijaka, distan¢nika, podlozki in matici, s katerimi je regulator pritrjen na omarico.

«  Odstranite sklop z omarice.

. Za ponovno hamestitev ponovite postopek v obratni smeri.

A POZOR - Regulator tlaka v omarici je nastavljen na 5,25 bara.

A\ POZOR - Regulatorja tlaka v nobenem primeru ne smete nastavljati.

A POZOR - Varnostni ventil v omarici je nastavljen na 5,25-5,30 bara.

A POZOR - Varnostnega ventila v nobenem primeru ne smete nastavljati.

7.11 SKLOP PRIKAZOVALNIKA ZRACNEGA TLAKA

Stevilke delov v krepki pisavi se nanasajo na sliko splosnega sklopa in seznam delov na strani 17.

«  Ce zelite odstraniti sklop prikazovalnika zra¢nega tlaka 53, odstranite cev za zrak z zadnjega dela merilnika.
«  Odstranite sponko z zadnjega dela merilnika in izvlecite merilnik s sprednje strani omarice.

«  Zaponovno namestitev ponovite postopek v obratni smeri.

«  Povsakem razstavljanju/sestavljanju MORATE sistem napolniti.

7.12 VARNOSTNI PODATKI ZA LITIJEVO MAST MOLY EP 3753

A POZOR - Za cisc¢enje nekovinskih delov orodja nikoli ne uporabljajte kemicnih sredstev ali drugih mo¢nih
kemikalij. Take kemikalije lahko oslabijo materiale, iz katerih so izdelani ti deli

Mast lahko narocite posamezno, Stevilka dela je navedena v Kompletu za servis spodaj.

Prva pomoc

KOZA:

ker je mast popolnoma odporna proti vodi, je najbolje, da jo odstranite z odobrenim emulgirnim ¢istilom za koZo.
ZAUZITJE:

Zagotovite da bo posameznik popil 30 ml magnezijevega mleka, najbolje v kozarca mleka.

ocCl:

drazi, a ni skodljivo. Izperite z vodo in pois¢ite medicinsko pomoc.

Pozar

PLAMENISCE: Nad 220 °C.

Ni razvriceno kot vnetljivo.

Primerna sredstva za gasenje: CO2, halon ali curki vode, ¢e sredstva uporabljajo izkuseni upravljavci.
Okolje

Zberite za sezig ali odstranjevanje med odpadke na odobrenem odlagaliscu.

7.13 VAROVANJE OKOLJA

Zagotovite skladnost s predpisi, ki se uporabljajo za odstranjevanje med odpadke. Vse odpadne izdelke odstranite na zbirno
mesto ali obrat, ki ima certifikat, da ne bi izpostavili nevarnosti osebja in okolja.
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8. SPLOSNI SKLOPI
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SEZNAM DELOV ZA 07287-01000

07287-01000 SEZNAM DELOV SKLOPA ROCAJA

ELEMENT ST.DELA . | REZERVNI | ELEMENT ST.DELA . | REZERVNI
DELI DELI
1 07287-01001 | ROCAJ 1 - 14 07267-01014 | OKROGLO TESNILO 1 -
2 07287-01002 | BAT 1 - 15 07555-00502 | OKROGLO TESNILO 1 -
3 07287-01003 | ZADRZEVALNI POKROV 1 - 16 07267-01016 | VAROVALNI OBROCEK 1 -
4 07267-01004 | NOSILEC DEFLEKTORJA 1 - 17 07267-01017 | VAROVALNI OBROCEK 1 -
5 07267-01005 | VZMET 1 - 18 07265-02010 | IZPUSTNIVIJAK 2 -
6 07265-03023 | SPROZILO 1 - 19 07265-02011 PODLOZKA 2 -
7 07265-03022 | VAROVALNA MATICA 1 - 20 07265-02031 PODLOZKA 2 -
8 07555-09219 | VZMET 1 - 21 07267-01022 | PRIKLJUCEK 2 -
9 07287-00215 | DEFLEKTOR VIJACNIH 1 - 22 07267-01025 | OBJEMKA 1 -
STEBLOV
10 07267-01010 | TESNILO NA USTJU 1 - 23 73200-02040 | FIKSNI ADAPTER 1 -
11 07267-01011 | TESNILO 1 - 24 07287-01004 | PRIKLJUCEK ZA ZRAK 1 -
12 07267-01012 | OKROGLO TESNILO 1 - 25 07287-01105 | NAVOJNIVIJAK 1
13 07267-01013 | GRAFITNI OBROC 1 - 30 07220-00407 | OMEJEVALNI OBROC 1 -
(dodatna oprema)
31 07220-01500 | PODALJSEK GLAVE 1 -
(dodatna oprema)

SEZNAM DELOV ZA 07287-01300 (3 m) 07287-01500 (5 m)

SEZNAM DELOV ZA 07287-01300 (3 m)

ELEMENT ST. DELA . | REZERVNI | ELEMENT ST. DELA . | REZERVNI
DELI DELI
26 07267-01301 | CEVZAOLJE,3 m 2 - 28 07267-01302 3 m ZASCITNI 1 -
PLASC (iz blaga)
27 07265-02021 | 3 m CEV ZA ZRAK 1 = 29 07287-01303 VRV Z ZAKLJUCNO 1 -
ZANKO (3 m)

SEZNAM DELOV ZA 07287-01500 (5m)

ELEMENT ST. DELA . | REZERVNI | ELEMENT ST. DELA . | REZERVNI
DELI DELI
26 07267-01501 | CEVZAOLJE,5m 2 - 28 07267-01502 5 m ZASCITNI 1 -
PLASC (iz blaga)
27 07265-02063 | 5m CEV ZA ZRAK 1 - 29 07287-01503 VRV Z ZAKLJUCNO 1 -
ZANKO (5 m)
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8.2 SPLOSNI SKLOP OMARICE 07287-03200
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SEZNAM DELOV OMARICE 07287- 03200

SEZNAM DELOV VENTILA 07287-03200
ST. DELA OPIS REZERVNI ST. DELA OPIS
DELI
1 8

07267-03224 | VIJAK 07267-03209 | PRIKLJUCEK
2 | 07265-03259 | PODLOZKA 4 - 39 | 07267-03262 | KOLENCNI PRIKLJUCEK 2 -
3 | 07267-03227 | DISTRIBUTER 1 - 40 | 07267-03263 | PUSA 1 -
4 | 07005-10112 | OJACEVALNIK 1 - 41 | 07267-03264 | CEV ZA ZRAK 1 -
5 [07265-02267 | VIJAK 2 - 42 | 07265-03253 | PRIKLJUCEK 2 -
6 |07625-02268 | PODLOZKA 2 - 43 | 07265-02076 | SPONKA 2 -
7 | 07265-02269 | MATICA 2 - 44 | 07265-03219 | CEV ZA ZRAK (2500 mm) 1 -
8 | 07265-03260 | PRIKLJUCEK 1 - 45 | 07265-03220 | SKLOP REG. TLAKA IN FILTRA 1 -
9 |07265-03263 | DUSILEC 2 - 46 | 07265-03256 | KOLENCNI PRIKLJUCEK 1 -
10 | 07265-03225 | HITRO ODZRACEVANJE 2 - 47 | 07265-03257 | KOLENCNI PRIKLJUCEK 1 -
11 | 07265-03261 | PODLOZKA 5 - 48 | 07267-03251 | OBROC 1 -
12 | 07267-03204 | CEVNI PRIKLJUCEK 2 - 49 | 07267-03252 | PODLOZKA 1 -
13 | 07267-03226 | KOLENCNI PRIKLJUCEK 2 - 50 | 07265-03292 | SPONKA 1 -
14 | 07265-02031 | PODLOZKA 2 - 51 | 07267-03212 | OLJNI FILTER 1 -
15 | 07265-03202 | ROCAJ 2 - 52 | 07265-03255 | KOLENCNI PRIKLJUCEK 1 -
16 | 07265-02284 | PODLOZKA 6 - 53 | 07265-03254 | SKLOP PRIKAZOVALNIKA 1 -
ZRACNEGA TLAKA
17 | 07265-02283 | VIJAK 4 - 54 | 07265-03231 | VIJAK 4 -
18 | 07267-03208 | CEP 2 - 55 | 07265-03232 | PODLOZKA 4 -
19 | 07265-03270 | DUSILEC 2 - 56 | 07265-03205 | VIJAK 8 -
20 | 07265-03271 | RAVNI KONEKTOR 4 - 57 | 07265-03204 | PODLOZKA 8 -
21 | 07265-03222 | PODPODSTAVEK 2 - 58 | 07265-03201 | OHISJE (vklj. KLJUC) 1 -
22 | 07265-03266 | VIJAK 3 - 59 | 07265-03216 | 6 mm CEV ZA ZRAK (270 mm) 1 -
23 | 07005-01524 | VENTIL 1 - 60 | 07265-03215 | 10mm CEV ZA ZRAK (100mm) 1 -
24 | 07265-03268 | PODLOZKA 2 - 61 | 07265-03230 | OSNOVNA PLOSCA 1 -
25 | 07005-10113 | OJACEVALNIK 1 - 62 | 07265-03203 | KOLO 2 -
26 | 07267-03221 | PRIKLJUCEK 1 - 63 | 07267-03268 | 10 mm CEV ZA ZRAK (450 mm) 3 -
27 | 07267-03222 | DISTRIBUTER 1 - 64 | 07265-03207 | KOLO 2 -
28 | 07267-03213 | CEP POSODE ZA OLJE 1 - 65 | 07267-03265 | CEV ZA OLJE (400 mm) 2 -
29 | 07267-03215 | PODLAGA POSODE ZAOLJE | 1 - 66 | 07267-03266 | CEV ZA OLJE (200 mm) 1 -
30 | 07267-03219 | MATICA 2 - 67 | 07267-03267 | CEV ZA OLJE 1 | NIPRIKAZANO
31 | 07267-03217 | DISTANCNIK 2 - 68 | 07267-03271 | 10mm CEV ZA ZRAK 1 | NIPRIKAZANO
32 | 07267-03218 | PODLOZKA 2 - 69 | 07267-03272 | 6mm CEV ZA ZRAK 1 | NIPRIKAZANO
33 | 07267-03216 | VIJAK 2 - 70 | 07265-03272 | PODLOZKA 5 | nreRikazano
34 | 07267-03211 | SPONKA 6 - 71 | 07265-03273 | PODLOZKA 8 [ nreRikazaNO
35 | 07267-03210 | CEVNI PRIKLJUCEK 4 - 72 | 07265-03206 | MATICA 8 | nrPRIKazANO
36 | 07267-03214 | POSODA ZA OLJE 1 - 73 | 07287-03280 | VARNOSTNIVENTIL 1 -
37 | 07267-03207 | RAZDELILNIK OLJA 1 - 74 | 07287-03281 | T-PRIKLJUCEK 1 -

22



PREVOD IZVIRNIH NAVODIL SLOVENSCINA

8.3 SPLOSNI SKLOP OJACEVALNIKA ZA POTISKANJE 07005 -10113

6 ?\ 8 9
[ | § : |

=

10 11 12

13

23 24 25 14

22

21

20 17

18

Seznam delov ojacevalnika za potiskanje 07005 -10113

07005-10113 SEZNAM DELOV OJACEVALNIKA ZA POTISKANJE

ELEMENT ST.DELA . | REZERVNI | ELEMENT ST.DELA . | REZERVNI
DELI DELI
1 07267-08119 | TESNILO 4 = 14 07267-08015 | VAROVALNA MATICA 1 -
2 07267-08104 | TESNILO 1 - 15 07267-08116 | ZADNJA PRIROBNICA 1 =
3 07267-08107 | SPREDNJA PRIROBNICA 1 = 16 07267-08130 | PODALJSEK DROGA 1 -
4 07267-08125 | PODLOZKA 4 - 17 07267-08114 | NATEZNI DROG 4 =
5 07267-08106 | VIJAK 4 = 18 07267-08126 | PODLOZKA VZMETI 8 -
6 07267-08109 | DROG 1 - 19 07267-08122 | FILTER 1 =
7 07287-08134 | VZMET 1 = 20 07267-08103 | TESNILO 1 -
8 07267-08133 | VODILO VZMETI 1 - 21 07267-08102 | JEKLENA GLAVA 1 =
9 07267-08117 | PNEVMATSKI VALJ 1 = 22 07267-08128 | PODLOZKA 1 -
10 07267-08110 | BAT 1 - 23 07267-08101 | CEP 1 =
11 07267-08112 | TESNILO 2 = 24 07267-08123 | PODLOZKA 1 -
12 07267-08031 | PODLOZKA 1 - 25 07267-08121 | IZPUSTNIVIJAK 1 =
13 07267-08113 | SLEPA MATICA 8 = 26 07267-08135 | FILTER 1 NIPRIKAZANO
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8.4 SPLOSNI SKLOP OJACEVALNIKA ZA VLECENJE 07005 - 10112

14

15

16

Seznam delov ojacevalnika za vle¢enje 07005-10112

07005-10112 SEZNAM DELOV OJACEVALNIKA ZA VLECENJE

ELEMENT ST. DELA . | REZERVNI | ELEMENT ST. DELA . | REZERVNI
DELI DELI
1 07267-08019 | TESNILO 4 = 15 07267-08035 BLAZILNIK 1 -
2 07287-08004 | TESNILO 1 - 16 07267-08032 PODALJSEK DROGA 1 =
3 07267-08022 | PODLOZKA 4 = 17 07287-08014 NATEZNI DROG 4 -
4 07267-08006 | VIJAK 4 - 18 07267-08026 PODLOZKA VZMETI 8 =
5 07287-08007 | SPREDNJA PRIROBNICA 1 = 19 07267-08013 SLEPA MATICA 8 -
6 07287-08017 | PNEVMATSKIVALJ 1 - 20 07267-08033 FILTER 1 =
7 07287-08008 | VZMET 1 = 21 07287-08009 DROG 1 -
8 07267-08010 | BAT 1 - 22 07287-08003 TESNILO 1 =
9 07267-08011 TESNILO BATA 1 = 23 07287-08002 JEKLENA GLAVA 1 -
10 07267-08012 | TESNILO 2 - 24 07267-08030 PODLOZKA 1 =
11 07267-08020 | TESNILO 1 = 25 07267-08029 CEP 1 -
12 07267-08031 PODLOZKA 1 - 26 07267-08034 PODLOZKA 1 =
13 07267-08015 | VAROVALNA MATICA 1 = 27 07267-08021 IZPUSTNIVIJAK 1 -
14 07267-08016 | ZADNJA PRIROBNICA 1 - -
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9. POLNJENJE

Polnjenje je treba VEDNO izvesti po razstavljanju in pred zacetkom uporabe orodja. Po pogosti uporabi bo morda treba
obnoviti tudi polni hod, ce se je hod skrajsal in pritrdilni elementi niso popolnoma namesceni z enim pritiskom sprozilca.

9.1 PODROBNOSTI O OLJU

Priporogeno olje za polnjenje je Hyspin®VG32, ki je na voljo v 0,51 (Stevilka dela 07992-00002) ali v eno-galonski posodi
(Stevilka dela 07992-00006). Oglejte si spodnje varnostne podatke.

9.2 VARNOSTNI LIST OLJA HYSPIN® VG 32

Prva pomo¢

KOZA:

Cim prej temeljito umijte z milom in vodo. V primeru nenamernega stika takojsnje ukrepanje ni potrebno. V primeru
kratkega stika takojSnje ukrepanje ni potrebno.

ZAUZITJE:

Takoj poiscite zdravnisko pomoc. NE spodbujajte bruhanja.

OocClI:

Takoj in ve¢ minut spirajte z vodo. Ceprav NI primarno drazilo, lahko po stiku pride do manjsega drazenja.

Pozar
Plamenisce pri 232 °C. Ni razvr3ceno kot vnetljivo.
Primerna sredstva za gasenje: CO2, suh prah, pena in vodna meglica. NE uporabljajte vodnih curkov.

Okolje

ODLAGANJE ODPADNIH SNOVI: Prek pooblas¢enega pogodbenika na odobreno odlagalisce. Primerno za seziganje.
Rabljen izdelek je mogoce vrniti za reklamacijo. RAZLITJE: Preprecite razlitje v odtoke, kanalizacijo in vodotoke. Absorbirajte
s absorpcijskim materialom.

Rokovanje
Uporabljajte zas¢ito za oci, neprepustne rokavice (npr. iz PVC-ja) in plasti¢ni predpasnik. Uporabljajte v dobro
prezratevanem prostoru.

Shranjevanje
Ni posebnih previdnostnih ukrepov.

9.3 POSTOPEK POLNJENJA
A POZOR - PRIKLJUCITE DOVOD ZRAKA (to povzroéi uvlek bata, zaradi ¢esar se lahko orodje napolni z ve¢ olja).
A\ POZOR - NE UPORABLJAJTE SPROZILA, KO JE IZPUSTNI VIJAK ODSTRANJEN.

A POZOR - Vse postopke morate izvesti na cisti delovni mizi, s ¢istimi rokami in v ¢istem prostoru.

A POZOR - Vedno PAZITE, da v orodje ne vstopijo tujki, saj lahko v nasprotnem primeru pride do resnih
poskodb.

Stevilke delov v krepki pisavi se nana3ajo na splo3ni sklop roc¢aja in seznam delov na straneh 21-22.

«  Pred zacetkom polnjenja pripravite ustrezno posodo za zajem odvecnega olja.

«  Odklopite dovod zraka in odvijte pokrov posode za olje ojacevalnika.

«  Posodo v omarici napolnite z oljem VG32 Hyspin® do visine 20 mm (0,8") pod vrhom posode.

«  Odstranite izpustni vijak 18 in pripadajo¢o podlozko 19 s sprednjega dela orodja.

«  Orodje prikljucite na dovod zraka.

- PAZITI JETREBA, DA ODPRTINI ZA IZPUST NISTA USMERJENI PROTI UPRAVLJAVCU ALI DRUGEMU OSEBJU.

«  Rocaj orodja namestite nad posodo, tako da je odprtina za izpust obrnjena proti posodi, in pritisnite sprozZilo.

+ Ko olje pritece iz odprtine za izpust, sprozilo spustite.

«  Znova pritisnite sproZilo in zamenjajte izpustni vijak 18 ter podlozko 19 na spredniji strani orodja, PREDEN sprozilo
ponovno spustite.

«  Orodje odklopite od dovoda zraka.

«  Odstranite izpustni vijak 18 in podlozko 19 z zadnjega dela orodja.

«  Orodje prikljucite na dovod zraka.

«  Pritiskajte sprozilo, dokler iz odprtine za izpust ne pritece olje. Sprozilo spustite ter zamenjajte izpustni vijak 18 in
podlozko 19 na zadnji strani orodja.

«  Ponavljajte zaporedje pritiskanja/izpuscanja sprozila, pri c¢emer med vsakim ciklom nekaj sekund pocakajte, da
omogocite kroZenje olja.
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- Nadaljujte, dokler v olju, ki tece iz obeh odprtin za izpust, ni ve¢ zra¢nih mehurckov (zagotovite, da je v posodi dovolj
olja, sicer se bo v sistem vsesal zrak in v toku olja povzrocil zracne mehurcke).

« Ko iz obeh odprtin za izpust tece olje brez zra¢nih mehurckoy, pritisnite sprozilo in z inbus klju¢em zategnite sprednji
izpustni vijak. Spustite sprozilo in z inbus klju¢em zategnite zadnji izpustni vijak.

«  Po potrebi napolnite posodo za olje.

9.4 ALTERNATIVNI POSTOPEK POLNJENJA
A POZOR - PRIKLJUCITE DOVOD ZRAKA (to povzroéi uvlek bata, zaradi ¢esar se lahko orodje napolni z vec olja).

A POZOR - Vse postopke morate izvesti na cisti delovni mizi, s ¢istimi rokami in v ¢istem prostoru.

A POZOR - Vedno PAZITE, da v orodje ne vstopijo tujki, saj lahko v nasprotnem primeru pride do resnih
poskodb.

Stevilke delov v krepki pisavi se nanasajo na splo3ni sklop ro¢aja in seznam delov na straneh 21 in 22, $tevilka dela 28* se
nanasa na splosni sklop omarice in seznama delov na straneh 23 in 24.

«  Pred za¢etkom polnjenja pripravite ustrezno posodo za zajem odvecnega olja.

«  Odklopite dovod zraka in odstranite ¢ep posode za olje ojacevalnika 28*.

«  Posodo v omarici napolnite z oljem VG32 Hyspin® do visine 20 mm (0,8") pod vrhom posode.

Ce ste zamenjali cevi za olje, jih pred priklju¢itvijo napolnite, kot sledi:

«  Odklopite dovod zraka.

«  Posodo za olje namestite tako, da bo visje od orodja.

«  Vtem poloZaju toliko odvijte izpustna vijaka 18 in podlozki 19, da zac¢ne olje iztekati zaradi gravitacije.

« Ko olje priteCe iz ene od odprtin za izpust, jo zaprite, tako da zategnete vijak. Pocakajte, da olje pritece iz druge odprtine
za izpust, nato zaprite tudi to.

V drugih primerih izvedite polnjenje, kot sledi:

«  PAZITI JETREBA, DA ODPRTINI ZA IZPUST NISTA USMERJENI PROTI UPRAVLJAVCU ALI DRUGEMU OSEBJU.

«  Orodje prikljucite na dovod zraka.

«  Drzite sprozilo pritisnjeno in rahlo sprostite izpustni vijak 18 (najblize sprednjemu delu orodja), tako da pritece olje.

«  Sprozilo drzite pritisnjeno, dokler se iz olja ne odstrani zrak, nato izpustni vijak 18 zategnite.

«  Spustite sprozilo.

«  Ponavljajte zadnje tri korake z nekajsekundnimi presledki, da zagotovite kroZenje Cistega olja in popolno odstranitev
zraka.

V hidravli¢cnem krogotoku za vle¢no stran zdaj ni vec zraka. Za odstranitev zraka iz hidravli¢nega krogotoka na povratni

strani naredite naslednje.

«  Orodje naj ostane priklju¢eno na dovod zraka.

«  Brez pritiska sprozila (v povratnem hidravli¢cnem krogotoku je Ze vzpostavljen tlak) nekoliko odvijte izpustni vijak 18 iz
zadnjega dela orodja, tako da pritece olje.

« Ko seizolja odstrani zrak, izpustni vijak 18 zategnite.

«  Pritisnite sprozilo.

«  Ponavljajte zadnje tri korake z nekajsekundnimi presledki, da zagotovite kroZenje Cistega olja in popolno odstranitev
zraka.

- Zagotovite, da je v posodi za olje dovolj olja, sicer se bo v sistem vsesal zrak.

«  Po potrebi napolnite posodo za olje do navedene visine.

Ali je orodje pravilno napolnjeno, preverite tako, da izmerite gib. Gib bata mora biti priblizZno 32 mm in bat se mora vedno
popolnoma vrniti.
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SLOVENSCINA

10. DIAGNOSTICIRANJE NAPAK

10.1  SIMPTOM, MOZNI VZROK IN POPRAVILO

Simptom Mozni vzrok Resitev Ref. stran
Za namestitev kovice je Nizek zracni tlak Povecajte zracni tlak 10
ih vec I . - o
potrebnih vec potegov Pomanjkanje maziva Orodje namazite na mestu dovoda zraka 15
Obrabljene ali zlomljene celjusti Namestite nove celjusti 19
Nizka raven olja v orodju ali zrak v olju Dolijte olje v orodje 27-28
Orodje ne zgrabi stebla ali  Obrabljene ali umazane celjusti Ocistite Celjusti ali namestite nove 19
itrdil | t e N . . . .
pritrdiinega elementa Ohisje Celjusti ni dovolj pritrjeno Pritrdite ga na najlonski zaklepni obroc¢ 19
Ohlapna ali po¢ena vzmet v sklopu nosu Namestite novo vzmet 19
Nepravilen del v sklopu nosu Poiscite ga in zamenjajte 19
Orodje ne lomi Nezadosten zracni tlak Nastavite zracni tlak/odpravite netesnosti 11
Zaporni vijak Napa¢na dolzina vijaka Zamenjajte z vijakom prave dolzine
Orodje je treba napolniti Ponovno napolnite orodje 27-29
Glusnik izpuha orodja onesnazen Ocistite gludnik
Kontrolni ventil onesnazen Odstranite/ocistite ventil
Orodje ni uspelo nastaviti  Nezadosten zra¢ni tlak Nastavite zrac¢ni tlak/odpravite netesnosti 11
obroca Orodje je treba napolniti Ponovno napolnite orodje 27-29

Nastavno nakovalo poceno

Napacna dolzina vijaka

Zamenjajte

Zamenijajte z vijakom prave dolzine

O drugih znakih ali napakah obvestite pooblas¢enega lokalnega distributerja druzbe Avdel® ali servisni center.
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11. IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Podjetje Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
UNITED KINGDOM, s polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek:

Opis: 7287 Hidro-pnevmatsko orodje za strukturne slepe zakovice

Model: 7287

na katerega se nanasa ta izjava, v skladu s temi navedenimi standardi:

1SO 12100:2010 EN1SO 3744:2010

EN SO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehni¢na dokumentacija je sestavljena skladno z dodatkom VIl v skladu z naslednjo direktivo:
Direktiva o strojih 2006/42/ES (izvedbeni predpisi $t. 1597 iz leta 2008 - (varnostni) predpisi o dobavi strojev).

Podpisani podaja to izjavo vimenu podjetja STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Direktor inZzeniringa, ZK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY ZDRUZENO KRALJESTVO

Kraj izdaje: Letchworth Garden City, ZK

Datum izdaje: 01-01-2012

Podpisani je odgovoren za sestavo tehni¢ne dokumentacije za izdelke, ki so naprodaj v Evropski uniji, in daje to izjavo
v imenu podjetja Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Vodja ekipe za tehni¢no dokumentacijo

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GieBen, Nemcija

Ta naprava je skladna z
Direktivo o strojih 2006/42/ES

STANLEY.

Engineered Fastening
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12. 1ZJAVA O SKLADNOSTI ZA ZDRUZENO KRALJESTVO

Podjetje Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
UNITED KINGDOM, s polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek:

Opis: 7287 Hidro-pnevmatsko orodje za strukturne slepe zakovice

Model: 7287

na katerega se nanasa ta izjava, v skladu s temi navedenimi standardi:

1SO 12100:2010 EN1SO 3744:2010

EN SO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehni¢na dokumentacija je sestavljena v skladu z (varnostnimi) predpisi o dobavi strojev iz leta 2008,
S.I. 2008/1597 (kakor so bili spremenjeni).

Podpisani podaja to izjavo v imenu podjetja STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Direktor inZzeniringa, ZK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY ZDRUZENO KRALJESTVO

Kraj izdaje: Letchworth Garden City, ZK

Datum izdaje: 01-01-2012

U K Ta stroj je skladen

z (varnostnimi) predpisi o dobavi strojev iz leta 2008,
' n S.l1. 2008/1597 (dopolnjen)

STANLEY.

Engineered Fastening
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13. ZASCITITE SVOJO NALOZBO!

GARANCIJA Stanley’ Engineered Fastening ZA ORODJE ZA SLEPE KOVICE
STANLEY® Engineered Fastening jamci, da so bila vsa elektri¢na orodja natan¢no izdelana in da bodo pri obicajni
uporabi brez napak v materialu in izdelavi za obdobje enega (1) leta.

Ta garancija velja za prvotnega kupca orodja in le za namensko uporabo.

Izkljucitve:
Normalna obraba.

Periodi¢no vzdrzevanje, popravila in nadomestni deli zaradi normalne obrabe so izklju¢eni iz kritja.

Zloraba in napacna uporaba.

Okvare ali poskodbe, ki so posledica nepravilnega delovanja, skladi$¢enja, napacne uporabe ali zlorabe, nesrece ali malomarnosti,
kot so materialne poskodbe, so izkljucene iz kritja.

Nepooblasceno servisiranje ali predelava.

Okvare ali poskodbe, ki izhajajo iz servisiranja, prilagoditve za testiranje, montaze, vzdrzevanja, rekonstrukcije ali kakrsnekoli
spremembe, ki je ni izvedlo osebje STANLEY Engineered Fastening, ali njegov pooblas¢eni servisni center, so izkljucene iz
kritja.

Vse druge garancije, bodisi izrazene ali naznacene, vklju¢no z vsemi garancijami o trgovski kakovosti in ustreznosti
za namen, so izkljucene.

Ce opazite, da orodje ni skladno z garancijskimi zagotovili, ga takoj dostavite najblizjemu pooblai¢enemu servisnemu
centru. Za seznam pooblascenih servisnih centrov STANLEY® v ZDA ali Kanadi, se obrnite na nas s klicem na brezpla¢no
telefonsko sStevilko (877) 364 2781.

Zunaj ZDA in Kanade obiscite nase spletne mesto www.StanleyEngineeredFastening.com in poiscite najblizji servisni
center druzbe STANLEY Engineered Fastening.

STANLEY Engineered Fastening bo nato brezpla¢no zamenjal katerikoli del ali dele, za katere bomo ugotovili, da so v okvari
zaradi okvare v materialu ali izdelavi, ter vam vrnil popravljeno orodje. To predstavlja naso izklju¢no obveznost znotraj te
garancije. Druzba STANLEY Engineered Fastening v nobenem primeru ni odgovorna za kakrs$no koli posledi¢no ali posebno
skodo, ki izhaja iz nakupa ali uporabe tega orodja.

Registrirajte orodje za slepe kovice na spletu.

Za registracijo vase garancije v spletu nas obis¢ite na

http://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Zahvaljujemo se vam za izbiro orodja Stanley Assembly Technologies blagovne znamke STANLEY® Engineered Fastening.
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Bce npaBa 3awuiueHbi.

MNpepocTaBneHHas nHbOpMaLMA 3anpeLleHa K BOCNPOW3BEAEHMIO 1 0NyONnMKOBaHMIO No6bIM CNOCcoHOM (3NeKTPOHHbIM

N MexaHnyeckum) 6e3 npeaBaputenbHoro paspelueHns komnaHum STANLEY Engineered Fastening B ncbmeHHoN popme.
MNpepocTaBneHHas nHbOPMaLMA OCHOBaHa Ha M3BECTHbIX JaHHbIX HA MOMEHT BblNycka npogykTta. Komnanma STANLEY
Engineered Fastening cobntogaeT NonUTMKY NOCTOAHHOTO YAyULleHNA N34eNNii, NO3TOMY B AaNibHeNLweM N3genna MoryT
6bITb MoanGULMpPOBaHbI. lMpegocTaBneHHaa MHPOPMaLMA OTHOCUTCA K NocTaBnsemon komnaHue STANLEY Engineered
Fastening npoaykuuu. Mostomy komnaHua STANLEY Engineered Fastening He MOXeT HEeCTV OTBETCTBEHHOCTU 3@ YObITKM

1 NoBpeXxaeHna BCIIeACTBME BHECEHUA 3MEHEHUI B NCXOAHbIe cneundrKaumm.

MHpopmaLma 6bina TwatenbHbiM 06pa3om cobpaHa 1 otobpaHa. Tem He MmeHee, komnaHua STANLEY Engineered Fastening
He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a OWNOKM B AaHHOW UHPopMauum nx nocnegctama. KomnaHua STANLEY Engineered Fastening
He HeceT OTBETCTBEHHOCTV 3a MOBPEXAEHUA BCNIEACTBME AeNCTBUI TPETbUX L. B COOTBETCTBMM C 3aKOHOATENIbCTBOM
Mo 3aLrTe TOBapHbIX 3HAKOB paboure Ha3BaHUA, TOBapHble 3HaKK, 3aPerncTPUPOBaHHbIe TOBapPHbIE 3HAKU U T. .,
ncnonb3yemble komnaHuen STANLEY Engineered Fastening, He JOMXHbI paccmMaTprBaTbhCA Kak becnnaTHble.
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLW PYCCKMNW

MNepen BBEAEHVEM JAHHOTO UHCTPYMEHTA B SKCMyaTauyio HeO6X0AVMO NPOYECTb HACTosALLEee PYKOBOACTBO
nonb3oBaTens, obpaLiasn 0coboe BHYMAHVE Ha TEXHMKY 6€30MacHOCTN.

Bcerpa ncnonb3ynte yaapoCcToNKue 3alnTHble OUYKM NPU paboTe ¢ MHCTpyMeHTOM. CTerneHb HeOOX0AUMON
3aWmUTbl HAZO OLEeHNBATb AJ1A KaXKAOro MCNosib30BaHUA.

Wcnonb3yiite cpeacTBa 3aliyTbl OPraHoOB Cilyxa COrflaCHO MHCTPYKUMAM paboToaaTens 1 npasunam oxpaHbl
TPyAa 1 TEXHUKN 6e30MnacHOCTU.

@00

Mcnonb3oBaHve NHCTPYMEHTa MOXET MOABEPrHYTh PYKU onepaTopa OnacHOCTAM, Hanpumep pasapobneHuio,
yAapam, nopesam, cCafviHam 1 HarpeBy. HagesaiiTe noaxofsuime nepyaTky Ana 3aWmTbl pykK.

1. OMPEAENEHNA BESOMNACHOCTHA

Hwue onuncbiBaeTcAa ypoBeHb ONMacHOCTH, 0603HauaeMbll KaXKabiM 13 npeaynpexxaeHnii. Mpoyntante pykoBOACTBO U
obpaTnTe BH/MaHMe Ha 3TU CUMBOJTbI.
A OlMACHO! O603HauaeT onacHyt c1MTyaLuto, KoTopas, B CJlyyae HecobnioeHNsA COOTBETCTBYIOLLNX Mep
6e30nacHOCTU, HeU36eXKHO NPUBEAET K CEPbE3HOW TPaBME WS CMEPTESIbHOMY NCXOAY.
A OCTOPOKHO! Yka3biBaeT Ha NOTeHLMaNIbHO OMACHY0 CUTYaLMio, KOTopas, B Cllyyae HecobnogeHuns
COOTBETCTBYIOLMX Mep 6e30MacHOCTH, MOXET MPUBECTU K CEPbe3HO TPaBMe UM CMePTENIbHOMY NCXOAY.
A BHUMAHMUE! YKka3biBaeT Ha NOTEHLMaNIbHO OMACHYI0 CUTYaLMio, KOTopas, B Cllyyae HecobnogeHus
COOTBETCTBYIOLWMX Mep 6e30MacHOCTH, MOXET CTaTb NPUUYNHON TPaBM CPeAHEl Uv Nerkon CTeNeHN TAXKECTH.
A BHUMAHMUE! Mpwn ncnonb3oBaHny 6€3 yCJIOBHOro 0603HaueH s yKa3blBaeT Ha MOTEHLMANbHO OMACHYI0 CUTYaLMIO,
KoTopas B CJlyyae HeCco6MoAeHNA COOTBETCTBYIOLMNX Mep 6€30MacHOCTM MOXKET NPUBECTU K NOBPEXKAEHNIO
obopyaoBaHus.

HenpaesunsHoe obpaujeHue unu ob6cnyxueasue 0aHH020 NPodyKMa Mokem npusecmu K cepbe3HbiM mpasmam

u nospexxoeHuto umyujecmea. [lleped Hayanom sKkcnayamayuu 0adHHO20 UHCMpYyMeHma Heo6xod0umMo npoyecms ace
npedynpex0eHus U UHCMpYKyuu no 3kcniyamayuu. lpu ucnone3o8aHuu MexaHU4ecKUX UHCMpymMeHmMo8 Heo6xooumo
€06/1100aMmb OCHOBHbIE Mepbl NPedoCMOoOpPOXKHOCMU, YMOo6bI Usbexxame pucka mpasm.

COXPAHUTE BCE NPEAYNPEXAEHNA U MUHCTPYKLUUW ANA AANIbHENLLENO UCNOJIb30OBAHUA

1.1 OBLLAA BE3OMNACHOCTb

«  [NpounTaiiTe 1 ycBONTE BCE MpaBWa TEXHMKIM 6€30MacHOCTI KacaTeslbHO BCEX PUCKOB Nepes YCTaHOBKOM,
3KCMJIyaTauren, PEMOHTOM, TEXHUYECKUM OOCTYKNBaHUEM, 3aMEHOW AOMONHUTENbHbIX MPUHAAIEXHOCTEN UK
paboToi pAfoOM C MHCTPYMeHTOM. HecobntofieHne faHHOro TpeboBaHMA MOXET NPUBECTU K CEPbe3HON TpaBMe.

+  YCTaHOBKOW, PerynnmpoBKO 1 SKCnnyaTaume MHCTPYMeHTa AOMKHbI 3aHMMaTbCA TONbKO KBanMdULMPOBaHHbIe
1 0ByyeHHble onepaTopbl.

. JaHHbIA MHCTPYMEHT pa3peLlaeTca UCMOb30BaTb TOMbKO AN YCTaHOBKU NoTanHbIx 3aknenok STANLEY Engineered
Fastening.

+  CoBMeCTHO C JaHHbIM UHCTPYMEHTOM pa3peLLaeTca NCMONb30BaTb TONIbKO YacTW, KpeneXHble SNeMeHTbl 1
[OMONHUTENbHbIE MPUHAANEXHOCTUN, PEKOMEH0BaHHble MPON3BOANTENEM.

. 3ANPELWAETCA BHOCUTb KaKne-nbo N3MeHEHUs B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTA. VI3MeHeHUs MOryT CHU3UTb
3bPeKTMBHOCTL Mep 6e30MacHOCTY 1 MOBBLICUTL PUCKK ANiA onepaTopa. Jlloboe BHeceHMe N3MEHEHMI B KOHCTPYKLMIO
WHCTPYMEHTA, BbIMONIHEHHOE KNIMEHTOM CaMOCTOATENIbHO, ABMAETCA OTBETCTBEHHOCTbBIO KNIMEHTa 1 aHHynmpyeT
HaCTOALLYIO rapaHTuio.

+  He BbiGpacbiBaiiTe NpaBuna TeEXHNKM 6€30MacHOCTM; NepeaanTe nx onepaTtopy.

+  He ncnonb3ynte NHCTPYMEHT, eC/iv OH NOBPEXKAEH.

+  [Nepen ncnonb3oBaHnem NpoBepbTe, HET I 3aKANHUBAHWA ABVXKYLUNX AeTaNen, HeT NN NOBPexAeHUA feTanen
1 OPYrux yCNoBuiA, KOTOpble BAUAIOT Ha paboTy MHCTPYMeHTa. B ciyyae oOHapy»KeHrA NOBpeXaeHWi, npexae
yem NPUCTYNUTb K SKCMyaTaLMmM MHCTPYMEHTA, Er0 HY>KHO OTPeMOHTUpPOBaTb. Nepep skcnnyaTaumnen CHAMUTE
perynMpoBOYHbIe N FaeyYHble KIoUNn.

«  WHcTpymeHTbI ciepyet neprogmueckin NpoBepaTb Ha COXPAHHOCTb U YUNTAEMOCTb 3HAUEHNI N MapKNPOBOK, Tpebyemblx
JaHHon yacTbio ISO 11148. MNpu Heo6XxoANMOCTY 3aMEHbI STUKETOK C MAaPKMPOBKaMU, COTPYLHUK/MOMNb30BaTe/lb
[OJSIKEH 06paTUTbCA 3a 3aMacHbIMK K MPOU3BOANTENIO.

«  [Ina obecneyeHns npaBuibHON PaboTbl MHCTPYMEHTa OOYUYEHHbI MEPCOHAN JOMKEH OCYLLECTBATL CBOEBPEMEHHOE
06cyKMBaHMe 1 NPOBEPKY COCTOAHUA MHCTPYMEHTa. JTtlobble paboTbl N0 pazbopKe NHCTPYMEHTA JOMXKEH BbIMOSHATbL
TONbKO COOTBETCTBYIOLMM 06pa3omM 06yUeHHbIV nepcoHan. 3anpeLlaeTca pa3bupatb MHCTPYMEHT 6e3 03HaKoMeH A C
WNHCTPYKLMUAMM MO 0OCNYKMBaHUIO.
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1.2 PUCK JIETALWLUX NPEAMETOB

«  [epepn BbINONHEHMEM KaKUX-TMOO onepauuii o o6CyK1MBaHUIO MHCTPYMEHTA UV ero peryanpoBKe Uin nepeq
YCTaHOBKOW U CHATUEM Y3/1a HAKOHEUYHWKA, OTKJIIoUMTE NoAayvy Bo3ayXa Ha MHCTPYMEHT.

«  VmeliTe B BUAY, YTO NOSIOMKa 3aroToBKM WM JONOSIHUTENBHON NPUHALNEXHOCTN UK [aXe CaMOro BCTaBEHHOro
WHCTPYMeHTa MOXKeT NPUBECTY K NOABMIEHNIO BbICOKOCKOPOCTHbIX JIETALLMX NPEAMETOB.

. Bcerpa ncnonb3yinte yaapocTonkue 3alnTHble OUKU NPU paboTe ¢ MHCTpyMeHToM. CTeneHb HEOOXOAUMON 3aLLMTbl
HaJlo OLleHMBaTb [J1A KaXJoro NCrnonb30BaHUs.

«  TakXe HeoOX0AVMO OLEHUTb PUCKM NS OKPYXKaIoLLMX.

«  YbepuTech, UTO 3aroTOBKa HafieXXHO 3aKperneHa.

«  YbepuTech, UTo CpeCTBa 3aLLMTbl OT BbIOPOCA KPeneXKHOro anemMeHTa 1/unm cepfieyHnKa yCTaHOBNEHbl HA MEeCTO
N HaxoZATCA B paboyem COCTOAHNN.

«  3ATPEWAETCA skcnnyaTMpoBaTbh MHCTPYMEHT CO CHATbIM KONNEKTOPOM CEPAEYHNKOB 3aK/ENoK.

. MpepynpexxaanTe BO3MOXHbIN BbIGPOC cepAeyHmKa 13 nepefHen YacTh MHCTPYMEHTa.

«  3ANPEWAETCA HanpaBnaTb pabounin UHCTPYMEHT Ha ntoaen.

1.3 PUCKW, CBA3AHHbDIE C SKCMTYATALIEN

+  Wcnonb3oBaHure NHCTPYMEHTa MOXeT NOABEPrHYTb PYKM onepaTopa OnacHOCTAM, Hanpumep pa3apobneHuio, yaapam,
nopesam, ccagmHam 1 HarpeBy. HafeBanTe noaxogdALume nepyaTku AnA 3amTbl pyK.

«  Onepatopbl 1 TEXHWYECKMI NepCcoHa AOMKHbI ObiTb GM3MYeCcKkr cnocoOHbI CMPaBUTLCA C Pa3MepoM, Maccom
N MOLLHOCTbIO MHCTPYMEHTA.

«  [NpaBunbHO yaep:KmnBamTe MHCTPYMEHT, OyfbTe rOTOBbl KOMMEHCUPOBATb HOPMaJibHbIE MV BHE3aMHbIE B/XXEHUA
N fepxmTecb 06enmmn pykamu.

«  Cnepute 3a TeM, YTOObl PYKOATKN UHCTPYMEHTA ObIN CYXMMM, YNCTBIMU 1 HE MCNaykaHHbIMU MaciioM Y CMa3oYHbIMU
MaTepranammu.

«  CoxpaHsiiiTe yCTONUMBOE MOJIOXKEHVE TeNa 1 KPernkKo CTONTe Ha Horax npu paboTe C UHCTPYMEHTOM.

«  OTnyctute NycKoBOE YCTPOWCTBO Npu nepeboe B nofaye Bo3gyxa.

«  Vcnonb3ynTte TONbKO CMa3Ku, pEKOMEHAOBaHHbIE MPOU3BOAMTENEM.

«  KoHTaKTa C ruppaBnmyeckoi }XunaKocTbio cregyeT nsberatb. TaTeslbHO NPOMOTE MeCTO NoMnafjaHUaA XXULKOCTU Ha
KOXY, UTOObI CHV3WTb BO3MOMXHOCTb BO3HVKHOBEHMA BbICbIMAHWIA.

+  Macnopta 6e3onacHOCTV MaTepManoB Afid BCEX MMAPaBANYECKMX XKULKOCTEN N CMAa30K MOXKHO 3amnpoCuTb Y NOCTaBLUMKa
NHCTPYMeHTa.

«  W36erainite HaxoXaeHNA B HENOAXOAALLMX NO3aX, Tak Kak OHU, CKOopee BCero, He NMo3BONAT MPOTUBOAENCTBOBATb
HOPManbHOMY WS HEOXMAAHHOMY [BUXEHNIO MHCTPYMEHTA.

«  Ecnun nHcTpymeHT 3aKpenneH Ha noasecke, yoeanTech B HAEKHOCTU KpenneHus.

«  YuuTbiBaliTe pycK pasnpobneHnsa nnm 3alemneHmns, ecnm obopyaoBaHvie HAKOHEYHUKa He YCTaHOBNEHO.

«  3ATPEWAETCA skcnnyaTMpoBaTb MHCTPYMEHT CO CHATbIM KOPMYCOM HaKOHEYHMKa.

«  [epepn Hayanom paboTbl C MHCTPYMEHTOM yb6emTech, 4To B MecTe paboTbl OCTaTOYHO NPOCTPAHCTBA ANA PYK ornepaTopa.

«  [Npv nepeHoce NHCTPYMEHTa C OQHOIO MecTa Ha Apyroe cobnofanTe 0OCTOPOKHOCTb, UTOObI CJTyYaliHO He Ha)aTb Ha
CMYCKOBOW MeXaHV3M UHCTPYMEeHTa.

+  He poHanTe MHCTPYMEHT 1 He UCMONb3YITe ero BMeCTO MOOTKa.

1.4 PUCKU, CBA3SAHHDbIE C MOBTOPAKOLWMMINCA ABUMKEHNAMA

. Mpu ncnonb3oBaHMM NHCTPYMEHTA, ONepaTop MOXKET OLLYTUTb AUCKOMPOPT NafoHeN, PyK, NJiey, Weu Uim gpyrux
yacten Tena.

. an NCNONb30BaHUN NHCTPYMEHTA, onepaTtopy cnenyet npuHATb y,u,o6Hoe MoJIoXKeHne, Npn 3TOM TBepPAO CTOA Ha HOrax
1 n3beran HeynoOHbIX NN HeYCTOMYMBBIX N03. OnepaTopy ciefyeT MEHATb N3y BO BPeMA NPOJOSIKUTENbHON paboThl,
TaK KaK 3TO MOXKeT MoMOoYb NpeaoTBpaTuTb AI/ICKOM(I)OpT N yCTanocCTb.

. Ecnu onepatop UcnbITbiBAa€T NOCTOSIHHbIV U Mepuoanyecknin guckomeopt, 60/b, nynbcauuio, ryaeHme, nokasnbiBaHue,
HXKeHne nnn CKoOBaHHOCTb, TO 3TU nNpeaynpeanTeNbHble CUTHalbl HE CneayeT UrHopupoBaTb. OnepaTop OOJIKeH
LONOXNTb 06 3TOM paboTogaTento 1 06PATUTHCS 3a MOMOLLbBIO K KBAaNUPULIPOBAHHOMY MEAULIMHCKOMY PAabOTHUKY.

1.5 PUCKIU, CBA3AHHbIE C MPUHAANEXXHOCTAMU

* Otkntounte MHCTPYMEHT OT nNofayn BO3ayXa nepen yCTaHOBKOVI VN CHATUEM Y3/1a HAKOHEYHMKa 1inn rIpVIHa}J,J'IE)KHOCTeIZ.
* V|Cl'|0ﬂb3yﬁTe TONIbKO Pa3smMmepbl 1 TUnbl ﬂpVIHa,D,ne)KHOCTEVI N pacxXxodHbIX MaTepKranos, peKoMeHOOBaHHbIE NPON3BOANTENIEM
MHCTPYMEHTA; HE I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe apyrune Tmnbl Wan pasmepbl I'IpI/IHaLU'IE)KHOCTEIZ nnn pacxogHbIX MaTepranos.

1.6 PUCKA HA PABOYEM MECTE

*  CKONbXeHue, CoTbIKaHWe 1 NafieHne ABNATCA OCHOBHBIMY MPUYMHAMU TPaBM Ha paboyem MecTe. byfbTe BHUMATENbHbI Ha
CKOMNb3KOW NOBEPXHOCTH, KOTOPYH CO3AAET UCMOMb30BaHNE UHCTPYMEHTA, M YUNTbIBANTE PUCK CMOTKHYTHCA O MHEBMOTMHUIO
VU TUAPABIINYECKUN LWAAHT.

*  HaxogAcb B He3HaKOMOW Cpefde, AeNCTByiTe OCTOPOXHO. BO3MOXHO MpUCYTCTBME CKPbITbIX OMACHOCTEN, Hampumep,
3NEeKTPONPOBOLKN UAM APYFUX TEXHUYECKUX KOMMYHUKALMIA.
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1.7

1.8

WHCTPYMeHT He npefHa3HaueH AN1s UCMOMb30BaHWA B MOTEHLMANbHO B3PbIBOOMACHON CPEAe U He OCHALLeH 13onauueit Ans
npesoTBpaLLeHIs yaapa NeKTPUYECKNM TOKOM.

Y6eamnTeCh, UTo PAKOM HET SNEKTPUYECKUX Kabeneln Uim ra3onpoBOAOB U T. M., KOTOPbIE MOTYT CO3A4aTb OMACHYH CUTYaLuio
MNPV NOBPEXAEHUN NHCTPYMEHTOM.

BbiGupaiiTe opexay npaBuabHO. He HocnTe cBOOOAHYI0 OAeXay 1 loBENMPHbIe YKpalleHus. CleauTe 3a Tem, YToObl BOIOCHI,
ofex[a W nepyatkn He Monafany Mof ABWKYLIMECA AeTann. Bo3amMoXHO HamaTbiBaHMe CBOOOAHOW OfeXAbl, OBENNPHbIX
W3AENUIA 1 JJINHHBIX BOSIOC Ha ABVXKYLLMECH AeTann.

PUACKW, CBA3SAHHbIE C LLYMOM

BbICOKMI1 ypoBeHb LWyma 6e3 UCNONb30BaHUA Hagsiexallei 3aLuTbl MOXKET NPUBECTY K NOJHOM MoTepe Cyxa 1 NpoYnm
npobnemam, TakiM Kak TUHHUTYC (3BOH, TyZieHNe, CBUCT WIIN XKyXKaHue B yLiax). [l03Tomy, BaKHO BbINOSTHUTb OLIEHKY
PVICKOB 1 MCMONb30BaTb COOTBETCTBYIOLME CPEACTBA CHUXKEHNSA STVX ONACHOCTEN.

CoOTBETCTBYIOLYME CPEACTBA CHUXEHUA PUCKa MOTYT BKIOUATb B CE6s MCMOSb30BaHMe aMOPTU3MPYIOLLMX MAaTEPUANIOB
[N1A NPe0TBPALLEHMNSA «3BOHA» 3arOTOBOK.

Vcnonb3yiiTe cpeacTBa 3alnTbl OPraHOB Cyxa COMMAcHO MHCTPYKUMAM paboTodaTens v npasuiam oxpaHbl Tpyaa

N TEXHUKM 6e30MacHOCTU.

YTo6bl N36€XaTb MOBbILLIEHNA YPOBHSA LWYMAa, BbIOUPaiTe, 06CyKMBaiiTe 1 3aMeHANTe pacxofHble MaTepuasbl Un
YCTaHOBJIEHHDbIV MHCTPYMEHT COTMACHO PeKOMEHAALMAM PYKOBOACTBA MO SKCrTyaTaumu.

PUCKW, CBA3AHHDIE C BUBPALIUEN

BoszgencTerie BUOPALMM MOXKET MPUBECTY K MOBPEXAEHNAM HEPBHOM CUCTEMbI U CUCTEMbI KPOBOOOPALLEHNSA PYK 1 HOT.
HocwiTe Tennyto ogexay npw paboTe B XONOAHYIO NOrofy 1 Aep>KUte pyKun TEMbIMM U CYXUMM.

Ecnu Bbl NCMbITbIBaETE OHEMEHME, NMOKasbiBaHye, 60/b UK NoGefHeHNE KOXKI Ha NasibLax UK pyKax, npekpaTnte
1CMNOMb30BaHNe UHCTPYMEHTA, AOSTOXKMTE 06 3TOM paboTofaTesio 1 06paTUTeCh K Bpady.

Be3pge, rae 3T0 BO3MOXHO, MOAAEPKMBANTE UHCTPYMEHT C MOMOLLbIO CTOSA, HATAXXHOTO UHCTPYMEHTA UK
CTabunmnsaTopa, Tak Kak 310 NO3BOJIAET 06NErUYnTb YCUne, HeobXoAMMOoe AJiA NOAAEPKKN UHCTPYMEHTA.

Mcnonb3yiiTte 1 06Cy»KmnBaiite COOPOUHBIN MHCTPYMEHT /1A NMOTaMHbIX 3aK/enoK B COOTBETCTBUM C PeKOMEHZAUMAMN
PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTaunu, 4tobbl NpeaoTBPaTUTb BO3HUKHOBEHME N36bITOUHON BUOpaLmn.

YT06bl N36€XKaTb MNOBbILLEHNA YPOBHA BUOPaLMK, BbIGUPAITE, 06CTYKMBaTe 1 3aMEHANTEe PacXoAHble MaTepuasbl Un
YCTaHOBJIEHHbIV MHCTPYMEHT COrAaCcHO PEKOMEHAALMAM PYKOBOACTBA MO SKCJTyaTaumu.

JepXnTe MHCTPYMEHT Ierko, HO HaleXKHO, COXPAHAN HEOOXOAMMOE AN PeakLUmmn ycuamne, NoCcKonbKy npu 6onee
CUIbHOM 3axBaTe PUCK BUGpaLMm 06bIYHO BbiLLe.

1.9 AOMNOJIHUTEJIbHbIE NMPABUJIA TEXHUKU BE3OMACHOCTU ANA SNIEKTPONMHEBMATUYECKUX
U IANEKTPOTNAPABJINMECKUX UHCTPYMEHTOB

Pabouee gaBneHue He JOMKHO NpeBblllaTh 7 6ap (102 GyHTOB Ha KBaApaTHbIN AONM).

Bo3pyx nop paBneHnemM MoXeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM TPaBMaM.

He ocTaBnaiTte pabouunin UHCTPYMEHT 6e3 BHUMaHWA. OTCOeAUHANTE MHEBMATUYECKNN LLAIAHT, €C/TN MHCTPYMEHT

He CMNonb3yeTcs, a TakxKe nepes 3aMeHol [ONONHNUTENbHbIX NPUHALEXHOCTEN U PEMOHTOM.

He HanpaBnsaiiTe BO3AYLUIHbIN NOTOK Ha cebs nnm Koro-nmbo elue.

CopBaBLUMeCs LWAHM MOTYT NPUBECTU K cepbe3HbIM TpaBMaM. Bcerga nposepanTte wnaHr n GUTUHIM Ha NpeameT
NoBpPEeXAeHNA U ocnabneHns.

Mepep sKkcnnyaTaume NpoBepbTe BO3AYXOMNPOBOAb! HA HaNMUMe NOBPEXAEHWUN, @ TaKXKe NPoBepbTe HAleXKHOCTb
coeauHeHu. He poHsiiTe TAXenble npeameTbl Ha wnaHrn. OcTpble npeaMeTbl MOTYT CTaTb MPUYNHOWM BHYTPEHHIX
NnoBpeXAeHWI LWaHra Nnpy nageHum.

XonofHbI BO3AYyX CneayeT HanpasnATb B CTOPOHY OT PYK.

Mpu ncnonb3oBaHNY YHUBEPCANIbHbIX CKPYUMBaemMblx MydT (3y6uatbix MydpT) Heob6xoaMMO yCcTaHaBNMBaTb GUKCaTopbl
1 MCMNONb30BaTb NpefoXpaHUTeNbHble TPOChI ANA NPefoTBPaLLeHNs BO3MOMXHbIX HEMCNPaBHOCTEN CoOeANHEHNI LaHra
N MIHCTPYMEHTA WA LUNIaHTOB MeXy COOOW.

3AMNPELLAETCA nogHMMaTb 3aKNENOYHMK 3a WnaHr. [logH1ManTe 3aknenoyHrK TONbKO 3a PYKOATKY.

He 3aKpblBaiiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA UHCTPYMEHTA.

Cnepute 3a Tem, UTOObI B rMAPaBANYECKON cucTeMe He ObIo rpA3un U NPOUVX MHOPOLHbIX BELLECTB, Tak KaK 3TO
npuBeaeT K NOIOMKe MHCTPYMEHTA.

Macno nog faBneHmemM MOXeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM TPaBMaM.

Mepep skcnnyaTaumein, NpoBepbTe rMAPaBAMYECcKUe LWAHMM Ha Hanrure noBpexaeHuii. Bce rugpasnmnyeckue
coeMHEeHVA JOMKHbI ObITb UMCTbI, MOMHOCTBIO BCTABNEHbI U 3aTAHYTbI Nepef paboToil. He poHsliTe TAXenble npeameTbl
Ha wnaHrn. OcTpble NpegmMeTbl MOTYT CTaTb NPUYMHON BHYTPEHHMX NMOBPEXAEHWI WNaHra Npy NageHunm.
3AMPELWAETCA taHYTb nnu nepemeLlatb 650K ycunutens 3a wiaHrn. O6a3atesibHO UCMONb3yNTe PyKOATKY Ha YCTPOWCTBE.
Wcnonb3yiiTe TONbKO YnCTOe Macsio 1 06opyfoBaHMe AN 3anpaBKy.

[lonyckaeTca ncnonb3oBaHWe TOSIbKO PeKOMeHYEMbIX MM PABANYECKNX XKULKOCTEN.

MakcumanbHaa TemnepaTtypa rmapaBnmyeckon XnaKoCcTu Ha BnycKke AomkHa coctaBnAatb 100 °C (212 °F).
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2. CMELUOUKALMUU

2.1 TEXHWYECKME XAPAKTEPUCTUKN MUHCTPYMEHTA

[JaBneHue Bo3agyxa MuHMManbHoe — MaKcumanbHoe 5-7 6ap (72,5-101,5 dpyHT./KB. AtonM.)
Heobxoanmbiii cBOGOAHbBIN 06bEM .
Bo3AYXa Mpwn 5,5 6ap (80 dyHT./KB. AtorM.) 18,5n
X MwuH1ManbHbIN NOA Harpy3Kom 29 mm (1,14 pronma)
on

Pabota 6e3 Harpy3ku 32 mm (1,26 gronima)
Cwvna BTArMBaHuA Mpwn 5,5 6ap (80 dyHT./KB. Atorim.) 32,4kH
Bpemsa yukna MNpunbnnsuTensHo 1,7 ceKyHgbl
Bec nopuHsa (6e3 060pynOBaHNA HAKOHEYHMKA) 1,47 kr (3,23 pyHTa)
06wt Bec MopLeHb 1 ycunutens (6e3 40 Kr (88 dyHTa)

060pyA0BaHNA HAKOHEYHNKA)
3HauyeHuA Wyma, onpepeneHHble cornacHo metopam KoHTponsa wyma ISO 15744 n ISO 3744. 7287
YpoBeHb aKyCcTU4eCKom MoLHOCTY no Kpreow A B AB(A), Lya MorpewHocTb wyma: kya = 3,0 oB(A) 88,3 nb(A)
YpoBeHb aKyCTMYeCKOro aBfieHns No Kpueom A Ha pabouer L
cranum AB(A), Lox MorpewHocTb wyma: koa = 3,0 AB(A) 82,8 nb(A)
YpoBeHb aKyCTMYeCKOro AaBneHus NMKOBON SMUCCHM MO o
kpuBoii € & AB(C), Lyc, MK MorpewwHocTb wyma: kyc = 3,0 ab(C) 84,7 nb(C)
3HaueHusA BUGpauum, onpeaeneHHble CornacHo MeToaam KOHTpons Bubpauum ISO 20643 u ISO 7287
5349.
YpOBeHb 3MUCCUN BUOPALINN, h:: MorpewHocTb BUbpauum: k = 1,609 m/c? 5,631 m/c?

3asBNIeHHble 3HaYeHMA SMUCCUN BUOPALMM B COOTBETCTBUN € TpeboBaHuammn EN 12096
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2.2 PASMEPbI MHCTPYMEHTA
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Pa3mepb|, BblA€NEHHbIE XXNPHbIM LLIpI/Id)TOM, npnBegeHbl C NOPLWHEM B 3aJHEM MNOJIOXKEHUN.
Pa3mepbl npneegeHbl B MWIIJTUMETPAX.
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3. NMPEAHA3HAYEHUE

TMaponHeBMaTUYECKNI MHCTPYMeHT 07287 npeaHa3HaueH AsiA ObICTPO YCTaHOBKU 3a>KUMHDBIX Y OTPbIBHBIX KPEMeXKHbIX
anemeHTOB Stanley Engineered Fastening, uTo ngeanbHoO NogxoauT Ans CEPUAHON U MOTOUYHOI COOPKMU, MO3BOJISA
MCMOJIb30BaTb MHCTPYMEHT B LUMPOKOM CMeKTPe BUAOB MPMMEHEHMWI BO BCEX 06M1ACTAX MPOMbILLIIEHHOCTH.

NHcTpymeHT 07287 COCTOUT M3 ANCTAHLNOHHOIO YCUANTENA NN KOHCTPYKLUMN pa3desieHHOro MHCTPYMEHTa C FofIOBKOM
NMUCTONETHOIO TVMA, MHEBMOTUAPOYCUIUTENSIMU U CTaNIbHOM 060n04KoM (M. €Tp. 9, 22, 23, 25 1 26).

OcHalleHHas 3aWMTHBIM WUTKOM FOfIOBKa NUCTONIETHOMO T!Na ABAAETCA CTaHAAPTHbIM MHCTPYMEHTOM, A51A KOTOPOro Takxe
LOCTYMHbl AOMNONHNUTENbHbIE MPUHAANEXHOCTY YNaBANBaHUS OTPbIBHOW YaCTy KPEMEXXHOMO 3/IEMEHTa 1 BbIOpoca COOKY
WHCTpYMeHTa (moapo6Hyto nHdopmauuio cM. Ha cTp. 19). TakKe MOXKHO 3aKa3aTb TOSIbKO OCHOBHOW MHCTPYMEHT (HOMep
petanu 07287-00200 gns 3 m unu 07287-00300 gnst 5 M) 6€3 yCTaHOBJIEHHOTO Y3/1a HAKOHEYHMKaA.

HE ncnonb3yiiTe B yCIOBUAX NMOBbILLEHHOW BAAXHOCTY U MOBAN30CTY OT IEFKOBOCMIAMEHSIOLMNXCA XULKOCTEN U ra30B.

3.1 BbIBOP UHCTPYMEHTA

KPEMEXXHbIV SIEMEHT MACMNOPT
OAHHBIX Y3J1A

HAKOHEYHVKA

HAKOHEYHWK | MEPEXOOHUK | Y3EJ1 HAKOHEYHUKA

HaumeHo- | Anametp Homep petanu | Homep getanu Homep Pasm.«A» | Pazm. Homep pgetann
BaHue aetanu «B»
24,8 Mm = = 07220-08100 70 Mmm 19 Mm 07900-00905
(3/16 pronima)
AVBOLT 26,4 Mm (1/4 ploima) - - 07220-07500 70 Mm 19 Mm 07900-00905
28,0 MM - - 07220-07700 100 Mm 27 MM 07900-00905
(5/16 nronima)
24,8 MM BepTtukanbHbie 73200-04300 07200-02500 21 Mm -
(3/16 proima) ceyeHua
24,8 MM [opr3oHTanbHble 73200-04300 07200-02700 21 Mm -
(3/16 proima) ceyeHua
26,4 Mm (1/4 groima)  BepTuKanbHble 73200-04300 07200-02600 21 Mm -
ceyeHus
26,4 MM (1/4 pgloima)  Topur3oHTanbHble 73200-04300 07200-02800 21 Mm -
cevyeHuna
26,4 Mm (1/4 proima)  Topu3oOHTanbHble 73200-04300 07200-03300 21 Mm -
cevyeHus
(cTyneHyaTbIn)'
26,4 MM (1/4 gronma)  Kpyrnbii 73200-04300 07200-03500 21 Mm -
AVDELOK® 28,0 Mm [opusoHTanbHble - 07220-02700 27 MM -
(5/16 proima) ceyeHus
28,0 MM [opr3oHTanbHble - 07220-03400 27 Mm -
(5/16 nronma) ceyeHuna
(ctyneHyatbin)'
28,0 Mm Kpyrnbiia - 07220-05600 130 Mm 27 Mm -
(5/16 grorima)
210 mm (3/8 proima) Kpyrnbiia - 07220-02000 100 mm 27 MM -
210 mm (3/8 gronima)  Kpyrnbin - 07220-03500 27 Mm -
(cTyneHyaTbIn)'
210 mm (3/8 aroima) KopoTtkuin - 07220-06100 27 MM -
AVSEAL" Il 216 MM Cm. MACNOPT 07220-06800 100 mm 27 MM 07900-00840
OAHHbIX
AVTAINER’ 210 mm (3/8 gronma) 07498-00802 07267-00800 71230-15600 130 mm 23 Mm -
HEMLOK® 26,4 Mm (1/4 groima)  07612-02001 07267-00800 71230-15800 23 MM -
26,4 mm (1/4 glonma)  07612-02001 07267-00800 71230-15800 27 MM -
INTERLOCK® 26,4 Mm (1/4 gloima)  07612-02001 07267-00800 71220-15400 130 Mm 27 MM -
210 mm (3/8 aroiima) 73200-04501 - 73200-04500 110 MM 27 MM -
MAXLOK® 24,8 MM - 73200-04300 07610-02000 19 Mm -
(3/16 nroma)
26,4 mm (1/4 gronma) - 73200-04300 07610-02100 19 Mm -
26,4 Mm (1/4 ploima)  71220-16021 07267-00800 71230-15800 27 MM -
MONOBOLT" 26,4 MM (1/4 glonma)  71220-16021 07267-00800 71220-15400 130 mm 27 MM -
210 mm (3/8 prorima) 07220-07101 - 07220-07200? 110 mm 27 Mm -
210 mm (3/8 gronma) 07220-07101 = 07229-12923 110 Mmm 27 MM -
NEOBOLT" 28,0 MM - - 73200-05000 100 Mm 27 MM 07900-01071
(5/16 nroma)
210 mm (3/8 aroima) - - 73200-05100 100 Mm 27 MM 07900-01071
NEOBOLT XT @10 mm (3/8 aronma) - - 73200-05400 100 Mm 27 MM -

1 CTyneHyaTble yAapHUKY CHXKaloT fedopMaumio Konel, No3BONAA YCTaHaBNMBaTh KpenexHble dnemeHTbl Avdelok® B MArkre Matepuansl, Takmne Kak
nnacTMacca, AepeBo U T. M.
2 120°, NONHOCErMeHTHbI TUM.
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4. BBOJ, B SKCMNYATALMIO

A BAKHO! NEPEA BBEAEHMEM UHCTPYMEHTA B SKCMNYATALUIO BHUMATEJIbHO MPOYTUTE UHCTPYKUMU HA
CTP.4né.

I'Iepe,q ncnonb3oBaHMEM

. Bb|6ep|/|Te nycrtaHoBute o6opyp,OBaH|/|e HaKOHeYHVKa HEO6XOJJ,VIMOFO pPa3mepa.

. MopgkntounTe NHCTPYMEHT K NCTOYHUKY NUTaHNA. I'IpOBepre LUMKNbl BTATMBAHNA N BO3BpPaTa, Ha*KaB 1 OTNYyCTUB
I'IyCKOBOIZ BbIKNtovaTensb 6.

BHUMAHUE! ina KoppeKTHON pa6oTbl AaHHOrO MHCTPYMEHTa He06XoANMMO NofaBaTb BO3AYX C NPaBUIbHbIM
pasneHuem. Mpun nopgaye Bosayxa HenpaBWIbHOIO laBJIEHNA CYLLeCTBYET PUCK TPaBM U NOBPeXAeHNA
o6opyposaHus. logaBaemoe faBieHe He JOMKHO NPEBbILLATh 3Ha4YeHNe, yKasaHHOE B TEXHNYECKNX
XapaKTepucTnkax MHCTpyMeHTa

4.1 NMOAAYA BO3AYXA

Jna Bcex MHCTPYMEHTOB HEOOXOAMMA Nofaya Bo3ayxa nof faBneHviem. Perynatop fasneHus B lWKady HaCTPOEH Ha
onTumanbHoe AasnieHue B 5,25 6ap. MaHomeTp B WwKady GyaeT nokasbiBaTb MakCUMarnbHOe faBfieHue B 5,25 6ap BHe
3aBUCKMMOCTY OT JaBNeHNA BO3Ayxa Ha Bnycke. Hu npu Kakux o6CTonATeNbCTBaX HE U3MEHSANTE HACTPOWKY perynatopa
[aBreHVs B WKady. Kpome Toro, pekomeHgyem UCMosnb30BaTh BHELLHME PEryNATOPbl AaBEHNA Y CUCTEMbI aBTOMATUYECKON
CMa3Kn/bunbTpaLmm Ha NCTOUYHKIKe nogaun Bo3gyxa. OHU JOMKHbI YCTaHABNMBATLCA B Npefeniax 3 M OT UHCTPYMEHTa

(cM. cxeMy HUXe), UTOObl 06eCcneunTb MakcMasbHbINA CPOK SKCMyaTauuy Y MUHUMAJbHYO MOTPEOHOCTb B TEXHUYECKOM
06CNYKMBaHNN UHCTPYMEHTA.

A BHUMAHMUE! Perynatop faBneHus B WKagdy HacTpoeH Ha 5,25 6ap.
A BHUMAHUE! Hn npm Kakux 06CcToATeNbCTBaX He U3MEHANTe HaCTPOIIKY perynsaTopa AaBneHus.

A BHUMAHMUE! NMpepoxpaHuTenbHbIN KNanaH B WKady HacTpoeH Ha 5,25-5,30 6ap.

A BHUMAHUE! Hn npm Kakux 06CcTOATENbCTBaX He M3MEHANTE HaCTPOWMKY NpefAoOXpPaHUTENIbHOTO
KnanaHa.

MuHnmanbHoe s3ddeKTBHOE paboyee AaB/ieHMe MHEBMATUYECKUX LWAHIOB JOMKHO cOCTaBAATb 150 % OT MaKcMMasibHOro
AaBfieHna cuctembl unu 10 6ap, B 3aBUCUMOCTYM OT 60sbLLero 3HayeHA. [THeBMaTUYeCKIe WaHr AOMXHbI ObiTb
MacI0CTOMKMUMMU, U3HOCOYCTONUMBLIMU U1, B CJTyYae, eC/v YCNI0BUA SKCMyaTaLmnmn MOryT MPUBECTU K MOBPEXAEHWIO LUNAHIOB,
apMMpPOBaHHbIMU. Bce nHeBMaTUYeCKMe WaHM JOMKHbI 0651aaaTb BHYTPeHHUM frnameTpom HE MEHEE 6,4 Mm unu

1/4 pronma.

MofpobHyto MHGopMaLMIo MO eXXefHEBHOMY TEXHUUECKOMY OOCTYKMBaHMIO CM. Ha CTp. 15.

3ATMOPHbIN KPAH
(MCMONb3YETCA ANA
-=TEXHVI‘-IECKOI'O OBCJTYKMBAHUA
OUNBTPA/PETYNTATOPA WA

3AMACJI/BAIOLLLETO YCTPOWCTBA) /(’_
\ 2 ] %
, : X

\

Q’,\?P 1 ‘\\ \
S _mawe || TOYKA3ABOPA 13
L= nuTAOWEN MMHK
\ . Q\ =~ TOYKA BbINYCKA
\ ~ Nl MATAIOLLIEN
NS JIMHUN

éAMACJ'II/IBATéJ'Ib, PEFYNATOP OABJTEHNA
N OUNBTP (HEOBXOAMMO CIIMBATb
EXXEJJHEBHO)

A Avdel




PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHANIbHOW MHCTPYKLMI

4.2 NPUHUUIM PABOTDI

BAPUAHT 1

«  Y6enuTechb, 4To yCTaHOBNEHO NpaBuibHOE 060pyAOBaHME HAKOHEYHNIKa.

«  [Nopkniounte MHCTPYMEHT K Nofdaye BO3ayxa

+  BcTaBbTe KOpnyc KpeneHOro anemeHTa B MOAroTOB/IEHHOE OTBEPCTME MaTepurana.

+  YcTaHOBMWTE MHCTPYMEHT Ha BbICTYNAIOLLMNIA LITOK KPEMEXHOTO d1eMeHTa.

«  HaxmuTte Ha nyckoBoOW BbikntouaTenb Ao KoHUa. LIMKN MHCTpyMeHTa yCTaHOBUT KPEMEXHbI SeMeHT.

BAPUAHT 2

«  Y6enmTechb, 4To yCTaHOBNEHO MpaBuibHOE 060PYyAOBaHNE HAKOHEUYHKa

«  [Nopkniounte MHCTPYMEHT K Nofaye BO3ayXxa.

+  BcTaBbTe WUTOK KpeneXHOro anemeHTa B HAKOHEYHWK MHCTPYMEHTa.

+  BcTaBbTe MHCTPYMEHT C KpeneXHbIM 3/1IeMeHTOM B MOArOTOB/IEHHOE OTBEPCTUE MaTepuana.

«  HaxmuTte Ha nyckoBoW BbikntouaTenb Ao KoHUa. LIMKN MHCTpyMeHTa yCTaHOBUT KPEMEXHbI SeMeHT.
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLW PYCCKMNW

5. ¥Y3Jibl HAKOHEYHUKA

Mepen Hayanom paboTbl C UHCTPYMEHTOM HEOOXOAMMO YCTaHOBUTL NPAaBUIIbHbIN y3en HaKOHeYHMKa. 3Had HoOMep AeTanu
OPUIMHAIbHOrO MOSTHOIO MHCTPYMEHTa UM AeTanun yCTaHaBANBaEeMOro KPeneXXHOro 3y1eMeHTa, Bbl CMOXeTe 3aKa3aTb HOBbIN
MOJIHbIN Y3e/1 HaKOHeYHKKa no Tabnuvue Ha cTp. 111 12.

5.1 MHCTPYKUMA NO YCTAHOBKE

BHUMAHUE! NMpwu ycTaHOBKe WAV CHATUW Y3/1a HAKOHEYHVKa NnoAaya Bo3gyxa AoJKHa 6bITb OTK/IIOUEHa, ecnn
HeT 0co6bIX yKa3aHui.

«  HaHecute Ha ry6kun HebonbLLOe KONMYECTBO NNTNEBOI CMa3Ky C MONMOAEHOM.

«  YctaHoBwuTe ry6km 5 B Kopnyc ry6ok 4 unw B LaHry natpoHa 3, B 3aB1CMMOCTM OT TOrO, UCMOMb3YeTCA M KOPOTKNIA U ARMHHDIN
y3en HakOHeYHuKa (8na onpeaeneHnsa cm. TabnuLy HanpoTms).

«  BcraBbte pacnopky rybok 7 B kopnyc rybok 4 (pasmectus ee B V-06pa3Hoit dopme rybok), nav BCTaBbTe NepefHIol HanpaBiaioLLyo
NPYWHbI 6 B LIaHry NaTpoHa 3.

«  Pa3mectute 6ydep 8 Ha pacnopke ry6ok 7.

«  Pa3mecTute npyxumHy 9 Ha pacrnopke ry6ok 7 unm Ha nepefHeit HanpasnAoLLen NPYKnHbI 6.

«  Ha gnuHHbIX y3nax HakoHeuHMKa BKPYTUTE 3afHI0K HanpaBAsioLLyto NpyXuHbl 10 B LLaHry natpoHa 3.

«  YcTaHoBWTe CTONOPHOE KonbLo 11 Ha TOpLEBYHO 3arnyLKy MHCTPYMEHTA.

«  YpgepxuBas HCTPYMEHT B HanpaBleHUN BHI3, 3aKpyTUTe COBPaHHbI KOpnyc ryboK 1w LiaHry naTpoHa Ha TOPLEBYHO 3aryLuKy
11 3aTAHNTE raeyYHbIM KSOUYOM.

+  BkpyTuTe HakOHeUHVK 1 B KOPMYC HAKOHEYHUKa 2.

«  [lomecTuTe KOpMYyC HAKOHEYHVKa 2 Ha Kopnyc ryboK 4 unwv Ha LaHry naTpoHa 3 1 3aKpyTuTe Ha UHCTPYMEHT, 3aTAHYB €ro raeyHbiM

KNIo4YOoM.
1 2
i ) 5 N 1
- ~d|le
1 2

Puc. 2

5.2 KOMIMOHEHTbI Y3JIA HAKOHEYHUKA 07287

B naHHoI Tabnuue npuBeaeHbl y35bl HAKOHeYHMKa. Kaxkabl y3en HakoHeYHMKa NpeacTaBneH YHUKanbHbIM COYeTaHeM
KOMMOHEHTOB, KOTOPble MOXHO 3aKka3aTb MO OTAe/IbHOCTU. HOMepa KOMMNOHEHTOB COOTBETCTBYIOT PUCYHKY BblLLE.
PekomeHayeTcA MMeTb HEKOTOPbIN 3aMac, Tak Kak 351eMeHTbl NOTPebyoT perynapHo 3ameHbl. BHUMaTenbHo npounTtanTe
WHCTPYKLMIO MO TEXHUYECKOMY OOCY»KMBAHWIO y3/1a HAKOHEeYHMKa. Bce y3nbl HAKOHEUHMKa Tak»Ke BKJTIUaloT CTOMOPHOe
KonbLo 11, Homep getanu 07340-00327.

Y3EN
HAKOHEYHUKA
07498-00500 07497-03202 07498-00501 07498-00502 07497-03002* 07498-00507 07500-02005 07498-00503
Y3EN 1 2 4 5 7 8 9
HAKOHEYHUKA

07490-04900 07490-04400 07340-00306 07340-00304 07340-07502 07340-07503 07340-01503 07340-01502

07498-01300 07498-01400 07340-00306 07340-00304 07340-07502 7340-07503 07340-01503 07340-01502

07498-04600 07498-03202 07340-00306 07340-00304 07498-04501* 07498-04502 07498-03003 07100-04003
07498-04700 07498-04701 07340-00306 07498-04503 07498-04501* 07498-04900 07498-03003 07100-04003

1



PYCCKUW

NEPEBOJ OPUTUHANIbHOW MHCTPYKLMI

5.3 TABJILbl Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® n Hemlok®

Y3J1bl HAKOHEYHUKA
Ta6nuubi ana Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® n Hemlok®

MONOBOLT® 07229-12923 (07220-07200 c nofIHOCErMeHTHbIMM ry6Kkamn 73411-05012)

3JIEMEHT | OMUCAHMUE Ne AETAJIU

1 HAKOHEYHUK 07220-07101 1

2 KOPMYC IYBOK 07220-06304 1

3 KOPMYC HAKOHEYHUKA 07220-07202 1

4 IYBKW 73411-05001 1 HABOP

5 PACIMOPKA I'YBOK 07220-06302 1

6 MPYXUHA 07220-06305 1

7 HAMPAB/AIOLLIAA MPYKNHbI 07220-06301 1

8 MbINE3ALLTHAA KPbILLIKA 07220-02108 1

AVDELOK’
LIAHTA KYNAYKI HATPABTIAOLLIAS NPOMEXYTOYHOE
OMMCAHVE YAAPHMK MATPOHA MATPOHA MPYXMHbI MIPYXUKA Konbuo
Y3E/ HAKOHEYHUKA 1 2 3 4 5

07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02500 02501 02101 02102 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02600 02601 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02700 02701 02101 02102 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02800 02801 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03300 03301 03302 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03500 03501 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02000 02001 02002 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
02700 02601 02701 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
03400 03401 03402 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03500 03501 03502 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
05600 05401 02701 02606 02603 02605 02604

AVTAINER® 07498-00800

SJIEMEHT

OMUCAHKE

0 N O Lk~ W N =

HAKOHEYHUK

KOPMYC HAKOHEYHWKA
LIAHTA TIATPOHA

IYBKW

HATIPABJIAIOLLAA MPYXXHbI
MPYXUHA

PE3bBOBAA HATPABJIAIOLLAA MPYKAHbI

CTOMNOPHOE KOJbLIO

Ne IETAJIN
07498-00802
07498-00501
07498-00801
07220-02302
07498-00803
07500-02005
07498-00503
07340-00327

1 HABOP

MAXLOK® 07610-02000 n 07610-02100

[ina obnezueHus pacnosHasaHusA yoapHUKOB, HA HUX HAHECeHO

«3/16M» unu «1/4M»

SJIEMEHT

07610-02000

OMNUCAHWE

Ne IETAJIN
YOAPHUK 07610-02001
LIAHTA TIATPOHA 07610-02002
KYNAYKMN
MATPOHA 07610-02003
MPYXMHA 07610-02107
HATPABJIAIOLLAA
MPYSK/Hb 07220-02104
OPVKLVOHHOE
KOMbLIO 07610-02004

07610-02000
Ne JETANN
07610-02101
07610-02102

07610-02103
07610-02107

07220-02104

07610-02004

1 HABOP
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLW PYCCKMNW

Y3Jibl HAKOHEYHUKA
Ta6nuybl ana Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® n Hemlok®

HEMLOK® 07612-02000

3/IEMEHT  OMUCAHUE Ne AETA/IU KOJ1-BO

3 7 8 1 HAKOHEYHMK 07612-02001 1

l\ 2\ || T ; ; | /_{/‘ 2 KOPIMYC ryBOK 07612-02003 1
“.ll 1 — 3 rYBKM 07612-02002 1 HABOP

u == J 4 PACTIOPKA I'YBOK 07498-04502 1

f I l &f\ﬂ 5 BYDEP 07498-03003 1

6 CTOMOPHOE KOJbLIO 07340-00327 1

. a— 7 MPY>KMHA 07500-00418 1

8 KOPMYC HAKOHEYHUKA 07340-00306 1

5.4 UHCTPYKUUN NO TEXHUYECKOMY OBCNTYXKUBAHUIO

O6opynoBaHVie HaKOHeUYHMKa HeoOX04MMO 06CYKMBATb KaXayo Heaesnto.

«  CHVMUTe y3es1 HAKOHEYHWKa B NopsagKe, 06paTHOM YCTaHOBKe.

«  Jliobyto N3HOLIEHHYIO U MOBPEXAEHHYIO AeTalb HEOOXOAVMO 3aMEHUTL Ha HOBY!IO.

«  Ocob6eHHO TLLaTeNbHO criedyeT NPOBepPATb ryGKM Ha N3HOC.

«  Y6enuTechb, uTo TPyOKa y3na pacnopKu rybokK 7 (ecniv ycTaHOBNEHa) WK NepeaHsAn HanpaBnsiowas Npy>KuHbl 6 He
nedopMMPOBaHbI.

«  Ybenutech, Uto NpykuHa 9 He fedopmrpoBaHa.

«  CobepuTte NHCTPYMEHT B COOTBETCTBUM C HCTPYKUMAMUN COOPKM.

Homepa anemeHTOB, BblAeNeHHbIE XKUPHbIM WPUPTOM, OTHOCATCA K UepTeXy y3/1a HAaKOHEUHVKa Ha cTp. 11.
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHANIbHOW MHCTPYKLMI

6. AOMNOJIHATEJIbHbIE MPUHAONEXHOCTU

6.1 JOMOJIHUTEJIbHDBIE NPUHALANEXXHOCTU

JaHHbIN KOMNNEKT obneryaeT nepemelleHme WKada no pabouemy mecty 1
obecneunBaeT yfobHOE XpaHeHWe MUCTONETa NHCTPYMEHTA.

NEPEYEHDb AETAJIEN 07265-09500
SNEMEHT ‘ Ne IETAJIN ‘ ‘ ‘
1 07265-09501 PE3MHOBAS PYKOATKA 1
2 07265-09502 TPYBKA C KPIOKOM 1
3 07265-09504 BOJITbI M5 2
4 07265-09503 KOBYPA 1
5 07265-09505 TAVK/ M5 3
6 07265-09508 OCHOBAHVE 1
7 07265-09507 BOJIT M5 4
8 07265-09506 BOJTT M5 1
9 07265-09512 BOJIT M5 2
10 07265-09511 3AXKUMDI 2
11 07265-09509 MNACTUHA 1

6.2 NMEPEXOAHUK ANA BbIBPOCA CBOKY

YcTaHOBKa faHHOW JOMONHUTENbHOWN NPUHAONEXHOCTU MeXay
NHCTPYMEHTOM 1 y3/10M HaKOHEYHMKa No3BONIAeT Bbl6paCbIBaTb LUTOKN
KpenexXHOoro anemMeHTa Ha nepe,u,He|7| CTOPOHE NHCTPYMEHTa. Bb|6ep|/|Te
I'IpaBVIJ'IbeIIZ HOMep AeTann B COOTBETCTBUN C ANAaMETPOM LLUTOKa
KpenexXHOoro anemMmeHTa.

14



MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLW

PYCCKMNW

6.3 KOMIUIEKT bbICTPOIo COEAUHEHUA

[JlaHHbI KOMMEKT NO3BONAET ObICTPO MOAKMOUNTD PYKOATKY U LUMAHT K LUKady.

*14

*15 16

MNepeyeHb KOMMOHEHTOB KOMMIEKTa H6bICTporo coeguHerna 07267-01250

SJIEMEHT

NMEPEYEHb AETAJIEN 07267-01250

O 00 N O wun

—_
o

1

12

13
*14
*15
*16

Ne IETAJIN OIMMNCAHKE KOJ1-  3AMNACHbIE
BO YACTU
07265-03206 TAVIKA 4 -
07265-03269 COEOANHEHUE 4 -
07265-03295 YIOIMHEHWE MHEBMATUYECKOTO 1 -
LLTAHTA
07265-09296 YIONIMHEHUE MACNIAHOTO 2 -
LLSTAHTA
07265-03204 LLIABA 4 -
07265-03205 BUHT 4 -
07265-03275 JIOTOK 1 -
07267-01022 HWMNMENb 2 -
07265-02031 LIAMBA 6 -
07265-03278 BbICTPOCBHEMHbIA HAMMESb 2 -
07267-03277 BbICTPOCBEMHAS MYDTA 2 -
07265-03272 LIAVBA 1 -
07265-03221 PA3bEM 2 -
07267-03251 PE3VHOBOE KOJ1bLIO 1 -
07267-03252 MPOKJIALOYHASA LIABA 1 -
07265-03292 3AXKUM 1 -

* [laHHble 3n1eMeHTbl ABAAITCA YaCTbio OCHOBHOMO NHCTPYMEHTa N He BXOOAT
B KOMMNNEKT 6bICTpOI'O coegnHeHMA
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PYCCKUW

7. OBCNNYXKUBAHUE MHCTPYMEHTA

[lns KOPPEKTHOM PaboTbl MHCTPYMEHTA HEOOXOAMMO BbIMOJIHATL €r0 PErysiPHOE 06CNYKMBAHNME, a TaKKe NPOBOAUTb
KOMMEKCHYI0 MPOBEPKY KaxkAbll rod unm yepes Kaxgble 500000 LnKnoB., B 3aBMCMMOCTM OT TOFO, UTO HAaCTyNuUT paHee.

[

> > b b

BHVUMAHMWE! 3anpewyaeTca nonb3oBaTbCA PaCTBOPUTENAMMN UAN APYTUMU CUNIbHOAEICTBYIOWMMMN XMMNYECKUMA

BewecTrBamMmun gnAa YNCTKN HeMeTaindecKnx yacrei NHCTPYMEHTa. 3TN XMMUNKaTbl MoryT ocnabnartb CTPYKTYpPY MaTepuana,

ncnonb3yemoro Ana NponsBoACTBa TaKuUX AeTanen.
BHVUMAHUE! NMepen npoBeaeHne TEXHNUYECKOT0 06CNyXBaHUA yaanuTe Bce onacHble BelecTBa, KoTopble
MOTI/IN HAKOMUTbCA 3a BpemMs paboTbl.

BHMMAHUE! PaboTopaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a o6ecneyeHne nepegaum UHCTPYKLUIA MO TEXHNYECKOMY

o6cnyK1BaHMIO COOTBETCTBYIOLEMY NepCcoHany.
BHWMAHMUE! B oTcyTcTBME COOTBETCTBYIOLLEI KBannduKaLm, onepaTop He AOJHKEH 3aHNMAaTbCA TEXHUYECKNM
o6cnyKnBaHNeM WM PeMOHTOM NHCTPYMEHTa.

BHUMAHMWE! UHcTpymeHT cnepyeT perynapHo npoBepATb Ha NpeAMEeT NOBPEXAeHNI U HencnpaBHOCTeN.

BHUMAHME! MpouTtunTte MHCTPYKLMK NO TeXHMKe 6e30macHOCTH Ha CTp. ¢ 4 no 6.

7.1 EXEAHEBHOE OBCJ/TYXUBAHUE

7.2

ExxepgHeBHO, nepen ncnosibzoBaHvem nnu npn BBeAeHUN MHCTPYMEHTa B SKCMNyaTaluio, JJ,O6aBJ'IF|IhTe HEeCKOJIbKO
Kanesb YNCTOro, IerKoro CMa3oYyHOro Macsia BO BXO4HOM ﬂany6OK MHCTPYMEHTa, eC/i CMcTemMa nopgayvm Bosgyxa He
o6opyn03aHa 3aMaciMBaloWnm yCTpOIZCTBOM. Ecnmn NHCTPYMEHT MNOCTOAHHO NCMOJIb3YeTCH, NMHEBMATMYECKUI LWNAHT
HeO6XO,EI,VIMO OTKNOYaTb OT NCTOYHMKa NoJaun BO3gyXa N CMa3biBaTb KaxKble ABa WX TPW Yaca.

I'IpOBepre Ha Haln4ymne yteyek Bo3gyxa. I'Ile O6Hapy)KEHVIVI I'IOBpE)KJJ,EHI/IVI LW1aHrm n coeanHeHnA HEO6XO}J,I/IMO
3aMEHUTb Ha HOBbIE.

Ecnum Ha PerynAaTop faBneHnsA He yCTaHOBJ1IeEH d)l/lJ'Ipr, nocne KaxKaoro OTKNYeHnA WiaHra nogayv Bo3gyxa
HeO6XO,EI,VIMO npoynaThb WAaHr, yTobbl N36aBUTHCA OT 3a|'pﬂ3HEHVIVI. Ecnn d)l/lﬂpr YCTaHOBJIEH, ONyCTOWNTE €ero.
y6ep,|/|Ter, 4YTO YCTaHOBJIEHO NpaBWibHOE o6opyp,OBaH|/|e HaKOHeYHN/Ka.

I'IpOBepre ypoBeHb Macia B 6auke ycmnuTens. npl/l HEO6XO£|,I/IMOCTI/I, gonewnte pekomeHgOBaHHOE Macno AnA
MPOKa4Kn.

EXEHEJEJIbHOE OBCJTYKUBAHUE

Pa3bepuTte 1 ounctumTe y3en HakoHeUYHKKa, obpallas ocoboe BHMMaHMe Ha ryoku. MNepepn cOopKo cMaxbTe Ux
JINTUEBOI CMa3Kou ¢ monnobaeHom EP 3753.
MpoBepsAiiTe WNaHr NogayYn U COeAUHEHWs Ha NpeaMeT YTeUKN Macsa 1 Bo3gyxa.

PekomeHayeM ncnonb3oBaTb KOMMNEKT AA TEXHUUYECKOro obcnykmBaHms (Homep getanu 07900-02670) pns Bcex paboT no
06CcnyXMBaHuIo.

7.3 KOMIMJIEKT ANA TEXHUYECKOIO ObCJZTYKUBAHUA

KomnnekT gna TexHnyeckoro o6cnyxusaius 07900-02670

Homep petanu OnucaHue Kon-so
07900-00589 PACITOPKA 1
07900-00590 TOJNKATETb 1
07900-00591 MATPOH 1
07900-00592 MAHOMETP 1
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLW PYCCKMNW

7.4 TEXHUYECKOE OBC/TYXXUBAHUE

Kaxkgble 500 000 LMKNOB, UHCTPYMEHT CliefyeT NOMIHOCTbIO Pa3bupaTtb 1 NPOV3BOANTL 3aMeHY M3HOLLEHHbIX,
NoBpeXAEHHbIX NN PEKOMEHAOBAHHbIX KOMMOHEHTOB HOBbIMU. [epep cbopKoii BCe yNnoTHUTENbHbIE KosbLa U
YMJIOTHEHNA cieflyeT 3aMeHUTb Ha HOBble 11 CMa3aTb IMTUEBOW CMa3Kom ¢ MonnbaeHom EP3753.

A OCTOPO?KHO! NMpouTnTe MHCTPYKLUMM NO TEXHNKe 6e30nacHOCTY Ha cTp. ¢4 no 6.

A OCTOPO?»KHO! Pa6oTopaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a o6ecneuyeHne nepegayn UHCTPYKUUI nNo
TeXHUYEeCKOMY 06C/y»KMBaHI0 COOTBETCTBYIOLLEMY NepcoHany.

A OCTOPO?KHO! B oTcyTcTBME COOTBETCTBYIOLLEI KBanndurKaLmm, onepaTop He AOMKEH 3aHUMaTbCA
TeXHUYECKUM ob6cny>KuBaHnem nam peMoOHTOM MHCTPYMeHTa.

A OCTOPOMHO! NHcTpymeHT cnegyeT perynspHo NpoBepATb Ha NpeAMeT NOBPeXAEeHWI 1 HeNCNpPaBHOCTEN.

Homepa 3nemeHTOB, BblesieHHble XKUPHbIM WPNPTOM, OTHOCATCA K COOPOUHbBIM YepTexKaM 1 NepeyHaM feTanen Ha cTp. 22

n23.

. Mepep ntobo paboTolt Mo TeXHNYeCcKoMy 00CyKMUBaHUIO NN Pa3bopKoi 06sA3aTeNIbHO OTCOEAMHANTE MHEBMOJTMHUIO,
€CI B IHCTPYKLMM He YKa3aHO UHOoe.

. PekomeHpayeTcA NnpoBoamnTb BCe paboTbl Mo pa3bopke B UMCTOM cpefe.

. Mepep pa3bopKol MHCTPYMeHTa HEOOXOAMMO CHATb Y3eN HaKoHeYHUKa. MpoCcTble MHCTPYKLMKU MO CHATUIO CM. B
pa3gene «Y3nbl HAKOHeYHMKa» Ha cTp. 10 m 11.

«  CHuMwUTE BbINYCKHOM BUHT 18 1 Wwanby 19 ¢ pyKoATKM MHCTPYMEHTA, 3aTeM C/leiiTe Macio U3 MHCTPYMEHTa.

«  [1nA nonHoro TexHnYeckoro o6Ccnyx1MBaHNA MHCTPYMEHTa PeKOMEHIYeTCA BbINONHATL Pa3bopKy Noaysnos, Kak
NMoka3aHo Ha 06paTHON CTOPOHe NNnCTa.

«  [lna oTcoegnHeHMA MacNAHOrO LWaHra 26 1 NHeBMaTMYECKOro LWaHra 27, onyctute BTYNKY 22, 4ToObl MOAyYmnTb
OOCTYN K LWaHram.

«  OTcoenHMTe MHEBMATMYECKNIA WNAHT, HaXaB 1 OTNYCTUB ObicTpopazbemMHoe coefirHeHre. C MOMOLLbIO [1BYX raeyHbIl
Kniouen OTCOeAUHUTE MAC/IAHON LWAHT Ha pasbeme 21, 0CTaBMB pa3beM NPUKPENIEHHbIM K PYKOATKE MHCTPYMEHTa.
CHYMUTE PYKOATKY MHCTPYMEHTA.

Hepen TeXHN4YeCcKnm chnymmsaumeM HeOﬁXOAI/IMO OYNCTUTDb MALLVHY OT OMacCHbIX BelecTB, KOTOpble mornn
OT/IOKUTbCA Ha Hell B Xxofe paGOTbI.

7.5 BJIOK YNIABJINBAHUA LUTOKOB

Homepa 3nemeHTOB, BblesieHHble XKUPHbIM WPNPTOM, OTHOCATCA K YUepTexy 6510Kka cbopa LTOKOB Ha cTp. 19.

«  [inAa cHATWA y3na ynasnvBaHNA LUTOKOB C MHCTPYMEHTA, 0c/labbTe TpU BMHTA 1 1 CABUHBbTE NepexofHVK ynaBnmBaHus
LUTOKOB 8 BMeCTe C YCTPONCTBOM YNaBAUBaHMA LITOKOB C KPbiLKK ynopa 3* (* Ha cTp. 22 n 23).

«  BbiBepHWTe ABa BUHTa 2 1 OTAENNTE Y3es yNaBNMBaHWA LTOKOB OT NEPEXOAHMKA YNaB/VBaHNA LUTOKOB.

«  CobepuTe B nopspake, obpaTHOM NopsaAKy pasbopKu.

7.6 Y3EJ1MOPLUHA

Homepa aneMeHTOB, BbleNeHHble XKUPHbIM WPUGTOM, OTHOCATCA K COOPOUHbBIM UepTeXaM 1 NepeUuHam AeTaneit Ha cTp. 22 1 23.

«  3aXMuTe PYKOATKY UHCTPYMeHTa 1 B TUCKAX C MATKUMY rybKamu, 3axBaTuTe BbICTYM Ha KPbILLKe yropa 3 raeyHbiM
KJTIOYOM 1 BbIBEPHUTE KPbILWKY YNopa BMecTe C YNNOTHUTENbHbIM KosbLoM 12.

«  CHuMUTe ynnoTHUTENbHOE KOJbLOo 12 C KaHaBKM Ha BHELLHEM YiaMeTpe KPbILWKKM ynopa 3 1 CHAMUTE ynnoTHeHne 11
C BHYTPEHHero gnameTpa.

«  Crnomolbio KycauyeK AnA NPY>KUHHbIX KOJew, CHUMUTE NPYXXUHHOE KONbLo 17 C NOPLUHA 2 U U3BNEKUTE ONOpPY
3aLNTHOTO WUTKa 4 1 NPYXKMHY 5.

+  BbITOnkHUTE NopLieHb 2 13 3agHeN CTOPOHbI MHCTPYMEHTA (MpY 3TOM M3 MHCTPYMEHTA BbI/IbeTCA HEMHOIO Macna).

«  Cnomolbio Kycauek Ana NPY>KUHHbIX KOJew, CHAMUTE NPYXXUHHOE KOMbLOo 16 C pyKOATKM NHCTPYMEHTA U CHAMUTE
MaH»eTHoe ynnoTHeHue 10.

. CHUMUTe ynnoTHUTeNbHOE KonbLo 14 v rpadurtoBoe KonbLo 13 ¢ NopLuHsA 2.

«  CobepuTe B nopsake, obpaTHOM NOPAAKY PazbopKu, yoeamnsLLUCh, YTo ynnoTHeHMs 10, 11, 14 n rpadurToBOE KOMbLIO
13 ycTtaHOBNEHbI B NPaBWIbHOM HanpasiieHNN, Kak NoKa3aHo Ha cTp. 21.

+  YcTaHOBMTe NOPLUEHb C MOMOLLbIO MHCTPYMEHTA A/1A YCTaHOBKM NOPLUHAX.

7.7 Y3EJ1 MYCKOBOI'O BbIKJTIOYATENA

Homepa no3unuuii, BblaeNieHHbIe M KUPHbIM LUIPUEGTOM, OTHOCATCA K COOPOUYHOMY YepTexy 1 NepeyHio feTanen Ha cTp. 22-23.

. C noMOLLbIO raeyHOro KtoYva BbIBEPHUTE KOHTPramky 7 1 CHUMUTE MYCKOBOW BblK/touaTeNb 6, yNnOTHUTEIbHOE KOMbLO
15 v npyxunHy 8 c pykoaTtku 1.

«  CobGepuTe B nopsigKke, 06paTHOM NOPsAKY pasbopKu.
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHANIbHOW MHCTPYKLMI

7.8 WKAO®

Homepa no3umuunii, BbliieneHHble XK1PHbIM LWPUGTOM, OTHOCATCA K COOPOYHOMY UepTeXKy 1 NepeyHIo feTanen Ha cTp. 23.

«  Lkad BknioyaeT B cebs fBa ycunutena 4 v 25, 30110THYK 23, y3en perynatopa AasneHus n ¢unbtpa 45 v ysen
WHAMKaTOpa AaBneHnA Bo3ayxa 53 BMecTe C BHYTPEHHVMU NMHEBMATMYECKMMI WNaHraMmu Wwkada.

«  O6cnyxnBaHVe OrpaHNYNBaAETCA CHATMEM/3aMeHON NOMHbIX Y3/10B Y 3aMEHO YNOTHEHWIN B 30/TO0THMKE Ha HOBbIE.

«  Jina pa3bopku wkKada HeoO6X0AMMO CHATb OMOPHYIO NAUTY 61 1 yCTaHOBNEHHbIE Ha Hell KOMMOHEHTbI. 114 3Toro
Heob6XOANMO OTCOEANHUTD BCE LUMAHTY U CHATb SN1eMeHTbI, MPenATCTBYOLME N3BEeYEHWIO ONOPHON NNUTDI.

* BJ'IEMEHTbI, BK/IIOYEHHble B KOMNNEKT ANA TeXHU4YeCcKoro chnymmsaHm.

7.9 YCUWIUTEJIN BbITAIKUBAHUA N BTATUBAHUA

Homepa no3suuuii, BolgeneHHble }MPHbIM WPUDTOM, OTHOCATCA K COOPOUHOMY YepTeXy 1 NepeyHto AeTaneli Ha cTp. 25-26.

. Ona cHaTnAa ycunutenen 4, 25 n macnaHoro 6ayka 36, 0OTCoOeAUHKITE MaCIAHON LWAHT C MOMOLLbIO 1BYX FaeUHbIX
Kntoyen (byabTe roToBbI K yTeUKe Mac/ia u3 WlaHra/ycunuTens), 3atTeM CHUMUTE LWaHrv (6bicTpopasbeMHble
CoefMHEHNA), coeaMHAOLNE YCUNNTESb C 30JIOTHUKOM.

. C NOMOLLbIO raeYHOrO KitoYa CHUMKTE ABE raliku 1 LWarnbbl, 3aKpennaioLive yCUanTesib Ha ONOPHON NanuTe.

. MogHumnTe ycunuTens r3 Wwkada.

«  3ameHa BbINOJIHAETCA B NopAKe, 06paTHOM NopALKy pa3bopKu.

A BHVUMAHMUE! PerynapHo npoBepATe MHCTPYMEHT B XoAe eXXeJHEBHOIo 1 eXXeHefieNnbHOoro o6cny»KnBaHus

A BHMUMAHMUE! NMocne pas6opku nHcrpymeHta BCEMJA BbinonHATe NpoKayKy nepep Hauanom sKkcnayartayuu.

7.10 Y3EJN PEFYNIATOPA AABJIEHUA N OUJIBTPA

. [nAa cHATWA y3na perynatopa gasneHua n unstpa 45 13 wkada, otcoeauHUTe ABa MHEBMATUYECKUX LWaHra 59 1 63 Ha
perynatope.

«  CHuMWTE [Ba BVHTA, YNJIOTHEHUS, WAKObI 1 FaikK, 3aKpenisfioLme perynatop Ha WwKkade.

«  V3Bnekute y3en u3 wkada.

+  3ameHa BblIMNosHAETCA B NopALKe, 06paTHOM NopALKY pa3bopKu.

A\ BHVMAHUE! Perynatop naBnenns B wkady HacTpoeH Ha 5,25 6ap.

A BHMUMAHMUE! Hn npu Kaknx o6cTosTeNnbcTBax He U3MeHAITe HaCTPOIIKY perynatopa AaBneHus.

A\ BHVMAHUE! NpepoxpaHuTenbHbiit KNanaH B WwKady HaCTPOeH Ha 5,25-5,30 6ap.

A BHMMAHMWE! Hn npm Kakunx o6croaTenbcTBax He U3MeHATe HacTPOIKY NpefAoXpaHUTENbHOTO KiamnaHa.

7.11 Y3EN MHOUKATOPA OABJIEHNA BO3AYXA

Homepa no3numii, BbiaeneHHbIe X KUPHbIM LPUEPTOM, OTHOCATCA K COOPOUYHOMY UepTeXy 1 NepeyHio feTanen Ha cTp. 17.

«  YtoObl CHATb Y3en UHAMKaTopa AaBneHna Bo3ayxa 53, CHUMMTE NHeBMaTMUYECKUIA LWWAHT C 3afHel CTOPOHbI MaHOMETPa.
«  CHMMUTE 3aXMM C 3afHeN CTOPOHbI MaHOMETPa 1 N3BNEKUTEe MAaHOMETP 13 NepefHel CTOPOHBI WwKada.

«  3ameHa BbINONHAETCA B NopAfKe, 06paTHOM NopaAaKy pa3bopKu.

. Mocne kaxkpow pazbopkm nnu cbopkm BCEMA BbinonHANTE NPOKauKy CUCTEMbI.

7.12 JINTUEBAA CMA3KA C MOJINBAEHOM EP 3753 — AAHHbIE MO BE3OMNMACHOCTHU

BHUMAHMUE! 3anpeuiaeTca nonb3oBaTbCA pacTBOPUTENAMI UK APYTMMIU CUIbHOAENCTBYOLWMN
XMMNYECKNMM BelecTBaMU A YNCTKN HeMeTaJUTNUYEeCKMX YacTell MHCTPYMeHTa. 3TY XuMnyeckune BelecTsa
MOTYT YXyALNTb CBOMCTBa MaTepurasnoB, NPMMEHEHHbIX B fJaHHbIX AeTanAx

CMa3Ky MOXKHO 3aKa3aTb B BMAE OQHOIO M3[eNvs, HOMep AeTanu NpYBeAeH B KOMMIEKTe A/ TEXHUYECKOro 06Cy»KMBaHWs
HIXe.

MepBasa nomoLb

KOXA

MocKonbKy cMa3Ka ABMIAETCS MNOSIHOCTbIO BOJOCTOMKOW, ee nyylle yaanuTb 0f406peHHbIM 3MY1bCUPOBaHHbIM CPeCTBOM AJ1f
MbITbl KOXW.

NMONAAAHUE BHYTPb

Hante noctpagaswemy BbiNnuTb 30 M TMAPOOKNCU MAarHUA, MPeANoYTUTENIbHO BMECTe CO CTakaHOM MOJOKa.
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLW PYCCKMNW

MA3A

PazpgparkaeTt, HoO NpuunHaeT Bpeaa. lNpomointe Bogon 1 06patuTech 3a MeanUMHCKOM NMOMOLLbHO.

BosropaHue

TEMNEPATYPA BOCIVIAMEHEHUA: Bbiwe 220 °C.

He cunTtaetca roptoyen.

MNoaxopAwme cpenctea noxxapotyweHna: CO2, xnagoH NN BOAHbIA TYMaH NpU OCTaTOYHO OMbITHOM OnepaTtope.
Okpy:xawuwasn cpega

CockobnuTe oA CKUraHUs UnmM yTUnmM3aLmm Ha noaxoasiuell niowaake.

7.13 3ALUUTA OKPYKAIOLLE/ CPELbI

O6ecneybTe cobMOAEHVE MPVMEHMMOTO 3aKOHOAATENbCTBA MO YTUIM3aUUn. YTUIM3UPYMTe BCe OTXOAbl Ha
COOTBETCTBYIOLMX NPeANPUATAAX UKW MIIOLWAAKax, YToObl He MoABepraTb MePCOHaI U OKPY»KaoLLyio Cpefly ONacHOCTHU.

19



NEPEBOJ OPUTUHANIbHOW MHCTPYKLMI

PYCCKUW

8. CBOPOYHDbIE YEPTEXWU

8.1 CBOPOYHbIN YEPTEX PYYKU N COCTABHOIO LWJIAHIA

(44

(IN'S) 005 LO-£8ZL0 V1 (I €) 00€L0-£82L0 °
VIHVLT OJOHEVLI0D ¥3L1dIh UIGHhOOID

Ly

00010-£82/0 i1BodAd a1dsh niaHhodog)
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLW PYCCKMNW

MEPEYEHb AETANEN AJ151 07287-01000

NMEPEYEHb AETANEN Y3/1A PYKOATKW 07287-01000

JJIEMEHT Ne IETAJTA OMUCAHUE 3ANACHbIE | 2JIEMEHT Ne IETAJTN OMNCAHUE 3AMNACHbIE
YACTH YACTH
1 07287-01001 | PYKOATKA 1 - 14 07267-01014 | YMJIOTHUTEJIbHOE 1 -
KONbLO
2 07287-01002 | MOPLLUEHb 1 - 15 07555-00502 | YMJIOTHUTEJIbHOE 1 -
KOJbLO
07287-01003 | KPbILLKA YIOPA 1 - 16 07267-01016 | MPY>XMHHOE KOJ1bLIO 1 -
4 07267-01004 | OMNOPA 3ALLMTHOIO 1 - 17 07267-01017 | MPY>XMHHOE KOJ1bLIO 1 -
LWNTKA
5 07267-01005 | MPYXMHA 1 - 18 07265-02010 | BbIMYCKHOW BUHT 2 -
6 07265-03023 | MYCKOBOW 1 - 19 07265-02011 | LUAVIBA 2 -
BbIK/TKOYATEJ1b
7 07265-03022 | KOHTPTANKA 1 - 20 07265-02031 LWAMBA 2 -
8 07555-09219 | MPYXNHA 1 - 21 07267-01022 | PA3bEM 2 -
9 07287-00215 | 3ALLUUTHbIN LTOK 1 - 22 07267-01025 | BTYJIKA 1 -
10 07267-01010 | MAHXETHOE 1 - 23 73200-02040 | BCTPOEHHbIV 1 -
YNNOTHEHUME MEPEXOQHUK
11 07267-01011 | YMJIOTHEHUE 1 - 24 07287-01004 | WUTYLEP 1 -
NMHEBMOIMPOBOOA
12 07267-01012 | YIINNIOTHUTEJIbHOE 1 - 25 07287-01105 | BUHT BE3 FOJIOBKIA 1
KOMbLO
13 07267-01013 | TPAOUNTOBOE 1 - 30 07220-00407 | YITOPHAA LWAMBA 1 -
KOJ1bLIO (onuwms)
31 07220-01500 | YOIJTMHEHWE FOJTIOBKU 1 -
(Onuywmsn)

NMEPEYEHb AETANEN A9 07287-01300 (3 m), 07287-01500 (5 m)

NMEPEYEHDb JETAJIEN 07287-01300 (3 m)

SNEMEHT | NeAETANIA OMNUCAHWE Ne IETAJTN OMNMUCAHUE 3AMACHbIE
YACTU

07267-01301 | MACJTAHOW LUNAHT 07267-01302 3ALNTHDBIV PYKAB
3m 3 M (TekcTunb)

07265-02021 | MHEBMATUYECKWNIA 07287-01303 JIAHbAPL (3 m)
LLJTAHT 3 m

NMEPEYEHDb AETAJIEN 07287-01500 (5 m)

DNEMEHT | NeAETANN ONUCAHWE Ne IETAJN OMUCAHUE 3AMACHbIE
YACTU
26 07267-01501 | MACJIAHOW LUNAHT 2 - 28 07267-01502 3ALUTHbBIV PYKAB 1 -
5™ 5 M (TeKcTunb)
27 07265-02063 | MHEBMATUYECKUW 1 - 29 07287-01503 JTAHbAPL (5 m) 1 -
LUAAHT 5 m
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8.2 CBOPOYHbIV YEPTEX LUKA®A 07287-03200

24
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLW

PYCCKMNW

NMEPEYEHDb AETAJIEN LUKA®A 07287-03200

=

N OO L A WN

14
15
16

17
18
19
20
21
22

23

24
25
26

27
28

29

30
31

32

33
34
35
36

37

Ne IETAJTN OIMUCAHWE KOJ- | 3AMACHbBIE | 3JIE- Ne IETAJIA OIMUCAHWE KOJI-
BO YACTU MEHT BO

07267-03224
07265-03259
07267-03227
07005-10112
07265-02267
07625-02268
07265-02269

07265-03260

07265-03263
07265-03225

07265-03261
07267-03204
07267-03226

07265-02031
07265-03202
07265-02284

07265-02283
07267-03208
07265-03270
07265-03271
07265-03222
07265-03266

07005-01524

07265-03268
07005-10113
07267-03221

07267-03222
07267-03213

07267-03215

07267-03219
07267-03217

07267-03218

07267-03216
07267-03211
07267-03210
07267-03214

07267-03207

NEPEYEHb AETAJIEN LUKA®A 07287-03200

BUHT

LWIAMBA
PACMPEOEJTNTESb
YCUITUTENb

BONT

LWAMBA

TAVKA

PA3SBEM

MYLWATESTb

BbICTPOPA3IPY-
30YHbIV KITANAH

LWAMBA
PA3BEM LLUJTAHTA

KOJNEHYATbIN
PA3BbEM

LWIAMBA
PYKOATKA
LIAMBA

BUHT

MPOBKA
MYLWWTESb
MPAMOW PA3BEM
NOJOCHOBA
BUHT

KNATIAH

LWAMBA
YCUNTEJTb
PA3BEM

PACTIPEQEJINTEJTb

MPOBKA MAC/IAHOIO
BAYKA

OCHOBAHME
MACJTAHOIO BAYKA

TANKA

MPOMEXYTOYHOE
KObLO

LWAMBA

BONT

3AXKNM

PA3BEM LLJTAHTA
MACJIAHOW BAYOK

PACMPEOEJTIUTESb
MACIA

o)}

w N DM N ND

A N

—_

39
40
41
42
43
44

45

46
47

48
49
50

51
52
53

54
55
56
57
58
59

60

61
62
63

64
65

66

67
68

69

70
71
72
73

74

07267-03209
07267-03262
07267-03263
07267-03264
07265-03253
07265-02076
07265-03219

07265-03220

07265-03256
07265-03257

07267-03251
07267-03252
07265-03292

07267-03212
07265-03255
07265-03254

07265-03231
07265-03232
07265-03205
07265-03204
07265-03201
07265-03216

07265-03215

07265-03230
07265-03203
07267-03268

07265-03207
07267-03265

07267-03266

07267-03267
07267-03271

07267-03272

07265-03272
07265-03273
07265-03206
07287-03280

07287-03281

PA3BEM

KOJNEHYATbI PA3bEM
BTYJNKA

TPYBKA BO3YXOINPOBOAA
PA3BEM

3AXKNM

MHEBMATUYECKU LUNAHT
(2500 mm)

Y3EJ1 PETYJIATOPA
OABNEHNA N OUNJTBTPA

KONEHYATbIV PA3BEM
KONEHYATbI PA3BEM

KOJibLUO
LWAMBA
3AXKM

MACJIAHBIN OUNBTP
KONEHYATbI PA3bEM

Y3EJ1 UHOMKATOPA
OABJIEH/A BO3OYXA

BUHT

LWIAMBA

BUHT

LWIAMBA

BJ1OK (Bkntouas KJT1HOY)

MHEBMATUYECK LUNAHT
6 MM (270 mm)

MHEBMATUYECKU LUNAHT
10 Mm (100 Mmm)

OlNOPHAA NMJIUTA
KOJIECO

MHEBMATUYECK LLNAHT
10 MM (450 mm)

KONECO

MACJTAHOW LUNAHT
(400 mm)

MACJTAHOW LUNAHT
(200 mm)

MACJIAHOW LUNAHT

MHEBMATUYECKUW LUNTAHT
10 Mm

MHEBMATUYECK LUNTAHT
6 MM

LWAMBA
LWIAMBA
TANKA

MPEOOXPAHUTESIbHBIN
KNATIAH

T-OBPA3HbIVI PA3BEM

© 0 b b

—

—_

© 0 wu

3AMNACHbIE

YACTU

HE NMOKA3AHO

HE MOKA3AHO

HE NMOKA3AHO

HE MOKA3AHO

HE MOKA3AHO

HE MOKA3AHO
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8.3 CBOPOYHbIV YEPTEX YCWINTENA BbITANKUBAHUA 07005-10113

6 ?\\ 8 9
[ | § : |

=

10 11 12

23 24 25

22

21

20

18

MepeueHb pgetanen ycunurtens Bbitankusauua 07005-10113

NEPEYEHb AETAJIEA YCUNIUTENSA BbITAJIKUBAHUA 07005-10113

Ne IETASIN OMUCAHME 3AMACHBIE Ne IETASIN OMUCAHME 3AMACHBIE
YACTU YACTK
1 | 07267-08119 | YIIOTHEHUE 4 8 14 | 07267-08015 | KOHTPTAMKA 1 -
2 | 07267-08104 | YIIOTHEHWE 1 - 15 | 07267-08116 | 3AAHUI OJTAHEL 1 -
3 | 07267-08107 | MEPEAHUIN OAHEL] 1 = 16 | 07267-08130 | YASIMHEHUE CTEPXKHS 1 -
4 | 07267-08125 | LUAVBA 4 - 17 | 07267-08114 | HATAMKHOW CTEPXKEHb 4 =
5 | 07267-08106 | BUHT 4 = 18 | 07267-08126 | MPYKMHHASA LLABA 8 -
6 |07267-08109 | CTEPKEHb 1 - 19 | 07267-08122 | OUILTP 1 -
7 | 07287-08134 | MPYKMHA 1 = 20 | 07267-08103 | YMNIOTHEHWE 1 -
8 | 07267-08133 | HAMPABNSIOLLASA 1 - 21 | 07267-08102 | CTAJIbHAS FOJTOBKA 1 =
MPYKMHbI
9 | 07267-08117 | MHEBMATUYECKWI 1 = 22 | 07267-08128 | LWAMBA 1 -
LUMNHIP
10 | 07267-08110 | MOPLUEHb 1 - 23 | 07267-08101 | MPOBKA 1 .
11 | 07267-08112 | YMIIOTHEHWE 2 - 24 | 07267-08123 | LWWAMBA 1 -
12 | 07267-08031 | LUAMBA 1 - 25 | 07267-08121 | BbIMYCKHOW BUHT 1 -
13 | 07267-08113 | [NYXAS TAVIKA 8 - 26 | 07267-08135 | OUIILTP 1 HE MOKA3AHO
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8.4 CBOPOYHbIV YEPTEX YCWINTENA BTATUBAHWA 07005-10112

3 4 5 6 7 8 9 10
2 / / H
s
(N 1) 12
25 26 27 1 W N y
J .
\rﬂiﬁ @ A @
2 =PI
T I e
=i 14
T Jr—1
15
22/
16
21 20
19 18

MepeueHb petanen ycunutens sTarnsaHna 07005-10112

NMEPEYEHb AETAJIEA YCUNUTENA BTATUBAHUA 07005-10112

Ne NETAJTA OMNCAHUE 3AMNACHbIE Ne NETAJTA OMNCAHUE 3AMNACHbDIE
YACTU YACTU
1 07267-08019 YMNNOTHEHME 4 = 15 07267-08035 AMOPTU3ATOP 1 -
2 07287-08004 YMNOTHEHUE 1 - 16 07267-08032 YONVHEHWE CTEPXHA 1 =
3 07267-08022 LUAVBA 4 = 17 07287-08014 HATAXXHOW CTEPXKEHD 4 -
4 07267-08006 BUHT 4 - 18 07267-08026 MPYXMHHASA LAABA 8 =
5 07287-08007 MEPEOHU ONAHEL 1 = 19 07267-08013 TTIYXAA TAVKA 8 -
6 07287-08017 MHEBMATUYECKIA LIUNUHAP 1 - 20 07267-08033 OUNbTP 1 =
7 07287-08008 MPYKMHA 1 = 21 07287-08009 CTEPXEHb 1 -
8 07267-08010 MOPLLUEHD 1 - 22 07287-08003 YNNOTHEHNE 1 =
9 07267-08011 YNNOTHEHWUE NOPLUHA 1 = 23 07287-08002 CTAJIbHAA TOJNTOBKA 1 -
10 07267-08012 YNNOTHEHWE 2 - 24 07267-08030 LUABA 1 o
11 07267-08020 YNNOTHEHWUE 1 = 25 07267-08029 MPOBKA 1 -
12 07267-08031 LUAVBA 1 - 26 07267-08034 LUAMBA 1 =
13 07267-08015 KOHTPTAMKA 1 = 27 07267-08021 BbIMYCKHOW BUHT 1 -
14 07267-08016 3AOHUV ONAHEL, 1 - -
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHANIbHOW MHCTPYKLMI

9. NMPOKAYKA

Mocne pazbopku MHcTpymeHTa BCEMA BbINOMHANTE NPOKAUKy Nepes HayaioM SKCrnyaTaumm. Takxke MoXeT noTpeboBaTbcs
BOCCTaHOBJIEHME MOJTHOrO XOA3, Tak Kak NPy 3HaUYNTE/IbHOM MCMOJIb30BaHNN XOf, MOKET CHU3UTbCA, YTO NpuBedeT
K HEMOMHOW YCTaHOBKe KpeneXHbIX 351IeMeHTOB MPY OJHOM HaXaTun BblKNoyaTens.

9.1 NOAPOBHAA UHOOPMALINA O MACJIE

[ns npokauku nepep 3anyckom pekomeHayeTca macio Hyspin® VG32, gocTtynHoe B eMKocTsx o6bemom 0,5 11 (Homep aeTanu
07992-00002) nnu ofguH rannoH (Homep 07992-00006). [laHHble MO 6€30MACHOCTY CM. HIXE.

9.2 JAHHbBIE MO BE3ONACHOCTM MACJIA HYSPIN® VG 32

MNepBasa nomoLyb

KOXA

TwaTebHO MPOMOWTE BOAOI C MbIIOM Kak MOXHO GbicTpee. Mpur cyyaiHOM KOHTaKTe CPOYHble Mepbl He TPeOyoTCS.
Mpu KpaTKOBPEMEHHOM KOHTaKTe CPOUHble Mepbl He TpebytoTcA.

NMONAAAHUE BHYTPb

HemenneHHo obpaTtuTech 3a MeAMLIMHCKON nomollbio. HE BbI3bIBAMTE pBOTY.

FNA3A

HemepneHHo npomoriTe BOJON B TeYeHWe HECKONbKMUX MUHYT. HecmoTpa Ha To, uto macsio HE ABJTAETCA nepBuyHbIM pasgpaxuntenem,
nocsie KOHTaKTa BO3MOXHO He3HauuTenbHOe pa3aparkeHue.

BosropaHue
TemnepaTypa BocnnameHeHua 232 °C. He cumMTaeTca ropounm.
MNoaxopAawume cpeacTsa noxapoTtyweHna: CO2, cyxon NOPOLOK, NeHa Ui BOAAHON TyMaH. HE ncnonb3ynte BogsaHyto cTpyio.

OKpy»alouias cpefia

YTUITN3AUMA OTXOOOB lMocpeactBoOM aBTOPM30BaHHOMO NOAPAAYMKA Ha NULEH3MPOBAaHHOM yyacTke. [lonyckaeTtca
oxkuraHue. OTpaboTaBluee nsgenve cnegyet oTnpaBuTb Ha yTunmsayuio. YTEYKA He gonyckaiiTe nonagaHusa B CTOKU,
KaHanmsauuio unu Bogotoku. Cobepute c nomMmoLblo abcopbupytoLero Matepuana.

O6paLyeHne
Mcnonb3yiiTe 3alWmUTHbIE OUKM, 3aLLUTHbIE NepyaTky (Hanpumep, nepyatkn u3s MBX) n nnactukosbin dapTykK. PaboTarte
B XOPOLLO NPOBETPUBaEMOM MecTe.

XpaHeHne
Hukaknx ocobbix Mmep NpefoCTOPOXKHOCTY He TpebyeTcA.

9.3 NMPOLIEAYPA NMPOKAYKU

A BHUMAHMUE! NTOAKTIOYUTE NOAAYY BO3AYXA (npu 3TOM nopLueHb BbiABUHETCA Ha3aj, NO3BONsAS BBECTU
B IHCTPYMEHT 60/bLUniA 06bem mMmacsa 4ss npoKaukum).

A BHUMAHMUE! 3AMNPELLAETCA HAYKMMATb HA MYCKOBOW BbIKJTIOYATEJ1b, MOKA BbIMTYCKHOW BUHT CHAT.

A BHUMAHMWE! MpoBoguTe Bce paboTbl B UNCTON cpefe, cean 3a cobniogeHnem Yncrorbl.

A BHMMAHMUE! BCEFAA co6niopaiiTe 0CTOPOXKHOCTb, YTOObI He AlONYCTUTb NoMagaHNA NOCTOPOHHNX BellecTB
B IHCTPYMEHT. B npoTBHOM c/lyuae BO3MOXKHO cepbe3Hoe NoBpeXKAeHe MHCTPYMEHTa.

Homepa 3nemeHTOB, BblfieneHHble X XKMPHbIM LWPUETOM, OTHOCATCA K COOPOUYHOMY UEPTEXKY PYKOATKU 1 MEPEYHIO AeTaneln

Ha cTp. 21-22.

«  [epen Hayanom npouenypbl NPOKaYKN NOATOTOBbLTE NOAXOAALLYI0 EMKOCTb ANiA cbopa NMLIHEro Macha.

«  OTkniounTe Nogavy BO3ayxa U CHAMKTE KPbILWKY MaciAHOro 6auka ycunuTens.

. 3anonHuTe 6avok B WKade Macnom ana npokaukm VG32 Hyspin® go 20 mm (0,8 AoriMoB) o Bepxa 6auka.

«  CHvMUTe BbINycKHOM BUHT 18 1 wanby 19 c nepefHein yact NHCTPYMeHTa.

«  [Nopkntounte MHCTPYMEHT K Nofaye BO3ayXxa.

. HEOBXOAMMO COBJIIOAATL OCTOPOXHOCTb U U3BETATb HAMPABJIEHWA BbINMYCKHbIX OTBEPCTWA HA OMEPATOPA
nnn apyrmx nmu,.

«  [NomecTute pyKoATKY MHCTPYMEHTA Haj NMOATOTOBIIEHHOW eMKOCTbIO, HarnpaByB BbiMyCKHOE OTBEPCTME Ha EMKOCTb,
1 HaXKMU1TE MYCKOBOW BbIKoYaTenb.

«  Korga macno cnvTo 13 BbIMyCKHOrO OTBEPCTUSA, OTNYCTUTE NYCKOBOW BbIK/tOUaTESb.

«  HaxmuTe n yaepxuBaiite nyckoBOW BbIK/ItOYaTeSNb, U YCTaHOBWTE BbIMYCKHOM BUHT 18 1 waiiby 19 Ha nepepHioto yacTb
nHctpymeHTa, HE OTITYCKAA nyckoBoW BbiKftouaTenb, NOKa OHU He YCTaHOBMEHbI.

«  OTKnoUMTE UHCTPYMEHT OT NOJaum BO3gyxa.
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLW PYCCKMNW

«  CHuMUTE BbINYCKHOM BUHT 18 1 Wwaiby 19 ¢ 3aiHel YacT MHCTPYMEHTa.

«  [TlopknioumTe K MHCTPYMEHTY NoAadvy BO3gyxa.

. HaxrmawTte Ha NyCKOBOW BbIKJIlOYaTENb, MOKa MacJio He C/IUTO M3 BbliMYCKHOro oTBepcTuA. OTnycTuTe NyCKOBOW
BbIK/IOYaTENb 1 YCTAaHOBUTE BbIMYCKHOM BUHT 18 U Wwanby 19 Ha 3afiHI00 CTOPOHY MHCTPYMEHTA.

. HeckonbKko pa3 HaxknmariTe 1 OTnycKaliTe NyCKOBOW BbIKIlOUaTe b C UHTEPBANIOM B HECKOJIbKO CeKyH[, UTOObl
obecneynTb LMPKYNALMIO Maca.

«  [Npoponxaiite fO Tex NOP, NOKa B BbIXOAALLEM 13 000UX BbIMYCKHbIX OTBEPCTUI HEe OCTaHETCA BO3AYLUHbIX My3blpei
(ybepuTtech, uto B 6auke 4OCTaTOYHO MaCNa, Tak Kak B MPOTVBHOM CJlyyae B CUCTeMy MonafeT BO3AyX, U B NOTOKe Macna
NOABATCA Ny3blpMn).

«  Korga 13 060ux BbiNMyCKHbIX OTBEPCTUI BbIXOAUT CBOBOAHOE OT BO3AYyXa Mac/o, HaxkMUTe MYCKOBOW BblKtoYaTenb 1
3aTAHWTE NepefHUI BbIMYCKHOM BUHT C MOMOLLbIO LWeCTUrpaHHoro Katoya. OTnycTrTe NyCKOBOW BblKnloyaTesb
1 3aTAHUTE 334HNI BbIMYCKHOW BUHT C MOMOLLIbIO LIECTUTPAHHOTO KIltoYa.

. Mpwn Heo6Xxo0ANUMOCTK, AONENTE MAC/IO B GAUOK.

9.4 AJIbTEPHATUBHAA MPOLIEAYPA NMPOKAYKU

A BHUMAHMUE! NOAKNIOYUTE NOAAYY BO3AYXA (npu 3TOM nopLueHb BbiABUHETCA Ha3afi, NO3BONAA BBECTU
B MHCTPYMEHT 60nbLunit o6bem macsna gns npoKauku).

A BHVUMAHUE! NMpoBoauTe Bce paboTbl B UnCTOl Cpege, cnean 3a cobniogeHnem YNCcToTbl.

A BHUMAHUE! BCEFOA co6niopaite 0CTOPOXKHOCTb, YTOGbI He AONYCTUTb NONaAaHNsA NOCTOPOHHUX BellecTB
B UIHCTPYMEHT. B npoTnBHOM c/lyyae BO3MOXKHO cepbe3HOe NOBpeXAeHNe UHCTPYMEHTa.

Homepa 3nemeHTOB, BbleNIeHHbIE }KUPHbIM LWPUPTOM, OTHOCATCA K COOPOUHOMY YepTeXKY PYKOATKU 1 NepPeYHio feTanen Ha
CTp. 21 1 22, sneMeHT HoMep 28* OTHOCUTCA K COOPOYHOMY YepTexy LWKada 1 NepeyHio feTanen Ha cTp. 23 u 24.

«  [epepn Hauanom npoueaypbl NPOKAYKNU NOLIOTOBLTE NOAXOAALLYI0 EMKOCTb AnsA cbopa NULWHEro Macna.

«  OTkniounTe nofavy Bo3gyxa U CHUMUTE NPOOKY MacnsiHoro 6auka 28*.

«  3anonHuTe 6a4oK B WKade Macnom Ans npokauku VG32 Hyspin® go 20 mm (0,8 atoiMoB) [0 Bepxa H6auka.

Ecnn 3ameHATCA MacnsHble WnaHr, 4NA UxX NpPoKayky nepes nogknioyeHnem Heo6xoA4MMO BbINMOMHUTL CleayioLime

JencTeus:

. OTkntounTe Nofavy Bo3ayxa.

. MNMomecTuTe MacnsHoM 6a4OK BblLle UHCTPYMEHTA.

. B TakoM NONOXKeHUU CHUMKTE BbIMYCKHble BUHTbI 18 1 Walibbl 19, no3BonAa macny Teyb.

. Korga macsio HauHeT BbIXO4MTb U3 OHOIO BbIMYCKHOIrO OTBEPCTUS, 3aKPOWTe ero, 3aTAHYB BUHT. [lofoxaunTe, noka
MacJ10 HaYHeT BbIXOAMUTb U3 [ PYroro BbiMyCKHOrO OTBEPCTUSA, 3aTeM 3aKpoiiTe ero.

B opyrux cnyyasx BbINOHANTE NPOKAUKY, KaK YKa3aHO HXKe:

- HEOBXOOVMO COBMOAATb OCTOPOXXHOCTb V1 M3BETATb HAMPABJEHA BbIMYCKHbIX OTBEPCTU HA OMEPATOPA
W opyrmx nmul.

«  [lopknoumTe UHCTPYMEHT K Nogaye BO3ayXa.

«  YoepmBas NyCKOBOW BblK/tOUYaTeb HAaXaTbIM, CJlerka ocniabbTe BbIMyCKHOW BUHT 18 (6nvKanwunii K nepefHen CToOpoHe
WHCTPYMEeHTa), MOKa He HauHeT BbITeKaTb Macsio.

«  YnepuBaliTe NyCKOBOW BblK/toUYaTeslb HaXaTblM, NMOKa B Macsle He OCTaHETCA BO3yXa, 3aTeM 3aTAHUTE BblMYCKHON BUHT
18.

«  OTnycTmTe NyCKOBOW BbIK/lOYaTeNb.

«  [loBTOpATe 3TV TPU LIara C MHTEPBAJIOM B HECKOJIbKO CEKYH[, YTOObl 06ecneumnTb LMPKYIALMI0 YACTOro Macsa u
NonHoe yganeHve Bo3ayxa.

Tenepb B rmapaBnnMyeckom KOHType BbITAXHOM CTOPOHbI HET BO3ayxa. [Inda yaaneHna Bo3gyxa U3 ruapaBamMyeckoro KOHTypa

BO3BPATHOW CTOPOHbI BbINOJSIHWTE ClegytoLlee.

«  OcTaBbTe MHCTPYMEHT NOAKIIYEHHbIM K NoJaye Bo3ayxa.

. He Ha)kmmasa Ha MyCKOBOW BblKNtouyaTesNb (B rMapaBanyeCckoM KOHTYpe BO3BPaTHOW CTOPOHbI y»Ke eCTb iaBfieHne)
cnerka ocnabbTe BbIMYCKHOW BUHT 18 € 3aHeN YacTu MHCTPYMEHTA, MOKa He HauyHeT BbITeKaTb Macslo.

. Korga B macsie He oCTaHeTCA BO3yXa, 3aTAHUTE BbIMYCKHOW BMHT 18.

+  HaxmuTe nyckoBow BbIKNOUaTeb.

«  [loBTOpATe 3TV TPY LIara C MHTEPBAJIOM B HECKOJbKO CEKYH[, UTOObl 06ecrneunTb LMPKYALMIO YACTOro Macsa
1 NOsIHOe yAaneHve Bo3ayxa.

«  YbepuTech, uto B 6auke 4OCTATOYHO Macs1a, TaK Kak B MPOTUBHOM Cllyyae B CCTeMy NonageT BO3AyX.

«  [lpu HeobxoaumocTH, foneiTe Macso B 6a4oK 4O yKa3aHHOro paHee YPOBHS.

YTto6bl y6eanTLCA B MPaBUIbHON NPOKaYKe UHCTPYMEHTa, M3MepbTe ero Xof. X0 NOpLUHA AOMKEH COCTABNATb
nNpuonNM3nMTENbHO 32 MM 1 NOPLUEHb JOMXKEH BCeraa BO3BPalLaTbCA NOIHOCTLIO.
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NEPEBOJ OPUTUHANIbHOW MHCTPYKLMI

10. AUATHOCTUKA HEUCNPABHOCTEN

10.1 HEUCNPABHOCTb, BO3MOKHAA MPUYUHA N CNMOCOB YCTPAHEHUA
TPpaHWU-
MpusHak Crpa
Bo3morkHasa npuunHa Cnoco6 ycTpaHeHUA ua gnsa
HencnpaBHOCTIA
CCbIJTIKN
[ina yctaHOBKM 3aknenkn  Huskoe gaBneHve Bo3gyxa YBenunubte AasneHne Bo3ayxa 10
HeOobOXOAMMO HECKOMNbKO
. CMaXXbTe MHCTPYMEHT B TOUKE BXOAHOTO
BbITArMBaHNN HepocTtaTok cmasku 15
BO3AYyLUHOro naTpybka
M3HOoLLEHHbIe U CTIOMaHHbIe ry6Ku YcTaHOBMTE HOBbIE ryOKM 19
HepocTtaTouHbI ypOBEHb Macna B UHCTPYMEHTe
A yp Py BbInonHNTE NpoKayuky MHCTPYMeHTa 27-28
1NN BO3AyX B Macne
VNHCTpYyMeHT He M3HOLWEHHbIe N FpA3HbIe ryoKn Ouncrrte nnum 3ameHuTe ryoxmn 19
3axBaTblBaeT WTOK .
OcnabneH Kopnyc ry6ok 3aTAHUTE K HEMNTOHOBOMY CTOMOPHOMY KOMbLly 19
KpeneXHOoro sanemeHTa
Cnabas unv cnomaHHas Npy»xrHa B y3ne
YcTaHOBUTE HOBYIO MPYXXNHY 19
HaKOHeYHMKa
HenpaBunbHasA geTanb B y3/1e HAKOHEUYHMKA OnpepennTte 1 3amMeHUTe AeTab 19
VIHCTPYMEHT He moxeT OTperynupynTe faBfieHne Bo3ayxa/ycTpaHuTe
Py HepocTtaTouHoe faBfneHne Bo3ayxa perynnpynte A Ayxarycrp 11
oTsiomMaTb yTeukun
3a>KNMHOW KpenexHbli . .
HenpaBunbHasa anvHa 6onta Mcnonb3yinTe 601T NpaBUIbHOM ANVHbI
31eMeHT
MHCTpyMeHT HeobxoaMMo npokayaTb BbInonHUTe NpoKayuKy MHCTPYMeHTa 27-29
[MywmnTens BbixioNa MHCTPYMEHTa 3arpAa3HeH Ounctute rnywmTenb
KnanaH ynpaBneHua 3arpAasHeH CHUMUTE/0uMCTUTE KNanaH
MHCTpYMeHT He moxeT OTperynupyinTte faBneHne sosfyxa/yctpaHute
Py HepocTtaTouHoe faBneHne Bo3ayxa perynnpynte A Ayxaiycrp 11
06>aTb KONbLLO yTeuku
MNHCTpyMeHT HeobxoaMMo npokayaTb BbinonHUTEe NpoKayukKy MHCTPYMeEHTa 27-29

Y,qapHMK obxxaTusA TpecHyn

HenpaanbHaﬂ ONnHa 6onTa

3ameHuTte

Mcnonb3yinTe 60T NpaBuIbHOW ANIVHbI

O ppyrux HeMCNpaBHOCTAX cnefyeT COOOWMTb MECTHOMY aBTOPM30BaHHOMY npogasLy Avdel® unu B cepBUCHbIN LIEHTP.
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11. 3AABJIEHUE O COOTBETCTBUA HOPMAM EC

Mbi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
COEAVNHEHHOE KOPOJIEBCTBO, npuH/Maem Ha ce6si MOJSIHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, UTO NMPOAYKT:

Funponuesma'mqecxmﬁl MHCTPYMEHT ANA CTPYKTYPHbIX NoTaMHbIX

OnucaHne: 3aKnenok 7287

Mopgenb: 7287

Ha KOTOPbI PAacNpPOCTPaHAETCA AaHHAA AeKnapaLms, COOTBETCTBYET CleAyoLWM CTaHAapTaMm:

1SO 12100:2010 EN1SO 3744:2010

EN SO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-pen. 17:2017

TexHnyeckaa gOKYMeHTaLmMA coCcTaBfieHa B cooTBeTCTBUM C MNprnoxeHuem VIl B cooTBeTcTBUM C AnpekTusoin: 2006/42/EC
AvipeKkTyiBa 0 6€30NacHOCTY MaLLVH 1 060pyAOBaHNA (HOPMATUBHBIN akT oT 2008 1. N2 1597 — lMpaBuna (6e3onacHoCTL)
3/1eKTPONUTAHNA MALLVIH).

HuxenognucaBwninca genaet HacTosLlee 3aaBneHne oT umeHn komnaHum STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

AvpeKTop nHXeHepHoro otaena, CoeguHeHHoe KoponeBcTBo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY COEOQMHEHHOE KOPOJNEBCTBO

MecTo BbinycKa: Letchworth Garden City, CoeguHeHHOe KoponeBcTBO

[arta Bbinycka: 01-01-2012

Hwkenognucaslueeca NMLO HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a COCTaB/IEHNE TEXHNYECKOW JOKYMEHTaLmy Ana NpoayKumm,
pacnpocTpaHaeMoln B EBponeickom coto3e 1 cocTaBum AaHHY0 Aeknapaluio No nopyyeHuto komnaHuy Stanley Engineered
Fastening.

Matthias Appel

PykoBoauTenb paboueii rpynnbl No TEXHONOrMYeCcKol JOKYMeHTaumnm
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-5Str.1,

35394 Giel3en, lepmaHus

[aHHOe yCTPOoNCTBO COOTBETCTBYeT AupeKkTuse EC no mawmHam,
MexaHu3Mam 1 MallmHHomy o6opyaoBaHuto 2006/42/EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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12. 3AABJIEHUE O COOTBETCTBUN HOPMAM COEAUHEHHOTIO
KOPOJIEBCTBA

Mbi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
COEAVHEHHOE KOPOJIEBCTBO, npuH/Maem Ha ce6si MOJSIHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, UTO MPOAYKT:

anponuesma'mqecxmﬁl MHCTPYMEHT ANA CTPYKTYPHbIX NOTaMHbIX

OnwucaHune: 3aKnenok 7287

Mopgenb: 7287

Ha KOTOPbI PAacNpPOCTPaHAETCA AaHHAs AeKnapaLms, COOTBETCTBYET CleAyoLWM CTaHAapTaMm:

1SO 12100:2010 EN1SO 3744:2010

EN SO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118- .17:2017

TexHonornyeckasa JOKyMeHTaLMA cOCTaB/ieHa B cooTBeTCTBMM C [TpaBunamm (6e3omacHOCTI) 3N1eKTponMTaHMA MaLlviH OT
2008 r., HopmaTBHO-NpaBoBor akT 2008/1597 (c nonpaBKamu).

HwxenognucaBwninca genaet HacTosLlee 3asaBneHne oT umeHn komnaHum STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

AvpeKTop nHXeHepHoro otaena, CoeguHeHHoe KoponeBcTBo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY COEQVMHEHHOE KOPOJNEBCTBO

MecTo BbinycKa: Letchworth Garden City, CoeguHeHHOe KoponeBcTBO

[arta Bbinycka: 01-01-2012

U K JaHHOe YCTPOIiCTBO COOTBETCTBYET

MpaBunam (6e3onacHOCT) 31EKTPONUTaHUA MalUnH oT 2008 r.,
' n HOpMaTnBHO-NpaBoBoil akT 2008/1597 (c nonpaBKamm)

STANLEY.

Engineered Fastening
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13. BALLUTUTE CBOU BJIOKEHUA!

FTAPAHTUA HA 3AKJIENMOYHUK AN MOTANHbIX 3AKJIEMNOK Stanley’ Engineered Fastening

KomnaHusa STANLEY® Engineered Fastening rapaHTupyeT, 4To BCe 31eKTPONHCTPYMEHTbI U3rOTOBJIEHbI C MOJIHOM
OTBETCTBEHHOCTbIO 1 He cofiepKaT AedeKToB MaTepuanos 1 NPON3BOACTBA NPY HOPMaJIbHOM UCNOIb30BaHUM Ha
npotsaxeHun ogHoro (1) roaa.

ﬂaHHaﬂ rapaHTUA NpUMeHMa TOJIbKO K I'IepBOVI NMOKYynKe AnAa Ha4yaabHOro ncnoJjib3oBaHUA.

WNcknoueHns:
HopmanbHbii1 nsHoc.

FapaHTl/m He BK/KYaeT nepunognyeckoe TexHmnyeckoe O6Cﬂy>KVIBaHVIﬂ, PEMOHT 1 3aMeHY yacTel BCeACTBME M3HOCA.

HebpexHoe 1 HenpasubHOe obpalyeHie.

NedekTbl 1 NOBpeXAeHUs, CTaBLLNE MPUYMHON HEMPABWIIbHOW IKCMyaTalum, XPaHEHNS, HEOPEXHOTO 1 HeMpPaBUIbHOTO
obpalLeHNs, HECYACTHbIX ClTyYaeB 1 MPeHebpeXKeHUs MONIOKEHVAMY, He MOKPbLIBAIOTCA rapaHTUeNn.

He aBTOp130BaHHOE TEXHNYECKOE 0O6CNYXIBaHME WU MOgUPUKALIUW.

[laHHaA rapaHTUA He pacnpoCcTpaHAeTCA Ha AedeKTbl 1 NOBPEeXAEeHNA, CTaBLUNE NPUYMHON 0O6CNYKMBaHWA, PErYIMPOBKM,
YCTaHOBKM, 06CNYKMBaHUA, 1 MoanduKaLmi niodbiMn nuuamu, Kpome npeactasutenert STANLEY® Engineered Fastening,
unu ee oduLManbHbIX LLEHTPOB 0OCTYKMBaHNA.

Bce octanbHble rapaHTnun, ABHbIE NN NoJpa3ymMeBaeMble, BKJTloYanA nobble rapaHTUM TOBAapPHOCTU N NPUroagHoOCT AnAa
KOHerTHOVI Lenu, HaCToALWMM NCKTIoYatkoTCA.

Ecnv faHHbIN MHCTPYMEHT He COOTBETCTBYIOT FrapaHTK, HEMeNEHHO BEPHUTE UHCTPYMEHT B 6NMKalLLN aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHBIN LeHTP. YTO6bI MONTYUNTb CMUCOK aBTOPM30BaHHbIX CEPBUCHBIX LLeHTpoB KomnaHum STANLEY® B CLUA v KaHage,
CBAXMUTECH C HAMM Mo 6ecnnaTHOMY Homepy (877) 364 2781.

Ona nonb3osatenen BHe CLLUA 1 KaHagbl cywectyeT cant www.StanleyEngineeredFastening.com, Ha koTopom
npuBeaeHbl agpeca MmecT geAatenbHocT komnaHum STANLEY Engineered Fastening.

KomnaHnus STANLEY Engineered Fastening 06s3yeTcs 6ecnnaTHO 3aMeHSATb J1l0Oble KOMMOHEHTbI YCTPOWCTBa, MeLLne
AedeKT B pe3ynbraTe UCMO/b30BaHWsA HECOOTBETCTBYIOLMX MaTePUanoB UM PaboTbl HU3KOTO KauecTsa, U BEPHYTb
WHCTPYMEHT MOoJfib30BaTeNto. TO ABNAETCA HALIMM efIMHCTBEHHbIM 0053aTeNIbCTBOM B PaMKax HaCTOsALLeN rapaHTUu.
KomnaHus STANLEY Engineered Fastening He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a Jl0Oble YObITKY 1 yLepb B pe3ynbraTe
Npuo6peTeHs NN UCMOMNb30BaHUA AaHHOIO MHCTPYMEHTa.

3aperucTpupymnTe CBOM 3aK/JeNoYHUK AJ1A MOTaMHbIX 3aKienoK B MHTepHeTe.
[Onsa pernctpaumu rapaHTum B IHTepHeTe, nepengute no agpecy

http://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Bnarogapum 3a Bbl6op MHCTpPYyMeHTa Mapku Stanley Assembly Technologies ot STANLEY® Engineered Fastening.
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©2021 STANLEY Black & Decker
Visas tiesibas aizsargatas.

Seit sniegto informaciju nedrikst nekada veida un ar nekadiem lidzekliem (elektroniski vai mehaniski) pavairot un/vai
publiskot bez uznémuma STANLEY Engineered Fastening iepriekséjas skaidri izteiktas un rakstiskas atlaujas. Sniegtas
informacijas pamata ir dati, kas zinami $i izstradajuma ieviesanas bridi. Uznémums STANLEY Engineered Fastening isteno
nepartrauktu izstradajumu uzlabosanas politiku un tadél izstradajumiem var tikt veiktas izmainas. ST informacija attiecas
uz izstradajumu, ka to paredzéjis uznémums STANLEY Engineered Fastening. Tapéc STANLEY Engineered Fastening
neuznemas atbildibu par zaudéjumiem, kas radusies, novirzoties no izstradajuma sakotnéjiem tehniskajiem datiem.

Pieejama informacija ir sastadita ar vislielako rapibu. Tomér STANLEY Engineered Fastening neatbild par informacijas
nepilntbam un no ta izrietosam sekam. STANLEY Engineered Fastening neatbild par bojajumiem, kas radusies treso pusu
veiktu darbibu rezultata. Darba nosaukumus, komercnosaukumus, registrétas prec¢u zimes u. c., ko izmanto uznémums
STANLEY Engineered Fastening, nedrikst uzskatit ka brivi lietojamus saskana ar tiesibu aktiem par pre¢u zimju aizsardzibu.
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Si lietodanas rokasgramata ir jaizlasa visam personam, kas uzstada vai lieto 3o instrumentu, ipasi ievérojot
turpmak redzamos drosibas noteikumus.

Stradajot ar instrumentu, vienmér valkajiet triecienizturigus acu aizsardzibas lidzek|us. Vajadziga aizsardzibas
klase ir janovérté katram konkrétajam lietojumam.

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us atbilstigi darba devéja noradijumiem un arodveselibas un darba
drosibas prasibam.

Stradajot ar instrumentu, operatora rokas ir pakjautas riskam, tostarp saspiesanas, trieciena, sagriesanas,
nobrazumu un apdegumu riskam. Lai aizsargatu rokas, valkajiet piemérotus cimdus.

SOV

1. DROSIBAS DEFINICIJAS

Turpmak redzamajas definicijas izskaidrota signalvardu nopietnibas pakape. Ladzu, izlasiet S0 rokasgramatu un pievérsiet
uzmanibu Siem apziméjumiem.
A BISTAMI! Norada draudo$u bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenoveérs, iestajas nave vai tiek gati smagi
ievainojumi.
A BRIDINAJUMS! Norada iespéjami bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenoveérs, var iestaties nave vai gut
smagus ievainojumus.
A UZMANIBU! Norada iespé&jami bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenovers, var gat nelielus vai vidéji smagus
ievainojumus.
A UZMANIBU! Ja 30 signalvardu lieto bez bridinajuma apziméjuma par drosibu, tas norada iespéjami bistamu
situaciju, kuras rezultata, ja to nenovérs, var radit materialos zaudéjumus.

Siizstraddajuma nepareizas ekspluatacijas vai apkopes rezultata var git smagus ievainojumus un radit materialos
zaudejumus. Pirms instrumenta lietosanas izlasiet un izprotiet visus bridinajumus un ekspluatacijas noradijumus.
Ekspluatejot elektroinstrumentus, vienmer jaievero galvenie drosibas noteikumi, lai mazinatu ievainojuma risku.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN NORADIJUMUS TURPMAKAM UZZINAM

1.1. VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI

«  Attieciba uz vairakiem riskiem izlasiet un izprotiet drosibas noradijumus pirms instrumenta uzstadisanas, ekspluatacijas,
remontésanas, apkopes, piederumu nomainas vai darbosanas instrumenta tuvuma. Pretéja gadijuma var gt smagus
ievainojumus.

« Instrumentu drikst uzstadit, regulét un lietot tikai kvalificéti un apmaciti lietotaji.

«  Neizmantojiet vitnknieZu instrumentu citiem noltkiem, ka tikai tiem, ko noteicis uznémums STANLEY Engineered
Fastening.

« lzmantojiet tikai razotaja ieteiktas detalas, stiprinajumus un piederumus.

«  Instrumentu nedrikst parveidot. Visi parveidojumi var mazinat drosibas pasakumu efektivitati un palielinat riskus,
kam paklauts operators. Ja klients parveido instrumentu, vins pilniba uznemas atbildibu par to, un visas attiecinamas
garantijas zaudé spéku.

+  Neizmetiet drosibas noradijumus atkritumos; izsniedziet tos operatoram.

«  Nestradajiet ar instrumentu, ja tas ir bojats.

«  Pirms lietoSanas parbaudiet, vai kustigas detalas ir pareizi savienotas un nostiprinatas, vai detalas nav bojatas, ka ari
vai nav kads cits apstaklis, kas varétu ietekmeét instrumenta darbibu. Ja instruments ir bojats, pirms ekspluatacijas tas ir
jasalabo. Pirms lietoSanas nonemiet visas regulésanas vai uzgrieznatsléegas.

« Instrumenti ir regulari japarbauda, lai parliecinatos, vai $aja standarta ISO 11148 dala noteiktie vertéjumi un marké&jumi
uz instrumenta ir skaidri redzami. Vajadzibas gadijuma darba devéjam vai lietotajam ir jasazinas ar raZzotaju, lai iegutu
jaunas markejuma uzlimes.

«  Apmacitiem specialistiem vienmer jauztur instruments drosa darba stavokli un regulari japarbauda, vai nav bojajumu
vai darbibas traucejumu. Instrumenta izjauksanu drikst veikt tikai apmaciti specialisti. Instrumentu drikst izjaukt tikai
tad, ja vispirms ir izlasiti apkopes noradijumi.

1.2. GAISA IZSVIESTU PRIEKSMETU RADITI RISKI

«  Pirms apkopes veik3anas, regulésanas vai priek3gala aprikojuma uzstadisanas vai nonemsanas gaisa $lutene ir jaatvieno
no instrumenta.

«  Darba materiala vai piederumu klumes dé| vai nepareizi ievietojot instrumentu, gaisa var tikt izsviestas Skembas.

«  Stradajot ar instrumentu, vienmér valkajiet triecienizturigus acu aizsardzibas lidzek|us. Vajadziga aizsardzibas klase ir
janovérté katram konkrétajam lietojumam.

«  Vienlaikus jaizvérté ari citam personam raditie riski.

«  parbaudiet, vai apstradajamais materials ir ciesi nostiprinats.

«  Parbaudiet, vai stiprinajumu un/vai tapnu izme3anas aizsarglidzekli ir uzstaditi un darbojas.
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Nestradajiet ar instrumentu, ja nav uzstadits tapnu savacéjs.
Bridiniet apkartéjos par tapnu iespéjamu spécigu izmesanu no instrumenta prieksdalas.
Darba laika nevérsiet instrumentu pret citu(-am) personu(-am).

1.3. AR DARBU SAISTITI RISKI

Stradajot ar instrumentu, operatora rokas ir paklautas riskam, tostarp saspiesanas, trieciena, sagriesanas, nobrazumu un
apdegumu riskam. Lai aizsargatu rokas, valkajiet piemérotus cimdus.

Operatoriem un apkopes personalam ir jaspéj fiziski apieties ar instrumenta gabaritiem, svaru un jaudu.

Turiet instrumentu pareizi; esiet gatavs lidzsvarot parastu vai spéju instrumenta kustibu, ka ari turét to ar abam rokam.
Rupéjieties, lai instrumenta rokturi vienmér batu sausi, tiri un uz tiem nebitu smérvielu.

Stradajot ar instrumentu, saglabajiet lidzsvarotu kermena poziciju un stabilu staju.

Jair partraukta gaisa padeve, atlaidiet instrumenta iedarbinasanas un apturésanas mehanismu.

Lietojiet tikai razotaja ieteiktas smérvielas.

Uzmanieties, lai nenonaktu saskaré ar hidraulisko skidrumu. Ja tomér nonakat saskaré ar hidraulisko $kidrumu, rapigi
mazgajiet skarto vietu, lai nerastos izsitumi uz adas.

STinstrumenta piegadatajs péc pieprasijuma sniedz materialu drogibas datu lapas par hidrauliskajam ellam un
smérvielam.

Neienemiet nepiemérotu kermena poziciju, citadi pastav lielaka iespéjamiba, ka nevarésiet lidzsvarot normalu vai spéju
instrumenta kustibu.

Jainstruments ir iestiprinats iekaré, parliecinieties, vai tas ir drosi nofikséts.

Ja nav uzstadits prieksgala aprikojums, pastav sadragasanas vai saspiesanas risks.

Nestradajiet ar instrumentu, ja ir nonemts prieksgala aprikojums.

Pirms darba saksanas japarliecinas, vai ir pietiekami daudz vietas operatora rokam.

Parnésajot instrumentu no vienas vietas uz otru, neturiet rokas uz slédza, lai instrumentu nejausi neiedarbinatu.
Nelietojiet instrumentu launpratigi, pieméram, to metot zemé vai lietojot amura vieta.

1.4. ATKARTOTU KUSTIBU RADITI RISKI

Stradajot ar instrumentu, operators var sajust diskomfortu plaukstas, rokas, plecos, kakla un citas kermena dalas.
Stradajot ar instrumentu, operatoram ieteicams ienemt értu poziciju, vienlaikus stavot stabili un izvairoties no neértam
vai nestabilam pozam. llgstosa darba laika operatoram ir ieteicams mainit pozuy, lai nerastos diskomforts un nogurums.
Ja operators izjlt tadus simptomus ka ilgstoss vai regulars diskomforts, sapes, pulséjosas vai smeldzosas sapes, tirpsana,
nejatigums, dedzino3a sajuta vai stivums, sadus bridinajuma signalus nedrikst ignorét. Operatoram par tiem jazino
darba devéjam un javérsas pie kvalificéta veselibas apripes specialista.

1.5. AR PAPILDAPRIKOJUMU SAISTITI RISKI

*  Pirms priekSgala aprikojuma vai piederumu uzstadisanas vai nonemsanas atvienojiet instrumentu no gaisa padeves.
*  |zmantojiet tikai tadus piederumu un izejmaterialu izmérus un veidus, kadus instrumentam ir ieteicis raZotajs; neizmantojiet
cita izméra vai veida piederumus vai izejmaterialus.

1.6. AR DARBA ZONU SAISTITI RISKI

*  levainojumi darba zona galvenokart rodas paslidésanas, paklup3anas un kritienu dél. Uzmanieties no slidenam virsmam, kas
radusas instrumenta lieto3anas rezultata, ka ari no paklupsanas riska, ko izraisa gaisa padeves un hidrauliskas $Jatenes.

*  |everojiet piesardzibu nepazistamas vietas. Var pastavét ari slépti riski, pieméram, elektribas vai citi inZeniertehniskie tikli.

= |nstruments nav paredzéts lietosanai potenciali spradzienbistama vidé, un tas nav izoléts pret saskari ar elektrisko stravu.

= Parliecinieties, vai tuvuma nav elektribas vadu, gazes vadu utt., kas varétu radit risku, ja tos sabojatu ar instrumentu.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet parak brivu apgérbu vai rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un cimdus kustigam

detalam. Brivs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas detalas.

*

1.7. AR TROKSNI SAISTITI RISKI

Augsts trokSnu limenis var radit neatgriezenisku dzirdes invaliditati, ka ari citas problemas, pieméram, tinitu (zvanisana,
daksana, dzinkstésana vai sik$ana ausis). Tapéc ir batiski, lai tiktu veikts 31 riska novértéjums un istenoti atbilstigi riska
ierobezosanas pasakumi.

Riska ierobezo3anas pasakumos ietilpst, pieméram, skanu slapéjosi materiali, kas novérs apstradajama materiala
skanésanu.

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus atbilstigi darba devéja noradijumiem un arodveselibas un darba drosibas
prasibam.

Izvelieties, apkopiet un nomainiet izejmaterialus / ievietojamos uzgalus, ka noradits lietoSanas rokasgramata, lai lieki
nepaaugstinatu troksna limeni.
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1.8. ARVIBRACIJU SAISTITI RISKI

«  Vibracija var izraisit neatgriezeniskus plaukstu un roku nervu un asinsrites sistémas bojajumus.

«  Valkajiet siltu apgérbu, stradajot aukstuma, un rupéjieties, lai rokas batu siltas un sausas.
Ja pirkstos vai plaukstas paradas nejatigums, tirpsana, sapes vai adas balums, partrauciet darbu ar instrumentu, zinojiet
par to darba devéjam un vérsieties pie arsta.

«  Javien iespéjams, balstiet instrumenta svaru uz stativa, spriegotaja vai izlidzinataja, jo tadéjadi instrumentu varésiet
izmantot ar vieglaku satvérienu.

- Lailieki nepaaugstinatu vibracijas limeni, darbiniet un apkopiet slépto kniezu elektroinstrumentu, ka noradits
lietoSanas rokasgramata.

+  Lailieki nepaaugstinatu vibracijas [imeni, izvélieties, apkopiet un nomainiet izejmaterialus / ievietojamos uzgalus,
ka noradits lietoanas rokasgramata.

«  Turiet instrumentu ar vieglu, bet drosu satvérienu, nemot véra nepiecieSamos rokas reakcijas spékus, jo vibracijas risks
parasti paaugstinas, ja ir lielaks satvériena spéks.

1.9. PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI PNEIMATISKAJIEM UN HIDRAULISKAJIEM
ELEKTROINSTRUMENTIEM

- Darba gaisa padeves spiediens nedrikst parsniegt 7 barus (102 PSI).

«  Gaiss zem spiediena var izraisit smagus ievainojumus.

. ledarbinatu instrumentu nedrikst atstat bez uzraudzibas. Ja instruments netiek lietots, ka ari mainot piederumus vai
veicot remontdarbus, atvienojiet gaisa $|Gteni.

«  Gaisu nedrikst vérst pret sevi vai citam personam.

- Slatenu patagveida kustiba var izraisit smagus ievainojumus. Vienmér parbaudiet, vai $|Gtenes un savienojumi nav
bojati vai valigi.

«  Pirms darba parbaudiet, vai nav bojati gaisa vadi; visiem savienojumiem jabut ciesi nostiprinatiem. Nemetiet smagus
priekSmetus uz $|ateném. Ass trieciens var izraisit Slatenu iek$éjus bojajumus un batiski saisinat to kalposanas laiku.

«  Aukstam gaisam jabut novirzitam prom no rokam.

«  Izmantojot universalos griezamos savienojumus (izcilnsavienojumus), ir jabut uzstaditam blokésanas tapam un
jaizmanto patagveida kustibas ierobezo3anas drosibas kabeli, lai izvairitos no iespéjamas savienojuma klimes starp
$lateni un instrumentu vai citu $|ateni.

«  Neceliet instrumentu aiz §|atenes. Sim nolikam izmantojiet instrumenta rokturi.

«  Ventilacijas atveres nedrikst blt nosprostotas vai nosegtas.

«  lztiriet netirumus un sveskermenus no instrumenta hidrauliskas sistémas, citadi tie izraisis darbibas traucéjumus.

«  Ellazem spiediena var izraisit smagus ievainojumus.

«  Pirms lietosanas parbaudiet, vai hidrauliskas $|atenes nav bojatas. Visiem hidrauliskajiem savienojumiem pirms
lietoSanas ir jabut tiriem, pilniba savienotiem un ciesi noslégtiem. Nemetiet smagus priekSmetus uz $|Gteném.

Ass trieciens var izraisit $|atenu iek$éjus bojajumus un batiski saisinat to kalposanas laiku.

«  Pastiprinataju nedrikst vilkt vai parvietot, izmantojot $|Gtenes. Vienmér lietojiet instrumenta rokturi.

«  Lietojiet tikai tiru ellu un uzpildisanas iekartu.

«  Drikst izmantot tikai ieteiktos hidrauliskos skidrumus.

«  Hidrauliska skidruma maksimala temperatra pie iepludes ir 100 °C (212 °F).
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2. SPECIFIKACIJAS

2.1. INSTRUMENTA SPECIFIKACIJAS

Gaisa spiediens Minimalais — maksimalais 5-7 bari (72,5-101,5 psi)
NepiecieSamais briva gaisa tilpums pie 5,5 bariem (80 psi) 18,51
Minimalais ar slodzi 29 mm (1,14 collas)
Gajiens
Briva cikla 32 mm (1,26 collas)
Vilk3anas spéks pie 5,5 bariem (80 psi) 32,4 kN
Cikla laiks Aptuveni 1,7 sekundes
Virzula svars (bez prieksgala aprikojuma) 1,47 kg (3,23 marc.)
Kopéjais svars Ro.kt%ns un pa_stlprmatajs (bez 40 kg (88 marc.)
priek3gala aprikojuma)

Troksna vertibas noteiktas saskana ar trokSna parbaudes kodeksu ISO 15744 un

4 i 4 7287
ISO 3744.
A-izsvarotais skanas jaudas limenis dB(A), Ly Trok3na neprecizitate: kwa = 3,0 dB(A) 88,3 dB(A)
A-izsvarotais skanas spiediena emisijas [imenis . R
darba stacija dB(A), L., Trok3na neprecizitate: ko = 3,0 dB(A) 82,8 dB(A)
C-izsvarotais skanas spiediena emisijas augstakais . o
limenis dB(C), Lc.peak Troksna neprecizitate: kyc = 3,0 dB(C) 84,7 dB(C)
Vibracijas vertibas noteiktas saskana ar vibracijas parbaudes kodeksu ISO 20643 un

4 7287

ISO 5349.
Vibracijas emisijas [imenis, ,nq: vibracijas neprecizitate: k = 1,609 m/s? 5,631 m/s?

Deklarétas vibracijas emisiju vertibas saskana ar EN 12096
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2.2. INSTRUMENTA IZMERI
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1. att.

Izmeéri treknraksta ir noraditi virzulim aizmuguréja pozicija.
Izméri ir noraditi collas un milimetros.
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3. PAREDZETA LIETOSANA

Hidropneimatiskais 07287 instruments ir paredzéts Stanley Engineered Fastening sprostskrivju un kniezu ar nolauzamu
vadni kniedésanai liela atruma, tapéc tas ir ideali piemérots sérijveida vai plismlinijas montazai visdazadakajiem darbu
veidiem un visu veidu nozarés.

Modelis 07287 sastav no talvadibas pastiprinataja vai sadalita instrumenta koncepcijas ar pistoles tipa roktura galvu, gaisa
ellas pastiprinatajiem un térauda korpusu (sk. 9., 22., 23., 25. un 26. Ipp.).

Pistoles tipa roktura galva, kas aprikota ar tapas gala novirzitaju, ir standarta instruments, kuram ir pieejama

vadna satversanas opcija un sanu izgrasanas piederums (sikaku informaciju sk. 19. Ipp.). lespéjams ari pasutit tikai
pamatinstrumentu (detalas numurs 07287-00200 3 m vai 07287-00300 5 m), kam nav prieksgala aprikojuma.

Nelietojiet mitros apstaklos vai viegli uzliesmojosu skidrumu un gazu klatbatné.

3.1. INSTRUMENTA ATLASE

KNIEDE

PRIEKSGALA
APRIKOJUMA DATU

PRIEKSGALA
APRIKOJUMS

PRIEKSGALA

UZGALIS

ADAPTERIS

Nosaukums | Diametrs Detalas numurs Detalas Detalas Izm
numurs numurs

24,8 mm (3/16") - - 07220-08100 70 mm 19 mm 07900-00905
AVBOLT 26,4 mm (1/4") - - 07220-07500 70 mm 19 mm 07900-00905

28,0 mm (5/16") = = 07220-07700 100 mm 27 mm 07900-00905

24,8 mm (3/16") Vertikalas plaknes 73200-04300 07200-02500 2T mm -

24,8 mm (3/16") Horizontalas plaknes 73200-04300 07200-02700 21 mm -

26,4 mm (1/4") Vertikalas plaknes 73200-04300 07200-02600 2T mm -

26,4 mm (1/4") Horizontalas plaknes 73200-04300 07200-02800 21 mm -

26,4 mm (1/4") Horiz. plaknes 73200-04300  07200-03300 21 mm -

(pakapeniski)'

26,4 mm (1/4") Apal$ 73200-04300  07200-03500 21 mm -
AVDELOK® 28,0 mm (5/16") Horizontalas plaknes - 07220-02700 27 mm -

28,0 mm (5/16") Horiz. plaknes - 07220-03400 27 mm -

(pakapeniski)’

28,0 mm (5/16") Apals - 07220-05600 130 mm 27 mm -

210 mm (3/8") Apals - 07220-02000 100 mm 27 mm -

210 mm (3/8") Apals (pakapeniski)’ - 07220-03500 27 mm -

210 mm (3/8") Iss - 07220-06100 27 mm -
AVSEAL’ Il 216 mm Sk. DATU LAPU 07220-06800 100 mm 27 mm 07900-00840
AVTAINER’ 210 mm (3/8") 07498-00802 07267-00800  71230-15600 130 mm 23 mm -
HEMLOK" 26,4 mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71230-15800 23 mm -

26,4 mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71230-15800 27 mm -
INTERLOCK" 26,4 mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71220-15400 130 mm 27 mm -

210 mm (3/8") 73200-04501 - 73200-04500 110 mm 27 mm =
MAXLOK" 24,8 mm (3/16") - 73200-04300 07610-02000 19 mm -

6,4 mm (1/4") - 73200-04300 07610-02100 19 mm =

26,4 mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71230-15800 27 mm -
MONOBOLT* 6,4 mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71220-15400 130 mm 27 mm =

210 mm (3/8") 07220-07101 - 07220-07200? 110 mm 27 mm -

210 mm (3/8") 07220-07101 = 07229-12923 110 mm 27 mm -
NEOBOLT" 28,0 mm (5/16") - - 73200-05000 100 mm 27 mm 07900-01071

210 mm (3/8") - - 73200-05100 100 mm 27 mm 07900-01071
NEOBOLT XT 210 mm (3/8") - - 73200-05400 100 mm 27 mm -

1 Pakapeniskie atturi nodrosina mazaku uzmavu deformaciju, lai Avdelok® varétu iedzit mikstakos materialos, pieméram, plastmasa, koka utt.
2 120° pilnsegmenta tips.
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TULKOJUMS NO ROKASGRAMATAS ORIGINALVALODAS LATVIESU

4. EKSPLUATACIJAS SAKSANA

ASVARiGI! PIRMS INSTRUMENTA EKSPLUATACIJAS RUPIGI IZLASIET DROSIBAS NOTEIKUMUS 4. UN 6. LPP.

Pirms lietoSanas
«  Uzstadiet piemérota izméra priekSgala aprikojumu.
«  Pievienojiet kniedétaju gaisa padevei. Parbaudiet vilksanas un atlaisanas ciklus, nospiezot un atlaizot meliti 6.

UZMANIBU! lai kniedétajs funkcionétu pareizi, svarigi ir to apgadat ar pareizu padeves spiedienu. Nepareiza
spiediena del var guit smagus ievainojumus vai sabojat instrumentu. Padeves spiediens nedrikst parsniegt to,
kas noradits kniedétaja specifikacija.

4.1. GAISA PADEVE

Visi instrumenti tiek darbinati ar saspiestu gaisu. Spiediena regulators skapi ir iestatits uz optimalo spiedienu 5,25 bari.
Neatkarigi no gaisa iepludes spiediena manometrs skapi radis maksimali 5,25 barus. Spiediena regulatoru skapi nekada
gadijuma nedrikst regulét. Turklat galvenajai gaisa padevei ir ieteicams izmantot aréjos spiediena regulatorus un
automatiskas ellosanas/filtréSanas sistémas. Lai nodrosinatu maksimalu instrumenta darbmZu un minimalu vajadzibu péc
apkopes, minétie elementi ir jauzstada 3 metru diapazona no instrumenta (skatiet diagrammu).

A UZMANIBU! Spiediena regulators skapi ir iestatits uz 5,25 bariem.
A UZMANIBU! Spiediena regulatoru nekada gadijuma nedrikst regulét.

A UZMANIBU! Drosibas varsts skapi ir iestatits uz 5,25-5,30 bariem.
A UZMANIBU! Drosibas varstu nekada gadijuma nedrikst regulét.

Gaisa padeves slatenu minimalais efektivais darba spiediens ir vai nu 150 % no maksimala sistémas spiediena, vai 10 bari —
atkariba no ta, kura vértiba ir lielaka. Gaisa padeves $|atenem jabut ellas izturigam, ar nodilumizturigu aréjo virsmu un
stiegrotam, ja darba apstak|u ietekmé Slutenes var tikt sabojatas. Visu gaisa padeves Slutenu iekséjam diametram ir jabut
vismaz 6,4 mm jeb 1/4 collu lielam.

Skatiet informaciju par ikdienas apkopi 15. Ipp.

NOSLEGKRANS
(LIETO FILTRA/REGULATORA VAI

ELLOTU DETALU APKOPES LAIKA) ﬂ_g
\ E - | AS

\

i - - - > \

\

\ -
| wwew || GALVENAS GAISA
F=L =" | PADEVES SAKUMPUNKTS
A Q\ [~ GALVENAS GAISA
o 8 PADEVES IZTUKSOSANAS
ATVERE

~

ELLOTAJA SPIEDIENA REGULATORS
UN FILTRS (IZTUKSOT REIZI DIENA)

o~ A Avdel




LATVIESU TULKOJUMS NO ROKASGRAMATAS ORIGINALVALODAS

4.2. DARBIBAS PRINCIPS

1.VERSUJA

«  Parbaudiet, vai ir uzstadits pareizais priekSgala aprikojums.

. Pievienojiet instrumentu gaisa padevei.

« levietojiet kniedes korpusu taisni sagatavotaja materiala cauruma.
«  Pielieciet instrumentu pie izvirzita kniedes vadna.

«  Pilniba nospiediet méliti. Instrumenta cikls iedzen kniedi.

2.VERSIJA

«  Parbaudiet, vai ir uzstadits pareizais priekSgala aprikojums.

. Pievienojiet instrumentu gaisa padevei.

« levietojiet kniedes vadni instrumenta prieksgala.

« levietojiet instrumentu ar kniedi taisni sagatavotaja materiala cauruma.
«  Pilniba nospiediet méliti. Instrumenta cikls iedzen kniedi.
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TULKOJUMS NO ROKASGRAMATAS ORIGINALVALODAS LATVIESU

5. PRIEKSGALA APRIKOJUMS

Pirms instrumenta lieto$anas ir svarigi uzstadit pareizo prieksgala aprikojumu. Zinot pilna instrumenta originala detalas
numuru vai iedzenamas kniedes tehniskos parametrus, ir iespéjams pasutit jaunu prieksgala aprikojuma komplektu,
izmantojot atlases tabulas 11.un 12. Ipp.

5.1. UZSTADISANAS NORADIJUMI

UZMANIBU! Uzstadot vai nonemot priek3gala aprikojumu, vispirms ir jaatvieno gaisa padeve, ja vien nav
ipasi noradits citadi.

«  Viegli parklajiet spiles ar molibdénu saturosu litija smérvielu.

«  levietojiet spiles 5 spilu korpusa 4 vai spilpatronas ¢aula 3 atkariba no ta, vai uzstadits iss vai gar$ priek3gala aprikojums
(identifikacijai skatiet tabulu pretéja pusé).

« levietojiet spilu atpletéju 7 spilu korpusa 4 (ievietojot V forma, ko veido spiles) vai ievietojiet priekséjo atsperes vadiklu 6 spilpatronas
caula 3.

«  Atrodiet buferi 8 uz spiju atpletéja 7.

«  Atrodiet atsperi 9 uz spilu atpletéja 7 vai uz priek3gjas atsperes vadiklas 6.

«  Jairgars priekSgala aprikojums, ieskruvéjiet aizmuguréjo atsperes vadiklu 10 spilpatronas ¢aula 3.

«  Uzstadiet sprostgredzenu 11 uz instrumenta gala aizbazna.

«  Turotinstrumentu ar skatu uz leju, uzskrivejiet samontéto spilu korpusu vai spilpatronas ¢aulu uz gala aizbazna un pievelciet ar
uzgrieznatslegu.

«  leskravéjiet prieksgala uzgali 1 priekSgala korpusa 2.

«  Novietojiet priekdgala korpusu 2 virs spilu korpusa 4 vai spilpatronas ¢aulas 3 un uzskravéjiet uz instrumenta, pievelkot ar
uzgrieznatslegu.

1 2
\
e S TR ]
1 2

2. att.

5.2.07287 PRIEKSGALA APRIKOJUMA KOMPONENTES

Tabula ir noraditas prieksgala aprikojuma komponentes. Katrs prieksgala aprikojums ir unikals komponensu komplekts,

ko var pasutit atseviski. Komponensu numuri attiecas uz iepriek$ redzamo ilustraciju. leteicams iegadaties rezervé vairakus,
jo tie ir regulari janomaina. Uzmanigi izlasiet pretéja pusé minétos noradijumus par prieksgala aprikojuma apkopi. Visos
prieksgala aprikojumos ietilpst ari sprostgredzens 11 (detalas numurs 07340-00327).

PRIEKSGALA
APRIK.

07498-00500

07497-03202 07498-00501 07498-00502 07497-03002* 07498-00507 07500-02005 07498-00503

PRIEKSGALA

APRIK.

07490-04900

07490-04400

07340-00306

07340-00304

07340-07502

07340-07503

07340-01503

07340-01502

07498-01300

07498-01400

07340-00306

07340-00304

07340-07502

7340-07503

07340-01503

07340-01502

07498-04600

07498-03202

07340-00306

07340-00304

07498-04501*

07498-04502

07498-03003

07100-04003

07498-04700

07498-04701

07340-00306

07498-04503

07498-04501*

07498-04900

07498-03003

07100-04003

1




LATVIESU

TULKOJUMS NO ROKASGRAMATAS ORIGINALVALODAS

5.3. ATLASES TABULAS: Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® un Hemlok®

PRIEKSGALA APRIKOJUMS
Atlases tabulas: Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® un Hemlok®

MONOBOLT® 07229-12923 (07220-07200 ar pilnsegmenta spilem 73411-05012)

POZICIJA | APRAKSTS
1 PRIEKSGALA UZGALIS 07220-07101 1
2 SPILU KORPUSS 07220-06304 1
3 PRIEKSGALA KORPUSS 0722007202 1
4 SPILES 73411-05001 1sET
5 SPILU ATPLETEJS 0722006302 1
6 ATSPERE 07220-06305 1
7 ATSPERES VADIKLA 07220-06301 1
8 PUTEKLU AIZSARGS 07220-02108 1
AVDELOK’
SPILPATRONAS | SPILPATRONAS | ATSPERES
APRAKSTS | ATTURIS i noLiES | ATSPERE | STARPLIKA
PRIEKSGALA
APRIK. 3 4
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- }
02500 02501 02101 02102 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- }
02600 02601 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- :
02700 02701 02101 02102 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- }
02800 02801 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- :
03300 03301 03302 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- }
03500 03501 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- :
02000 02001 02002 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
02700 02601 02701 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
03400 03401 03402 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- ;
03500 03501 03502 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
05600 05401 02701 02606 02603 02605 02604
AVTAINER® 07498-00800
POZICIIA APRAKSTS DETALAS NR. DAUDZ.
1 PRIEKSGALA UZGALIS 07498-00802 1
2 PRIEKSGALA KORPUSS 07498-00501 1
3 SPILPATRONAS CAULA 07498-00801 1
4 SPILES 0722002302 1SET
5 ATSPERES VADIKLA 07498-00803 1
6 ATSPERE 07500-02005 1
7 VITNOTA ATSPERES VADIKLA 07498-00503 1
8 SPROSTGREDZENS 07340-00327 1

MAXLOK® 07610-02000 & 07610-02100

Uz atturiem ir iespiestas atzimes “3/16M" vai “1/4M’,

lai tos butu vieglak identificét

POZICIJA

APRAKSTS

ATTURIS

SPILPATRONAS
CAULA

SPILPATRONAS
SPILES

ATSPERE
ATSPERES VADIKLA
BERZES GREDZENS

07610-02000
DET. NR.
07610-02001

07610-02002

07610-02003

07610-02107
07220-02104
07610-02004

07610-02000
DET. NR.
07610-02101

07610-02102

07610-02103

07610-02107
07220-02104
07610-02004

12



TULKOJUMS NO ROKASGRAMATAS ORIGINALVALODAS LATVIESU
PRIEKSGALA APRIKOJUMS
Atlases tabulas: Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® un Hemlok®
HEMLOK® 07612-02000
POZICIJA APRAKSTS DET. NR. DAUDZ.
3 7 8 1 PRIEKSGALA UZGALIS 07612-02001 1
l\ 2\ || T ; ; | /_{/‘ 2 SPILU KORPUSS 07612-02003 1
II 4 b 7]
.IL — 3 SPILES 07612-02002 1 SET
u m J 4 SPILU ATPLETEJS 07498-04502 1
f l[ l &f\ﬂ 5 SLAPETAJS 07498-03003 1
6 SPROSTGREDZENS 07340-00327 1
- — 7 ATSPERE 07500-00418 1
8 1

PRIEKSGALA KORPUSS

07340-00306

5.4. APKOPES NORADIJUMI

Prieksgala korpusa apkope ir javeic reizi nedéla.

- Nonemiet visu prieksgala konstrukciju, veicot sadala “Uzstadisanas noradijumi” minétas darbibas apgriezta seciba.

«  Nolietotas vai bojatas detalas ir janomaina pret jaunam.

- Ipasdi parbaudiet spilu nolietojumu.

- Parliecinieties, vai spilu atpletéja 7 montazas caurule (ja uzstadita) vai priekséja atsperes vadikla 6 nav deforméta.

. Parbaudiet, vai atspere 9 nav deforméta.
«  Samontéjiet saskana ar uzstadisanas noradijumiem.

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz priekSgala aprikojuma raséjumu 11. lpp.

13



LATVIESU TULKOJUMS NO ROKASGRAMATAS ORIGINALVALODAS

6. PIEDERUMI

6.1. PIEDERUMI

Sis komplekts lauj vieglak parvietoties ar skapi darba zona un lauj glabat
instrumenta pistoles tipa rokturi érta pozicija.

07265-09500 DETALU SARAKSTS

POZICIJA DETALAS NR.

1 07265-09501 GUMIJAS ROKTURIS 1
2 07265-09502 CAURULE AR AKI 1
3 07265-09504 M5 BOLTS 2
4 07265-09503 TURETAJS 1
5 07265-09505 M5 NUTS 3
6 07265-09508 PAMATNE 1
7 07265-09507 M5 BOLT 4
8 07265-09506 M5 BOLT 1
9 07265-09512 M5 BOLT 2
10 07265-09511 SKAVAS 2
11 07265-09509 PLAKSNE 1

6.2 SANU IZGRUSANAS ADAPTERIS

Ja Sis piederumus ir uzstadits starp instrumentu un prieksgala aprikojumu,
tas ar spéku izspiez kniedes vadni pa instrumenta priekspusi. Izvélieties
pareizo detalas numuru atbilstigi kniedes vadna diametram.

14



TULKOJUMS NO ROKASGRAMATAS ORIGINALVALODAS

LATVIESU

6.3 ATRA SAVIENOJUMA KOMPLEKTS

Sis komplekts nodrosina atru roktura un 3|Gtenes savieno3anu ar skapi.

*15 16

Atra savienojuma komplekta 07267-01250 detalu saraksts

07267-01250 DETALU SARAKSTS

POZICIJA DETALASNR. APRAKSTS DAUDZ.  REZ
1 07265-03206 UZGRIEZNIS 4 -
2 07265-03269 SAVIENOJUMS 4 -
3 07265-03295 GAISA SLUTENES PAGARINAJUMS 1 -
4 07265-09296 ELLAS SLUTENES PAGARINAJUMS 2 -
5 07265-03204 PAPLAKSNE 4 -
6 07265-03205 SKROVE 4 -
7 07265-03275 PAPLATE 1 -
8 07267-01022 NIPELIS 2 -
9 07265-02031 PAPLAKSNE 6 -
10 07265-03278 | ATRI UZSTADAMS NIPELIS 2 -
11 07267-03277 | ATRI UZSTADAMS SAVIENOTAJS 2 -
12 07265-03272 | PAPLAKSNE 1 -
13 07265-03221 SAVIENOTAJS 2 -

*14 07267-03251 GUMIJAS GREDZENS 1 -
*15 07267-03252 STARPLIKAS PAPLAKSNE 1 -
*16 07265-03292 SKAVA 1 -

* Sie priek$meti ietilpst pamatinstrumenta, bet ne atra savienojuma komplekta

15



LATVIESU TULKOJUMS NO ROKASGRAMATAS ORIGINALVALODAS

7. INSTRUMENTA APKOPE

Instrumentam ir javeic regulara apkope un reizi gada vai ik péc 500000 cikliem — atkariba no t§, kas notiek atrak, — ir javeic
pilna parbaude.

Sis kimiskas vielas var sabojat 3o detalu materialu.

UZMANIBU! - Pirms apkopes veik$anas attiriet instrumentu no bistamam vielam, kas varétu bat uzkrajusas
darba procesa.

UZMANIBU! Darba devéjs ir atbildigs par to, lai attiecigajiem darbiniekiem tiktu sniegti noradijumi par
instrumenta apkopi.

UZMANIBU! Operators neveic instrumenta apkopi vai remontu, ja vien nav attiecigi apmacits to veikt.

UZMANIBU! Instruments ir regulari japarbauda, vai nav bojats un vai tam nav radusas darbibas klames.

2

UZMANIBU!lzlasiet drosibas noradijumus 4.-6. Ipp.

7.1.IKDIENAS APKOPE

«  Katru dienu, pirms lietosanas vai pirmo reizi sakot ekspluatét instrumentu, ielejiet instrumenta gaisa iepltdé dazus
pilienus tiras smérellas, ja gaisa padeves sistema nav uzstadits ellotajs. Ja instruments darbojas nepartraukti, ik péc
divam vai trim stundam jaatvieno gaisa $|utene no galvenas gaisa padeves sistémas un instruments ir jaello.

«  Parbaudiet, vai nav gaisa nopludes. Ja $|Gtenes un savienojumi ir bojati, tie ir janomaina pret jauniem.

«  Jauzspiediena regulatora nav uzstadits filtrs, pirms gaisa $|Gtenes pievienosanas instrumentam vispirms iztuksojiet
gaisa vadu, lai no ta iztiritu uzkrajusos netirumus vai tdeni. Ja ir uzstadits filtrs, iztuksojiet to.

«  Parbaudiet, vai ir pareizais prieksgala aprikojums.

«  Parbaudiet ellas limeni pastiprinataja tvertné. Vajadzibas gadijuma uzpildiet ar noradito uzpildisanas ellu.

7.2. IKNEDELAS APKOPE

«  Demontéjiet un notiriet priek3gala aprikojumu, ipasu uzmanibu pievérsot spilém. Pirms montaZzas ieziediet ar
molibdénu saturosu litija smérvielu EP 3753.

- Parbaudiet, vai gaisa padeves $lutené un stiprinajumos nav ellas un gaisa nopludes.

Visam apkopém ieteicams izmantot apkopes komplektu (detalas numurs 07900-02670).

7.3. APKOPES KOMPLEKTS
Apkopes komplekts 07900-02670
Detalas numurs Apraksts Daudz.
07900-00589 SADALITAJS 1
07900-00590 BIDNIS 1
07900-00591 LIGZDA 1
07900-00592 MERS 1
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TULKOJUMS NO ROKASGRAMATAS ORIGINALVALODAS LATVIESU

7.4.APKOPE

Ik péc 500 000 cikliem instruments ir pilniba jaizjauc un nolietotas vai bojatas detalas, ka ari tadas, ko ieteicams periodiski
mainit, ir janomaina pret jaunam. Pirms montazas visas gredzenblives un blives ir janomaina pret jaunam un jaieello ar
molibdénu saturosu litija smérvielu EP3753.

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet droibas noradijumus 4.-6. Ipp.

A BRIDINAJUMS! Darba devéjs ir atbildigs par to, lai attiecigajiem darbiniekiem tiktu sniegti noradijumi par
instrumenta apkopi.

A BRIDINAJUMS! Operators neveic instrumenta apkopi vai remontu, ja vien nav attiecigi apmacits to veikt.

A BRIDINAJUMS! Instruments ir regulari japarbauda, vai nav bojats un vai tam nav radusas darbibas klimes.

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigas montazas raséjumu un detalu sarakstu 22. un 23. Ipp.

«  Gaisa linija ir jaatvieno pirms apkopes vai demontazas, ja vien nav ipasi noradits citadi.

«  Demontazu ieteicams veikt tiros apstaklos.

«  Pirms instrumenta demontazas vispirms ir janonem priek3gala aprikojums. Vienkarsas nonemsanas noradijumi pieejami
sadala par prieksgala aprikojumu 10. un 11. Ipp.

«  lzskruvéjiet atgaiso$anas skravi 18 un nonemiet paplaksni 19 no instrumenta roktura un izteciniet el|lu no instrumenta.

«  Lai veiktu pilnigu instrumentu apkopi, ieteicams turpinat ar apak$mezglu demontazu talak noraditaja seciba.

«  Laiatvienotu ellas $Juteni 26 un gaisa $|Gteni 27 no instrumenta roktura, nolaidiet uzmavu 22, lai piek|atu $]atenem.

«  Atvienojiet gaisa $|Uteni, nospiezot un atlaiZot atri atbrivojamu savienotaju. lzmantojot divas uzgrieznatslégas,
atskravejiet ellas $lateni pie savienotaja 21, atstajot savienotaju piestiprinatu pie instrumenta roktura. Nonemiet
instrumenta rokturi.

Pirms apkopes ir janotira potenciali bistamas vietas, kas varétu but uzkrajusas instrumenta un uz ta darba procesu
rezultata.

7.5. VADNU SAVACEJIERICE

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz vadnu savacejierices rasejumu 19. Ipp.

«  Lai nonemtu vadnu savacéjierici no instrumenta, paskravéjiet valigak tris skraves 1 un bidiet vadnu savacéjierices
adapteri 8 kopa ar vadnu savacéjierici nost no aiztura vaka 3* (¥22. un 23. Ipp.).

« lzskravéjiet divas skraves 2 un atdaliet vadnu savacéjierici no vadnu savacejierices adaptera.

. Lai samontétu, veiciet demontaZas procesu apgriezta seciba.

7.6. PNEIMATISKA VIRZULA MEZGLS

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigas montazas raséjumu un detalu sarakstu 22. un 23. lpp.

«  Satveriet instrumenta rokturis 1 skravspilés ar mikstam spailém un, izmantojot uzgrieznatslégu uz aiztura vaka 3
izvirzijuma plakném, atskravéjiet aiztura vaku kopa ar gredzenblivi 12.

«  Nonemiet gredzenblivi 12 no aiztura vaka 3 aréja diametra gropes un nonemiet blivi 11 no iek$éja diametra.

«  Arapalknaibléem nonemiet apskavu 17 no virzula 2 un izvelciet novirzitaja balstu 4 un atsperi 5.

«  lzspiediet virzuli 2 pa instrumenta aizmuguri (3is darbibas laika no instrumenta tiks izspiests nedaudz ellas).

«  Arapalknaiblem nonemiet apskavu 16 no instrumenta roktura un nonemiet mansetblivi 10.

«  Nonemiet gredzenblivi 14 un grafita gredzenu 13 no virzula 2.

«  Lai samontétu, veiciet demontaZzas procesu apgriezta seciba ta, lai blives 10, 11, 14 un grafita gredzens 13 bltu
samontéti pareizi, ka noradits 21. Ipp.

. Lai uzstaditu virzuli, izmantojiet virzula ievietosanas riku*.

7.7. MELITES MEZGLS

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigas montazas raséjumu un detalu sarakstu 22.-23. Ipp.
«  Aruzgrieznatslégu atskravéjiet kontruzgriezni 7 un nonemiet méliti 6, gredzenblivi 15 un atsperi 8 no roktura 1.
. Lai samontétu, veiciet demontazas procesu apgriezta seciba.

7.8.SKAPIS

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigas montazas raséjumu un detalu sarakstu 23. Ipp.

«  Skapiir divi pastiprinataji 4 un 25, vadosais varsts 23, spiediena regulators / filtra bloks 45 un gaisa spiediena
indikators 53, ka ari skapja iek3&jas gaisa $|utenes.

«  Apkope aprobeZojas ar visu mezglu nonemsanu/nomainu un blivju atjauno3anu vadosaja varsta.

«  Lai demontétu skapi, nepiecieSams izvilkt pamatnes plaksni 61 un uz tas uzstaditas komponentes. To ir iesp&jams
izdarit péc tam, kad atvienotas visas slitenes un nonemti visi priekSmeti, kas ierobezo pamatnes plaksnes iznemsanu.

* Apkopes komplekta ieklauts piederums.
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7.9. STUMSANAS UN VILKSANAS PASTIPRINATAJI

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigas montazas raséjumu un detalu sarakstu 25.-26. lpp.

«  Lai nonemtu pastiprinatajus 4, 25 un ellas tvertni 36, ar divam uzgrieZznatslégam atvienojiet ellas $|Gteni (nemiet véra,
ka no 3lutenes/pastiprinataja izslakstisies ella), péc tam nonemiet 3|Gtenes (atri atbrivojami savienotaji), kas savieno
pastiprinataju ar vadibas varstu.

«  Aruzgrieznatslégu atskravéjiet abus uzgrieznus un nonemiet attiecigas paplaksnes, ar ko pastiprinatajs piestiprinats
pie pamatnes plaksnes.

«  lzceliet pastiprinataju ara no skapja.

«  Lai atliktu atpakal, veiciet nonems3anas procesu apgriezta seciba.

A\ UZMANIBU! Parbaudiet instrumentu saskana ar ikdienas un iknedélas apkopi.

A\ UZMANIBU! Péc instrumenta demontazas un pirms lietosanas VIENMER ir javeic uzpildisana.

7.10. SPIEDIENA REGULATORS UN FILTRA BLOKS

«  Laiiznemtu spiediena regulatoru un filtra bloku 45 no skapja, atvienojiet abas gaisa slitenes 59 un 63 no regulatora.
. Izskraveéjiet abas skraves un nonemiet starplikas, paplaksnes un uzgrieznus, ar ko regulators piestiprinats pie skapja.
«  lznemiet bloku no skapja.

- Lai atliktu atpakal, veiciet nonem3anas procesu apgriezta seciba.

A\ UZMANIBU! Spiediena regulators skapi ir iestatits uz 5,25 bariem.
A UZMANIBU! Spiediena regulatoru nekada gadijuma nedrikst regulét.

A UZMANIBU! Drosibas varsts skapi ir iestatits uz 5,25-5,30 bariem.
A UZMANIBU! Drosibas varstu nekada gadijuma nedrikst regulét.

7.11. GAISA SPIEDIENA INDIKATORS

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigas montazas raséjumu un detalu sarakstu 17. Ipp.

«  Lai nonemtu gaisa spiediena indikatoru 53, nonemiet gaisa $|Gteni no manometra aizmugures.
. Nonemiet skavu no manometra aizmugures un iznemiet manometru no skapja priekspuses.

«  Lai atliktu atpakal, veiciet nonem3anas procesu apgriezta seciba.

. Pécvisiem demontazas/montazas darbiem sistéma ir OBLIGATI jauzpilda.

7.12. MOLIBDENU SATUROSA LITIJA SMERVIELA EP 3753 — DROSIBAS DATI

A UZMANIBU! Instrumenta detalu tirisanai, kas nav no metala, nedrikst izmantot skidinatajus vai citas asas
kimiskas vielas. Sis kimiskas vielas var sabojat 3o detalu materialu.

Smérvielu var pasutit ka atsevisku preci, detalas numurs ir noradits 3aja apkopes komplekta:

Pirma palidziba

SASKARE AR ADU

Ta ka smérviela ir pilniba Gdensizturiga, to vislabak nonemt ar apstiprinatu emulgéjosu adas tirisanas lidzekli.
NORISANA

SASKARE AR ACIM

Karinosa iedarbiba bez bistamibas. Skalojiet ar tdeni un mekléjiet medicinisku palidzibu.
Ugunsdrosiba

UZLIESMOSANAS PUNKTS: virs 220 °C.

Viela nav klasificéta ka uzliesmojosa.

Piemeroti ugunsdzésanas lidzek|i: CO,, halona vai Gdens smidzinasana, ja to veic pieredzéjis operators.
Vides aizsardziba

Savaciet, lai sadedzinatu vai utilizétu apstiprinata savaksanas punkta.

7.13. VIDES AIZSARDZIBA

levérojiet spéka esosos normativos aktus par atkritumu utilizaciju. Nododiet visus nolietotos izstradajumus apstiprinata
atkritumu savaksanas iekarta vai punkta, lai neapdraudétu darbiniekus un vidi.
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INSTRUMENTA 07287-01000 DETALU SARAKSTS

07287-01000 ROKTURA DETALU SARAKSTS

POZICIJA APRAKSTS . POZICIJA APRAKSTS
1 07287-01001 | ROKTURIS 1 = 14 07267-01014 GREDZENBLIVE 1 -
2 07287-01002 | VIRZULIS 1 - 15 07555-00502 GREDZENBLIVE 1 =
3 07287-01003 | AIZTURA VAKS 1 = 16 07267-01016 APSKAVA 1 -
4 07267-01004 | NOVIRZITAJA BALSTS 1 - 17 07267-01017 APSKAVA 1 =
5 07267-01005 | ATSPERE 1 = 18 07265-02010 ATGAISOSANAS SKRUVE 2 -
6 07265-03023 | MELITE 1 - 19 07265-02011 PAPLAKSNE 2 =
7 07265-03022 | KONTRUZGRIEZNIS 1 e 20 07265-02031 PAPLAKSNE 2 -
8 07555-09219 | ATSPERE 1 B 21 07267-01022 SAVIENOTAJS 2 =
9 07287-00215 | VADNU NOVIRZITAJS 1 - 22 07267-01025 UZMAVA 1 -
10 07267-01010 | MANSETBLIVE 1 - 23 73200-02040 FIKSETS ADAPTERIS 1 -
11 07267-01011 | BLIVE 1 - 24 07287-01004 GAISA SAVIENOJUMS 1 -
12 07267-01012 | GREDZENBLIVE 1 - 25 07287-01105 GREMDSKRUVE 1
13 07267-01013 | GRAFITA GREDZENS 1 - 30 07220-00407 BALSTPAPLAKSNE 1 -
(izvéles aprikoj.)
31 07220-01500 | GALVAS PAGARINAJUMS 1 -
(izvéles aprikoj.)

INSTRUMENTA 07287-01300 (3 m) 07287-01500 (5 m) DETALU SARAKSTS

07287-01300 DETALU SARAKSTS (3 m)

POZICIJA APRAKSTS POZICIJA APRAKSTS
26 07267-01301 | 3 m ELLAS §LUTENE 2 - 28 07267-01302 | 3 m AIZSARGPARVALKS 1 -
(audums)
27 07265-02021 | 3 m GAISA §ITUTENE 1 = 29 07287-01303 | AUKLINA (3 m) 1 -

07287-01500 DETALU SARAKSTS (5 m)

POZICIJA APRAKSTS POZICA APRAKSTS
26 07267-01501 | 5 m ELLAS §|,UTENE 2 - 28 07267-01502 | 5 m AIZSARGPARVALKS 1 -
(audums)
27 07265-02063 | 5 m GAISA §I,_UTENE 1 - 29 07287-01503 | AUKLINA (5 m) 1 -

20



TULKOJUMS NO ROKASGRAMATAS ORIGINALVALODAS LATVIESU

8.2. SKAPJA 07287-03200 VISPARIGA MONTAZA
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SKAPJA 07287-03200 DETALU SARAKSTS

SKAPJA 07287-03200 DETALU SARAKSTS
-+ I
DALAS

07267-03224 | SKRUVE 07267-03209 | SAVIENOTAJS -
2 | 07265-03259 | PAPLAKSNE 4 - 39 | 07267-03262 | LOKVEIDA SAVIENOJUMS 2 -
3 | 07267-03227 | IZPLATITAJS 1 - 40 | 07267-03263 | IELIKTNIS 1 -
4 | 07005-10112 | PASTIPRINATAJS 1 - 41 | 07267-03264 | GAISA CAURULITE 1 -
5 | 07265-02267 | BULTSKRUVE 2 - 42 | 07265-03253 | SAVIENOTAJS 2 -
6 | 07625-02268 | PAPLAKSNE 2 - 43 | 07265-02076 | SKAVA 2 -
7 | 07265-02269 | UZGRIEZNIS 2 - 44 | 07265-03219 | GAISA SLUTENE (2500 mm) 1 -
8 | 07265-03260 | SAVIENOTAJS 1 - 45 | 07265-03220 | SPIEDIENA REG. UN FILTRA BLOKS 1 -
9 | 07265-03263 | KLUSINATAJS 2 - 46 | 07265-03256 | LOKVEIDA SAVIENOJUMS 1 -
10 | 07265-03225 | ATRA IZPLUDE 2 - 47 | 07265-03257 | LOKVEIDA SAVIENOJUMS 1 -
11 | 07265-03261 | PAPLAKSNE 5 - 48 | 07267-03251 | GREDZENS 1 -
12 | 07267-03204 | SLUTENES SAVIENOTAJS 2 - 49 | 07267-03252 | PAPLAKSNE 1 -
13 | 07267-03226 | LOKVEIDA SAVIENOJUMS 2 - 50 | 07265-03292 | SKAVA 1 -
14 | 07265-02031 | PAPLAKSNE 2 - 51 | 07267-03212 | ELLAS FILTRS 1 -
15 | 07265-03202 | ROKTURIS 2 - 52 | 07265-03255 | LOKVEIDA SAVIENOJUMS 1 -
16 | 07265-02284 | PAPLAKSNE 6 - 53 | 07265-03254 | GAISA SPIEDIENA INDIKATORS 1 -
17 | 07265-02283 | SKRUVE 4 - 54 | 07265-03231 | SKRUVE 4 -
18 | 07267-03208 | KONTAKTDAKSA 2 - 55 | 07265-03232 | PAPLAKSNE 4 -
19 | 07265-03270 | KLUSINATAJS 2 - 56 | 07265-03205 | SKRUVE 8 -
20 | 07265-03271 | TAISNAIS SAVIENOTAJS 4 - 57 | 07265-03204 | PAPLAKSNE 8 -
21 | 07265-03222 | APAKSPAMATNE 2 - 58 | 07265-03201 | KARBA (ar ATSLEGU) 1 -
22 | 07265-03266 | SKRUVE 3 - 59 | 07265-03216 | 6 mm GAISA SLUTENE (270 mm) 1 -
23 | 07005-01524 | VARSTS 1 - 60 | 07265-03215 | 10 mm GAISA SLUTENE (100 mm) 1 -
24 | 07265-03268 | PAPLAKSNE 2 - 61 | 07265-03230 | PAMATNES PLAKSNE 1 -
25 | 07005-10113 | PASTIPRINATAJS 1 - 62 | 07265-03203 | RIPA /RITENIS 2 -
26 | 07267-03221 | SAVIENOTAJS 1 - 63 | 07267-03268 | 10 mm GAISA SLUTENE (450 mm) 3 -
27 | 07267-03222 | IZPLATITAJS 1 - 64 | 07265-03207 | RIPA/RITENIS 2 -
28 | 07267-03213 | ELLAS TVERTNES 1 - 65 | 07267-03265 | ELLAS SLUTENE (400 mm) 2 -

AIZBAZNIS
29 | 07267-03215 | ELLAS TVERTNES 1 - 66 | 07267-03266 | ELLAS SLUTENE (200 mm) 1 -
PAMATNE

30 | 07267-03219 | UZGRIEZNIS 2 - 67 | 07267-03267 | ELLAS SLUTENE 1 YV
31 | 07267-03217 | STARPLIKA 2 - 68 | 07267-03271 | 10 mm GAISA SLUTENE 1 L
32 | 07267-03218 | PAPLAKSNE 2 - 69 | 07267-03272 | 6 mm GAISA SLUTENE 1 .
33 | 07267-03216 | BULTSKRUVE 2 - 70 | 07265-03272 | PAPLAKSNE 5 L
34 | 07267-03211 | SKAVA 6 - 71 | 07265-03273 | PAPLAKSNE 8 v
35 | 07267-03210 | SLUTENES SAVIENOTAJS 4 - 72 | 07265-03206 | UZGRIEZNIS 8 LY
36 | 07267-03214 | ELLAS TVERTNE 1 - 73 | 07287-03280 | DROSIBAS VARSTS 1 -
37 | 07267-03207 | ELLAS SADALITAJS 1 - 74 | 07287-03281 | TVEIDA SAVIENOTAJS 1 -
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LATVIESU

8.3. SPIESANAS PASTIPRINATAJA 07005-10113 VISPARIGA MONTAZA

6 ?\ 8 9
[ | § : |

Spiesanas pastiprinataja 07005-10113 detalu saraksts
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12
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23 24 25 = 14
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DETALAS NR.

SPIESANAS PASTIPRINATAJA 07005-10113 DETALU SARAKSTS

APRAKSTS

DETALAS NR.

APRAKSTS

O 00 N OO0 i b W N =

- a A
w N = O

07267-08119
07267-08104
07267-08107
07267-08125
07267-08106
07267-08109
07287-08134
07267-08133
07267-08117
07267-08110
07267-08112
07267-08031
07267-08113

BLIVE

BLIVE

PRIEKSEJAIS ATLOKS
PAPLAKSNE

SKRUVE

STIENIS

ATSPERE

ATSPERES VADIKLA
PNEIMATISKAIS CILINDRS
VIRZULIS

BLIVE

PAPLAKSNE
VITNKNIEDE

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26

07267-08015
07267-08116
07267-08130
07267-08114
07267-08126
07267-08122
07267-08103
07267-08102
07267-08128
07267-08101
07267-08123
07267-08121
07267-08135

KONTRUZGRIEZNIS
AIZMUGUREJAIS ATLOKS
KATA PAGARINAJUMS
SPRIEGOTAJSTIENIS
ATSPERPAPLAKSNE
FILTRS

BLIVE

TERAUDA GALVA
PAPLAKSNE
KONTAKTDAKSA
PAPLAKSNE
ATGAISOSANAS SKRUVE
FILTRS

© H» =

—

NAV
ATTELOTS
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8.4. VILKSANAS PASTIPRINATAJA 07005-10112 VISPARIGA MONTAZA

14

15

16

VilkSanas pastiprinataja 07005-10112 detalu saraksts

VILKSANAS PASTIPRINATAJA 07005-10112 DETALU SARAKSTS

APRAKSTS . APRAKSTS
1 07267-08019 BLIVE 4 = 15 07267-08035 TRIECIENU SLAPETAJS 1 -
2 07287-08004 BLIVE 1 - 16 07267-08032 KATA PAGARINAJUMS 1 =
3 07267-08022 PAPLAKSNE 4 = 17 07287-08014 SPRIEGOTAJSTIENIS 4 -
4 07267-08006 SKRUVE 4 - 18 07267-08026 ATSPERPAPLAKSNE 8 =
5 07287-08007 PRIEKSEJAIS ATLOKS 1 = 19 07267-08013 VITNKNIEDE 8 -
6 07287-08017 PNEIMATISKAIS CILINDRS 1 - 20 07267-08033 FILTRS 1 =
7 07287-08008 ATSPERE 1 = 21 07287-08009 STIENIS 1 -
8 07267-08010 VIRZULIS 1 - 22 07287-08003 BLIVE 1 =
9 07267-08011 VIRZULA BLIVE 1 = 23 07287-08002 TERAUDA GALVA 1 -
10 07267-08012 BLIVE 2 - 24 07267-08030 PAPLAKSNE 1 o
11 07267-08020 BLIVE 1 = 25 07267-08029 KONTAKTDAKSA 1 -
12 07267-08031 PAPLAKSNE 1 - 26 07267-08034 PAPLAKSNE 1 =
13 07267-08015 KONTRUZGRIEZNIS 1 = 27 07267-08021 ATGAISOSANAS SKRUVE 1 -
14 07267-08016 AIZMUGUREJAIS ATLOKS 1 - -
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9. UZPILDISANA

Péc instrumenta demontazas un pirms lietosanas VIENMER ir javeic uzpildisana. Ja péc ilgstosas lietosanas gajiens ir
samazinajies un kniedes nav pilniba iedzitas ar vienu mélites darbibu, var bt nepiecieSsams ari atjaunot pilnu gajienu.

9.1. INFORMACIJA PAR ELLU

leteicama ella uzpildisanai ir Hyspin® VG32, kas pieejama 0,5 | (detalas Nr. 07992-00002) vai 1 gal tilpuma tvertnés (detalas
Nr. 07992-00006). Skatiet talak noraditos drosibas datus.

9.2. HYSPIN® VG 32 ELLAS DROSIBAS DATI

Pirma palidziba

SASKARE AR ADU

Rapigi nomazgajiet ar ziepém un tdeni, tiklidz tas ir iesp&jams. Neregularas saskares gadijuma nav nepieciesama talitéja
mediciniska palidziba. Islaicigas saskares gadijuma nav nepieciesama talitéja mediciniska palidziba.

NORISANA

Nekavéjoties meklejiet medicinisku palidzibu. Neizraisiet vemsanu.

SASKARE AR ACIM

Nekavéjoties skalojiet Gdent. Kaut ari nav primarais kairinatajs, péc saskares var rasties neliels kairinajums.

Ugunsdrosiba
Uzliesmosanas punkts: 232 °C. Viela nav klasificéta ka uzliesmojosa.
Pieméroti ugunsdzesanas lidzekli: CO,, sausais pulveris, putas vai Gdens miglina. Nelietojiet ddens straklu.

Vides aizsardziba

ATKRITUMU UTILIZACIJA Ar licencéta darbuznéméja starpniecibu uz licencétu savaksanas punktu. Drikst sadedzinat.
Izmantoto vielu drikst nosatit melioracijai. IZSLAKSTITA VIELA Novérsiet iek|3anu notekas, kanalizacija un adensteces.
Savaciet ar absorbéjoSu materialu.

Manipulacijas
Valkajiet acu aizsargus, necaurlaidigus cimdus (pieméram, PVC) un plastmasas prieksautu. Lietojiet labi védinatas vietas.

Uzglabasana
Nav Ipasu piesardzibas pasakumu.

9.3. UZPILDISANAS PROCEDURA

A UZMANIBU! PIEVIENOJIET GAISA PADEVI (ta ietekmé virzulis tiek nobidits uz leju, laujot instrumenta ieplast
vairak uzpildisanas ellas).

A UZMANIBU! NEDARBINIET MELITI, KAMER ATGAISOSANAS SKRUVE IR NONEMTA

A\ UZMANIBU! Visas darbibas javeic uz tira darbagalda ar tiram rokam tira zona.

A UZMANIBU! Vienmér ir jaievéro piesardziba, lai instrumenta nenoklitu sveskermeni, pretéja gadijuma var
rasties nopietni bojajumi.

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz roktura visparigas montazas raséjumu un detalu sarakstu 21.-22. Ipp.

«  Pirms uzpildisanas procediras sakSanas samekléjiet piemeérotu trauku, kura savakt lieko ellu.

«  Atvienojiet gaisa padevi un nonemiet pastiprinataja ellas tvertnes vacinu.

«  Uzpildiet skapi eso3o tvertni ar VG32 Hyspin® uzpildisanas ellu lidz imenim, kas nav augstaks par 20 mm (0,8 collas) no
rezervuara augsdalas.

«  Noinstrumenta priekSpuses izskriivéjiet atgaisosanas skravi 18 un nonemiet attiecigo paplaksni 19.

. Pievienojiet instrumentu gaisa padevei.

- JAIEVERO PIESARDZIBA, LAl ATGAISOSANAS ATVERES NEBUTU VERSTAS PRET OPERATORU VAI CITAM PERSONAM.

«  Novietojiet instrumenta rokturi virs tvertnes ta, lai atgaiso$anas atvere butu vérsta pret tvertni, un nospiediet méliti.

«  Kad ella tiek izvadita no atgaiso3anas atveres, atlaidiet méliti.

«  Velreiz nospiediet méliti, ieskravéjiet atpakal atgaisosanas skravi 18 un atlieciet atpakal paplaksni 19 instrumenta
priekspusé, tikai PEC TAM varat atkal atlaist méliti.

«  Atvienojiet instrumentu no gaisa padeves.

«  lzskravéjiet atgaisosanas skravi 18 un nonemiet paplaksni 19 no instrumenta aizmugures.

. Pievienojiet instrumentu gaisa padevei.

«  Cikliski darbiniet meliti, lidz ella tiek izvadita no atgaisoSanas atveres. Atlaidiet méliti, ieskravejiet atpakal atgaiso3anas
skravi 18 un atlieciet atpakal paplaksni 19 instrumenta aizmugure.
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«  Atkartojiet mélites darbinasanas/atlaisanas ciklus, starp cikliem nogaidot dazas sekundes, lai uzpildisanas ella varétu
cirkulét.

. Ta turpiniet, [idz ella, kas pllst pa abam atgaisosanas atverém, vairs nav gaisa burbulu (parliecinieties, vai tvertné nav
parak maz ellas, pretéja gadijuma gaiss tiks ievilkts sistéma, radot gaisa burbulus ellas plisma).

«  Kad no abam atgaisosanas atverém plust ella, kura nav gaisa burbulu, darbiniet méliti un ar se$stiru uzgrieznatslégu
pievelciet priek$éjo atgaisosanas skravi. Atlaidiet méliti un ar sedstlru uzgrieznatslégu pievelciet aizmuguréjo
atgaisosanas skravi.

«  Vajadzibas gadijuma uzpildiet ellas tvertni.

9.4. ALTERNATIVA UZPILDISANAS PROCEDURA

A UZMANIBU! PIEVIENOJIET GAISA PADEVI (ta ietekmé virzulis tiek nobidits uz leju, laujot instrumenta ieplist
vairak uzpildisanas ellas).

A\ UZMANIBU! Visas darbibas javeic uz tira darbagalda ar tiram rokam tira zona.

A UZMANIBU! Vienmér ir jaievéro piesardziba, lai instrumenta nenoklutu sveskermeni, pretéja gadijuma var
rasties nopietni bojajumi.

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz roktura visparigas montazas raséjumu un detalu sarakstu 21. un 22. Ipp.; pozicijas

numurs 28* attiecas uz skapja visparigas montazas raséjumu un detalu sarakstu 23. un 24. Ipp.

«  Pirms uzpildisanas proceduras sakSanas samekléjiet piemérotu trauku, kura savakt lieko ellu.

«  Atvienojiet gaisa padevi un nonemiet pastiprinataja ellas tvertnes aizbazni 28*.

«  Uzpildiet skapi eso3o tvertni ar VG32 Hyspin® uzpildisanas ellu lidz limenim, kas nav augstaks par 20 mm (0,8 collas) no
rezervuara augsdalas.

Ja tiek mainitas ellas $|Gtenes, pirms pievienosanas uzpildiet tas ar ellu 3adi:

«  Atvienojiet gaisa padevi.

- Novietojiet ellas tvertni ta, lai ta atrodas augstaka pozicija neka instruments.

- Saja pozicija atskravéjiet atgaiso$anas skraves 18 un paplaksnes 19, lidz ella plast gravitacijas ietekme.

«  Kad ella sak plast pa vienu no atgaiso$anas atverém, aizveriet to, pievelkot skravi. Nogaidiet, lidz ella izplast pa otru
atgaiso3anas atveri, péc tam aizveriet ari to.

Citos gadijumos uzpildiet e|lu sadi:

- JAIEVERO PIESARDZIBA, LAl ATGAISOSANAS ATVERES NEBUTU VERSTAS PRET OPERATORU VAI CITAM PERSONAM.

. Pievienojiet instrumentu gaisa padevei.

. Turot nospiestu méliti, paskriavéjiet nedaudz valigak atgaisosanas skravi 18 (vistuvak instrumenta priekSpusei), lidz sak
plust ella.

«  Turiet méliti nospiestu, lidz e|la vairs nav gaisa burbulu, péc tam pievelciet atgaisosanas skravi 18.

«  Atlaidiet mélti.

«  Atkartojiet pédéjas tris darbibas ar vairaku sekunzu intervalu, lai nodrosinatu tiras ellas cirkulaciju un visa gaisa
izvadisanu.

Vilksanas puses hidrauliskaja kédé tagad vairs nav gaisa. Talak noradits, ka izvadit gaisu no hidrauliskas kédes atlaiSanas

puses.

. Instrumentam joprojam jabut pievienotam gaisa padevei.

«  Nenospiezot méliti (atlaiSanas hidrauliskaja kédé jau ir spiediens), instrumenta aizmuguré paskravéjiet nedaudz valigak
atgaisosanas skravi 18, lidz sak plast ella.

«  Jaella nav gaisa burbulu, pievelciet atgaiso$anas skravi 18.

«  Darbiniet mélti.

«  Atkartojiet pédéjas tris darbibas ar vairaku sekunzu intervalu, lai nodrosinatu tiras ellas cirkulaciju un visa gaisa
izvadisanu.

«  Parliecinieties, vai ellas tvertné nav parak maz ellas, pretéja gadijuma gaiss tiks ievilkts sistéma.

«  Vajadzibas gadijuma uzpildiet ellas tvertni lidz ieprieks noraditajam limenim.

Lai parbauditu, vai instruments ir pareizi uzpildits, izmériet gajienu. Virzula gajienam jabut aptuveni 32 mm, un virzulim
vienmér pilniba jaatgriezas atpakal.
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LATVIESU

10. KLUDU DIAGNOSTIKA

10.1. PROBLEMA, IESPEJAMAIS CELONIS UN RISINAJUMS
Probléma lespéjamais célonis Risinajums Lpp.
Kniedes iedzisanai Zems gaisa spiediens Palieliniet gaisa spiedienu 10
n.epvleaesan_ﬁas vairakas ElloSanas neesamiba Ellojiet instrumentu gaisa ieplades vieta 15
vilk$anas reizes > j
Nolietotas vai bojatas spiles Uzstadiet jaunas spiles 19
Ellas limenis instrumenta ir zems vai ella ir gaiss  Uzpildiet instrumentu 27-28
Instruments nesatver Spiles ir nolietotas vai netiras Notiriet vai uzstadiet jaunas spiles 19
kniedes vadni ~ . - . . .
Spilu korpuss ir valigs Pievelciet pret neilona sprostgredzenu 19
Vali i saltzusi ieksgal S .
a’iga vai saluzusl atspere prieksgala Uzstadiet jaunu atsperi 19
aprikojuma
Nepareizs piederums prieksgala aprikojuma Nosakiet klami un nomainiet 19
Instruments nenolauz Nepietickams gaisa spiediens Noregullejlet gaisa spiedienu / novérsiet gaisa 1
nopladi
sprostskravi Nepareizs skraves garums Nomainiet pret pareizu skraves garumu
Instruments ir jauzpilda No jauna uzpildiet instrumentu 27-29
Instrumenta izplades klusinatajs ir netirs Notiriet klusinataju
Regulésanas varsts ir netirs Nonemiet/notiriet varstu
Instruments neievelk Nepietickams gaisa spiediens Noregu.lejlet gaisa spiedienu / novérsiet gaisa 1
uzmavu nopladi
Instruments ir jauzpilda No jauna uzpildiet instrumentu 27-29

levilkanas atturis ir saplaisajis

Nepareizs skraves garums

Nomainiet

Nomainiet pret pareizu skrives garumu

Par citam problémam vai klddam jazino vietéjam Avdel® pilnvarotam izplatitajam vai remontdarbnicai.
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11. EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY,
APVIENOTA KARALISTE, ar savu vienpersonisko atbildibu pazinojam, ka $is izstradajums,

Apraksts: 7287 hidropneimatiskais konstrukcijas slepto kniezu kniedétajs

Modelis: 7287

uz ko attiecas $i deklaracija, atbilst Sadiem specializétajiem standartiem:

1SO 12100:2010 EN1SO 3744:2010

EN SO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehniska dokumentacija ir sastadita saskana ar VII. pielikumu atbilstigi $adai direktivai: 2006/42/EK — Masinu direktiva
(AK tiestbu akts “Statutory Instruments 2008 No 1597 — The Supply of Machinery (Safety) Regulations”).

Persona, kas Seit parakstijusies, STANLEY Engineered Fastening varda sniedz $o apliecinajumu

A. K. Seewraj

inZzeniertehniskas nodalas priekSsedétajs, Apvienota Karaliste

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY, APVIENOTA KARALISTE

lzdosanas vieta: Letchworth Garden City, Apvienota Karaliste

Izdosanas datums: 01.01.2012.

Persona, kas 3eit parakstijusies, atbild par tehnisko datu sagatavosanu izstradajumiem, kurus pardod Eiropas Savieniba, un
Stanley Engineered Fastening varda izstrada 3o apliecinajumu.

Matthias Appel

tehniskas dokumentacijas grupas vaditajs

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-5tr.1,
35394 Giel3en, Vacija

Sis instruments atbilst Masinu direktivai 2006/42/EK

STANLEY.

Engineered Fastening
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12. APVIENOTAS KARALISTES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY,
APVIENOTA KARALISTE, ar savu vienpersonisko atbildibu pazinojam, ka $is izstradajums,

Apraksts: 7287 hidropneimatiskais konstrukcijas slepto kniezu kniedétajs

Modelis: 7287

uz ko attiecas 31 deklaracija, atbilst $adiem specializétajiem standartiem:

1SO 12100:2010 EN1SO 3744:2010

EN SO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehniska dokumentacija ir sastadita saskana ar tiesibu aktu “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008/1597"
(ar grozijumiem).

Persona, kas Seit parakstijusies, STANLEY Engineered Fastening varda sniedz $o apliecinajumu

A. K. Seewraj

inZzeniertehniskas nodalas priekSsedétajs, Apvienota Karaliste

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY, APVIENOTA KARALISTE

lzdosanas vieta: Letchworth Garden City, Apvienota Karaliste

Izdosanas datums: 01.01.2012.

U K Sis instruments atbilst

tiesibu aktam “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,
' n S.l1. 2008/1597" (ar grozijumiem)

STANLEY.

Engineered Fastening
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13. AIZSARGAJIET VERTIGO IEGULDIJUMU!

Stanley’ Engineered Fastening SLEPTO KNIEZU KNIEDETAJA GARANTIJA
STANLEY® Engineered Fastening garanté, ka visi elektroinstrumenti ir razoti ar vislielako rapibu un viena (1) gada
laika tiem nerodas materialu vai darba kvalitates defekti, ja tos lieto un apkopj ta, ka paredzéts.

STinstrumenta garantija attiecas tikai uz instrumenta pirmo pircéju un ta pirmreizéjo lieto3anu.

Iznémumi
Normals nolietojums un nodilums

Garantija neattiecas uz regularu apkopi, remontdarbiem un rezerves dalam normala nolietojuma un nodiluma dé|.

Launpratiga un nepareiza lietosana

Garantija neattiecas uz defektiem un bojajumiem, kas radusies nepareizas ekspluatacijas, glabasanas, launpratigas vai nepareizas
lietosanas, negadijumu vai nolaidibas rezultata, pieméram, fiziskiem bojajumiem.

Neatlauta apkalposana vai parveidosana

Garantija neattiecas uz defektiem vai bojajumiem, kas radusies tadu apkalposanas, parbaudes regulésanas, uzstadisanas,
apkopes, parveidosanas vai modifikacijas darbu rezultata, ko veikusas tresas personas, nevis uznémums STANLEY®
Engineered Fastening vai ta pilnvarotie apkopes centri.

Nav spéka nekadas citas tiesas vai netiesas garantijas, tostarp tadas, kas garanté komercialo kvalitati un piemérotibu ipasam
meérkim.

Ja instruments neatbilst 3ai garantijai, nekavéjoties nogadajiet to tuvakaja uznémuma pilnvarotaja apkopes centra. Lai
uzzinatu visus STANLEY® pilnvarotos apkopes centrus ASV vai Kanada, zvaniet pa bezmaksas talruna numuru (877)364 2781.

Lai atrastu tuvako STANLEY Engineered Fastening centru arpus ASV vai Kanadas, apmeklé&jiet masu timekla vietni www.
StanleyEngineeredFastening.com.

Uznémums STANLEY Engineered Fastening bez maksas nomainis visas detalas, ko tas ir atzinis par bojatam materialu vai
darba kvalitates defektu dél, un tad nogadas jums atpakal jauniegadato instrumentu. Tas ir misu vienigais pienakums
saskana ar $o garantiju. STANLEY Engineered Fastening nekada gadijuma neatbild par izrietoSiem vai faktiskiem
zaudé&jumiem, kas radusies, iegadajoties So instrumentu.

Registré&jiet slépto knieZu instrumentu tiessaisté.

Lai registrétu garantiju tieSsaisté, apmeklégjiet timekla vietni

http://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Pateicamies, ka izvéléjaties STANLEY® Assembly Technologies zimola instrumentu, ko razo STANLEY® Engineered Fastening.
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©,STANLEY Black & Decker” 2021 m.
Visos teisés saugomos.

Pateiktos informacijos negalima jokiais bldais ir priemonémis (elektroninémis ar mechaninémis) atkurti ir (arba) viesinti,
pries tai negavus aiskaus rasytinio,,STANLEY Engineered Fastening” sutikimo. Pateikta informacija yra pagrjsta $io jrenginio
pristatymo metu Zinomais duomenimis.,STANLEY Engineered Fastening” laikosi nuolatinio gaminiy tobulinimo politikos,
todél jos gaminiai gali bati modifikuojami. Pateikta informacija yra taikytina tokiam gaminiui, kokj jj pristaté ,STANLEY
Engineered Fastening” Todél ,STANLEY Engineered Fastening” neprisiima atsakomybés uz jokig zala, patirta pakeitus
originalias gaminio specifikacijas.

Esama informacija parengta itin kruopsciai. Visgi,STANLEY Engineered Fastening” neprisiima jokios atsakomybés nei dél
informacijos klaidy, nei dél jy padariniy.,STANLEY Engineered Fastening” neprisiima atsakomybés uz zZalg, patirtg dél
treciyjy saliy vykdytos veiklos.,STANLEY Engineered Fastening” naudojami praktiniai pavadinimai, prekiy pavadinimai,
registruotieji prekiy zenklai ir kt. neturi bati traktuojami kaip nemokami: jiems taikomi atitinkami prekiy Zzenkly apsaugos
teisés aktai.
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SOV

1.

Sj naudotojo vadova privalo perskaityti visi, kurie montuoja 3j jrankj arba juo naudojasi, atkreipdami ypatinga
démesj j toliau pateiktas saugos taisykles.

Visada nesiokite smigiams atsparias akiy apsaugos priemones. Kiekvieng kartg prie$ naudojantis reikia jvertinti
reikiamos apsaugos lygj.

Klausos apsaugos priemonémis naudokités pagal gautas darbuotojy instrukcijas ir tiek, kiek reikalaujama
profesinés sveikatos apsaugos ir saugos reglamentuose.

Dirbdamas jrankiu, operatorius gali susizaloti rankas, pvz., susitraiskyti, susitrenkti, jsipjauti ir jsibréZti bei
nusideginti. Ranky apsaugai muvékite reikiamas pirstines.

SAUGOS APIBREZTYS

Toliau pateiktos apibréztys apibudina kiekvieno signalinio Zodelio grieztuma. Perskaitykite $j naudotojo vadova ir atkreipkite
démesj j Siuos simbolius.

A
A
A
A

PAVOJUS! Reiskia pavojinga situacija, kurios neiSvengus bus rimtai arba net mirtinai susizalota.
JSPEJIMAS! Reiskia galimai pavojinga situacija, kurios nei$vengus galima zati arba sunkiai susizaloti.

ATSARGIAI! Reiskia galimai pavojingg situacija, kurios neisvengus galima nesunkiai arba vidutiniskai susizaloti.

ATSARGIAI! Be saugos perspéjimo simbolio reiskia galimai pavojinga situacija, kurios neiSvengus galima apgadinti
turta.

Netinkamai naudojant arba priziarint sj gaminj, galima sunkiai susiZaloti arba sugadinti turtq. Pries pradédami
naudotis Siuo jrenginiu, perskaitykite ir iSsiaiskinkite visus jspéjimus ir eksploatacijos instrukcijas. Naudodamiesi
elektriniais jrankiais, laikykités pagrindiniy saugos atsargumo priemoniy, kad sumazintuméte pavojy susizaloti.

1.1

1.2

ISSAUGOKITE VISUS JSPEJIMUS IR NURODYMUS, KAD GALETUMETE PASINAUDOTI ATEITYJE

BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES

Kad isvengtuméte daugelio pavojy, pries montuodami, eksploatuodami, remontuodami, atlikdami technine apzidra,
keisdami priedus arba dirbdami 3alia prietaiso, perskaitykite saugos instrukcijas ir jas iSsiaiskinkite. To nepadare
rizikuojate rimtai susizaloti.

Jrankj sumontuoti, reguliuoti ir naudoti gali tik kvalifikuoti ir iSmokyti operatoriai.

NENAUDOKITE ne pagal paskirtj - tik ,STANLEY Engineered Fastening” vienpuséms kniedéms kniedyti.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas dalis tvirtinimo elementus ir priedus.

NEKEISKITE jrankio konstrukcijos. Modifikacijos gali sumazinti saugos priemoniy veiksminguma bei padidinti rizikg
operatoriui. UZ bet kokj kliento atliktg jrankio konstrukcijos pakeitima atsako isskirtinai klientas ir tokiu atveju bet kokia
garantija nebegalioja.

Neismeskite saugos instrukcijy; atiduokite jas operatoriui.

Nenaudokite jrankio, jei pastarasis buvo apgadintas.

Pries naudojima patikrinkite, ar néra issiderinusiy arba stringanciy judamujy daliy, jtrakusiy daliy ir bet kokiy kity
gedimuy, kurie turi jtakos jrankiy veikimui. Jeigu yra gedimy, prie$ pradedant elektrinj jrankj naudoti, jj privaloma
sutaisyti. Prie$ naudojima pasalinkite visus reguliavimo raktus arba verzZliarakcius.

Jrankis turi bati periodiskai tikrinamas siekiant uztikrinti, kad jrankio klasé ir Zenklinimai, reikalaujami pagal ISO 11148
standarta, yra jskaitomai matomi ant jrankio. Norédamas gauti Zenkly etiketes, kai batina, darbdavys / naudotojas turi
kreiptis j gamintoja.

Jrankis visada privalo bati tinkamai prizitrimas, kad juo bty saugu naudotis; kvalifikuoti specialistai privalo reguliariai jj
tikrinti, ar néra gedimy ir ar jis tinkamai veikia. Visus ardymo darbus privalo atlikti tik kvalifikuoti specialistai. Neardykite
Sio jrankio, pries tai neperskaite techninés priezitros instrukcijy.

ATSOKOS PAVOJAI

Pries pradédami bet kokius techninés priezilros, priekinés dalies jtaiso mazgo ar priedy reguliavimo, montavimo ar
nuémimo darbus, atjunkite oro tiekima nuo jrankio.

Nepamirskite, kad sujudéjus ruosiniui arba priedui, arba net i$ po paties jtvirtinto jrankio dideliu greiciu gali atSokti
skeveldros.

Visada nesiokite smigiams atsparias akiy apsaugos priemones. Kiekvieng karta prie$ naudojantis reikia jvertinti
reikiamos apsaugos lyg;.

Kiekvieng karta taip pat batina jvertinti rizika kitiems asmenims.

Uztikrinkite, kad ruosinys baty saugiai uzfiksuotas.

Jsitikinkite, kad vietoje yra veiksmingos apsaugos priemonés, saugancios nuo tvirtinimo elemento ir (arba) spaudiklio
atsokos.
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- NENAUDOKITE jrankio be jdéto spaudikliy rinktuvo.
«  ]spékite kitus apie stiprios spaudiklio atSokos nuo jrankio priekio tikimybe.
- Dirbdami NENUKREIPKITE jrankio j kitg asmenj (-is).

1.3 EKSPLOATACLJOS PAVOJAI

- Dirbdamas jrankiu, operatorius gali susizaloti rankas, pvz., susitraiskyti, susitrenkti, jsipjauti ir jsibrézti bei nusideginti.
Ranky apsaugai mavékite reikiamas pirstines.

«  Operatoriai ir techninés priezilros personalas turi bati fiziskai stiprus, kad galéty dirbti dideliu, sunkiu ir galingu jrankiu.

- Laikykite jrankj tinkamai, bakite pasiruose suvaldyti jprastinj arba staigy judesj abiem rankomis.

«  Jrankio rankenos turi buti sausos, $varios, netepaluotos ir nealyvuotos.

«  Dirbdami jrankiu, nepraraskite pusiausvyros ir tvirtai stovékite ant kojy.

«  Jei nutrikty oro tiekimas, atleiskite paleidimo ir stabdymo jtaisa.

«  Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas tepimo priemones.

«  Venkite salycio su hidrauliniu skysciu. Salycio atveju nedelsdami nusiprauskite vandeniu, kad iSvengtuméte galimy
odos bérimy.

- Pareikalavus jrankio tiekéjas gali pateikti visy hidrauliniy alyvy ir tepimo priemoniy saugos duomeny lapus.

«  Venkite nepatogios padéties, nes tikétina, kad tokioje padétyje galite nesuvaldyti jrankio jprasto arba netikéto judesio.

- Jeijrankis uzfiksuotas ant pakabos jtaiso, uztikrinkite, kad jis buty sumontuotas saugiai.

- Jeigu nesumontavote priekinés dalies jtaiso, saugokités prispaudimo arba suznybimo.

« NENAUDOKITE jrankio su nuimtu priekinés dalies korpusu.

«  Prie$ pradedant darbg, jrankio naudotojo rankos turi bati tinkamu atstumu.

«  Pernesdami jrankj i$ vienos vietos j kitg, rankas laikykite atokiai nuo gaiduko, kad netycia nejjungtumeéte jrankio.

« SAUGOKITE jrankj nuo smagiy ir kritimy, nenaudokite jo vietoj plaktuko.

1.4 KARTOTINIY JUDESIY PAVOJAI

- Dirbdamas jrankiu, operatorius gali pajusti ranky, plastaky, peciy, kaklo arba kity kiino daliy diskomforta.

- Dirbdamas jrankiu, operatorius turi prisitaikyti patogioje padétyje, kad jaustysi tvirtai stovjs ant kojy ir vengty
nepatogios arba iSbalansuojancios laikysenos. Jei uzduotis trunka ilgesnj laika, operatorius turi keisti laikyseng; tai
padés jam isvengti diskomforto ir nuovargio.

«  Jei operatorius jaucia simptomus, tokius kaip nuolatinis arba atsikartojantis diskomfortas, skausmas, tvinkciojimas,
géla, dygciojimas, tirpimas, deginimo pojitis arba sustingimas, Siy Zenkly nereikéty nepaisyti. Operatorius apie tai turi
informuoti darbdavj ir kreiptis j gydytoja.

1.5 PRIEDY PAVOJAI

= Prie§ montuodami arba nuimdami priekinés dalies mazga arba prieda, atjunkite jrankio oro tiekima.
*  Naudokite tik tokio dydZio ir tipo priedus ir eksploatacines medziagas, kurias rekomenduoja jrankio gamintojas. Nenaudokite
kitokio dydzio ir tipo priedy arba eksploataciniy medziagy.

1.6 DARBO VIETOS PAVOJAI

= Svarbiausios susizalojimo darbo vietoje priezastys yra paslydimas, uzkliuvimas ir pargriuvimas. Saugokités dél jrankio
naudojimo atsiradusiy slidziy pavirsiy, zitrékite, kad neuzkliituméte uz oro linijos arba hidraulinés Zarnos.

= Nepazjstamoje aplinkoje elkités atsargiai. Ten gali buti paslépty pavojy, pvz., elektros kabeliy ar kity komunaliniy linijy.

= |rankis néra skirtas naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje bei neturi izoliacijos apsaugai nuo kontakto su elektros energija.

= |sitikinkite, kad Salia néra elektros laidy, dujy vamzdziy ir kitko, kas gali sukelti pavojy pazeidus naudojant jrankj.

*  Tinkamai apsirenkite. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly. Plaukus, drabuzius ir pirstines laikykite atokiau nuo judanciy
daliy. Judancios dalys gali jtraukti laisvus drabuzius, papuosalus ar ilgus plaukus.

1.7 TRIUKSMO PAVOJAI

- Délilgalaikio didelio triukmo poveikio gali visam laikui, nepagydomai sutrikti klausa bei atsirasti kity problemy, kaip
antai tinitas (skambéjimas, zvimbimas, Svilpimas arba spengimas ausyse). Dél Sios priezasties butina jvertinti pavojus ir
imtis reikiamy priemoniy.

«  Tarp tinkamy priemoniy pavojui sumazinti — amortizacinés medziagos, neleidZiancios ruosiniui,zvimbti”.

«  Klausos apsaugos priemonémis naudokités pagal darbdavio nurodymus ir tiek, kiek reikalaujama profesinés sveikatos
apsaugos ir saugos reglamentuose.

«  Siekdami iSvengti nebutino triukmo padidéjimo, pasirinkite, priziarékite ir keiskite sunaudojamas dalis / jstatyta jrankj
kaip rekomenduojame Siame instrukcijy Zinyne.

1.8 VIBRACIJOS PAVOJAI

«  Vibracija gali smarkiai pazeisti nervus ir kraujotaka rankose bei plastakose.

- Dirbdami Saltu oru, dévékite Siltus drabuzius, o rankas laikykite Siltai ir sausai.
Pajute kurios nors kano dalies tirpima, dygciojima, skausma arba pabalus pirsty odai, nustokite dirbti jrankiu,
informuokite savo darbdavj bei kreipkités j gydytoja.
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Jei jmanoma, atremkite jrankj j stova, jtempiklj arba balansyra, nes taip bus lengviau jrankj valdyti.

Siekdami iSvengti nebutino vibracijos padidéjimo, eksploatuokite ir prizitrékite elektrinj viepusiy verzliy kniedijimo
jrankj kaip rekomenduojame Siame instrukcijy zinyne.

Siekdami iSvengti nebutino vibracijos padidéjimo, pasirinkite, prizitrékite ir keiskite sunaudojamas dalis / jstatytg jrankj
kaip rekomenduojame Siame instrukcijy Zinyne.

Lengvai, taciau tvirtai laikykite jrankj atsizvelgdami j ranky patiriama atatranka, kadangi vibracijos pavojus yra didesnis,
jei jrankis suimamas stipriai.

PAPILDOMOS HIDRAULINIY IR PNEUMATINIY ELEKTRINIY JRANKIY SAUGOS INSTRUKCIJOS

Darbinis tiekiamo oro slégis turi bati ne didesnis nei 7 barai (102 PSI).

Suslégtas oras gali rimtai suzaloti.

Niekada nepalikite veikiancio jrankio be prieziiros. Kai jrankis nenaudojamas, pries keisdami priedus arba vykdydami
remonto darbus, atjunkite oro Zarna.

Niekada nenukreipkite oro srovés j save ar kitus Zmones.

Caizios zarnos gali rimtai suzaloti. Visada patikrinkite, ar nepazeistos ir neatsilaisvinusios zarnos bei jungiamosios
detalés.

Prie$ naudojima patikrinkite, ar nepazeistos oro linijos; visos jungtys privalo bati tvirtai uzverztos. Nemétykite ant zarny
sunkiy daikty. Smarkus smugis gali sukelti vidinj pazeidimg ir Zarna gali pirma laiko trakti.

Nukreipkite Saltg org nuo ranky.

Jei naudojamos universalios susukamos movos (krumpliuotos movos), apsaugai nuo galimo zarnos atsikabinimo nuo
jrankio arba nuo kitos zarnos, jmontuojamos fiksuojamosios Serdys ir naudojami kontrolinés saugos kabeliai.
NEKELKITE jrankio uz zarnos. Visuomet imkite uz kniedytuvo rankenos.

Neuzkimskite ir neuzdenkite ventiliacijos angy.

Saugokite jrankio hidrauliné sistema, kad j ja nepatekty purvo ir pasaliniy medziagy, antraip sutriks jrankio veikimas.
Suslégta alyva gali sunkiai suzaloti.

Prie$ naudojima patikrinkite, ar nepazeistos hidraulinés zarnos. Prie$ darba visos hidraulinés jungtys turi bati Svarios,
gerai sukabintos ir sandarios. Nemétykite ant Zarny sunkiy daikty. Smarkus smugis gali sukelti vidinj paZeidima ir zarna
gali pirma laiko trakti.

NETRAUKITE arba nejudinkite stiprintuvo suéme uz zarny. Visuomet naudokite jrenginio rankena.

Naudokite tik Svarig alyvos ir pildymo jranga.

Galima naudoti tik rekomenduojamus hidraulinius skyscius.

Auksciausia hidraulinio skyscio temperatara ties jleidimo anga yra 100°C (212°F).




LIETUVISKAI

ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS

2. SPECIFIKACLJOS

2.1 |RANKIO SPECIFIKACIJOS VIETA

Oro slégis

Minimalus — maksimalus

5-7 bar (72,5-101,5 psi)

Reikiamas nesuslégto oro turis:

esant 5,5 bar( 80 psi)

18,5 litro

Maziausias, esant apkrovai

29mm (1,14 col.)

Taktas

Laisvasis ciklas 32mm (1,26 col.)
Traukos jéga esant 5,5 bar( 80 psi) 32,4 kN
Ciklo trukmé Apie 1,7 sek.

Stamoklio svoris

(be priekinés dalies jtaiso)

1,47kg (3,23 Ib)

Bendrasis svoris

Stamoklis ir stiprintuvas (be priekinés dalies jtaiso) 40kg (88 Ib)

TriukSmo reikSmés nustatomos pagal ISO 15744 ir ISO 3744. 7287
A svertinis garso galios lygis dB(A), Lya TriukSmo neapibréztis: kya = 3,0 db(A) 88,3 dB(A)
A svertinis garso emisijos slégio lygis darbo vietoje dB(A), L,x | Triuk3mo neapibréztis: ko, = 3,0 db(A) 82,8 dB(A)
C svertinis garso emisijos smailés slegio lygis dB(C), L,c, smailé | TriukSmo neapibréztis: k,c = 3,0 dB(C) 84,7 dB(C)
Vibracijos vertés nustatomos pagal vibracijos testo koda ISO 20643 ir ISO 5349. 7287
Vibracijos emisijos lygis, sna: Vibracijos neapibreéztis: k = 1,609 m/s? 5,631 m/s?

Deklaruotosios vibracijos emisijos vertés pagal EN 12096
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2.2 |RANKIO MATMENYS
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Paryskintu sriftu rodomi jrankio matmenys, kai stimoklis yra galinéje padétyje.
Matmenys pateikti coliais ir milimetrais.
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3. NAUDOJIMO PASKIRTIS

Hidraulinis-pneumatinis jrankis 07287 yra skirtas ,Stanley Engineered Fastening” uzspaudziamiems varztams ir tvirtinimo
elementams nulauziama Serdimi kniedyti dideliu greiciu, todél idealiai tinka montuoti partijomis tiekiamy tvirtinimo
elementy linijoje jvairiose pramonés srityse.

Modelj 07287 sudaro i$ nuotolinio stiprintuvo arba padalyto jrankio koncepcijos su pistoleto rankenos formos galvute,
pneumatiniy-alyvuojamy stiprintuvy ir plieninio gaubto (zr. 9, 22, 23, 25 ir 26 psl.).

Pistoleto rankenos formos galvuté su Serdies deflektoriumi yra standartinis jrankis, su kuriuo galima naudoti gary surinkimo
ir Soninio isstimimo priedus (iSsamiau Zr. 19 psl.). Taip pat galima uzsakyti tik bazinj jrankj (dalies numeris 07287-00200 3 m
arba 07287-00300 5 m), kuris nebus tvirtinamas ant priekinés dalies jtaiso.

NENAUDOKITE drégnoje aplinkoje, salia liepsniujy skysciy ar dujy.
3.1 JRANKIO PASIRINKIMAS

PRIEKINES DALIES
JTAISO DUOMENY
LAPAS

Pavadinimas |Skersmuo Dalies numeris Dalies Dalies Matmuo A | Matmuo B:| Dalies numeris
numeris numeris

PRIEKINES DALIES
[TAISAS

PRIEKINES DALIES | ADAPTERIS
JTAISO ANTGALIS

TVIRTINIMO ELEMENTAS

24,8mm (3/16 col.) - 07220-08100 70mm 19mm 07900-00905
AVBOLT @6,4mm (1/4 col.) - - 07220-07500 70mm 19mm 07900-00905
28,0mm (5/16 col.) - = 07220-07700 100 mm 27 mm 07900-00905
24,8mm (3/16 col.)  VertikalGs plokstieji 73200-04300 07200-02500 21 mm -
galai
24,8mm (3/16 col.)  Horizontalus plokstieji ~ 73200-04300 07200-02700 2T mm -
galai
26,4mm (1/4 col.) VertikalGs plokstieji 73200-04300 07200-02600 21 mm -
galai
26,4mm (1/4 col.) Horizontalls plokstieji ~ 73200-04300 07200-02800 2T mm -
galai
26,4mm (1/4 col.) Horiz. plokstieji galai 73200-04300 07200-03300 2T mm -
(pakopiniai)!
26,4mm (1/4 col.) Apvalas 73200-04300 07200-03500 21 mm -
AVDELOK® 28,0mm (5/16 col.)  Horizontalus plokstieji - 07220-02700 27 mm -
galai
28,0mm (5/16 col.)  Horiz. plokstieji galai - 07220-03400 27 mm -
(pakopiniai)’
28,0mm (5/16 col.)  Apvalis - 07220-05600 130mm 27 mm -
210mm (3/8 col.) Apvalis - 07220-02000 100 mm 27 mm -
210mm (3/8 col.) Apvalis (pakopiniai)' - 07220-03500 27 mm -
210mm (3/8 col.) Trumpi - 07220-06100 27 mm -
AVSEAL" Il 216 mm Zr. DUOMENUY LAPA 07220-06800 100 mm 27 mm 07900-00840
AVTAINER 210mm (3/8 col.) 07498-00802 07267-00800  71230-15600 130mm 23 mm -
HEMLOK® 26,4mm (1/4 col.) 07612-02001 07267-00800 71230-15800 23mm -
26,4mm (1/4 col.) 07612-02001 07267-00800  71230-15800 27 mm -
INTERLOCK® 26,4mm (1/4 col.) 07612-02001 07267-00800  71220-15400 130mm 27 mm -
210mm (3/8 col.) 73200-04501 - 73200-04500 110mm 27 mm -
MAXLOK" 24,8mm (3/16 col.) - 73200-04300 07610-02000 19mm -
26,4mm (1/4 col.) - 73200-04300 07610-02100 19mm -
@6,4mm (1/4col)  71220-16021 07267-00800  71230-15800 27mm -
MONOBOLT" 6,4mm (1/4 col.) 71220-16021 07267-00800  71220-15400 130mm 27 mm -
210mm (3/8 col.) 07220-07101 - 07220-072007? 110 mm 27 mm -
210mm (3/8 col.) 07220-07101 - 07229-12923 110 mm 27 mm -
NEOBOLT* 28,0mm (5/16 col.) - - 73200-05000 100mm 27mm 07900-01071
210mm (3/8 col.) - - 73200-05100 100 mm 27 mm 07900-01071
NEOBOLT' XT @10mm (3/8 col.) - - 73200-05400 100mm 27 mm -

1 Pakopiniai priekalai maziau deformuoja Ziedus, todél galima jkniedyti,Avdelok®” j minkstesnes medziagas, pavyzdziui, plastika, mediena ir pan.
2 120° viso segmento tipas.
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4. EKSPLOATACIJOS PRADZIA

ASVARBU. PRIES NAUDOJIMA ATIDZIAI PERSKAITYKITE SAUGOS TAISYKLES, ESANCIAS 4 ir 6 PUSLAPIUOSE.

Prie$ naudojima

«  Pasirinkite atitinkamo dydZio antgalio jtaisa ir sumontuokite jj.

«  Prijunkite kniedytuva prie oro tiekimo sistemos. Patikrinkite traukos ir gragZinimo ciklus, nuspausdami ir atleisdami
gaiduka 6.

ATSARGIAL. Norint, kad montavimo jrankis tinkamai veikty, svarbu nustatyti tinkama tiekimo slégj. Nustate
netinkama slégj, galite susizeisti arba padaryti Zalos turtui. Tiekimo slégis neturi virsyti slégio, nurodyto
kniedytuvo specifikacijoje.

4.1 ORO TIEKIMAS

Visuose jrankiuose naudojamas suslégtas oras. Spintoje esancio slégio reguliatoriaus nustatytas optimalus slégis yra 5,25 bar.
Neatsizvelgiant j oro jleidimo slégj, slégio matuoklis spintoje rodys daugiausiai 5,25 bar. Jokiomis aplinkybémis negalima
reguliuoti spintoje esancio slégio reguliatoriaus. Be to, pagrindinéje oro tiekimo sistemoje rekomenduojame naudoti slégio
reguliatorius ir automatines tepimo alyva / filtravimo sistemas. Siekiant uztikrinti ilgiausia jrankio tarnavimo laika ir kuo
retesne technine priezilrg, juos reikia jrengti iki 3 metry atstumu nuo jrankio (zr. toliau pateikta diagrama).

A ATSARGIAL. Spintoje esancio slégio reguliatoriaus nustatytas slégis yra 5,25 bar.
A ATSARGIAL. Jokiomis aplinkybémis negalima reguliuoti slégio reguliatoriaus.

A ATSARGIAL. Spintoje esancio apsauginio voztuvo nustatytas slégis yra 5,25-5,30 bar.
A ATSARGIAL. Jokiomis aplinkybémis negalima reguliuoti apsauginio voztuvo.

Pneumatinése zarnose susidaro minimalus darbinis efektyvusis slégis, kuris yra lygus 150 % maksimalaus sistemoje
sudaromo slégio arba 10 bary (pagal tai, kuris aukstesnis). Pneumatinés zarnos privalo buti atsparios alyvai, jy iSoré turi bati
atspari nudilimui ir sustiprinta, nes sudétingomis darbo sglygomis Zarnos gali bati paZeistos. Visos pneumatinés Zarnos TURI
bti maziausiai 6,4 milimetro arba 1/4 col. vidinio skersmens.

ISsamesné kasdienés prieziGros informacija pateikta 15 psl.

ATJUNGIMO CIAUPAS
(NAUDOJAMAS ATLIEKANT
FILTRO / REGULIATORIAUS

ARBA TEPIMO BLOKY TECHNINE —
PRIEZIURA) (g_g
\ E - ‘. AS

\

RPN =) \
/ \ \
== || OROPASALINIMO I3
' LI==| TIEKIMO LINJOS TASKAS

A Q\ /=~ PAGRINDINES
. TIEKIMO LINIJOS ORO

~ ISLEIDIMO TASKAS
TEPALINES SLEGIO REGULIATORIUS
IR FILTRAS (ISLEISTI KASDIEN)
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4.2 VEIKIMO PRINCIPAS

1 VARIANTAS

«  sitikinkite, kad uzdétas tinkamas priekinés dalies jtaisas.

«  Prijunkite jrankj prie oro tiekimo sistemos

«  Kampu jstatykite tvirtinimo elemento korpusa j paruosta skyle ruosinyje.

«  Uzdékite jrankj ant i$sikiSusio tvirtinimo elemento koto.

«  lki galo nuspauskite gaiduka. Jrankio ciklo metu tvirtinimo elementas bus jkniedytas.

2 VARIANTAS

«  sitikinkite, kad uzdétas tinkamas priekinés dalies jtaisas.

«  Prijunkite jrankj prie oro tiekimo sistemos.

«  ]statykite tvirtinimo elemento kotg j jrankio priekinés dalies jtaisa.

«  Kampu jstatykite jrankj su tvirtinimo elementu | paruosta skyle ruosinyje.

«  lki galo nuspauskite gaiduka. Jrankio ciklo metu tvirtinimo elementas bus jkniedytas.
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5. PRIEKINES DALIES JTAISAI

Prie$ pradedant eksploatuoti jrankj, labai svarbu uzdéti tinkama priekinés dalies jtaisa. Zinodami originalaus
sukomplektuoto jrankio dalies numerj arba kniedijamy tvirtinimo elementy duomenis galésite uzsakyti nauja
sukomplektuota priekinés dalies jtaisg, naudodamiesi pasirinkimo lentelémis 11 ir 12 psl.

5.1 MONTAVIMO INSTRUKCIJA

ATSARGIAL. Jei nenurodyta kitaip, sumontuojant arba nuimant priekinés dalies jtaisus butina atjungti oro
tiekima.

«  Negausiai sutepkite griebtuvus molibdeno disulfido ir li¢io tepalu.

«  Nuleiskite griebtuvus 5 griebtuvy korpusg 4 arba spaudiklio Zieda 3, priklausomai nuo to, ar naudojamas trumpos, ar ilgos Zarnos
mazgas (identifikacija pateikta priesais esancioje lenteléje).

«  [statykite griebtuvy skétiklj 7 j griebtuvy korpusa 4 (jdédami j griebtuvy V formos pavirsiy) arba jstatykite priekinj spyruoklinj
kreiptuva 6 j spaudiklio Zieda 3.

«  Uzfiksuokite buferio 8 padétj ant griebtuvy skétiklio 7.

«  Uzfiksuokite spyruoklés 9 padétj ant griebtuvy skétiklio 7 arba priekinio spyruoklinio kreiptuvo 6.

« llguose priekinés dalies jtaisuose jsukite galinj spyruoklinj kreiptuva 10 j spaudiklio Zieda 3.

«  Uzdékite fiksavimo Zieda 11 ant jrankio galinio kamscio.

«  Laikykite jrankj nukreipta Zemyn, uZsukite sumontuota griebtuvy korpusa arba spaudiklio Zieda ant galinio kamscio ir priverzkite
verZliarak¢iu.

«  |sukite priekinés dalies jtaiso antgalj 1 j priekinés dalies jtaiso korpusa 2.

«  Uzdékite priekinés dalies jtaiso korpusg 2 ant griebtuvy korpuso 4 arba spaudiklio Ziedo 3 ir jsukite j jrankj, priverzdami verzliarakéiu.

2 pav.

5.2 07287 PRIEKINES DALIES JTAISO KOMPONENTAI

Sioje lenteléje idvardyti priekinés dalies jtaisai. Kiekvienas priekinés dalies jtaisas yra unikalus komponenty, kuriuos galima
uzsisakyti atskirai, mazgas. Komponenty numeriai pateikti virsuje esancioje iliustracijoje. Rekomenduojame turéti Siek tiek
atsargy, kadangi komponentus reikia reguliariai papildyti. AtidZiai perskaitykite priekinés dalies jtaiso priezitros instrukcijas
priesais. Visuose priekinés dalies jtaisuose taip pat yra fiksavimo Ziedas 11, dalies numeris 07340--00327.

PRIEKINES
DALIES |TAISO
MAZGAS

07498-00500

PRIEKINES

DALIES |TAISO
MAZGAS

07490-04900

07490-04400

07340-00306

07340-00304

07340-07502

07340-07503

07340-01503

07340-01502

07498-01300

07498-01400

07340-00306

07340-00304

07340-07502

7340-07503

07340-01503

07340-01502

07498-04600

07498-03202

07340-00306

07340-00304

07498-04501*

07498-04502

07498-03003

07100-04003

07498-04700

07498-04701

07340-00306

07498-04503

07498-04501*

07498-04900

07498-03003

07100-04003

1
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5.3 PASIRINKIMO LENTELES ,,Monobolt®“ ,Avdelok®” ,Avtainer®” , Maxlok®” ir,,Hemlok®”

PRIEKINES DALIES |TAISAI
~Monobolt®”, ,Avdelok®”, ,Avtainer®”,,,Maxlok®” ir ,Hemlok®” pasirinkimo lentelés

MONOBOLT® 07229-12923 (07220-07200 su viso segmento griebtuvais 73411-05012)

APRASAS DALIES NR. KIEKIS

1 PRIEKINES DALIES JTAISO ANTGALIS 07220-07101 1
2 GRIEBTUVY KORPUSAS 07220-06304 1
3 PRIEKINES DALIES JTAISO KORPUSAS 07220-07202 1
4 GRIEBTUVAI 73411-05001 1SET
5 GRIEBTUVY SKETIKLIS 07220-06302 1
6 SPYRUOKLE 07220-06305 1
7 SPYRUOKLES KREIPTUVAS 07220-06301 1
8 DULKIY DANGTIS 07220-02108 1
AVDELOK’
. SPAUDIKLIO | SPAUDIKLIO | SPYRUOKLES .
APRASAS PRIEKALAS SIEDAS GRIEBTUVAI | KREIPTUVAS, | SPYRUOKLE | TARPIKLIS
PRIEKINES
DALIES |TAISO
MAZGAS
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02500 02501 02101 02102 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02600 02601 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02700 02701 02101 02102 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02800 02801 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03300 03301 03302 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03500 03501 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02000 02001 02002 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
02700 02601 02701 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
03400 03401 03402 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03500 03501 03502 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
05600 05401 02701 02606 02603 02605 02604

AVTAINER® 07498-00800

EIL. NR. APRASAS DALIES Nr. KIEKIS
1 PRIEKINES DALIES JTAISO ANTGALIS 07498-00802 1
2 PRIEKINES DALIES JTAISO KORPUSAS 07498-00501 1
3 SPAUDIKLIO ZIEDAS 07498-00801 1
4 GRIEBTUVAI 07220-02302 1 SET
5 SPYRUOKLES KREIPTUVAS 07498-00803 1
6 SPYRUOKLE 07500-02005 1
7 SRIEGINIS SPYRUOKLINIS KREIPTUVAS 07498-00503 1
8 FIKSAVIMO ZIEDAS 07340-00327 1

MAXLOK® 07610-02000 & 07610-02100

07610-02000 07610-02000

APRASAS KIEKIS
1 2 3 a 5 6 DALIES NR. DALIES NR.
\\ % | II -\ 1Y 1 PRIEKALAS 07610-02001 07610-02101 1
11 | | 1 !
L 1 } - SPAUDIKLIO y ~
L’IJJ— 2 JIEDAS 07610-02002 07610-02102 1
I I e | AP | F—— |10 - SPAUDIKLIO
— — | 3 GRIEBTUVAI 07610-02003 07610-02103 1SET
= ' 4 SPYRUOKLE 07610-02107 07610-02107 1
Ant priekaly jspaustas ,3/16M" arba , 1/4M’ kad baty lengviau SPYRUOKLES
identifikuoti 5 KREIPTUVAS 07220-02104 07220-02104 1
6 TRINTIES ZIEDAS 07610-02004 07610-02004 1
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ORIGINALO INSTRUKCIY VERTIMAS LIETUVISKAI
PRIEKINES DALIES ITAISAI
~Monobolt®* , Avdelok®*, ,Avtainer®”, ,,Maxlok®” ir,,Hemlok®” pasirinkimo lentelés
HEMLOK® 07612-02000
EIL. NR. APRASAS DALIES NR. KIEKIS
3 7 1 PRIEKINES DALIES JTAISO ANTGALIS 07612-02001 1
l\ 2\ || T ; ; | /_{/‘ 2 GRIEBTUVY KORPUSAS 07612-02003 1
".IL 1 — 3 GRIEBTUVAI 07612-02002 1SET
o m N J 4 GRIEBTUVY SKETIKLIS 07498-04502 1
f |[ l &f\ﬂ 5 BUFERIS 07498-03003 1
6 FIKSAVIMO ZIEDAS 07340-00327 1
o — 7 SPYRUOKLE 07500-00418 1
8 1

PRIEKINES DALIES JTAISO KORPUSAS

07340-00306

5.4 PRIEZIUROS INSTRUKCIJA

Priekinés dalies jtaisai turi buti priziGrimi kas savaite.

«  Nuimkite visg antgalio jtaisg, atlikdami,Montavimo instrukcijoje” nurodytus veiksmus atvirkscia eilés tvarka.
«  Bet kurig pazeistg arba nusidévéjusiag detale reikia pakeisti nauja.

«  Ypac tikrinkite, ar nenusidévéjo griebtuvai.

- sitikinkite, kad griebtuvy skétiklio 7 mazgo vamzdelis (jei yra) arba priekinis spyruoklinis kreiptuvas 6 néra deformuoti.

. Patikrinkite, ar spyruoklé 9 néra deformuota.

«  Surinkite atsizvelgdami j montavimo instrukcija.
Visi skaiciai paryskintu Sriftu siejami su priekinés dalies jtaiso mazgo bréziniu 11 psl.
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LIETUVISKAI ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS

6. PRIEDAI

6.1 PRIEDAI

Naudojant §j rinkinj galima lengviau dirbti su spinta darbo vietoje, o jrankio
pistoleto formos dalj galima laikyti patogioje padétyje.

07265-09500 DALIY SARASAS

EIL. NR. DALIES NR.
1 07265-09501 GUMINE RANKENA 1
2 07265-09502 VAMZDELIS SU KABLIU 1
3 07265-09504 M5 SRAIGTAI 2
4 07265-09503 DEKLAS 1
5 07265-09505 M5 VERZLES 3
6 07265-09508 PAGRINDAS 1
7 07265-09507 M5 SRAIGTAS 4
8 07265-09506 M5 SRAIGTAS 1
9 07265-09512 M5 SRAIGTAS 2
10 07265-09511 SPAUSTUKAI 2
11 07265-09509 PLOKSTE 1

6.2 SONINIO ISSTUMIMO ADAPTERIS

Jei jrengtas tarp jrankio ir priekinés dalies jtaiso, Sis priedas iSstumia
tvirtinimo elemento kota jrankio priekyje. Pasirinkite tinkama dalies numerj
pagal tvirtinimo elemento kota.
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ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS

LIETUVISKAI

6.3 GREITOJO PRIJUNGIMO RINKINYS

Naudojant 3j rinkinj galima sparc¢iai prijungti rankeng arba Zarng prie spintos.

*14

*15

16

Greitojo prijungimo rinkinio 07267-01250 daliy sarasas

DALIES NR.

07265-03206
07265-03269
07265-03295

07265-09296
07265-03204
07265-03205
07265-03275
07267-01022
07265-02031
07265-03278
07267-03277
07265-03272
07265-03221
07267-03251
07267-03252
07265-03292

07267-01250 DALIY SARASAS
KIEKIS ~ ATSARGINES

APRASAS

VERZLE
JUNGTIS

PNEUMATINES ZARNOS
PAILGINIMAS

ALYVOS ZARNOS PAILGINIMAS
POVERZLE

VARZTAS

DEKLAS

ATVAMZDIS

POVERZLE

GREITAI UZDEDAMAS ATVAMZDIS
GREITAI UZDEDAMA MOVA
POVERZLE

JUNGTIS

GUMINIS ZIEDAS

SKYRIKLIO POVERZLE
SPAUSTUKAS

A BN

N N O N

DALIES

*Sie elementai yra bazinio jrankio dalis, jy néra greitojo prijungimo rinkinyje
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LIETUVISKAI ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS

7.

JRANKIO PRIEZIORA

PrieziGros darbus ir iSsamy patikrinimg batina kasmet arba kas 500 000 cikly (pagal tai, kas pirmiau).

S

7.1

ATSARGIAL Nemetaliniy jrankio daliy niekada nevalykite tirpikliais arba kitomis stipriomis cheminémis medziagomis. Sie
chemikalai gali susilpninti Sioms dalims panaudotas plastmasines medziagas.

ATSARGIAL. Pries atlikdami techninés prieziiiros darbus pasalinkite visas darbo proceso metu galéjusias
susikaupti pavojingas medziagas.

ATSARGIAI. Darbdavio atsakomybé yra uztikrinti, kad susije personalo nariai gavo jrankio techninés prieziuros
instrukcijas.

ATSARGIAL. Jrankio techninés priezitiros arba remonto darby negali atlikti pats operatorius, nebent jis tinkamai
iSmokytas.

ATSARGIAL. Bitina reguliariai tikrinti, ar jrankis nepazeistas ir ar veikia tinkamai.

ATSARGIAL. Skaitykite saugos instrukcijas 4-6 psl.

KASDIENE PRIEZIURA

Jeigu oro tiekimo sistemoje néra tepalinés, kasdien prie$ naudojima arba pries pirma kartag naudodamiesi jrankiu,
jpilkite j jrankio oro jleidimo anga kelis lasus $varios, neklampios tepimo alyvos. Jeigu jrankis bus naudojamas be
perstojo, oro zarng reikia atjungti nuo pagrindinés oro tiekimo sistemos ir jrankj tepti kas dvi ar tris valandas.
Patikrinkite, ar néra oro nuotékiy. Jeigu zarnos ir movos buty paZeistos, jas reikia pakeisti naujomis.

Jeigu slégio reguliatoriuje néra filtro, pries prijungdami oro Zarng prie jrankio, iSvalykite oro linija, kad joje nelikty
susikaupusio purvo arba vandens. Jeigu jrengtas filtras, iStustinkite jj.

Patikrinkite, ar tinkamas priekinés dalies jtaisas.

Patikrinkite alyvos lygj stiprintuvo rezervuare. Jei reikia, jpilkite rekomenduojamos pripildymo alyvos.

KASSAVAITINE PRIEZIURA

ISardykite ir iSvalykite priekinés dalies jtaisa, ypatinga démesj atkreipkite j griebtuvus. Prie§ sumontuodami patepkite
molibdeno disulfido ir li¢io tepalu EP 3753.
Patikrinkite, ar néra alyvos nuotékiy ir oro nuotékiy oro tiekimo zarnoje ir tvirtinimo elementuose.

Visiems priezitros darbams rekomenduojame naudoti prieziGros rinkinj (dalies numeris 07900-02670).

7.3

PRIEZIOROS RINKINYS

07900--02670 priezitiros rinkinys

Dalies numeris Aprasas Kiekis
07900-00589 SKETIKLIS 1
07900-00590 STUMIKLIS 1
07900-00591 CILINDRINE FORMA 1
07900-00592 MATUOKLIS 1
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ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS LIETUVISKAI

7.4 TECHNINE PRIEZIORA

Kasmet arba kas 500 000 darbo cikly (pagal tai, kas jvyksta anksciau) visiskai isardykite jrankj ir pakeiskite nusidévéjusius,
sugadintus komponentus naujais arba kaip rekomenduojama. Visus apvalius sandarinimo Ziedus reikia pakeisti naujais ir
prie$ sumontuojant patepti molibdeno disulfido ir li¢io tepalu EP3753 tepalu.

A\ ISPEJIMAS. Skaitykite saugos instrukcijas 4-6 psl.

A ISPEJIMAS. Darbdavio atsakomybé yra uztikrinti, kad susije personalo nariai gavo jrankio techninés
priezitros instrukcijas.

A ISPEJIMAS. Jrankio techninés prieziiiros arba remonto darby negali atlikti pats operatorius, nebent jis
tinkamai iSmokytas.

A IJSPEJIMAS. Biitina reguliariai tikrinti, ar jrankis nepazeistas ir ar veikia tinkamai.

Visi skaiciai paryskintu 3riftu siejami su bendruoju mazgu ir daliy sarasu 22 ir 23 psl.

« Prie$ pradedant priezilros ar ardymo darbus reikia atjungti oro linijg nebent bty nurodyta kitaip.

+ Visus ardymo darbus rekomenduojama atlikti Svarioje vietoje.

« Prie$ isardydami jrankj butinai turite nuimti priekinés dalies jtaisa. Paprastas nuémimo instrukcijas rasite priekinés dalies
jtaiso skyriuje, 10ir 11 psl.

« 1§ jrankio rankenos iSimkite isleidimo varzta 18 ir poverzle 19, tada i$ jrankio isleiskite alyva.

+ Atliekant iSsamig jrankio priezitra rekomenduojame pradéti nuo antriniy mazgy ardymo kitoje lapo puséje parodyta tvarka.

+ Norédami atjungti alyvos Zarng 26 ir pneumatine Zarng 27 nuo jrankio rankenos, nuleiskite mova 22, kad pasiektuméte Zarnas.

« Atjunkite pneumatine Zarna, spausdami ir atleisdami greitai iSardoma jungtj. Naudodami du verzliarakcius atjunkite
alyvos Zarna ties jungtimi 21, palikdami jungtj prijungta prie jrankio rankenos. Nuimkite jrankio rankena.

Pries atliekant techninés prieziiiros darbus reikia pasalinti potencialiai pavojingas medziagas, kurios galéjo nusésti
masinoje darbo proceso metu.

7.5 GARY SURINKIMO MAZGAS

Visi skaiciai paryskintu 3riftu siejami su gary surinkimo mazgo bréziniu 19 psl.

«  Norédami nuimti gary surinkimo mazga nuo jrankio, atlaisvinkite tris sraigtus 1 ir iSstumkite gary surinkimo adapterj 8
kartu su gary surinkimo mazgu i3 ribotuvo dangcio 3* (¥22 ir 23 psl.).

«  I8imkite du sraigtus 2 ir atskirkite gary surinkimo mazga nuo gary surinkimo adapterio.

«  Sumontuokite atvirkstine iSardymui tvarka.

7.6 STUMOKLIO MAZGAS

Visi skaiciai pary$kintu sriftu siejami su bendruoju mazgu ir daliy sarasu 22 ir 23 psl.

«  Suimkite jrankio rankeng 1 spaustuve minkstais griebtuvais, uzdékite verzliaraktj ant ribotuvo dangcio 3 iskysos
plokstumos ir atsukite ribotuvo dangtj kartu su apvaliu sandarinimo ziedu 12.

«  Nuimkite apvaly sandarinimo Ziedg 12 nuo griovelio ant ribotuvo dangc¢io 3 iSorinio skersmens, tada nuimkite
sandariklj 11 nuo vidinio skersmens.

«  Spyruoklinio Ziedo replémis nuimkite spyruoklinj Ziedg 17 nuo stimoklio 2 ir istraukite deflektoriaus atrama 4 ir spyruokle 5.

«  I3spauskite stamoklj 2 i jrankio galo (tai darant i$ jrankio gali iStekéti truputis alyvos).

«  Spyruoklinio Ziedo replémis nuimkite spyruoklinj zieda 16 nuo jrankio rankenos ir nuimkite briauny sandariklj 10.

«  Nuimkite apvaly sandarinimo zieda 14 ir grafito zieda13 nuo stimoklio 2.

. Sumontuokite atvirkstine iSardymui tvarka, jsitikinkite, kad sandarikliai 10, 11, 14 ir grafito Ziedas 13 yra sumontuoti
tinkamu badu, kaip parodyta 21 psl.

«  Sumontuokite stadmoklj, naudodami stimoklio jstatymo jrankj*.

7.7 GAIDUKO MAZGAS

Visi skaiciai paryskintu Sriftu siejami su bendrojo mazgo bréziniu ir daliy sarasu 22-23 psl.
«  Verzliarak¢iu atsukite antverzle 7 ir nuimkite gaiduka 6, apvaly sandarinimo zieda 15 ir spyruokle 8 nuo rankenos 1.
«  Sumontuokite atvirkstine iSardymui tvarka.

7.8 SPINTA

Visi skaiciai paryskintu Sriftu siejami su bendrojo mazgo bréziniu ir daliy sarasu 23 psl.

«  Spintoje yra du stiprintuvai 4 ir 25, pagalbinis voztuvas 23, slégio reguliatorius ir filtro mazgas 45 bei oro slégio
indikatoriaus mazgas 53 su pneumatinémis zarnomis, esan¢iomis spintoje.

«  Priezidra apima tik visy mazgy nuémima / keitima ir pagalbinio voztuvo sandarikliy atnaujinima.

«  NorintiSardyti spinta, reikia istraukti pagrindo plokste 61 ir ant jos sumontuotus komponentus. Tai galima padaryti
atjungus visas Zarnas ir nuémus elementus, trukdancius iStraukti pagrindo plokste.

* Nurodo elementus, esancius priezitros rinkinyje.
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LIETUVISKAI ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS

7.9 STUMIMO IR TRAUKOS STIPRINTUVAI

Visi skaiciai paryskintu sriftu siejami su bendrojo mazgo bréziniu ir daliy sarasu 25-26 psl.

«  Norédami nuimti stiprintuvus 4, 25 ir alyvos rezervuarg 36, dviem verzliarakciais atjunkite alyvos Zarng (pasiruoskite:
i$ zarnos / stiprintuvo istekés alyva), tada nuimkite Zarnas (greitai iSardomos jungtys), prijungdami stiprintuva prie
pagalbinio voztuvo.

«  Verzliarak¢iu nuimkite dvi verZles ir jy poverzles, tvirtinancias stiprintuva prie pagrindo plokstés.

«  ISkelkite stiprintuva i$ spintos.

«  Vél sumontuokite atvirkstine nuémimui tvarka.

A\ ATSARGIAI. Atlikdami kasdiene ir kassavaitine prieziira patikrinkite jrankij

A ATSARGIAL. Jei jrankis buvo iSardytas ir pries juo dirbant VISADA biitina jj pripildyti.

7.10 SLEGIO REGULIATORIAUS IR FILTRO MAZGAS

«  Norédami iSimti slégio reguliatoriaus ir filtro mazga 45 i$ spintos, atjunkite dvi pneumatines Zarnas 59 ir 63 prie
reguliatoriaus.

«  ISsukite du sraigtus, skyriklius, poverzles ir verzles, kurios tvirtina reguliatoriy prie spintos.

«  ISimkite mazga i$ spintos.

«  Vél sumontuokite atvirk$tine nuémimui tvarka.

A ATSARGIAL. Spintoje esancio slégio reguliatoriaus nustatytas slégis yra 5,25 bar.
A ATSARGIAL. Jokiomis aplinkybémis negalima reguliuoti slégio reguliatoriaus.

A ATSARGIAL. Spintoje esancio apsauginio voztuvo nustatytas slégis yra 5,25-5,30 bar.

A ATSARGIAL. Jokiomis aplinkybémis negalima reguliuoti apsauginio voztuvo.

7.11 ORO SLEGIO INDIKATORIAUS MAZGAS

Visi skaiciai paryskintu sriftu siejami su bendrojo mazgo bréziniu ir daliy sarasu 17 psl.

«  Norédami nuimti oro slégio indikatoriaus mazga 53, nuimkite pneumatine Zarng nuo matuoklio galo.
«  Nuimkite spaustuka nuo matuoklio galo ir iStraukite matuoklj i$ spintos priekio.

«  Vél sumontuokite atvirkstine nuémimui tvarka.

«  Pokiekvieno idardymo / iSmontavimo, sistema BUTINA pripildyti.

7.12 MOLIBDENO DISULFIDO IR LICIO TEPALAS EP 3753 SAUGOS DUOMENYS

A ATSARGIAI. Nemetaliniy jrankio daliy niekada nevalykite tirpikliais arba kitomis stipriomis cheminémis
medziagomis. Sie chemikalai gali susilpninti $ioms dalims panaudotas plastmasines medziagas

Tepala galima uzsisakyti kaip atskirg preke. Dalies numerij rasite PrieZiGros rinkinyje toliau.
Pirmoji pagalba

PATEKUS ANT ODOS

Kadangi tepalas yra visiskai atsparus vandeniui, geriausias budas nuvalyti juo paveiktg oda yra emulsinis odos valiklis.
PRARUJUS

Liepkite nukentéjusias isgerti 30 ml pieno su magnio oksidu, pageidautina pieno puodelyje.
PATEKUS ] AKIS

Dirgina, taciau néra pavojingas. Praplaukite vandeniu ir kreipkités j gydytoja.

Gaisras

PLIUPSNIO TASKAS: Vir$ 220°C.

Neklasifikuojamas kaip degus.

Tinkamos gesinimo priemonés: CO2, halonas arba vandens Ciurkslé, jei dirba patyres operatorius.
Aplinka

Surinkite deginimui arba Salinimui aprobuotoje jstaigoje.

7.13 APLINKOSAUGA

Laikykités galiojanciy utilizavimo reglamenty. Visas atliekas nugabenkite j atitinkama atlieky tvarkymo punktg arba jmone,
kad nekeltuméte pavojaus nei personalui, nei aplinkai.
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LIETUVISKAI

ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS

8. BENDRIEJI MAZGAI

8.1 BENDRASIS RANKENOS IR JUNGIAMOSIOS LINIJOS MAZGAS
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LIETUVISKAI ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS

07287-01000 DALIY SARASAS

07287-01000 RANKENOS MAZGO DALIY SARASAS

DALIES NR. APRASAS KIEKIS | ATSARGINES .| DALIESNR. APRASAS KIEKIS | ATSARGINES
DALIES ) DALIES
1 | 07287-01001 | RANKENA 1 - 14 | 07267-01014 | APVALUS SANDARINIMO 1 -
ZIEDAS
2 | 07287-01002 | STUMOKLIS 1 - 15 | 07555-00502 | APVALUS SANDARINIMO 1 -
ZIEDAS
3 | 07287-01003 | RIBOTUVO DANGTIS 1 - 16 | 07267-01016 | SPYRUOKLINIS ZIEDAS 1 -
4 | 07267-01004 | DEFLEKTORIAUS ATRAMA 1 - 17 | 07267-01017 | SPYRUOKLINIS ZIEDAS 1 -
5 | 07267-01005 | SPYRUOKLE 1 - 18 | 07265-02010 | ISLEIDIMO VARZTAS 2 -
6 | 07265-03023 | GAIDUKAS 1 - 19 | 07265-02011 | POVERZLE 2 =
7 | 07265-03022 | ANTVERZLE 1 - 20 | 07265-02031 | POVERZLE 2 -
8 | 07555-09219 | SPYRUOKLE 1 - 21 | 07267-01022 | JUNGTIS 2 -
9 | 07287-00215 | GARY DEFLEKTORIUS 1 - 22 | 07267-01025 | MOVA 1 -
10 | 07267-01010 | BRIAUNY SANDARIKLIS 1 - 23 | 73200-02040 | FIKSUOTAS ADAPTERIS 1 -
11 | 07267-01011 | SANDARIKLIS 1 - 24 | 07287-01004 | PNEUMATINE JUNGTIS 1 -
12 | 07267-01012 | APVALUS SANDARINIMO 1 - 25 | 07287-01105 | VARZTAS BE GALVUTES 1
ZIEDAS
13 | 07267-01013 | GRAFITO ZIEDAS 1 - 30 | 07220-00407 | |SPAUDZIAMA POVERZLE 1 -
(pasirenkama)
31 | 07220-01500 | GALVUTES PAILGINIMAS 1 -
(pasirenkamas)

07287-01000 (3 m) 07287-01500 (5 m) DALIY SARASAS

07287--01300 DALIY SARASAS (3 m)

DALIES NR. APRASAS KIEKIS | ATSARGINES . DALIES NR. APRASAS KIEKIS | ATSARGINES
DALIES . DALIES
26 | 07267-01301 | 3 m ALYVOS ZARNA 2 - 28 | 07267-01302 | 3 m APSAUGINE 1 -
MOVA (tekstiliné)
27 | 07265-02021 | 3 m PNEUMATINE ZARNA 1 = 29 | 07287-01303 | VIRVELE (3 m) 1 -

07287--01500 DALIY SARASAS (5m)

DALIES NR. APRASAS .| DALIES NR. APRASAS
26 | 07267-01501 | 5m ALYVOS ZARNA 2 - 28 | 07267-01502 | 5m APSAUGINE 1 -
MOVA (tekstiling)
27 | 07265-02063 | 5m PNEUMATINE ZARNA 1 - 29 | 07287-01503 | VIRVELE (5m) 1 -
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8.2 BENDRASIS SPINTOS 07287-03200 MAZGAS
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LIETUVISKAI ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS

SPINTOS 07287-03200 DALIY SARASAS

07287-03200 SPINTOS DALIY SARASAS
DALIES NR. DALIES
07267-03224 | VARZTAS 07267-03209 | JUNGTIS -
2 | 07265-03259 | POVERZLE 4 - 39 | 07267-03262 | ALKUNES JUNGTIS 2 -
3 | 07267-03227 | SKIRSTIKLIS 1 - 40 | 07267-03263 | [VORE 1 -
4 | 07005-10112 | STIPRINTUVAS 1 - 41 | 07267-03264 | ORO VAMZDELIS 1 -
5 | 07265-02267 | VARZTAS 2 - 42 | 07265-03253 | JUNGTIS 2 -
6 | 07625-02268 | POVERZLE 2 - 43 | 07265-02076 | SPAUSTUKAS 2 -
7 | 07265-02269 | VERZLE 2 - 44 | 07265-03219 | PNEUMATINE ZARNA 1 -
(2500 mm)
8 | 07265-03260 | JUNGTIS 1 - 45 | 07265-03220 | SLEGIO REGULIATORIAUS IR 1 -
FILTRO MAZGAS
9 | 07265-03263 | SLOPINTUVAS 2 - 46 | 07265-03256 | ALKUNES JUNGTIS 1 -
10 | 07265-03225 | GREITASIS ISLEIDIMAS 2 - 47 | 07265-03257 | ALKUNES JUNGTIS 1 -
11 | 07265-03261 | POVERZLE 5 - 48 | 07267-03251 | ZIEDAS 1 -
12 | 07267-03204 | ZARNOS JUNGTIS 2 - 49 | 07267-03252 | POVERZLE 1 -
13 | 07267-03226 | ALKUNES JUNGTIS 2 - 50 | 07265-03292 | SPAUSTUKAS 1 -
14 | 07265-02031 | POVERZLE 2 - 51 [ 07267-03212 | ALYVOS FILTRAS 1 -
15 | 07265-03202 | RANKENA 2 - 52 | 07265-03255 | ALKUNES JUNGTIS 1 -
16 | 07265-02284 | POVERZLE 6 - 53 | 07265-03254 | ORO SLEGIO 1 -
INDIKATORIAUS MAZGAS
17 | 07265-02283 | VARZTAS 4 - 54 | 07265-03231 | VARZTAS 4 -
18 | 07267-03208 | KAMSTIS 2 - 55 | 07265-03232 | POVERZLE 4 -
19 | 07265-03270 | SLOPINTUVAS 2 - 56 | 07265-03205 | VARZTAS 8 -
20 | 07265-03271 | TIESI JUNGTIS 4 - 57 | 07265-03204 | POVERZLE 8 -
21 | 07265-03222 | ANTRINIS PAGRINDAS 2 - 58 | 07265-03201 | DEZE (su RAKTU) 1 -
22 | 07265-03266 | VARZTAS 3 - 59 | 07265-03216 | 6 mm PNEUMATINE ZARNA 1 -
(270 mm)
23 | 07005-01524 | VOZTUVAS 1 - 60 | 07265-03215 | 10mm PNEUMATINE ZARNA 1 -
(100mm)
24 | 07265-03268 | POVERZLE 2 - 61 | 07265-03230 | PAGRINDO PLOKSTE 1 -
25 | 07005-10113 | STIPRINTUVAS 1 - 62 | 07265-03203 | RATAS 2 -
26 | 07267-03221 | JUNGTIS 1 - 63 | 07267-03268 | 10mm PNEUMATINE ZARNA 3 -
(450mm)
27 | 07267-03222 | SKIRSTIKLIS 1 - 64 | 07265-03207 | RATAS 2 -
28 | 07267-03213 | ALYVOS REZERVUARO 1 - 65 | 07267-03265 | PNEUMATINE ZARNA 2 -
KAMSTIS (400 mm)
29 | 07267-03215 | ALYVOS REZERVUARO 1 - 66 | 07267-03266 | PNEUMATINE ZARNA 1 -
PAGRINDAS (200mm)
30 | 07267-03219 | VERZLE 2 - 67 | 07267-03267 | ALYVOS ZARNA 1 RERRRORA
31 | 07267-03217 | TARPIKLIS 2 - 68 | 07267-03271 | 10mm PNEUMATINE ZARNA 1 NEPARODYTA
32 | 07267-03218 | POVERZLE 2 - 69 | 07267-03272 | 6mm PNEUMATINE ZARNA 1 NEPARODYTA
33 | 07267-03216 | VARZTAS 2 - 70 | 07265-03272 | POVERZLE 5 NEPARODYTA
34 | 07267-03211 | SPAUSTUKAS 6 - 71 | 07265-03273 | POVERZLE 8 NEPARODYTA
35 | 07267-03210 | ZARNOS JUNGTIS 4 - 72 | 07265-03206 | VERZLE 8 NEPARODYTA
36 | 07267-03214 | ALYVOS REZERVUARAS 1 - 73 | 07287-03280 | APSAUGINIS VOZTUVAS 1 -
37 | 07267-03207 | ALYVOS SKIRSTYTUVAS 1 - 74 | 07287-03281 | T FORMOS JUNGTIS 1 -

22



ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS LIETUVISKAI

8.3 BENDRASIS STUMIMO STIPRINTUVO 07005-10113 MAZGAS
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Stamimo stiprintuvo 07005 -10113 daliy sarasas

07005-10113 STUMIMO STIPRINTUVO DALIY SARASAS

DALIES Nr. APRASAS KIEKIS | ATSARGINES .| DALESNr. APRASAS KIEKIS | ATSARGINES

DALIES . DALIES
1 | 07267-08119 | SANDARIKLIS 4 - 14 | 07267-08015 | ANTVERZLE 1 -
2 | 07267-08104 | SANDARIKLIS 1 - 15 | 07267-08116 | GALINE JUNGE 1 -
3 | 07267-08107 | PRIEKINE JUNGE 1 - 16 | 07267-08130 | STRYPO PAILGINIMAS 1 -
4 | 07267-08125 | POVERZLE 4 - 17 | 07267-08114 | JTEMPIMO STRYPAS 4 -
5 | 07267-08106 | VARZTAS 4 - 18 | 07267-08126 | SPYRUOKLINE POVERZLE 8 -
6 |07267-08109 | STRYPAS 1 - 19 | 07267-08122 | FILTRAS 1 -
7 | 07287-08134 | SPYRUOKLE 1 - 20 | 07267-08103 | SANDARIKLIS 1 -
8 | 07267-08133 | SPYRUOKLES KREIPTUVAS 1 - 21 | 07267-08102 | PLIENINE GALVUTE 1 -
9 |07267-08117 | PNEUMATINIS CILINDRAS 1 - 22 | 07267-08128 | POVERZLE 1 -
10 | 07267-08110 | STUMOKLIS 1 - 23 | 07267-08101 | KAMSTIS 1 -
11 | 07267-08112 | SANDARIKLIS 2 - 24 | 07267-08123 | POVERZLE 1 -
12 | 07267-08031 | POVERZLE 1 - 25 | 07267-08121 | ISLEIDIMO VARZTAS 1 -

13 | 07267-08113 | AKLOJIVERZLE 8 - 26 | 07267-08135 | FILTRAS 1 NEPARODYTA
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8.4 BENDRASIS TRAUKOS STIPRINTUVO 07005 - 10112 MAZGAS
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Traukos stiprintuvo 07005 -10112 daliy sarasas

07005-10112 TRAUKOS STIPRINTUVO DALIY SARASAS

DALIES NR. APRASAS KIEKIS | ATSARGINES DALIES NR. APRASAS KIEKIS | ATSARGINES
DALIES X DALIES
1 | 07267-08019 SANDARIKLIS 4 - 15 | 07267-08035 SMUGIY SUGERTUVAS 1 -
2 | 07287-08004 SANDARIKLIS 1 - 16 | 07267-08032 STRYPO PAILGINIMAS 1 -
3 | 07267-08022 POVERZLE 4 - 17 | 07287-08014 |ITEMPIMO STRYPAS 4 -
4 | 07267-08006 VARZTAS 4 - 18 | 07267-08026 SPYRUOKLINE POVERZLE 8 -
5 | 07287-08007 PRIEKINE JUNGE 1 - 19 | 07267-08013 AKLOJI VERZLE 8 -
6 | 07287-08017 PNEUMATINIS CILINDRAS 1 - 20 | 07267-08033 FILTRAS 1 -
7 | 07287-08008 SPYRUOKLE 1 - 21 | 07287-08009 STRYPAS 1 -
8 | 07267-08010 STUMOKLIS 1 - 22 | 07287-08003 SANDARIKLIS 1 -
9 | 07267-08011 STUMOKLIO SANDARIKLIS 1 - 23 | 07287-08002 PLIENINE GALVUTE 1 -
10 | 07267-08012 SANDARIKLIS 2 - 24 | 07267-08030 POVERZLE 1 -
11 | 07267-08020 SANDARIKLIS 1 - 25 | 07267-08029 KAMSTIS 1 -
12 | 07267-08031 POVERZLE 1 - 26 | 07267-08034 POVERZLE 1 -
13 | 07267-08015 ANTVERZLE 1 - 27 | 07267-08021 ISLEIDIMO VARZTAS 1 -
14 | 07267-08016 GALINE JUNGE 1 - -
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9. PRIPILDYMAS

Jei jrankis buvo isardytas ir pries juo dirbant VISADA butina jj pripildyti. Taip pat po naudojimo tam tikrg laikg gali prireikti
atkurti visa eiga, kai eiga galimai sumazéja ir tvirtinimo detalés ne iki galo jkniedijamos vienu gaiduko paspaudimu.

9.1 INFORMACLJA APIE ALYVA

Pripildymui rekomenduojama alyva yra ,Hyspin® VG32* kurios galima jsigyti 0,5 | (dalies numeris 07992-00002) arba vieno
galono (dalies numeris 07992-00006) talpyklose. Zr. saugos duomenis toliau.

9.2 ALYVOS ,HYSPIN® VG 32“ SAUGOS DUOMENYS

Pirmoji pagalba

PATEKUS ANT ODOS

Kuo greic¢iau kruopsciai nuplaukite oda muilu ir vandeniu. Atsitiktinis salytis nereikalauja démesio. Trumpalaikis salytis
nereikalauja démesio.

PRARIJUS

Nedelsdami kreipkités j gydytoja. NESKATINKITE vémimo.

PATEKUS | AKIS

Skubiai kelias minutes plaukite vandeniu. Nors NERA labai dirginanti medziaga, iskart po salycio gali sukelti nedidelj dirginima.

Gaisras
PliGpsnio taskas 232° C. Neklasifikuojamas kaip degus.
Tinkamos gesinimo priemonés: CO2, sausi milteliai, putos ar vandens rikas. NENAUDOKITE vandens srovés.

Aplinka

ATLIEKY SALINIMAS Atlieka jgaliotas rangovas, gabendamas j licencijuotg jstaiga. Galima deginti. Naudotg gaminj galima
i$siysti utilizavimui. ALYVAI ISSILIEJUS Neleiskite patekti j lietaus ir nuoteky sistemas bei vandens telkinius. Surinkite,
naudodami absorbuojancias medziagas.

Tvarkymas
Dévékite akiy apsaugas, nelaidzias pirstines (pvz., i$ PVC) ir plastikine prijuoste. Naudokite gerai védinamoje vietoje.

Laikymas
Néra specialiyjy atsargumo priemoniy.

9.3 PRIPILDYMO PROCEDURA

A ATSARGIAI. PRIJUNKITE ORO TIEKIMA (dél to stiimoklis juda Zemyn, todél j jrankj galima pripilti daugiau
alyvos).

A\ ATSARGIAI. NENAUDOKITE GAIDUKO, JEI ISIMTAS ISLEIDIMO SRAIGTAS.

A\ ATSARGIAL. Visus veiksmus reikia atlikti ant Svaraus darbastalio, Svariomis rankomis ir $varioje vietoje.

A ATSARGIALI. Visada BUTINA dirbti atsargiai, siekiant uztikrinti, kad j jrankj nepateks jokiy pasaliniy medziagy,
antraip galimi dideli pazeidimai.

Visi skaiciai paryskintu sriftu siejami su bendru rankenos mazgu ir daliy sarasu 21-22 psl.

«  Prie$ pradedami pripildymo proceddra, pasirtpinkite tinkamu indu alyvos pertekliui surinkti.

«  Atjunkite oro tiekimg ir atsukite stiprintuvo alyvos rezervuaro dangtelj.

+ ] spintoje esantj rezervuara jpilkite ,VG32 Hyspin® pripildymo alyvos, kad jos lygis siekty 20mm (0,8 col.) Zemiau
rezervuaro virsaus.

« I$jrankio priekio issukite isleidimo varztg 18 ir jo poverzle 19.

«  Prijunkite jrankj prie oro tiekimo sistemos.

- TAIDARYTI BUTINA ATSARGIAI, KAD ISLEIDIMO SKYLES NEBUTY NUKREIPTOS ] OPERATORIY AR KITA PERSONALA.

- Padékite jrankio rankeng vir$ indo, isleidimo anga turi bati nukreipta j indg, tada spauskite gaiduka.

- Kaiisisleidimo angos pradeda tekéti alyva, gaiduka atleiskite.

- Dar kartg spauskite gaiduka, PRIES dar kartg atleisdami gaiduka, pakeiskite isleidimo varztg 18 ir poverzle 19 jrankio
priekyje.

«  Atjunkite jrankj nuo oro tiekimo.

. IS jrankio galo iSsukite iSleidimo varzta 18 ir jo poverzZle 19.

«  Prijunkite jrankj prie oro tiekimo.

«  Kelis kartus spauskite gaiduka, kol i$ iSleidimo angos pradés tekéti alyva. Atleiskite gaiduka ir pakeiskite isleidimo varztg
18 ir poverzle 19 jrankio gale.
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«  Kartokite gaiduko spaudimo / atleidimo seka, tarp cikly palikdami kelias sekundes cirkuliuoti pripildymo alyvai.

- Teskite, kol i$ abiejy isleidimo angy tekancioje alyvoje neliks oro burbuliuky (jsitikinkite, kad rezervuare nestinga alyvos,
antraip j sistema bus jtrauktas oras ir alyvos sraute bus oro burbuliuky).

- Kaii$ abiejy angy teka alyva be oro, spauskite gaidukg ir Sesiabriauniu lenktu raktu priverzkite priekinj isleidimo varzta.
Atleiskite gaiduka ir SeSiabriauniu lenktu raktu priverzkite galinj isleidimo varzta.

«  Jeireikia, papildykite alyvos rezervuara.

9.4 ALTERNATYVIPRIPILDYMO PROCEDURA

A ATSARGIAL. PRIJUNKITE ORO TIEKIMA (dél to stimoklis juda zemyn, todél j jrankj galima pripilti daugiau
alyvos).

A\ ATSARGIAL. Visus veiksmus reikia atlikti ant $varaus darbastalio, $variomis rankomis ir $varioje vietoje.

A ATSARGIAL Visada BUTINA dirbti atsargiai, siekiant uztikrinti, kad j jrankj nepateks jokiy pasaliniy medziagy,
antraip galimi dideli pazeidimai.

Skaiciai paryskintu sriftu siejami su bendruoju rankenos mazgu ir daliy sarasu 21 ir 22 psl., dalies numeris 28* siejamas su

bendruoju spintos mazgu ir daliy sarasu 23 ir 24 psl.

«  Prie$ pradédami pripildymo proceddra, pasirapinkite tinkamu indu alyvos pertekliui surinkti.

«  Atjunkite oro tiekima ir atsukite stiprintuvo alyvos rezervuaro kamstj 28*.

« ] spintoje esantj rezervuara jpilkite ,VG32 Hyspin®” pripildymo alyvos, kad jos lygis siekty 20 mm (0,8 col.) Zemiau
rezervuaro virdaus.

Jei pakeitéte alyvos zarnas, pries jas prijungdami pripildykite jas:

«  Atjunkite oro tiekima.

- Padékite alyvos baka auksciau negu jrankis.

- Sioje padétyje atsukite i$leidimo varztus 18 ir poverzles 19, kol veikiama traukos jégos istekés alyva.

«  Kaiis kurios nors isleidimo angy pradés tekéti alyva, uzdarykite jg suverzdami varzta. Palaukite, kol i$ kitos isleidimo
angos pradés tekéti alyva, tada uzdarykite ir ja.

Kitais atvejais pripildykite taip:

- TAIDARYTI BUTINA ATSARGIAI, KAD ISLEIDIMO SKYLES NEBUTY NUKREIPTOS ] OPERATORIUY AR KITA PERSONALA,

«  Prijunkite jrankj prie oro tiekimo sistemos.

«  Laikydami nuspausta gaiduka Siek tiek atlaisvinkite isleidimo varzta 18 (esantj arciausiai jrankio priekio), kol pradés
teketi alyva.

«  Laikykite gaiduka nuspausta, kol alyvoje neliks oro, tada priverzkite isleidimo varzta 18.

«  Atleiskite gaiduka.

«  Kartokite paskutiniuosius tris veiksmus keliy sekundziy intervalu, kad uztikrintuméte, jog cirkuliuoja 3vari alyva ir
pasalintas visas oras.

Traukos pusés hidrauliniame kontire neliko oro. Tolesniais veiksmais oras pasalinamas i$ grazinimo pusés hidraulinio

kontdro.

«  Palikite jrankj prijungta prie oro tiekimo.

«  Nespausdami gaiduko (grazinimo hidraulinis kontdras jau yra veikiamas slégio) Siek tiek atlaisvinkite isleidimo varzta 18
jrankio gale, kol pradés tekéti alyva.

- Kaialyvoje neliks oro, priverzkite iSleidimo varztg 18.

«  Spauskite gaiduka.

«  Kartokite paskutiniuosius tris veiksmus keliy sekundziy intervalu, kad uztikrintuméte, jog cirkuliuoja 3vari alyva ir
pasalintas visas oras.

«  sitikinkite, kad alyvos rezervuare netriksta alyvos, antraip j sistema bus jtrauktas oras.

«  Jeireikia, pripilkite j rezervuarg alyvos iki anksc¢iau nurodyto lygio.

Norédami patikrinti, ar jrankis tinkamai pripildytas, iSmatuokite takta. Stimoklio taktas turi bati mazdaug 32 mm, stimoklis
visada turi iki galo grjzti j pradine padét;.
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LIETUVISKAI

10. TRIKCIY DIAGNOSTIKA

10.1 POZYMIS GALIMA PRIEZASTIS IR SALINIMAS

Pozymis Galima priezastis Sprendimas Taisymas
Norint jkniedyti kniedeg, Zemas oro slégis Padidinkite oro slégj 10
reikia keliy patraukimy Nepakankamas tepimas Patepkite jrankj ties oro jleidimo vieta 15

Nusidévéjo arba suldzo griebtuvai Uzdékite naujus griebtuvus 19

Per Zemas alyvos lygis arba alyvoje yra oro Pripildykite jrankj 27-28
Jrankis nesuima tvirtinimo  Nusidévéjo arba susitepé griebtuvai ISvalykite arba uzdékite naujus griebtuvus 19
elemento koto . . Slie s . o

Griebtuvo korpusas laisvas Suverzkite iki nailoninio fiksavimo ziedo 19

Nu5|devgjo arba sultzo priekinés dalies jtaiso Uzdekite nauja spyruckle 19

spyruoklé

Netinkamas komponentas priekinés dalies jtaise Nustatykite ir pakeiskite 19
Irankis nenulauzia Nepakankamas oro slégis Sureguliuokite oro slégj / oro nuotékius 11
uzspaudziamo varzto Netinkamas varzto ilgis Pakeiskite j tinkamo ilgio varzta

|rankj reikia pripildyti UZpildykite jrankj i$ naujo 27-29

Jrankio isleidimo slopintuvas nesvarus ISvalykite slopintuva

Nesvarus valdymo voztuvas Nuimkite / iSvalykite voztuva
|rankiui nepavyksta Nepakankamas oro slégis Sureguliuokite oro slégj / oro nuotékius 11
supresuoti ziedo |rankj reikia pripildyti Uzpildykite jrankj i$ naujo 27-29

Prispaudimo priekalas suskiles

Netinkamas varzto ilgis

Pakeiskite

Pakeiskite j tinkamo ilgio varzta

Apie kitokius pozymius arba gedimus reikéty pranesti vietiniam jgaliotajam ,Avdel®” atstovui arba remonto centrui.
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11. EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
UNITED KINGDOM, atsakingai pareiskiame, kad sis gaminys:

7287 hidraulinis-pneumatinis jrankis konstrukcinéms vienpuséms

Aprasas: kniedéms

Modelis: 7287

kuriam taikoma 3i deklaracija, atitinka Siuos specialius standartus:

1SO 12100:2010 EN1SO 3744:2010

EN SO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-red. 17:2017

Techniné dokumentacija yra sudaryta atsizvelgiant j VIl prieda, atsizvelgiant j $ig Direktyva: 2006/42/EB Masiny direktyva
(Jstatyminiai dokumentai 2008 Nr. 1597 - Masiny tiekimo (saugos) reglamentai).

Toliau pasirases asmuo pateikia $ig deklaracija bendrovés ,STANLEY Engineered Fastening” vardu

A. K. Seewraj

Technikos direktorius, JK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Jungtiné Karalysteé)

ISdavimo vieta Letchworth Garden City, JK

Isdavimo data: 01-01-2012

Toliau pasirases asmuo yra atsakingas uz Europos Sajungoje parduodamy gaminiy techninés bylos sukarima ir pateikia 3ig
deklaracija ,Stanley Engineered Fastening” vardu.

Matthias Appel

Techninés dokumentacijos parengimo darbo grupés vadovas
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-5tr.1,
35394 Giel3en, Vokietija

Sis jrenginys atitinka
Masiny direktyva 2006/42/EB.

STANLEY.

Engineered Fastening
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12. JK ATITIKTIES DEKLARACLIA

Mes, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
UNITED KINGDOM, atsakingai pareiskiame, kad sis gaminys:

7287 hidraulinis-pneumatinis jrankis konstrukcinéms vienpuséms

Aprasas: kniedéms

Modelis: 7287

kuriam taikoma 3i deklaracija, atitinka Siuos specialius standartus:

1SO 12100:2010 EN1SO 3744:2010

EN SO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-red. 17:2017

Techniné dokumentacija yra sudaryta atsizvelgiant | Masiny tiekimo (saugos) reglamenta, 2008 m.,
S.1. 2008/1597 (su pakeitimais).

Toliau pasirases asmuo pateikia $ig deklaracija bendrovés,,STANLEY Engineered Fastening” vardu

A. K. Seewraj

Technikos direktorius, JK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Jungtiné Karalysteé)

ISdavimo vieta Letchworth Garden City, JK

Isdavimo data: 01-01-2012

U K Sis mechanizmas atitinka

Masiny tiekimo (saugos) reglamenta 2008 m.,
' n S.1. 2008/1597 (su pakeitimais).

STANLEY.

Engineered Fastening
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13. APSAUGOKITE SAVO INVESTICIJA!

»Stanley” Engineered Fastening” KNIEDYTUVO GARANTIJA
»STANLEY® Engineered Fastening” garantuoja, kad visi elektriniai jrankiai yra kruopsciai pagaminti, ir kad jprastai
juos naudojant ir prizidrint jie vienerius (1) metus neturés medziaginiy ar gamybiniy defekty.

Si garantija taikoma tik pirmajam jrankio pirkéjui, naudojan¢iam jrankj pagal paskirt;.

ISimtys:
|prastas nusidévéjimas

Netaikoma periodinei techninei priezidrai, remontui ir normaliai besidevin¢ioms dalims.

PiktnaudZiavimas ir netinkamas naudojimas

Garantija netaikoma gedimams arba Zalai, patirtai dél netinkamo naudojimo, laikymo ar piktnaudziavimo, nelaimingy atsitikimy ar
aplaidumo, pavyzdziui, fiziniams gaminio pavirsiaus apgadinimams (jtrikimams, jbrézimams ir pan.)

Neleistina priezilra arba modifikacijos

Garantija netaikoma gedimams ar apgadinimames, atsiradusiems teikiant techninés priezitros paslaugas, tikrinant,
reguliuojant, montuojant, priziQrint, pakeitus arba modifikavus gaminj kam nors kitam, nei ,STANLEY® Engineered
Fastening” arba jy jgaliotiesiems techninés priezitros centrams.

Netaikoma jokiy kity aiskiai iSreiksty ar numanomy garantijy, jskaitant visas tinkamumo konkreciai paskirciai ir prekybos
garantijas.

Jei Sis jrankis neatitinka garantiniy reikalavimuy, nedelsdami pristatykite jrankj j artimiausig musy gamyklos jgaliotajj serviso
centra. Norédami gauti,,STANLEY®” jgaliotyjy techninés prieziGros centry, esanciy JAV arba Kanadoje, sarasa, skambinkite
mums nemokamu telefono numeriu (877) 364 2781.

Kity saliy nei JAV ir Kanada vartotojams: apsilankykite masy interneto svetainéje www.StanleyEngineeredFastening.
com, norédami suzinoti artimiausio ,STANLEY Engineered Fastening” centro adresa.

Tada,STANLEY Engineered Fastening” nemokamai pakeis bet kurig detale arba detales, kurios, atlikus patikra, bus nustatytos
kaip turin¢ios medziaginiy arba gamybiniy defekty, ir gragZins jums jrankj (turi bati is anksto sumokéta uz siuntima). Tai
vienintelis masy jsipareigojimas pagal $ig garantija.,STANLEY Engineered Fastening” jokiais atvejais neatsako uz jokius su
pasekmémis susijusius ar ypatingus nuostolius, patirtus jsigijus $j jrankj arba juo naudojantis.

Uzregistruokite savo kniedytuva internete.

Norédami uzregistruoti savo garantija internete, apsilankykite muasy svetainéje

http://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Dékojame, kad pasirinkote ,STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies” prekyzenklio jrankj.
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Koik, kes seadet paigaldavad voi kasutavad, peavad selle kasutusjuhendi labi lugema, poorates erilist
tédhelepanu jargmistele ohutuseeskirjadele.

Seadme kasutamise ajal tuleb alati kanda l166gikindlat silmade kaitset. Igal kasutuskorral tuleb hinnata vajalikku
kaitse taset.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid, jargides td6andja juhiseid ning téo6tervishoiu ja tddohutuse ndudeid.

Seadme kasutamisega kaasneb kate vigastamise oht, nditeks muljumine, [66gid ning 16ike-, hdorde- ja
poletusvigastused. Kate kaitsmiseks kandke sobivaid kindaid.

SOV

1. OHUTUSALASED MOISTED

Allpool toodud méaratlused kirjeldavad iga markséna olulisuse astet. Lugege juhend labi ja pddrake tdhelepanu jargmistele
siimbolitele.

OHT! Tahistab tdendolist ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei valdita, Idppeb surma voi raskete kehavigastustega.

kehavigastustega.

ETTEVAATUST! Tahistab véimalikku ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei valdita, voib |I6ppeda kergete voi
moddukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST! Kui kasutatakse ilma hoiatussimbolita, viitab see potentsiaalselt ohtlikule olukorrale, mis juhul, kui

A
A HOIATUS! Tahistab véimalikku ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei valdita, voib [6ppeda surma voi raskete
A

seda ei véldita, voib 16ppeda varalise kahjuga.

Selle toote vidrkasutamine véi vale hooldus véib I6ppeda raskete vigastuste ja varalise kahjuga. Enne seadme
kasutamist lugege koik hoiatused ja kasutusjuhised Iéibi ning tehke need endale selgeks. Vigastusohu vihendamiseks
tuleb elektritooriistade kasutamisel alati rakendada péhilisi ettevaatusabinéusid.

HOIDKE KOIK HOIATUSED JA JUHISED TULEVIKU TARVIS ALLES

1.1 ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

«  Ohtlike olukordade valtimiseks lugege enne seadme paigaldamist, kasutamist, parandamist, hooldamist, tarvikute
vahetamist voi seadme laheduses to6tamist ohutusjuhised labi ja tehke nende sisu endale selgeks. Kui seda néuet
eiratakse, voivad tagajdrjeks olla rasked kehavigastused.

«  Seadet tohivad paigaldada, reguleerida ja kasutada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud isikud.

«  ARGE kasutage seadet muuks kui ettendhtud otstarbeks (milleks on STANLEY Engineered Fasteningi neetide
paigaldamine).

«  Kasutage ainult tootja soovitatud osi, kinnitusvahendeid ja tarvikuid.

«  ARGE muutke seadme ehitust. Muudatused véivad viahendada ohutusmeetmete t6husust ja suurendada kasutajaga
seotud riske. Seadme ehituse muutmine tihistab koik kehtivad garantiid ja igasuguste seadme juures tehtud
muudatuste eest vastutab taies ulatuses klient.

«  Arge visake ohutusjuhiseid ra; andke need seadme kasutajale.

«  ARGE kasutage seadet, kui see on kahjustatud.

«  Enne kasutamist kontrollige, et liikuvad osad asetseksid kohakuti, et kdik osad oleksid terved ja et puuduksid muud
asjaolud, mis voivad mojutada seadme t60d. Kui seade on kahjustada saanud, laske see enne kasutamist korda teha.
Enne kasutamist eemaldage koik reguleerimis- ja mutrivotmed.

«  Kontrollige korraparaselt, et seadmel oleks selgelt nahtavad standardile ISO 11148 vastavad andmed ja margistus.
Vajaduse korral peab to6andja/kasutaja tellima seadme tootjalt asendussildid.

- Seadet tuleb alati hoida ohutus to6korras ning padevad spetsialistid peavad selle tdokorda ja kahjustuste puudumist
regulaarselt kontrollima. Seadet tohivad lahti vétta ainult vastava valjadppega spetsialistid. Arge votke seda seadet
lahti, kui te ei ole eelnevalt tutvunud hooldusjuhistega.

1.2 OHKUPAISKUMISE OHT

«  Enneigasuguseid hooldustoid ja otsiku voi tarvikute reguleerimist, paigaldamist voi eemaldamist tuleb seadme
6huvarustus katkestada.

«  Arvestage, et tooriku, tarvikute voi seadme enda purunemisel véivad tukid suurel kiirusel 6hku paiskuda.

«  Seadme kasutamise ajal tuleb alati kanda I66gikindlat silmade kaitset. Igal kasutuskorral tuleb hinnata vajalikku kaitse
taset.

«  Uhtlasi tuleb hinnata ka teistega seotud riske.

. Veenduge, et toorik oleks korralikult kinnitatud.

«  Kontrollige, kas kinnitusvahendi ja/véi siidamiku valjumise eest kaitsmise vahendid on paigas ja to6tavad.

«  ARGE kasutage seadet, kui siidamike kollektorit pole paigaldatud.
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«  Hoiatage, et sidamikud voivad seadme esiosast jouliselt vilja paiskuda.
. ARGE kiivitage seadet, kui see on inimes(t)e poole suunatud.

1.3 SEADME KASUTAMISEGA SEOTUD OHUD

«  Seadme kasutamisega kaasneb kate vigastamise oht, nditeks muljumine, 166gid ning 16ike-, hdorde- ja
poletusvigastused. Kdte kaitsmiseks kandke sobivaid kindaid.

«  Seadme kasutajatel ja hooldustehnikutel peab olema seadme kasitsemiseks vajalik kehaline véimekus, arvestades selle
moo6tmeid, kaalu ja véimsust.

«  Hoidke seadet 6igesti kdes; olge valmis kasutama joudu seadme tavaliste voi ootamatute liilkumiste vastu ning hoidke
molemad kaed kasutusvalmis.

«  Hoolitsege, et seadme kaepide oleks kuiv, puhas ning dli- ja maardevaba.

«  Hoidke keha hasti tasakaalus ning seiske seadmega to6tades kindlal pinnal.

«  Hudraulikavarustuse katkemise korral vabastage kaivitus- ja seiskamisseade.

- Kasutage ainult tootja soovitatud maardeid.

- Valtige kokkupuudet hiidrovedelikega. Kokkupuute korral tuleb kokkupuutunud kohta hoolega pesta, et vahendada
voimalikke 166beid.

«  Koigi hiidrodlide ja madrete ohutuskaarte voite kiisida seadme tarnijalt.

«  Valtige ebasobivaid asendeid, kuna need ei véimalda seadme tavaparasele voi ootamatule liikumisele piisavalt tugevat
vastupanu osutada.

«  Kui seade on kinnitatud riputusststeemi kiilge, veenduge, et see oleks korralikult fikseeritud.

«  Kui otsik pole paigaldatud, hoiduge muljumise ja pitsumise ohust.

- ARGE kasutage seadet, kui otsiku korpus on eemaldatud.

«  Enne jatkamist peavad seadme kasutaja kded olema tdiesti vabad.

- Seadet Uihest kohast teise kandes hoidke kasi paastikust eemal, et véltida tahtmatut kaivitamist.

«  ARGE pillake seadet maha ja viltige selle vaarkasutamist, nditeks haamrina.

1.4 KORDUVATE LIIGUTUSTEGA SEOTUD OHUD

«  Seadme kasutaja voib seadme kasutamisel tunda ebamugavust kates, kasivartes, 6lgades, kaelas voi muudes
kehaosades.

«  Seadme kasutamise ajal tuleb votta mugav kehahoiak, seista kindlal pinnal ning valtida tavatuid ja tasakaalu
ohustavaid asendeid. Pikemat aega tootades peaks seadme kasutaja muutma aeg-ajalt kehahoiakut - see aitab valtida
ebamugavust ja vasimist.

«  Kui seadme kasutaja kogeb selliseid simptomeid nagu pusiv voi korduv ebamugavustunne, valu, tuikamine, valulikkus,
kipitus, tuimus, poletustunne vaéi jaikus, ei tohiks neid hoiatavaid marke tahelepanuta jatta. Kasutaja peab neist teada
andma tédandjale ning konsulteerima kvalifitseeritud tervishoiutéotajaga.

1.5 LISAVARUSTUSEGA SEOTUD OHUD

= Enne otsiku voi lisatarviku paigaldamist voi eemaldamist (ihendage seade 6huvarustusest lahti.
*  Kasutage ainult seadme tootja soovitatud suuruses ja tlilipi tarvikuid ning kulumaterjale; drge kasutage muud tilipi voi
suurusega tarvikuid ja kulumaterjale.

1.6 TOOKOHAGA SEOTUD OHUD

=  Tookohal saadakse viga peamiselt libastumise, komistamise ja kukkumise tagajarjel. Arvestage seadme kasutamisest tuleneva
pindade libedusega ning 6hu- voi hiidrovoolikuga seotud komistamisohuga.

*  Vodras kohas tegutsege ettevaatlikult. Seal voivad olla varjatud ohud, nditeks elektrikaablid voi muud trassid.

= Seade ei ole méeldud kasutamiseks potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas ning sellel ei ole kaitseisolatsiooni kasutaja
kaitsmiseks elektrivoolu eest.

*  Veenduge, et puuduvad elektrikaablid, gaasitorud jms, mis voivad seadme kasutamisel kahjustada saada ja pohjustada ohte.

*  Riietuge sobivalt. Arge kandke lehvivaid rdivaid ega ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest eemal.
Lehvivad riided, ehted ja pikad juuksed vdivad jadda liikuvate osade vahele.

1.7 MURAGA SEOTUD OHUD

«  Korge miratase voib pohjustada pusivat kuulmislangust ja kuulmispuuet ning muid vaevusi, nditeks tinnitust (tirin,
kumin, vilin voi kohisemine kdrvades). Seet6ttu peab selliste ohtudega kindlasti arvestama ning vajaduse korral tuleb
rakendada sobivaid meetmeid.

«  Sellisteks ohte vahendavateks meetmeteks voib olla nditeks materjalide heliisoleerimine nende tirisemise
vahendamiseks.

«  Kasutage kuulmiskaitsevahendeid, jargides to6andja juhiseid ning tootervishoiu ja td6ohutuse néudeid.

«  Kulumaterjale/otsikuid tuleb valida, hooldada ja vahetada vastavalt kasutusjuhendi soovitustele, et valtida liigset mura.
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1.8 VIBRATSIOONIGA SEOTUD OHUD

«  Vibratsioon vdib kahjustada kate ja kdsivarte narve ning verevarustust.

«  Kilmades oludes tdotades kandke sooja riietust ning hoidke oma kasi soojas ja kuivas.
Sérmede voi kdte tuimuse, surina, valu voi kahvatuks muutumise korral I6petage seadme kasutamine, teavitage
tédandjat ning pdorduge arsti poole.

. Kui vdhegi voimalik, laske seadme raskusel toetuda pukile, pingutile voi tasakaalustajale, sest siis saab seadet I16dvemalt
kaes hoida.

«  Tavalisest kdrgema vibratsioonitaseme valtimiseks jargige needipustoli kasutamisel ja hooldamisel kasutusjuhendis
esitatud soovitusi.

«  Kulumaterjale/otsikuid tuleb valida, hooldada ja vahetada vastavalt kasutusjuhendi soovitustele, et valtida liigset
vibratsiooni.

. Hoidke seadet kerges, kuid kindlas haardes, arvestades kaele rakenduvat tagasil6oki, sest ildjuhul on vibratsiooni
kahjulik méju tugevama haarde korral suurem.

1.9 TAIENDAVAD OHUTUSNOUDED PNEUMAATILISTE JA HUDRAULILISTE ELEKTRITOORIISTADE
KASUTAMISEL

. Ohuvarustuse roéhk ei tohi tiletada 7 bar (102 psi).

«  Rohu all olev 6hk véib pohjustada raskeid vigastusi.

. Todtavat seadet ei tohi jatta jarelevalveta. Uhendage 6huvoolik lahti, kui seadet ei kasutata, enne tarvikute vahetamist
voi parandustoid.

«  Mingil juhul ei tohi suunata suruéhku enda ega kellelegi teise poole.

«  Laperdav voolik vdib pdhjustada raskeid vigastusi. Enne seadme kasutamist veenduge alati, et voolikud ja liitmikud ei
oleks kahjustatud ega nérgalt Ghendatud.

- Enne kasutamist kontrollige huiihendusi kahjustuste suhtes; kdik iihendused peavad olema kindlad. Arge pillake
voolikute peale raskeid esemeid. Tugev 166k voib pdhjustada sisemisi kahjustusi, mille tagajarjel voivad voolikud
enneaegselt puruneda.

«  Kulm 6hk tuleb suunata kédtest eemale.

«  Universaalsete poordliitmike (nukkliitmike) kasutamisel peab paigaldama lukustustihvtid ja viskumiskaitsetrossid
ohutuse tagamiseks seadme ja vooliku véi voolikute ithenduse katkemisel.

- ARGE t6stke needipiistolit voolikust hoides. Kasutage alati needipiistoli kiepidet.

- Ohuavasid ei tohi blokeerida ega kinni katta.

«  Vdltige mustuse voi voorkehade/-ainete sattumist seadme hiidroslisteemi, kuna selle tagajarjeks voivad olla seadme
rikked.

«  Roéhuall olev 6li vdib pdhjustada raskeid vigastusi.

«  Enne kasutamist kontrollige, et hiidrovoolikutel ei oleks kahjustusi. Kdik hiidraulikaliitmikud peavad enne kasutamist
olema puhtad, korralikult Gihendatud ja lekkekindlad. Arge pillake voolikute peale raskeid esemeid. Tugev 166k véib
pohjustada sisemisi kahjustusi, mille tagajarjel voivad voolikud enneaegselt puruneda.

- ARGE tdmmake ega liigutage véimendusseadet voolikute abil. Kasutage alati seadme kiepidet.

«  Kasutage ainult puhast dli ja tditeseadmeid.

«  Kasutada tohib ainult soovitatud hiidrovedelikke.

. Hidrovedeliku maksimaalne temperatuur sisselaskeava juures on 100 °C (212 °F).
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2. SPETSIFIKATSIOONID

2.1 NEEDIPUSTOLI ANDMED

Ohuréhk

Min-max

5-7 bar (72,5-101,5 psi)

Vajaliku vaba 6hu maht @ 5,5 bar (80 psi) 18,5 liitrit
Minimaalne koormuse all 29mm (1,14 tolli)
Kaik Vabakaik 32mm (1,26 tolli)
Tombejoud @ 5,5 bar (80 psi) 32,4 kN
Tsukli kestus Ligikaudu 1,7 sekundit
Kolvi kaal (ilma otsikuta) 1,47kg (3,23 Ib)
Kogukaal Pustol ja véimendi (ilma otsikuta) 40kg (88 Ib)
Miiravaartused on maaratud vastavalt ISO 15744 ja ISO 3744 miirakatse néuetele. 7287
A-kaalutud helivéimsuse tase dB(A), Lya Mira maaramatus: kys = 3,0 dB(A) 88,3 dB(A)
A-kaalutud helirdhu tase téokohas dB(A), La Miira madramatus: kpx = 3,0 dB(A) 82,8 dB(A)
C-kaalutud maksimaalne helirohu tase dB(C), Ly, tipp Miira madramatus: kyc = 3,0 dB(C) 84,7 dB(C)

nouetele.

Vibratsioonivaartused on maaratud vastavalt ISO 20643 ja ISO 5349 vibratsioonikatse

7287

Vibratsioonitase, jnq:

Vibratsiooni maaramatus: k = 1,609 m/s? 5,631 m/s?

Deklareeritud vibratsioonitugevus vastavalt standardile EN 12096
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2.2 SEADME MOOTMED
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Paksus kirjas olevad mé6tmed on saadud kolvi tagumises asendis.

Mé6tmed on tollides ja millimeetrites.
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3. ETTENAHTUD OTSTARVE

Hldropneumaatiline seade 07287 on modeldud Stanley Engineered Fasteningi fikseerimispoltide ja dramurtava varrega
kinnitusvahendite paigaldamiseks suure kiirusega, mistottu sobib see ideaalselt kasutamiseks koikides téostusharudes
erinevatel koosteliinidel.
07287 koosneb kaugvdimendist voi eraldiseisvast todriistast plstolikdepidemega otsiku, surudhu- ja élivéimendi ning
teraskorpusega (vt 1k 9, 22, 23, 25 ja 26).
Varredeflektoriga varustatud pustolikdepidemega otsik on standardne t606riist, mille jaoks on lisavarustusena saadaval
varrepuldur ja kilgvaljutusseade (tdpsemat teavet vt Ik 19). Samuti on vdimalik tellida ainult péhiseadet (3 m kood

07287-00200 v6i 5 m kood 07287-00300) ilma otsikuta.

ARGE kasutage seadet niiskes keskkonnas ega tuleohtlike vedelike véi gaaside Isheduses.

3.1 SEADME VALIMINE

KINNITUSVAHEND OTSIKU TIPP

Kood

ADAPTER OTSIK - OTSIKU TEABELEHT

24,8mm (3/16") - - 07220-08100 70mm 19mm 07900-00905
AVBOLT 2 6,4mm (1/4") - - 07220-07500 70mm 19mm 07900-00905
2 8,0mm (5/16") - - 07220-07700 100mm 27 mm 07900-00905
2 4,8mm (3/16") Vertikaalsed 73200-04300  07200-02500 21 mm -
lamepinnad
24,8mm (3/16") Horisontaalsed 73200-04300 07200-02700 21 mm -
lamepinnad
2 6,4mm (1/4") Vertikaalsed 73200-04300 07200-02600 21 mm -
lamepinnad
2 6,4mm (1/4") Horisontaalsed 73200-04300 07200-02800 21 mm -
lamepinnad
@ 6,4mm (1/4") Horis. lamepinnad 73200-04300 07200-03300 21 mm -
(astmelised)’
2 6,4mm (1/4") Umar 73200-04300 07200-03500 21 mm -
AVDELOK" 2 8,0mm (5/16") Horisontaalsed - 07220-02700 27 mm -
lamepinnad
2 8,0mm (5/16") Horis. lamepinnad - 07220-03400 27 mm -
(astmelised)’
2 8,0mm (5/16") Umar - 07220-05600 130mm 27 mm -
2 10mm (3/8") Umar = 07220-02000 100mm 27 mm =
2 10mm (3/8") Umar (astmeline)’ - 07220-03500 27 mm -
2 10mm (3/8") Lihike - 07220-06100 27 mm -
AVSEAL" Il 2 16mm Vt TEABELEHT 07220-06800 100mm 27mm 07900-00840
AVTAINER’ 210mm (3/8") 07498-00802 07267-00800  71230-15600 130mm  23mm -
HEMLOK" 2 6,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71230-15800 23mm -
2 6,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800 71230-15800 27 mm -
INTERLOCK™ @ 6,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71220-15400 130mm  27mm -
210mm (3/8") 73200-04501 = 73200-04500 110mm  27mm -
MAXLOK" 24,8mm (3/16") - 73200-04300 07610-02000 19mm -
2 6,4mm (1/4") - 73200-04300  07610-02100 19mm =
2 6,4mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71230-15800 27 mm -
MONOBOLT 2 6,4mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71220-15400 130mm 27 mm -
2 10mm (3/8") 07220-07101 - 07220-07200? 110mm 27 mm -
2 10mm (3/8") 07220-07101 - 07229-12923 1T10mm 27 mm -
NEOBOLT" 2 8,0mm (5/16") - - 73200-05000 100mm 27 mm 07900-01071
2 10mm (3/8") = = 73200-05100 100mm  27mm 07900-01071
NEOBOLT'XT @ 10mm (3/8") - - 73200-05400 100mm  27mm -

1 Astmelised alasid vahendavad kaeluste deformeerumist, véimaldades Avdelok®-i neete paigaldada pehmematesse materjalidesse, nagu plastmass, puit

jms.

2 120° taissegmentidega mudel.
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4. KASUTUSELEVOTMINE

A NB! ENNE SEADME ESMAKORDSET KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT LK 4 JA 6 OLEVAID HOIATUSI.

Enne kasutamist
- Valige sobiva suurusega otsik ja alustage paigaldamisega.

«  Uhendage needipiistol 6huvarustusega. Katsetage tdmbe- ja tagastustsiiklit, vajutades ja seejérel vabastades
paastiku 6.

ETTEVAATUST! Needipiistoli nouetekohaseks toimimiseks on oluline 6ige toiterohk. Kui rohk pole 6ige, voivad

selle tagajarjel tekkida kehavigastused ja muud kahjustused. Toiterohk ei tohi liletada needipiistoli tehnilistes
andmetes toodud vaartust.

4.1 OHUVARUSTUS

Koik tooriistad tootavad surudhuga. Kapis asuv réhuregulaator on seatud optimaalsele réhule 5,25 bar. Olenemata 6hu
sisselaskeréhust nditab kapis olev manomeeter maksimaalselt 5,25 baari. Kapis olevat rohuregulaatorit ei tohi mingil
juhul reguleerida. Lisaks soovitame peamise 6huvarustuse puhul kasutada réhuregulaatoreid ja automaatseid dlitamis-/
filtreerimisstisteeme. Need tuleb paigaldada seadmest alla 3 meetri kaugusele (vt allolevat joonist), et seade véimalikult
kaua vastu peaks ja vajaks voimalikult vahe hooldust.

A ETTEVAATUST! Kapis asuv rohuregulaator on seatud vaartusele 5,25 bar.
A ETTEVAATUST! Rohuregulaatorit ei tohi mingil juhul reguleerida.

A ETTEVAATUST! Kapis asuv kaitseventiil on seatud vaartusele 5,25-5,30 bar.
A\ ETTEVAATUST! Kaitseventiili ei tohi mingil juhul reguleerida.

Surudéhuvoolikute kasulik t66rohk peab olema vahemalt 150% slsteemis tekkivast maksimaalsest rohust voi 10 bar,
vastavalt sellele, kumb on suurem. Ohuvoolikud peavad olema élikindlad, neil peab olema abrasioonikindel véliskiilg ning
need peavad olema soomustatud kohtades, kus voolikud véivad saada kahjustada. Kéikide 6huvoolikute ava labim66t PEAB
olema vahemalt 6,4 millimeetrit voi 1/4 tolli.

Igapdevase hoolduse kohta leiate tapsemat teavet Ik 15.

SULGEMISKRAAN
(KASUTADA FILTRI/REGULAATORI

VOl MAARDESEADME ——
HOOLDUSE AJAL) (g_g
\ E - AS

‘‘‘‘‘ st \ |
Pl

\ Lo
| || LAHTEPUNKT
=== | PeATOITEST
A Q\ [ PEATOITE
. TUHJENDUSPUNKT

) MAARDESEADME ROHUREGULAATOR
JAFILTER (TUHJENDAGE IGA PAEV)

o~ A Avdel
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4.2 TOOPOHIMOTE

OPTION 1

+  Veenduge, et paigaldatud oleks dige otsik.

- Uhendage seade surudhuvarustusega.

«  Sisestage kinnitusvahend otse ettevalmistatud auku.

«  Haarake seadmega kinnitusvahendi véljaulatuvast varrest.

«  Vajutage paastik alla. Seadme tsiikli tulemusena paigaldatakse kinnitusvahend.

OPTION 2

«  Veenduge, et paigaldatud oleks dige otsik.

- Uhendage seade surudhuvarustusega.

«  Torgake kinnitusvahendi vars seadme otsikusse.

«  Sisestage kinnitusvahend seadme abil otse ettevalmistatud auku.

«  Vajutage paastik alla. Seadme tsiikli tulemusena paigaldatakse kinnitusvahend.

10
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5. OTSIKUD

Enne seadme kasutamist tule paigaldada dige otsik. Teades komplektse seadme tootekoodi voi paigaldatava
kinnitusvahendi andmeid, saate lk 11 ja 12 olevate valikutabelite abil tellida uue otsikukomplekti.

5.1 PAIGALDUSJUHISED

ETTEVAATUST! Surudhuvarustus tuleb otsiku paigaldamisel ja eemaldamisel lahti iihendada, kui ei ole
margitud teisiti.

«  Katke haaratsid 6hukese moliibdeenliitiummaarde kihiga.

«  Asetage haaratsid 5 haaratsikorpusesse 4 voi padruni vorusse 3, olenevalt sellest, kas teil on lhike voi pikk otsik (tuvastamiseks vt
korvalolevat tabelit).

«  Torgake haaratsite eraldaja 7 haaratsikorpusesse 4 (haaratsite moodustunud V-tdhe kujulisse kohta) voi sisestage eesmine
vedrujuhik 6 padruni vorusse 3.

«  Pange paika haaratsite eraldaja 7 puhver 8.

«  Asetage vedru 9 haaratsite eraldaja 7 voi eesmise vedrujuhiku 6 kiilge.

«  Pika otsiku puhul keerake tagumine vedrujuhik 10 padruni vorusse 3.

«  Paigaldage lukustusréngas 11 seadme otsakorgi kiilge.

«  Suunates seadme otsa allapoole, keerake komplekteeritud haaratsikorpus voi padrunivéru otsakorgi kiilge ja pingutage
mutrivdtmega.

«  Keerake otsiku ots 1 otsiku korpusesse 2.

«  Asetage otsiku korpus 2 haaratsikorpuse 4 vdi padrunivéru 3 kohale ja keerake mutrivotme abil seadme kiilge.

1 2
\
e S TR ]
1 2

Joonis 2

5.2 07287 OTSIKU OSAD

Selles tabelis on esitatud otsikute loetelu. Iga otsik kujutab endast ainulaadset osade kogumit, mida saab tellida eraldi.
Osade numbrid viitavad eespool olevale joonisele. Soovitame hoida mdningast laovaru, kuna osi on vaja korraparaselt vélja
vahetada. Lugege tahelepanelikult juuresolevaid otsiku hooldusjuhiseid. Koik otsikud sisaldavad ka lukustusréngast 11
koodiga 07340-00327.

07498-00500 07497-03202 07498-00501 07498-00502 | 07497-03002* | 07498-00507 07500-02005 07498-00503
OTSIK 1 2 4 5 7 8 9
07490-04900 07490-04400 07340-00306 07340-00304 07340-07502 07340-07503 07340-01503 07340-01502
07498-01300 07498-01400 07340-00306 07340-00304 07340-07502 7340-07503 07340-01503 07340-01502
07498-04600 07498-03202 07340-00306 07340-00304 | 07498-04501* | 07498-04502 07498-03003 07100-04003
07498-04700 07498-04701 07340-00306 07498-04503 | 07498-04501* | 07498-04900 07498-03003 07100-04003

1
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5.3 VALIKUTABELID: Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® ja Hemlok®

OTSIKUD
Valikutabelid: Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® ja Hemlok®

MONOBOLT® 07229-12923 (07220-07200 taissegmenthaaratsitega 73411-05012)
(0)Y.¥ KIRJELDUS KOOD TK

1 OTSIKU TIPP 07220-07101 1
2 HAARATSI KORPUS 07220-06304 1
3 OTSIKU KORPUS 07220-07202 1
4 HAARATSID 73411-05001 1SET
5 HAARATSITE ERALDAJA 07220-06302 1
6 VEDRU 07220-06305 1
7 VEDRUJUHIK 07220-06301 1
8 TOLMUKATE 07220-02108 1
AVDELOK’
PADRUNI | PADRUNI
KIRJELDUS VORU HAARATSID | VEDRUJUHIK
OTSIK p) 3 4
07200- 07200- 07200- 07200~ 07200- 07200- =
02500 02501 02101 02102 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02600 02601 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200~ 07200- 07200- =
02700 02701 02101 02102 02104 02103
1 2 3 4 5 6 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02800 02801 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200~ 07200- 07200- =
03300 03301 03302 02302 02104 02103
e L/ -1l _L 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
vy el 03500 03501 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- =
02000 02001 02002 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
02700 02601 02701 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
03400 03401 03402 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03500 03501 03502 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
05600 05401 02701 02606 02603 02605 02604

AVTAINER® 07498-00800

OSA KIRJELDUS KOOD TK
1 OTSIKU TIPP 07498-00802 1
2 OTSIKU KORPUS 07498-00501 1
3 PADRUNI VORU 07498-00801 1
4 HAARATSID 07220-02302 1 SET
5 VEDRUJUHIK 07498-00803 1
6 VEDRU 07500-02005 1
7 KEERMEGA VEDRUJUHIK 07498-00503 1
8 LUKUSTURONGAS 07340-00327 1

MAXLOK® 07610-02000 ja 07610-02100

07610-02000 07610-02000
KIRJELDUS
]\ 2 3 di 5 [ KOOD KOOD
[ !
oy || | ."\ - \ 1 ALASI 07610-02001 07610-02101 1
k H’T'_jj— —— 2 PADRUNIVORU 07610-02002 07610-02102 1
- e | N— A— soma s el PADRUNI
3 HAARATSID 07610-02003 07610-02103 1SET
o, .| 4 VEDRU 07610-02107 07610-02107 1
Alasitel on hélpsamaks tuvastamiseks tempel 3/16M véi 1/4M. 2 VE_D~RUJUH~IK W20 T2 07220 T {
HOORDEVORU 07610-02004 07610-02004 1

12
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OTSIKUD
Valikutabelid: Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® ja Hemlok®
HEMLOK® 07612-02000
OSA  KIRJELDUS KOOD TK
3 7 8 1 OTSIKU TIPP 07612-02001 1
l\ 2\ || T ; ; | /_{/‘ 2 HAARATSI KORPUS 07612-02003 1
".IL 1 — 3 HAARATSID 07612-02002 1SET
u m J 4 HAARATSITE ERALDAJA 07498-04502 1
f |[ l &f\ﬂ 5 PUHVER 07498-03003 1
6 LUKUSTURONGAS 07340-00327 1
- — 7 VEDRU 07500-00418 1
8 OTSIKU KORPUS 07340-00306 1

5.4 HOOLDUSJUHISED
Otsikut tuleb hooldada kord nadalas.

- Eemaldage kogu otsik, jargides paigaldusjuhiseid vastupidises jarjekorras.

«  Kéik kulunud véi kahjustunud osad tuleb asendada uute osadega.

«  Eelkdige kontrollige haaratsite kulumist.

«  Veenduge, et haaratsite eraldaja 7 toru (kui see on paigaldatud) véi eesmine vedrujuhik 6 ei oleks deformeerunud.
. Kontrollige, et vedru 9 ei oleks deformeerunud.

«  Pange kokku vastavalt paigaldusjuhistele.

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad otsiku joonisele Ik 11.

13
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6. LISAVARUSTUS

6.1 LISAVARUSTUS

See komplekt voimaldab kappi tookohal kergemini kdsitseda ja véimaldab

hoida seadme pustolit mugavas asendis.

07265-09500 OSADE LOEND

OSA |  TOOTEKOOD
07265-09501
07265-09502
07265-09504
07265-09503
07265-09505
0726509508
0726509507
0726509506
0726509512
0726509511
0726509509

O 00 N O U » W N =

—_
o

—
—

KUMMIKAEPIDE
KONKSUGA VOOLIK
M5 POLDID
KABUUR

M5 MUTRID
ALUS

M5 POLT

M5 POLT

M5 POLT
KLAMBRID
PLAAT

_ W = N = .

—

NN

6.2 KULGVALJUTUSADAPTER

Seadme ja otsiku vahele paigaldatuna suunab see lisaseade

kinnitusvahendite varred seadme esiosast valja. Valige 6ige numbriga osa

vastavalt kinnitusvahendi varre labiméddule.

14
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6.3 KIIRLITMIKU KOMPLEKT

See komplekt véimaldab kdepideme ja vooliku kiiret thendamist kambriga.

*15

16

Kiirliitmiku komplekti 07267-01250 osade loend

07267-01250 OSADE LOEND

OSA TOOTEKOOD KIRJELDUS

1

O 00 N O U1 A W N

-
o

11
12
13

*14

*15

*16

07265-03206
07265-03269
07265-03295
07265-09296
07265-03204
07265-03205
07265-03275
07267-01022
07265-02031

MUTTER

UHENDAMINE
OHUVOOLIKU PIKENDUS
OLIVOOLIKU PIKENDUS
SEIB

KRUVI

KANDIK

NIPPEL

SEIB

07265-03278 KIRLITMIKU NIPPEL
07267-03277 KIRLITMIK
07265-03272 SEIB

07265-03221 LITMIK

07267-03251
07267-03252
07265-03292

KUMMIRONGAS
VAHESEIB
PITSKRUVI

TK

N N N A DN = b

—_

OSAD

* Need on pdhiseadme osad ja ei kuulu kiirihenduskomplekti.
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7. SEADME HOOLDUS

Seadet tuleb korraparaselt hooldada ning kord aastas voi iga 500000 t66tsuikli jarel, olenevalt sellest, kumb jéuab varem
katte, tuleb teha pohjalik lilevaatus.

ETTEVAATUST! Seadme mittemetallist osade puhastamiseks ei tohi kasutada lahusteid ega muid kemikaale. Need
kemikaalid véivad nimetatud osade materjale norgendada.

ETTEVAATUST! Enne hooldust eemaldage koik t66 kdigus kogunenud ohtlikud ained.
ETTEVAATUST! To6andja kohus on tagada, et seadme hooldusjuhised edastatakse asjaomastele tootajatele.
ETTEVAATUST! Kasutaja ei tohib seadet ise hooldada ega parandada, kui tal puudub vastav véljadpe.

ETTEVAATUST! Seadet tuleb korraparaselt kontrollida kahjustuste ja rikete suhtes.

g

ETTEVAATUST! Lugege ohutusnéudeid lk 4-6.

7.1 IGAPAEVANE HOOLDUS

« lga péaev, enne kasutamist voi seadme esmakordset kasutuselevéttu valage paar tilka puhast kerget maardedli seadme
surudhusisendile, kui suruéhusiisteemis puudub lubrikaator. Kui tooriista kasutatakse pidevalt, tuleb suruéhuvoolik
surudhu poéhitoitetihendusest katkestada ja to0riista tuleb iga kahe kuni kolme tunni tagant maarida.

«  Kontrollige 6hulekete suhtes. Kahjustuse korral tuleb voolikud ja liitmikud uute vastu vélja vahetada.

«  Kui réhuregulaatoril pole filtrit, laske surudhulihendusest 6hk vilja, et tiihjendada see kogunenud mustusest voi veest
enne surudhuvooliku Gihendamist seadmega. Filtri olemasolu korral laske see tiihjaks.

«  Kontrollige, et otsik oleks dige.

- Kontrollige vdimendi mahuti 6litaset. Vajadusel lisage ettendhtud eeltditedli.

7.2 IGANADALANE HOOLDUS

«  Votke lahti ja puhastage otsik, pdorates erilist tédhelepanu haaratsitele. Enne kokkupanemist maarige
moliibdeenliitiummaardega EP 3753.

«  Kontrollige suruéhuvoolikut, liitmikke ja seadet 6li- ja 6hulekete suhtes.

Koigi hooldustédde puhul soovitame kasutada hoolduskomplekti (osa number 07900-02670).

7.3 HOOLDUSKOMPLEKT

Hoolduskomplekt 07900-02670

Kood Kirjeldus Tk
07900-00589 VAHEPULK 1
07900-00590 TOUKUR 1
07900-00591 KUUL 1
07900-00592 MOODIK 1

16
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7.4 HOOLDUS

Iga 500 000 tootsukli jarel tuleb seade taielikult lahti votta ning asendada kulunud, kahjustatud véi soovituste kohaselt
vahetamisele kuuluvad osad. Koik O-rongad ja tihendid tuleb enne seadme kokkupanemist vélja vahetada ja maarida
moliibdeenliitiummaardega EP3753.

A\ HOIATUS! Lugege ohutusnéudeid Ik 4-6.
A HOIATUS! Tooandja kohus on tagada, et seadme hooldusjuhised edastatakse asjaomastele to6tajatele.
A HOIATUS! Kasutaja ei tohi seadet ise hooldada ega parandada, kui tal puudub vastav valjadpe.

A\ HOIATUS! Seadet tuleb korrapiraselt kontrollida kahjustuste ja rikete suhtes.

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonistele ja osade loenditele Ik 22 ja 23.

«  Ohuvarustus tuleb enne hooldust véi lahtivotmist katkestada, kui ei ole ette ndhtud teisiti.

«  Koik demonteerimistoimingud on soovitatav teha puhtas keskkonnas.

«  Enne seadme lahtivétmist tuleb eemaldada otsik. Ulevaatlikud eemaldusjuhised leiate otsikuid kasitlevast jaotisest Ik 10
jal1l.

- Eemaldage tiihjenduskruvi 18 ja seib 19 seadme kaepideme kiiljest ning laske seadmest 6li vdlja.

«  Seadme tdielikuks hoolduseks soovitame jatkata alakoostude lahtimonteerimist jargmisel lehekdljel ndidatud
jarjekorras.

«  Olivooliku 26 ja 6huvooliku 27 lahtiiihendamiseks seadme kiepidemest langetage hiilss 22, et voolikutele ligi padseda.

«  Uhendage 6huvoolik lahti, vajutades ja vabastades kiirliitmiku. Keerake élivoolik kahe mutrivétme abil liitmiku 21
juurest lahti, jattes liitmiku seadme kaepideme kilge. Eemaldage seadme kaepide.

Enne hooldust tuleb eemaldada potentsiaalselt ohtlikud ained, mis véisid t66 kdigus seadmesse ladestuda.

7.5 VARREPUUDUR

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad varrepuuduri joonisele Ik 19.

«  Varrepuuduri eemaldamiseks keerake lahti kolm kruvi 1 ja libistage varreptitiduri adapter 8 koos varrepuitiduriga
tokestuskatte 3* kiiljest maha (* |k 22 ja 23).

- Eemaldage kaks kruvi 2 ja eraldage varreputdur varrepttduri adapterist.

«  Kokkupanemine kaib lahtivotmisele vastupidises jarjekorras.

7.6 KOLB

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonistele ja osade loenditele Ik 22 ja 23.

«  Kinnitage seadme kaepide 1 pehmete haaratsitega kruustangide vahele ja hoides mutrivotmega tokestuskatte 3
valjaulatuva osa tasapindadest, keerake tokestuskate koos rongastihendiga 12 lahti.

- Eemaldage tokestuskatte 3 valiskiiljel olevast soonest rongastihend 12 ja eemaldage sisekiiljelt tihend 11.

- Eemaldage (imartangide abil vedruréngas 17 kolvi 2 kiiljest ning eemaldage deflektori tugi 4 ja vedru 5.

«  Likake kolb 2 seadme tagumisest osast valja (selle toimingu kaigus eraldub seadmest veidi 6li).

«  Eemaldage Gimartangide abil seadme kaepideme kiiljest vedrurdngas 16 ja eemaldage huultihend 10.

- Eemaldage kolvi 2 kiiljest rongastihend 14 ja grafiitrongas 13.

«  Kokkupanemine kaib lahtivotmisele vastupidises jarjekorras. Selle kaigus tuleb jalgida, et tihendid 10, 11, 14 ja
grafiitrdngas 13 asetatakse kohale 6iget pidi, nagu nadidatud Ik 21.

«  Kasutage kolvi paigaldamiseks kolvi sisestamise tooriista*.

7.7 PAASTIK

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonistele ja osade loenditele |k 22-23.
«  Keerake mutrivotmega lahti lukustusmutter 7 ja eemaldage kdepideme 1 kiiljest paastik 6, rongastihend 15 ja vedru 8.
«  Kokkupanemine kaib lahtivotmisele vastupidises jarjekorras.

7.8 KAPP

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile Ik 23.

«  Kapp koosneb kahest voimendist 4 ja 25, juhtventiilist 23, rohuregulaatorist ja filtrist 45 ning 6hurdhu ndidikust 53 ja
kapisisestest dhuvoolikutest.

«  Hooldus piirdub terviklike s6lmede eemaldamise/vahetamisega ja juhtventiili tihendite uuendamisega.

«  Kapi lahtivotmiseks on vaja eemaldada alusplaat 61 ja selle peale paigaldatud osad. Selleks tuleb lahti Ghendada koik
voolikud ja eemaldada alusplaadi véljatdmbamist piiravad osad.

* Hoolduskomplekti kuuluv osa.
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7.9 TOUKE- JA TOMBEVOIMENDID

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonistele ja osade loenditele Ik 25-26.

«  Voimendite 4, 25 ja 6lipaagi 36 eemaldamiseks tihendage 6livoolik kahe mutrivétmega lahti (olge valmis 6li
lekkimiseks voolikust/voimendist), seejarel eemaldage voolikud (kiirliitmikud), mis ihendavad véimendit juhtventiiliga.

«  Eemaldage mutrivdtmega kaks mutrit ja nende juurde kuuluvad seibid, mis hoiavad véimendit alusplaadi kiljes.

«  Tostke voimendi kapist vélja.

«  Paigaldamine kdib eemaldamisele vastupidises jarjekorras.

A\ ETTEVAATUST! Kontrollige seadme igapaevase ja iganidalase hoolduse vajadust.

A\ ETTEVAATUST! Pirast seadme lahtivétmist ja enne kasutamist on ALATI vajalik eeltditmine.

7.10 ROHUREGULAATOR JA FILTER

«  Rohuregulaatori ja filtri 45 eemaldamiseks kapist Ghendage regulaatori juurest lahti kaks 6huvoolikut 59 ja 63.
- Eemaldage kaks kruvi, vahepuksid, seibid ja mutrid, mis hoiavad regulaatorit kapi kiljes.

«  Votke slisteem kapist valja.

«  Paigaldamine kaib eemaldamisele vastupidises jarjekorras.

A\ ETTEVAATUST! Kapis olev réhuregulaator on seatud viirtusele 5,25 bar.
A ETTEVAATUST! Rohuregulaatorit ei tohi mingil juhul reguleerida.

A ETTEVAATUST! Kapis asuv kaitseventiil on seatud vaartusele 5,25-5,30 bar.
A ETTEVAATUST! Kaitseventiili ei tohi mingil juhul reguleerida.

7.11 OHUROHU NAIDIK

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile Ik 17.

- Ohurdhu niidiku 53 eemaldamiseks eemaldage 6huvoolik méédiku tagakiiljelt.
«  Eemaldage klamber moodiku tagakdiljelt ja tdommake moéddik kapi esiosast valja.
«  Paigaldamine kaib eemaldamisele vastupidises jarjekorras.

« lga kord parast lahtivotmist/kokkupanemist TULEB siisteem eeltdita.

7.12 MOLUBDEENLIITIUMMAARDE EP 3753 OHUTUSTEAVE

A ETTEVAATUST! Seadme mittemetallist osade puhastamiseks ei tohi kasutada lahusteid ega muid kemikaale.
Need kemikaalid voivad nimetatud osade materjale norgendada.

Maaret saab tellida eraldi, tootekood on toodud allpool hoolduskomplekti jaotises.

Esmaabi

NAHALE SATTUMISEL:

Kuna maare on tdiesti veekindel, on kdige otstarbekam eemaldada see nduetekohase emulgeeriva nahapuhastusvahendiga.
ALLANEELAMISEL:

Kannatanule tuleb sisse joota 30 ml magneesiumhudroksiidi, soovitavalt segatuna tassitdie piimaga.
SILMA SATTUMISEL:

Arritav, kuid mitte kahjulik. Loputada veega ja pddrduda arsti poole.

Tulekahju

LEEKPUNKT: > 220 °C.

Ei ole klassifitseeritud tuleohtlikuks.

Sobivad kustutusvahendid: CO2, haloon véi pihustatud vesi, kui seda rakendab kogenud kasutaja.
Keskkond

Puhkige kaabitsaga kokku ja laske pdletada véi hdvitada ametlikus kditlemiskohas.

7.13 KESKKONNAKAITSE

Tagage vastavus kehtivatele jaatmekaitluse nduetele. Kdik jadtmed tuleb toimetada heakskiidetud jaatmekaitlusettevottesse
voi prigilasse, et valtida ohtu tootajatele ja keskkonnale.
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8. KOOSTEJOONISED

8.1 KAEPIDEME JA PEALIINI KOOSTEJOONIS
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07287-01000 OSADE LOEND

07287-01000 KAEPIDEME OSADE LOEND

1 07287-01001
2 07287-01002
3 07287-01003
4 07267-01004
5 07267-01005
6 07265-03023
7 07265-03022
8 07555-09219
9 07287-00215
10 07267-01010
11 07267-01011
12 07267-01012
13 07267-01013

KIRJELDUS
KAEPIDE
KOLB
OTSAKATE
DEFLEKTORI TUGI
VEDRU
PAASTIK
LUKUSTUSMUTTER
VEDRU
VARREDEFLEKTOR
HUULTIHEND
TIHEND
RONGASTIHEND
GRAFIITRONGAS

1 = 14 07267-01014
1 - 15 07555-00502
1 = 16 07267-01016
1 - 17 07267-01017
1 = 18 07265-02010
1 - 19 07265-02011
1 = 20 07265-02031
1 - 21 07267-01022
1 = 22 07267-01025
1 - 23 73200-02040
1 = 24 07287-01004
1 - 25 07287-01105
1 = 30 07220-00407

31 07220-01500

KIRJELDUS

RONGASTIHEND 1 -
RONGASTIHEND 1 -
VEDRURONGAS 1 -
VEDRURONGAS 1 -
OHUTUSKRUVI 2 -
SEIB 2 -
SEIB 2 -
LITMIK 2 -
HULSS 1 -
FIKSEERITUD ADAPTER 1 -
OHULIITMIK 1 -
PEATA KRUVI 1
SURVESEIB (valikvarustus) 1 -
OTSAPIKENDUS 1 -
(valikvarustus)

07287-01300 (3 m) JA 07287-01500 (5 m) OSADE LOEND

KOOD
07267-01301

OSA |

07265-02021

KIRJELDUS
3 m OLIVOOLIK

3m OHUVOOLIK

07287-01300 OSADE LOEND (3 m)
TK | OSAD
28 | 07267-01302

29 07287-01303

KIRJELDUS

3 m KAITSE-
UMBRIS (tekstiil)

RIHM (3 m)

26 07267-01501

27 07265-02063

KIRJELDUS
5m OLIVOOLIK

5m OHUVOOLIK

2 - 28 07267-01502

1 = 29 07287-01503

KIRJELDUS

5m KAITSE-
UMBRIS (tekstiil)

RIHM (5 m) 1 -
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8.2 KOOSTEJOONIS: KAPP 07287-03200
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KAPI 07287-03200 OSADE LOEND

07287-03200 KAPI OSADE LOEND

TOOTEKOOD KIRJELDUS - OSAD - TOOTEKOOD KIRJELDUS -

07267-03224 | KRUVI 07267-03209 | LITMIK -
2 | 07265-03259 | SEIB 4 39 |07267-03262 | POLVLITMIK 2 -
3 | 07267-03227 | JAOTUR 1 40 | 07267-03263 | PUKS 1 -
4 1 07005-10112 | VOIMENDI 1 41 | 07267-03264 | OHUTORU 1 -
5 | 07265-02267 | POLT 2 42 | 07265-03253 | LITMIK 2 -
6 | 07625-02268 | SEIB 2 43 | 07265-02076 | PITSKRUVI 2 =
7 | 07265-02269 | MUTTER 2 44 | 07265-03219 | OHUVOOLIK (2500 mm) 1 -
8 | 07265-03260 | LITMIK 1 45 | 07265-03220 | ROHUREGULAATOR JA FILTER 1 -
9 | 07265-03263 | SUMMUTI 2 46 | 07265-03256 | POLVLITMIK 1 -
10 | 07265-03225 | TUHJENDUS- 2 47 | 07265-03257 | POLVLITMIK 1 -
11 | 07265-03261 | SEIB 5 48 | 07267-03251 | RONGAS 1 -
12 | 07267-03204 | VOOLIKULIITMIK 2 49 | 07267-03252 | SEIB 1 -
13 | 07267-03226 | POLVLITMIK 2 50 |07265-03292 | PITSKRUVI 1 -
14 | 07265-02031 | SEIB 2 51 |07267-03212 | OLIFILTER 1 -
15 | 07265-03202 | KAEPIDE 2 52 | 07265-03255 | POLVLITMIK 1 -
16 | 07265-02284 | SEIB 6 53 | 07265-03254 | OHUROHU NAIDIK 1 -
17 | 07265-02283 | KRUVI 4 54 | 07265-03231 | KRUVI 4 -
18 | 07267-03208 | KORK 2 55 | 07265-03232 | SEIB 4 -
19 | 07265-03270 | SUMMUTI 2 56 |07265-03205 | KRUVI 8 -
20 | 07265-03271 | SIRGLITMIK 4 57 | 07265-03204 | SEIB 8 -
21 | 07265-03222 | ALUSE 2 58 | 07265-03201 | KARP (sh VOTI) 1 -
22 | 07265-03266 | KRUVI 3 59 |07265-03216 | 6mm OHUVOOLIK (270 mm) 1 -
23 | 07005-01524 | VENTIIL 1 60 | 07265-03215 | 10 mm OHUVOOLIK (100 mm) 1 -
24 | 07265-03268 | SEIB 2 61 |07265-03230 | ALUSPLAAT 1 =
25 |07005-10113 | VOIMENDI 1 62 | 07265-03203 | KETAS 2 -
26 | 07267-03221 | LITMIK 1 63 | 07267-03268 | 10 mm OHUVOOLIK (450 mm) 3 -
27 | 07267-03222 | JAOTUR 1 64 | 07265-03207 | KETAS 2 -
28 | 07267-03213 | OLIPAAGI KORK 1 65 | 07267-03265 | OLIVOOLIK (400 mm) 2 -
29 | 07267-03215 | OLIPAAGI ALUS 1 66 | 07267-03266 | OLIVOOLIK (200 mm) 1 -
30 |07267-03219 | MUTTER 2 67 |07267-03267 | OLIVOOLIK (R [z =
31 | 07267-03217 | VAHEPUKS 2 68 | 07267-03271 | 10mm OHUVOOLIK T | oL
32 | 07267-03218 | SEIB 2 69 | 07267-03272 | 6mm OHUVOOLIK 1| e
33 | 07267-03216 | POLT 2 70 | 07265-03272 | SEIB 5 | oL
34 | 07267-03211 | PITSKRUVI 6 71 | 07265-03273 | SEIB 8 || ek
35 | 07267-03210 | VOOLIKULIITMIK 4 72 | 07265-03206 | MUTTER 8 | oLl
36 |07267-03214 | OLIPAAK 1 73 | 07287-03280 | KAITSEVENTIIL 1 -
37 | 07267-03207 | OLIJAOTUR 1 74 | 07287-03281 | T-LITMIK 1 -
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8.3 KOOSTEJOONIS: TOUKEVOIMENDI 07005-10113
3 4 6 7 8 9 10 11 12
[ 1 7
23 24 25 1 g — s /14
- J
22 15
//
21 / !
' %/ N
16
/
20 17
' 1
19 18

Toukevoimendi 07005-10113 osade loend

07005-10113 TOUKEVOIMENDI OSADE LOEND

KIRJELDUS

KIRJELDUS

1 07267-08119
2 07267-08104
3 07267-08107
4 07267-08125
5 07267-08106
6 07267-08109
7 07287-08134
8 07267-08133
9 07267-08117
10 07267-08110
11 07267-08112
12 07267-08031
13 07267-08113

TIHEND
TIHEND
EESMINE AARIK
SEIB

KRUVI

VARRAS

VEDRU
VEDRUJUHIK
PNEUMOSILINDER
KOLB

TIHEND

SEIB
UMBMUTTER

N N

—_

07267-08015
07267-08116
07267-08130
07267-08114
07267-08126
07267-08122
07267-08103
07267-08102
07267-08128
07267-08101
07267-08123
07267-08121
07267-08135

LUKUSTUSMUTTER
TAGUMINE AARIK
VARDA PIKENDUS
PINGUTUSVARRAS
VEDRUSEIB

FILTER

TIHEND
TERASEST OTS
SEIB

KORK

SEIB
OHUTUSKRUVI
FILTER

POLE
NAIDATUD
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8.4 TOMBEVOIMENDI 07005-10112 KOOSTEJOONIS

11
12
25 26 27
13
24
|
14
23 =
15
22/
16
21 20
\Jl::i
1\ __/-’l
19 18 17

Tombevoimendi 07005-10112 osade loend

07005-10112 TOMBEVOIMENDI OSADE LOEND

KIRJELDUS KIRJELDUS
1 07267-08019 TIHEND 4 - 15 07267-08035 LOOGISUMMUTI 1 -
2 07287-08004 TIHEND 1 - 16 07267-08032 VARDA PIKENDUS 1 -
3 07267-08022 SEIB 4 - 17 07287-08014 PINGUTUSVARRAS 4 -
4 | 07267-08006 KRUVI 4 - 18 07267-08026 VEDRUSEIB 8 -
5 07287-08007 EESMINE AARIK 1 - 19 07267-08013 UMBMUTTER 8 -
6 | 07287-08017 PNEUMOSILINDER 1 - 20 07267-08033 FILTER 1 -
7 | 07287-08008 VEDRU 1 - 21 07287-08009 VARRAS 1 -
8 | 07267-08010 KOLB 1 - 22 07287-08003 TIHEND 1 -
9 | 07267-08011 KOLVITIHEND 1 - 23 07287-08002 TERASEST OTS 1 -
10 | 07267-08012 TIHEND 2 - 24 07267-08030 SEIB 1 -
11 | 07267-08020 | TIHEND 1 = 25 07267-08029 KORK 1 -
12 | 07267-08031 SEIB 1 - 26 07267-08034 SEIB 1 -
13 | 07267-08015 LUKUSTUSMUTTER 1 = 27 07267-08021 OHUTUSKRUVI 1 -
14 | 07267-08016 TAGUMINE AARIK 1 - _
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9. EELTAITMINE

Parast seadme lahtivotmist ja enne kasutamist on ALATI vajalik eeltditmine. Samuti vdib osutuda vajalikuks tdieliku kdigu
taastamine parast ulatuslikku kasutamist, millega seoses voib kaigu pikkus vaheneda, mistottu ei dnnestu neete paastiku
Uhe vajutusega korralikult paigaldada.

9.1 TEAVE OLI KOHTA

Eeltaitmiseks soovitatav 6li on Hyspin® VG32, mis on saadaval 0,5-liitristes (tootekood 07992-00002) véi Ghegallonilistes
(tootekood 07992-00006) mahutites. Vaadake alltoodud ohutusteavet.

9.2 HYSPIN® VG 32 OLI OHUTUSTEAVE

Esmaabi

NAHALE SATTUMISEL:

Peske esimesel voimalusel pohjalikult vee ja seebiga. Juhusliku kokkupuute korral ei ole vaja kohest tahelepanu. Lihiajalise
kokkupuute korral ei ole vaja kohest tahelepanu.

ALLANEELAMISEL:

P&6rduge kohe arsti poole. ARGE kutsuge esile oksendamist.

SILMA SATTUMISEL.:

Loputada kohe mitu minutit veega. Kuigi El OLE esmane drritaja, voib parast kokkupuudet tekkida kerge arritus.

Tulekahju
Leekpunkt 232 °C. Ei ole klassifitseeritud tuleohtlikuks.
Sobivad kustutusvahendid: CO2, kuivpulber, vaht véi veeudu. ARGE kasutage veejuga.

Keskkond

JAATMETE KORVALDAMINE: volitatud alltédvétja kaudu selleks ettendhtud kohta. Véib péletada. Kasutatud toote véib saata
taaskasutamiseks. MAHAVOOLAMISEL: véltige dravoolutorudesse, kanalisatsiooni ja veekogudesse sattumist. Leotage imava
materjaliga.

Kéasitsemine
Kandke silmade kaitset, mittelabilaskvaid kindaid (nt PVC) ja plastist pdlle. Kasutage hea ventilatsiooniga kohas.

Hoiustamine
Erilisi ettevaatusabindusid pole.

9.3 EELTAITMINE

A ETTEVAATUST! UHENDAGE OHUVARUSTUS (selle tulemusena langeb kolb alla, nii et seadmesse jouab rohkem
eeltaiteoli).

A\ ETTEVAATUST! ARGE VAJUTAGE PAASTIKUT TUHJENDUSKRUVI EEMALDAMISE AJAL.

A ETTEVAATUST! Koik toimingud tuleb teha puhtal t66pingil, puhaste kdtega ja puhtas kohas.

ETTEVAATUST! Alati TULEB olla ettevaatlik, et seadmesse ei satuks voorkehasid, muidu voivad tekkida tosised
A kahjustused.

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonistele ja osade loenditele 1k 21-22.

«  Enne eeltditmise alustamist hankige liigse 6li kogumiseks sobiv anum.

«  Uhendage 6huvarustus lahti ja avage véimendi 6lipaagi kork.

- Taitke kapis olev paak eeltditedliga VG32 Hyspin®, nii et Olitase jadbi paagi tGilaosast 20 mm (0,8 tolli) madalamale.

- Eemaldage seadme tagaosast tiihjenduskruvi 18 ja selle juurde kuuluv seib 19.

«  Uhendage seade suruéhuvarustusega.

. TULEB JALGIDA, ET TUHJENDUSAVAD EI OLEKS SUUNATUD SEADME KASUTAJA EGA TEISTE TOOTAJATE POOLE.

«  Asetage seadme kaepide anuma kohale, nii et tlihjendusava on suunatud anuma poole, ja vajutage paastikut.

«  Kuitihjendusavast hakkab tulema 0li, vabastage paastik.

«  Vajutage uuesti paastikut ja ENNE paastiku vabastamist paigaldage seadme ette tlihjenduskruvi 18 ja seib 19.

«  Uhendage seade 6huvarustusest lahti.

«  Eemaldage seadme tagaosast tiihjenduskruvi 18 ja seib 19.

«  Uhendage seade 6huvarustusega.

«  Vajutage korduvalt paastikut, kuni tiihjendusavast hakkab tulema 6li. Vabastage paastik ning paigaldage seadme
tagakailjele tiihjenduskruvi 18 ja seib 19.

«  Korrake paastiku vajutamise/vabastamise tsuklit, jattes tstiklite vahele paar sekundit eeltditedli ringlemiseks.
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«  Jatkake, kuni mélemast tiihjendusavast voolavas dlis ei ole enam 6humulle (veenduge, et kogu 6li ei paagist vélja
voolanud, muidu tdmmatakse slisteemi 6hku ja 6livoogu satub 6humulle).

«  Kui mélemast tiihjendusavast hakkab voolama 6humullideta 6li, vajutage paastikut ja kinnitage eesmine
tihjenduskruvi kuuskantvétmega. Vabastage paastik ja kinnitage tagumine tiihjenduskruvi kuuskantvétmega.

«  Vajadusel lisage 6lipaaki 6li.

9.4 ALTERNATIIVNE EELTAITMINE

A ETTEVAATUST! UHENDAGE OHUVARUSTUS (selle tulemusena langeb kolb alla, nii et seadmesse jouab
rohkem eeltditedli).

A\ ETTEVAATUST! Kdik toimingud tuleb teha puhtal t66pingil, puhaste kitega ja puhtas kohas.

A ETTEVAATUST! Alati TULEB olla ettevaatlik, et seadmesse ei satuks voorkehasid, muidu voivad tekkida
tosised kahjustused.

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad kdepideme koostejoonisele ja osade loendile |k 21 ja 22, number 28* viitab kapi
koostejoonisele ja osade loendile lk 23 ja 24.

«  Enne eeltditmise alustamist hankige liigse 6li kogumiseks sobiv anum.

- Uhendage 6huvarustus lahti ja avage véimendi 6lipaagi kork 28*.

. Taitke kapis olev paak eeltditedliga VG32 Hyspin®, nii et dlitase jaabi paagi Glaosast 20 mm (0,8 tolli) madalamale.

Olivoolikute vahetamise korral tuleb need enne iihendamist eeltiita jargmiselt:

«  Katkestage Uhendus 6huvarustusega.

«  Asetage olipaak seadmest kérgemale.

«  Selles asendis keerake tiihjenduskruvid 18 ja seibid 19 lahti, kuni 6li hakkab raskusjou méjul voolama.

«  Kui thest tiihjendusavast hakkab vilja voolama 6li, sulgege see, keerates kruvi kinni. Oodake, kuni ka teisest
tUhjendusavast hakkab voolama 6li, seejarel sulgege ka see ava.

Muul juhul eeltditke jargmiselt:

- TULEB JALGIDA, ET TUHJENDUSAVAD EI OLEKS SUUNATUD SEADME KASUTAJA EGA TEISTE TOOTAJATE POOLE.

- Uhendage seade surudhuvarustusega.

. Hoides paastikut all, keerake tiihjenduskruvi 18 (seadme esiosale lahim) veidi lahti, kuni 6li hakkab voolama.

«  Hoidke paastikut all, kuni oli sees ei ole enam dhku, seejarel kinnitage tiihjenduskruvi 18.

«  Vabastage paastik.

«  Korrake kolme viimast sammu mitmesekundiliste intervallidega, et tagada puhta dli ringlus ja kogu 6hu eemaldamine.

Téombepoole hiidraulikakontuur on niilid 6huvaba. Jargnevalt eemaldatakse 6hk tagastuspoole hiidraulikakontuurist.

«  Hoidke seadet 6husiisteemiga Uhendatuna.

«  Paastikut vajutamata (tagasivoolu hiidraulikakontuur on juba réhu all) keerake seadme tagaosas olevat
tUhjenduskruvi 18 veidi lahti, kuni 6li hakkab voolama.

«  Kui oli sees ei ole 6humulle, sulgege tiihjenduskruvi 18.

«  Vajutage paastikut.

«  Korrake kolme viimast sammu mitmesekundiliste intervallidega, et tagada puhta dli ringlus ja kogu 6hu eemaldamine.

«  Veenduge, et 6lipaagis oleks jatkuvalt 6li, muidu tdmmatakse siisteemi 6hku.

«  Vajadusel tditke 6lipaak allpool naidatud kdrguseni.

Mootke kdigu pikkust, mis nditab, kas seade on digesti eeltdidetud. Kolvikaik peab olema ligikaudu 32 mm ja kolb peab alati
podrduma tagasi algasendisse.
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10. DIAGNOSTIKA
10.1 PROBLEEMIDE VOIMALIKUD POHJUSED JA LAHENDUSED
Probleem Véimalik pohjus Lahendus Lk
Needi paigaldamiseks on  Madal 6huréhk Suurendage 6huréhku 10
vaja mitut tstiklit Véhe maaret Maérige 6hu sisselaskeava 15
Haaratsid kulunud véi katki Paigaldage uued haaratsid 19
9I|tase on lilga madal voi 6li sisse on sattunud Eeltsitke seade 27.28
o6hku
Seade ei haara Haaratsid kulunud véi maardunud Puhastage voi paigaldage uued haaratsid 19
kinnitusvahendi varrest . . . - .
Haaratsi korpus logiseb Pingutage vastu nailonist lukustusréngast 19
Otsiku vedru nérk voi purunenud Paigaldage uus vedru 19
Otsikus vale komponent Uurige jarele ja vahetage valja 19
Seade ei murra polti lahti ~ Ohurdhk ebapiisav Reguleerige 6huréhku / kérvaldage 6hulekked 11
Lockbolt Polt vale pikkusega Asendage 6iges md6dus poldiga
Seade vajab eeltaitmist Eeltaitke seade uuesti 27-29
Valjalaske summuti maardunud Puhastage summuti
Juhtventiil maardunud Eemaldage/puhastage ventiil
Seade ei stantsi kaelust Ohuréhk ebapiisav Reguleerige 6hurdhku / kérvaldage 6hulekked 11
Seade vajab eeltaitmist Eeltaitke seade uuesti 27-29

Stantsimisalasi pragunenud

Polt vale pikkusega

Vahetage vilja

Asendage 6iges méo6dus poldiga

Muudest simptomitest voi riketest tuleb teatada Avdel®-i kohalikule esindusele voi remonditédkojale.
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11. EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
UHENDKUNINGRIIK, kinnitab ainuvastutajana, et see toode:

Kirjeldus: 7287 hiidropneumaatiline needipiistol

Mudel: 7287

mida kdesolev deklaratsioon puudutab, vastab jargmistele asjaomastele standarditele:

1SO 12100:2010 ENISO 3744:2010

EN1SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN 1SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehniline dokumentatsioon on koostatud vastavalt VI lisale kooskélas jargmise direktiiviga: 2006/42/EU - masinadirektiiv
(juriidilist joudu omavad dokumendid 2008 nr 1597 — masinate tarnimise (ohutuse) eeskirjad).

Allakirjutanu on vormistanud kadesoleva deklaratsiooni STANLEY Engineered Fasteningi nimel.

A. K. Seewraj

Tehnoloogiajuht, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UHENDKUNINGRIIK

Viljaandmise koht:  Letchworth Garden City, UK

Valjaandmise 01.01.2012

kuupaev:

Allakirjutanu on vastutav Euroopa Liidus muidavate toodete tehnilise toimiku koostamise eest ja on vormistanud
deklaratsiooni Stanley Engineered Fasteningi nimel.

Matthias Appel

Tehnilise dokumentatsiooni tooriihma juht

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str. 1,
35394 Giel3en, Saksamaa

Seade vastab
masinadirektiivile 2006/42/EU

STANLEY.

Engineered Fastening
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12. UKVASTAVUSDEKLARATSIOON

Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
UHENDKUNINGRIIK, kinnitab ainuvastutajana, et see toode:

Kirjeldus: 7287 hiidropneumaatiline needipiistol

Mudel: 7287

mida kdesolev deklaratsioon puudutab, vastab jargmistele asjaomastele standarditele:

1SO 12100:2010 ENISO 3744:2010

EN1SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN 1SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehniline dokumentatsioon on koostatud vastavalt masinate tarnimise (ohutuse) eeskirjadele 2008,
S.1.2008/1597 (muudetud).

Allakirjutanu on vormistanud kadesoleva deklaratsiooni STANLEY Engineered Fasteningi nimel.

A. K. Seewraj

Tehnoloogiajuht, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UHENDKUNINGRIIK

Viljaandmise koht:  Letchworth Garden City, UK

Viljaandmise

e 01.01.2012
kuupaev:

U K Kaesolev seade vastab jargmistele néuetele:

Masinate tarnimise (ohutuse) eeskirjad 2008,
' n S.l. 2008/1597 (muudetud)

STANLEY.

Engineered Fastening
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13. KAITSKE OMA INVESTEERINGUT!

Stanley’ Engineered Fasteningi NEEDIPUSTOLI GARANTII
STANLEY® Engineered Fastening garanteerib, et koik elektritooriistad on hoolikalt valmistatud ja neil ei esine
materjali- ega tootmisdefekte tavatingimustes kasutades ja hooldades iiheaastase (1) perioodi jooksul.

Garantii kehtib seadme esmaostjale ainult ettendhtud otstarbel kasutamiseks.

Erandid
Tavapéarane kulumine

Garantii ei kata tavaparasest kulumisest tingitud perioodilist hooldust, remonti ega osade vahetust.

Kuritarvitamine ja vaarkasutamine

Garantii ei hdlma defekte ega kahjustusi, mis on tingitud valesti kasutamisest, hoiustamisest, vadrkasutamisest voi
kuritarvitamisest, dnnetusest voi hooletusest (nt flilsiline kahju).

Volitamata hooldus véi muudatused

Garantii ei hdlma defekte ega kahjustusi, mis on tingitud kellegi muu kui STANLEY Engineered Fasteningi voi tema
volitatud hooldusesinduse poolsest teenindusest, seadistuste testimisest, paigaldusest, hooldusest, muutmisest voi
modifitseerimisest.

Kaesolevaga valistatakse kdik muud otsesed ja kaudsed garantiid, sealhulgas igasugused garantiid seoses turustatavuse voi
otstarbeks sobivusega.

Kui seade ei vasta garantiile, saatke see viivitamata ldhimasse meie tehase volitatud hooldusesindusse. STANLEY® USA voi
Kanada volitatud hooldusesinduste nimekirja saamiseks helistage meie tasuta numbril (877)364 2781.

Kui asute valjaspool USA-d ja Kanadat, kiilastage meie veebilehte www.StanleyEngineeredFastening.com, et leida teile
lahim STANLEY Engineered Fasteningi esindus.

Sel juhul vahetab STANLEY Engineered Fastening tasuta valja osa voi osad, millel tuvastame materjali- voi tootmisdefektist
tuleneva vea, ning tagastab seadme omal kulul. See on meie ainuvastutus antud garantii pohjal. STANLEY Engineered
Fastening ei ole mitte mingil juhul vastutav kaudse vi erandliku kahju eest, mis tuleneb selle seadme ostmisest voi
kasutamisest.

Registreerige oma needipiistol internetis

Registreerige oma garantii internetis aadressil

http://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Taname, et valisite STANLEY® Engineered Fasteningi seadme kaubamargiga Stanley Assembly Technologies.
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©2021 STANLEY Black & Decker
Me tnv em@UAa&n KABe SiIKAIWUATOC.

O mapexoueveg MAnpogopieg dev emtpénetal va avamapaxBouv ev OAw 1 ev pépel kal/f va dnuoactomolnoulv e
oTolOVONTIOTE TPOTIO (NAEKTPOVIKA 1) HNXAVIKA) XWPIG Tponyoupevn pntr Kat ypamtr ddeta amod tn STANLEY Engineered
Fastening. Ot mapexdpeveg minpo@opiec Baciovtal ota dedopéva mou ATav yvwoTd KAtd TNV NUEPOUNVIA TNG EICAYWYNS
TOU MPOI6VTOG autoL otnv ayopd. H STANLEY Engineered Fastening akoAouBei pia oArtikry ouvexoUg BeAtiwong Tou
TIPOIOVTOG KAl EMOUEVWG Ta TTPOTOVTA UITOPE( va uTtdKevTal o ahhayr. Ot TapeXOUEVES TTANPOPOPIEG EXOLV EQAPIOYT OTO
mpoidv émwg auto mapadidetat amd tn STANLEY Engineered Fastening. Emopévwg, n STANLEY Engineered Fastening dev
pmopei va BewpnBei urrelBuvN yia omoladnmote {nuid mMPokANBei Adyw amokAioEwv amo TIG APXIKEG TTPOSIaYPAPEC TOU
TPOIdVTOG,.

Ot S1aBéotpeg mMAnpogopieg €xouv otolxeloBeTnOei pe T péylotn mpoaooxr. Qot16co, n STANLEY Engineered Fastening

Oev Ba amodexBei kapia euBLUVN og ox€on UE TUXOV OPAANUATA OTIG TTANPOPOPIEC OUTE KAl YIA TIG CUVETTELEG AUTWV.

H STANLEY Engineered Fastening dev Ba amodexOei kapia evBUVN yia {NUIEG TPOKAAOUUEVEG ATTO SPA0TNPIOTNTES
TIPAYUATOTTOIOUHEVEG ATTO TPITOUG. Ol OVOUAOIE EPYATIAC, Ol EUMTOPIKEG OVOUAOTIEG, TA KATAXWPNHEVA EUTOPIKA OHATA KATT.
mov Xpnotyomotovvtatl amd tnv STANLEY Engineered Fastening &ev Ba mpémel va Bewpouvtat 6Tt ival eAeUBepa, Bdoel Tng
vouoBeoiag mepi TN MPOOTAGIAC TWV EUMOPIKWY CNUATWV.
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METAOPAXH TOY NPQTOTYMNOY TQN OAHTIIQN EAAHNIKA

AuTo 10 gyxelpidio odnylwv mpérnel va to Slafdoel kABe aTopo Tou eyKaBIoTA 1) XPNOIUOTIOLEl TO EpYAAEio, pe
181aiTePN TPOOOXI] OTOUG KAVOVEG AOPAEiaG TOU akoAouBouv.

Mavta Katd T AelIToupyia Tou EpYaAEiou va popdTe TPooTACia MATIWV AVOEKTIK o€ pooKpouan. O Babudc
nmpooTaciag mou amaiteitat Oa mpémel va aloloyeitar yia kabe xprion.

XpPNOIUOTIOIEITE TTPOOTAGIA AKONG CUMPWVA WE TIC 0dnYieC TOU EpyodOTN Kal OTTWE ATTAITEITAL ATTO TOUG
KOVOVIOMOUC LYIEIVIC KAl AOQANELAC Epyaaiac.

H xpron tou gpyaleiou pmopei va ekBEoel Ta Xé€pla Tou XEIPLOTH o€ KIvOUVoUG, TTEpINapBavopévwy KivEuvwv
oUVOAYNG, TPOOKPOUTEWY, KOPIUATWV Kal ekdopwv, KaBwc kal amd Bepuotnta. Popdte KATAANNAA yavTia yla
VA TIPOCTATEVETE TA XEPLA OAG.

1. OPIZMOI AZQANEIAX

Ot mapakdtw oplopoi meptypdgouy 1o eminedo Baputntag yia kdbe mpoeidomointiki AéEn. NMapakalovpe diafdote o
€YXelPidlo kal dwaoTe Mpoooxn o€ autd Ta cUKBOoAa.

A KINAYNOZX: YrroSelkvUEel pla emKeipevn emikivduvn katdotaon, n omoia, av dev amo@euxBei, Ba €xel wg ouveémela

Bavato | coapod TpavuaTioud.

A TMPOEIAOIMOIHZH: YnodeikvUel pia Suvntikd emikivduvn katdotaon, n omoia, av dev amo@euxBei, Ba umopouvoe va
€X€El WG OUVETELD BAvaTo 1 0oBapPd TPAUUATIOUO.
A
A

@O0

MPOXOXH: YnodelkvUel pia duvntikd emikivuvn katdotaon, n omoia, eav 6ev amo@euyxOei, evdéxetal va
TIPOKAAEDEL TPAUUATIONO MIKPNC N MéTplag ooapdtnTac.

MPOXOXH: Otav xpnotyomoleital Xwpic To cuUPoAo mposidomoinong acpaleiag uodelkvUEel pia SuvnTiKA
emikivbuvn katdotaon n omoia, av §gv amo@euxOei, UTopEi va €Xel WG ATTOTEAECUA UAIKEG (NUIEG.

H akatdAAnAn xprion 1j ouvtipnon avtol Tov mpoiovToc 6a umopouUaoe va éxel wG amoTéAeaua aof3apo TPAVUATIONO Kal
vAikéq {npuéc. AiaBdoTte kat KaTavoroTe 6AEG TIG TPOEISOMOIOEIG Kal TIG 081YiES XPHiONG TIPIV XPNOIIOTOICETE AUTOV
Tov e§omAioud. ‘OTav XpnoIUoTIoIEiTE Epyaleia 1I0XUOG, TIPEMEL va TNPEITE MAvTa Bacikég mMpopuAdéels acpaleiag yia va
HUEIWVETE TOV KIVOUVO TPAUUATICUOU.

OYAA=TE ONAEZ TIZ MPOEIAOMOIHXEIX KAl OAHTIEZ A MEANONTIKH ANA®OPA

1.1 TENIKOI KANONEX AZQAAEIAZ

«  Ta moAamiou¢ kivéuvoug, S1aBAoTE Kal KATAVONOTE TIC 00nyiec ao@aleiag mplv TNV eyKATAoTaon, TN Xprion, TV
EMIOKELN, TN ouVTHPNON, TNV aAayr afeocoudp ) TNV Epyacia KOVTd oTo epyaleio. e avtiBeTn mepinTwon pmopei va
mpokKUYEl cofapn cwuatikn BAAPN.

. Movo e€e1SIkeupEVol Kal EKTTAIOEVUEVOL XEIPIOTEC EMITPETETAL VA £YKABIOTOUV, puBuiouv 1} XpnoloTIoloUV To £pyaAEio.

«  MH xpnotuomnoleite To epyaleio eKTOC TNG TPORAEMOUEVNC XPIONE TOU TTOU €ival N TOTTOBETNON TUPAWV TIPITCIVIWV
STANLEY Engineered Fastening.

«  XpNnOlOTIOIEITE HOVO €EUPTAATA, OTOIXEID OTEPEWONG KAl AEE00UAP TTOU CUVIOTA O KATAOKEUAOTHC.

. MHN tpomomoifoete To epyaleio. TuXOV TPOTIOTTOINCN TOU EPYOAEIOU UTTOPE( VA UEIWOEL TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TWV
METPWV ao@aleiag kal va au€ioel Toug Kivduvouc amo Tn Aertoupyia Tou. H euBuvn yia omoladnmote Tpomonoinon yivel
0TO £pyaAeio amod Tov meAATn Ba BapUVel AMOKAEIOTIKA Kal TARPWCE TOV TTEAATN Kal Jid TETOlA EVEPYELD Ba AKUPWOEL
OAEC TIC LOXVOUOEC EYYUNOELC.

«  Mnv netdete Ti¢ 0dnyiec aopaleiag, alAd SiveTé TIC 0TOV EKACTOTE XEIPLOTH.

. Mn XPNOILOTTOINOETE TO EPYAAEIO av €XEl UTTOOTEL (NIA.

«  [Mpiv n Xpnon, eAéyETe yia ec@atpévn eUBUYPAUUION 1) UTTAOKAPIOMA KIVOUUEVWVY TUNUATWY, Bpavon e€apTnudtwy Kal
omoleodrmoTe AANeC cUVONKEC ol omoieg emnpedlouv Tn Aeitoupyia Tou epyaleiou. Av To epyaleio €xel umooTel (nuid,
(PPOVTIOTE VA ETIIOKEVAOTE( TTPIV TO XPNOIUOTTOINOETE. AQalpéoTe KABe epyaleio ) KAeISi pUBUIONG TPV TN XPNON.

«  Taepyaleia Ba mpémel va emBewpolVTAl TAKTIKA Yid va emaAnBevetal 6Tl T OVOUAOTIKA OTOIXEID KAl Ol CNUAVOELC TTOU
amattovvTal and autd To TURUa Tou ISO 11148 emonuaivovtal Ue EVAVAYVWOTO TPOTIO TTAVW OTO EPYAAEIO.

O epyob0TNG/0 Xxpnotng Ba TIPETIEL VA ETTIKOIVWVNOEL IE TOV KATOOKEVAOTH VIO VO OTTOKTHOEL AVTAANOKTIKEG ETIKETEG
onpavong otav XPELaoTEI.

«  To gpyaleio TPETEL VO OLUVTNPEITAL TTAVTA OE AOPAAEIC CUVORKEC Epyaaiag Kal va eEAEYXETAL OE TOKTIKA SlaoTrpata amd
ekTatSeVEVO TIPOCWTTIKO Yia {NUIEC Kal KaAR Aettoupyia. Omoladnmote Siadikacia amocuvapuoloynong Ba yivetal
MOVOo amd ekmaldeLpEVO TTIPOOWTTIKG. MV amoouVapLOAOYHOETE TO EPYANEIO XWPIC VA EXETE TIPONYOUUEVWC ENETHOEL
TIg 06nyiec ouvtripnonc.

1.2 KINAYNOI ANO EKTINAZZOMENA ANTIKEIMENA

«  AmoouvdéoTe TNV mapoxn aépa amod To EPYANEIo TIPLV TTPAYUATOTTOICETE OTTOIASHTIOTE £pyacia cuvtPNoNG N
ETTXEIPNOETE VA pUBUICETE, TOMOBETAOETE 1] APAIPECETE £Va CUYKPOTNUA HUTNG i} afecoudp.

«  Exete umoyn oag 0TI TUXOV UNXAVIKE A0TOXI0 TOU AVTIKEIUEVOU Epyaciag i Twv a&eooudp, 1 akdua Kal Tou {dtou Tou
epyaAeiou Trou €xel eloaxBei, pmopei va mMPoKAAETEL TNV EKTOEELON AVTIKEIEVWY UTTO LYNAR TaxVTNTA.
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«  Mdvta katd ™ Aeltoupyia Tou epyaAeiou va opdTe TPOOTACIA HATIWV AVOEKTIKA o€ Mpookpouon. O Babudc
nmpooTaciag mou amaiteitat Oa mpémel va a§loloyeitat yia kabe xprion.

«  Emiong tote Ba mpémel va aflohoyouvTal Kal ol Kivduvol yia dANouG.

«  Alao@alilete 0TI TO QVTIKEIMEVO Epyaniag eival oTepewEVO 0TABEPA.

«  ENéyxete 01110 p€oo MpoaoTtaciag amd eKkTOEEUoN OTOIKEIOU OTEPEWONG KA/} ATPAKTOU TIPITOIVIOU gival otn B€on tou
Kal €ival AeIToupyIKo.

«  MH xpnotyomoleite 1o Epyaleio xwpig EyKATECTNUEVO TO GUANEKTN ATPAKTWV.

«  [Mpoeibomoinote Evavtt mMOavg IoXUPNG EKTOEELONG ATPAKTWY TIPITCIVIWY ATTd TO PMPOCTIVO EPOG TOU EPYAAEiou.

«  MH xpnotyomnoleite epyaleio mou €xel kateuBuvBei mpog omotodrmote dtopo (f dtopa).

1.3 KINAYNOI ANO TH AEITOYPTIA

«  Hyxprion tou epyaleiou pumopei va ekBECEL T XEPLA TOU XEIPLOTH O€ KIvOUVOUE, TepAapBavouévwy Kivouvwv cuvoayng,
TIPOOKPOUGEWY, KOPIUATWY, EKG0pwV, KABWC Kal KIvoUvwV Aoyw Bepudtntac. Popdte KATANANAA yavTia yid va
TIPOOTATEVETE TA XEPLA OAG.

« Ol XEIPIOTEG KAl TO TIPOOWTTIKO ouvtrpnong Ba pémel va gival CwPaTIKA IKavoi va Xelpifovtal Tov 0yko, To BApog Kat
TNV 10XV Tou epyaleiou.

«  Kpatdte 1o epyaleio owoTd: va €i0Te £TOIPOL VA AVTIOPACETE O€ KAVOVIKEG 1] EAPVIKEG KIVAOELCG, KAl va EXETE Kal Ta SUo
xépla oag Stabéapa.

«  Alatnpeite Tic A\afég Tou epyaleiov oTeyVEC, KABAPEC Kal amaANayuéve amo Aadt Kal ypdoo.

«  Alatnpeite pia looppomnuévn 0TACN CWHATOC KAl ac@alr] otrpién ota mdédia oag dTav XpnOoIUOTIOIEITE TO EpYaAEio.

«  EhleuBepwote Tn Siataén ekkivnong-6lakommg Aertoupyiag o€ mepimtwon SIAKOTE TNG TTAPOXNG Agpal.

«  XPNOIYOTIOIEITE HOVO AITTAVTIKA TTOU GUVIOTA O KATOOKEVAOTHC.

«  [Mpémelva amo@eVyeTe TNV MA@ pe UOPAUAIKO UYPO. [a va ENaXIOTOTIOINOETE TNV MOAVOTNTA EPUONUATWY, TTPETIEL VA
TIPOOEXETE VA TTAEVEOTE OXONAOTIKA O€ TIEPITITWON EMAPNC.

«  Agktia dedopévwv acpaleiag yia Oha ta uSpauAikd Adadia katl AumavTikd gival Stabéoipa amd Tov mpounOeuTr Tou
EPYOAEiOL 0AC KATOMIV AITHMATOC.

«  Amogelyete un evdedelyuévec oTAOEIC CWHATOC, emmeldn mBbavéTata auTég ol otdoelg dev Ba oag emtpéPouv va
avTIOPACETE O€ KAVOVIKN I} hN AVAUEVOUEVN Kivnon Tou EpyaAgiou.

«  Av 1o epyaleio éxel oTepeWDei o€ pia didta&n avdptnong, BePawwbdeite 6T n oTEPEWoN Eival AOPANAC.

«  'Exete umdéyn oag tov Kivduvo cuVONYNG 1y cupmieong av dev éxel tomoBetnOei eEOMAIGUOG PUTNG.

«  MH xpnotponotnoete 1o epyaleio av éxel apaipedei To mePiBAnua poTNG.

«  Anarteital emapKi¢ andoTaon yld Ta XEPLA TOU XEIPLOTH TOU EPYOAEIOU TTPLV T CUVEXELA.

«  Otav petagépete To epyaleio amd Oéon oe Béon kpatdte Ta Xépta pakpld amd tn okavOdAAn yia va anmo@uyeTte aBéAntn
gvepyomoinan.

«  MHN kakopetayelpi(eoTe TO EPYANEIO PiXVOVTAG TO KATW I} XPNOILOTIOIWVTAG TO 0AV OQUPI.

1.4 KINAYNOI ANNO ENANAAAMBANOMENEZX KINHZEIZ

«  Kata tn xprion tou gpyaleiou, o XelploThG urmopei va aioBavOei Suopopia oTi¢ mardueg kat Ta SAKTUAA, 0TOUG
Bpaxioveg, oTOUC WUOUC, OTOV AuXéva 1 o€ AANA PéPN TOU CWHATOG,.

«  Kata tn xprion tou gpyaleiou, o Xelplotng Ba mpémel va AapBAvel pia Avetn oTaon OWHATOG evw Slatnpei ac@aln
oTtPIEN oTa TOSIA TOU Kal VA ArmoPeVYeL ABOAEG 1} Un eVoTABEIC 0TACEIG TOU OWHATOG. O XelploTn¢ Oa pémel va aANalel
0TAoN CWHATOC KATA TN SIAPKELQ TTAPATETAUEVWY EPYACIWY, EMEIOH AUTO Urmopei va Bondnoel oTnv amo@uyr TG
duoopiag kal TG Koupaong.

« Avo xelplotng aiobavOei cupmtwpata 6mwe emipgovn r emavalapavopevn Suocpopia, otiypiaio i Siapkr mévo,
TTOAUIKN aioOnon, pupunyKlaoua, poudlacua, aicBnon kavoou r Suokauyia, Sev MPETEL va ayvorioel autd
Ta mposidomoinTikd orjpata. O XelploT¢ Ba TPETEL va TO avagEépel 0Tov EpyodOTn Kal va OUMPBOUAEUTEL évav
e€e1dikeupévo emayyehpatia vyeiag.

1.5 KINAYNOI AlMO AZEZOYAP

= Amoouvdéete To epyaleio amd T Mapoxn aépa TPLV TOMOBETHOETE 1) AQAIPECETE TO CUYKPATNUA HUTNG i K&molo ageooudp.
*  XpnolJomoleite HOvo peYEDN kat TOmoug afeooudp Kal AVOAWGIKWY TTIOU CUVIOTA O KATAOKEUAOTNG TOU €PYAAEIOU - Un
xpenotpomoleite AAoUG TUTouG 1 pey€dn aeooudp 1 avoAwoIpwV.

1.6 KINAYNOI AINO TON XQPO EPTAZIAZ

*  Ta yMOTPAHOTO, T0 TOPATATAHATA KAl Ol TITWOELG €ival amd TIC KUPIEG AITIEC TPAUUATIONWY OTOV XWPOo £pyaciac. Mpooéxete Tig
oMoONPEC EMPAVELEC TTOU TIPOKUTITOUV amd Tn XPron Tou EPYaAEiou Kal Toug KIvOUVOUE TAPATTATATOC TTOU TTPOKAAoUVTaL ammd T
XPrion aywyou aépa 1 udpauNikoU EUKAUMTOU CwArva.

= Evepyeite ye mpoooxn o€ mepiBdMovTta e Ta omoia Oev iote e€olkelwpévol. Mmopei va umdpxouv Kpugoi kivuvol, 0mwe aywyoi
PEVUATOC 1] GANWV TTAPOXWV KOG WPENEIQC,

= To gpyaleio 6ev mpoopiletal yia xprnon oe duvntikd ekpAIUeS atuodoPalpeg kat dev SlabEtel pdvwon EvavTl EMAPRC UE NAEKTPIKS
pELOL.
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*  Na Bepaiwveote 6T1 Sev undpyxouv NAeKTPIKE KOAwAI0, CWAAVES AgPiWV KATL., TTOU UImOpolV va TIPOKAAEGOLV Kivduvo av umooTouv
{nd amo Tn xpenon tou epyaleiou.

*  Qopdre KATAMNAO pouxiono. Mn @opdte pouxa pe XaAapr EQapuoyr oute koopnuata. Kpatdte ta paAlid, ta pouxa Kat
TO YAVTIO 00 MOKPL oo KIvOUHEVa pépN. Ta poUxa e XaAapr| EQappoyr, Ta KOOUAHATA Kal To HOKPLd HaANA Umopouv va
TMOAOTOUV O€ KIVOUHEVA UEPD.

1.7 KINAYNOI AlTO ©OPYBO

«  Hé€kBeon og uynAa enimeda Bopuou xwpi¢ TPOOoTACIA UTTOPEL VA TIPOKAAECEL LOVIUN ATIWAELQ AKONG KAl KWOWOon,
OaAAG kat AN TpoBARuata omwe pPBor (koudouvioua, BoUloua, CEUPLYUA i} oupHoupnTé oTa auTid). Emopévwg, givat
amapaitnTn pa agloAdynon Kivduvwy Kat n epappoyr KAatdAAnAwv PETpwy EAEyXOU Yla TouG KivEUVoUuG auTtouc.

«  TakatdAnha pétpa eAéyxou yla Tn peiwon Tou Kivduvou pmopei va mepthapBdavouv evépyeleg OTTwG N xprion VMKWV
anoofeong yua tn amotporh TG Snuioupyiag nxou "koudouviopatog" amod Ta AVTIKEIMEVA EpYaoiag.

«  XPnOIUOTIOIEITE TTPOOTAGIA AKONE CUMPWVA UE TIC 0dnyiec Tou £pyodATN Kal OTIWC amarteital amd Tou¢ KAVOVIGHOUG
UYIEIVNC KAl ao@ANELOG Epyaaiac.

«  Em\éyetg, ouvtnpeite kal avTikaBIoTATe TO AVOAWOIO/TO ToToBeTNUEVO £pYaAEio OTIWG GUVIOTATAL OTO EYXEIPIOI0
odnylwy, yia amotporr dokorng avénong tou Bopufiou.

1.8 KINAYNOI ANO KPAAAZMOYZX

«  Hé€kBeon og kpadaopoug umopei va mpokaAéoel BAAPN og Babuod avamnpiag ota velpa Kat 6TNV Tapoxr Ailatog mpog
TIg TOAApEG, Ta SAKTUAA Kal Toug Bpayioved.

«  Oopdrte (e0T6 pouXIOUO OTaV EpYAleoTe O KPUEG OUVONKEC, Kal Slatnpeite Ta xépla oag (E0TA KAl OTEYVA.
Av atoBavBeite pouSlaopa, pUPUARYKIAOUQ, TTOVO 1} AoTTplopa Tou Séppatog ota SAXTUAA 1 0TA XéPLa 0aG, OTAUATAOTE
TN XPNon Tou gpyaleiou, evnuepwoTe Tov epyoddTn 0ag Kal CUUBOUAEUTEITE YIATPO.

«  Otav gival e@IkTo, unmooTnpilete To BApoc Tou epyaleiou o BAoN, EVTATAPA 1] CUOKEUN 1I00PPOTINONC, EMELON TOTE
pmopei va xpnotpornoinBei ehagpUTEPO KPATNUA Yia TNV UTTOOTNPIEN TOU Epyaleiou.

«  XpNOIUOTIOIEITE KAl CUVTNPEITE TO EPYAAEIO 1OXUOC Yia TOTTOOETNON TUPAWV TIPITOIVIWV OTTWG CUVIOTATAL OTO EYXELPIOIO
odNYIWVY, Yla vVa amoTpEPETE AOKOTN AUENON TwV EMITESWV KPASACUWV.

«  Em\éyete, ouvtnpeite kal avtikaBioTdTe To aVOAWOIO/TO TomoBeTnUéVO pyaleio OTTWG GUVIOTATAL OTO £YXEIPiOIO
odnylwy, yla amotporr dokomng avénong Twv emmédwv Kpadaouwv.

«  Kpatdate 1o epyaleio pe EANa@pUL aANG ao@aAéC KPATNUA, AdpBdavovTag urtoPn oag TIC ATTAITOUPEVEG SUVAUELG
avtidpaonc ota xépla, emeldry o kKivduvog amod Toug KpadaopoUg YeVIKA gival peyaAUTEPOC 6Tav N SUVAN KPATAUATOG
givatvpnAotepn.

1.9 NPOZOETEXZ OAHTIEZ AZX®OAAEIAZ IA NMNEYMATIKA & YAPAYAIKA EPTAAEIA IZXYOX

- Hmapoyn aépa Aertoupyiag Sev mpémel va uniepBaivel ta 7 bar (102 psi).

« O aépag uno mieon pmopei va mpokaAéoel BapUTato TPAUUATIOUO.

«  [oté pnv agnvete 10 pyaleio xwpic emiAeyn otav gival evepyomoinpévo. ATooUVEEETE TOV EUKAUTTTO CWANVA agpa
otav 8ev XpNOIUOTIOLEITE TO EpYaAEio, TPV aANAeTe a§ecoudp ) OTAV TIPAYHUATOTIOIEITE ETIIOKEVEC.

«  [oTé punv KaTEUBUVETE TOV 0€PA TTPOC TOV £AUTO CAC 1) OTTOIOVOATIOTE AANOV.

« Ot evkauntol owANveG Tou TAatayi(ouv HImoPoUV va TPOKAAECOUV BapU TPAUHATIONO. MAavTa va eAEyXETE yia
€UKAUTITOUG CWANVEG 1 e€apTrHATa oUVOEDNC TTOU €X0UV UTTOOTEL {NLd i £xouv AAOKAPEL

«  Tpwv n Xprion, eAéyETe Toug aywyoug agpa yia (nUIEG - OAEG Ol CUVOETELG TTPETIEL Va €ival KAAA OQIypEVEG. Mn pixvete
Baptd avTikeipeva mavw 0Toug EVKAUTTOUG CWANVEC. Eva Suvatd XTUTNUA UIMOPEl va TIPOKANEOEL ECWTEPIKEG (NUIEG Kal
va odnNynoeL € TTPOWPN ACTOXia TOU EVKAUTTTOU CWARVA.

« O KkpLOG aépag TPETTEL VA KATEVOUVETAL HAKPLA OTTO TA XEPLA.

«  ‘Otav xpnolpomoleite yevikig xpriong oulevéelg ouotporic (oulevéelg pe 18IKEG olayoveg), Ba mpémel va eykabiotavtal
TE(POL AOPANIONG KAl CUPHUATOOCXOIVA ACPAAEINCG YIa EAEYXO TOU TTAATAYIOHATOC, VIO TIPOOTACIA ATTO EVOEXOUEVN
a0TOYXia OUVOECNC EVKAUTITOU CWARVA TIPOG EPYAAEIO 1] EUKAUTTTOU CWARVA TTPOG EUKAUTTTO CWARVA.

«  MHN avuypwvete 10 Epyaleio TOMOBETNONG KPATWVTAG TOV EUKAUTTTO OwArva. Mdvta xpnolpomnoleite Tn Aafry Tou
gpyaheiou TomoBétnong.

«  Oiomnéc e€aeplopou dev mpémel va epumodifovtal 1) va KaAUTITovTAl.

«  Kpatarte Tic akaBapoieg kal ta EEva LAIKA €€w amod To uSPAUAIKO GUCTNA Tou epyaleiou, yiati autd Ba mpokalécouv
Suolertoupyia Tou epyaleiovu.

«  To A&d1 umo mieon umopei va mpokaAéoel BapUTATO TPAUUATIONO.

«  Tpwvn xprion, emBewprote Toug USPAVAIKOUG EVKAUTTTOUG CWANVEC Yia (NHIEC. ONeC 0l USPAUANIKEG CUVOETEIG TIPETTEL
va gival kaBapég, MARPwWS cUVEESEUEVEG KAl CUOPLYUEVEG TTPLV TN AetToupyia. Mn pixvete Bapld avtikeipeva mdvw oToug
€UKAUTTTOUG OWANVEC. Eva Suvatd xTUmNa UImopei va TPOKAAECEL EOWTEPIKEG {NUIEG KAl va 0dNyriOEL O€ TTPOWPN
00TOXi0 TOU EVKAUTITOU CWARVA.

«  MHN tpafdte i} petakiveite TN povada TOAAAACIAOTH THEONE XPNOIMOTTOLWVTAG TOUG EUKAUITTOUG CWARVEG. Mavta
Xxpnotuporoleite Tn Aafr tng povadag.

«  Xpnolpomoleite povo kabapd Aadi kat emiong kabBapo eEomAioud mMARpwonc.

. Emtpénetal va xpnotpomolouvTtal HOvo Ta CUVIOTWHEVA USPAUANIKA uypd.

«  Huéylotn Bepuokpacia tou udpauvAikol vypou otnv icodo ivat 100 °C (212 °F).
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2. MPOAIATPAO®EX

2.1 NMPOAIATPAOEX EPTAAEIOY TOMOGETHZHX

Migon aépa EAaxiotn - Méylotn 5-7 bar (72,5-101,5 psi)
AnaitoUpevog Oykog eAeVBepou aépa | @ 5,5 bar (80 psi) 18,5 Aitpa

. EAayiotn umo goptio 29mm (1,14 ivtoeq)
Aadpopry , . ,

EAe0Bepog KUKAOC 32mm (1,26 ivtoeq)
Abvapn éNENG @ 5,5 bar (80 psi) 32,4 kN
Xpovog kUKAoL Aettoupyiag Mepimou 1,7 SeutepOAETTO
Bdapoc eppfdiov (xwpic e€omAiopd puTNC) 1,47kg (3,23 Ib)
. MoTtéAL Kat TOAATTAACIAGTAG TTHEONG
2 UVOAIKO [Bapog (xwpic €omAo6 HOTd) 40kg (88 Ib)
Tipég BopUfou KaOopIGHEVEG CUMPWVA PE TO TIPOTUTIO SoKIpWY BopuBou ISO 15744
7287

kat ISO 3744.
A-otaBuiopévn otddun nxnTikng toxVog dB(A), Lwa | ABeBaiotnta BopuRou: ky, = 3,0 dB(A) 88,3 dB(A)
A-otaBuiopévn otdBun NXNTIKNAG TTECNG EKTTOUTTAG . . L
oTov oTaBu6 epyasiac dB(A), Loy ABeBatotnta BopUBou: ks = 3,0 dB(A) 82,8 dB(A)
C-otaBuiopévn oTtabun NXNTIKAC TEEGNC EKTTOUTING . .

. ) ABeBatdtnta Bopuou: ky,c = 3,0 dB(C 84,7 dB(C
C“XW]C dB(C), ch,GlXIll']C B B n p B pC ( ) ( )
Tipég Kpadaopwv KABOPIGHEVEG CURPWVA ME TO TPOTUTIO SOKIHWV Kpadacpwyv ISO 7287
20643 kau ISO 5349.
>TA0UN KOG KPASACUWY, apg: | ABeaidtnta kpadaopwv: k = 1,609 m/s? 5,631 m/s?

ANAWPEVEC TIHEC EKTTOUTIWV KpadaouwV cUU@wva e To EN 12096
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2.2 AIAXTAZEIX EPTANEIOY
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Ot SlaoTtdoelg o€ éviovn ypa@n gival pe To éuBolo otnv miow Béon.

Ot Slaotdoelc gival o€ XINOOTOUETPA.
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3. NMPOBAENMOMENH XPHZH

To udpavAiké-TIVELATIKO Epyaleio TUTTOU 07287 £xel oxedlaoTei yla TNV TomoBETnon Ye uPnAn TaxuTnNTA OTOIXEIWV
otepéwonc Tng Stanley Engineered Fastening TUmou pmouAoviol ac@daiiong Kat Bpauong oTEAEXOUG, KATL TIOU TO KAVEL
18aviko yia cuvapoAdynon os maPTIOEC 1} O€ YPAUUN TTOPAYWYNG OE UIA LEYAAN TTOIKIANIO EQAPUOYWY GE OAOUC TOUG
Blopnxavikoug kKAadouc.

To 07287 amoteleital amd évav amopakpuopéVo TOAATAACIAoTH Tieonc 1 Siaipoupevn povada epyaleiou pe KeQaAn
Aapnc moTtoAlov, MOAATAACIA0TEC Tieong aépa Aadiol kal atodAivo mepifAnua (BA. oelidec 9, 22, 23, 25 kal 26).

H ke@ahr Tummou AaBr¢ mMoToAloU mou gival eEOTTAICUEVN UE EKTPOTTEA TTIOW AKPWV TTEIPOU €ival TO OTAVTAP £PYAAEio yia TO
omoio SlatiBetal MPoalPETIKOG EEOTTAIOUOG CUAOYN G OTEAEXWV Kal éva a&eooudp TAEUPIKAG EKBOANG (Oeite AeMTTOUEPELEG
otn oelida 19). Emiong umopeite va mapayyeilete povo 1o Baciko epyaleio (aptBuog e€aptrpatog 07287-00200 3 m 1y 07287-
00300 5 m) o omoio Sev Ba gival e€oMAIOPEVO PE OUYKPOTNUA YUTNG.

MH xpnotpomoleite To epyaAeio uTd UYPEG CUVONKEG 1] UE TNV TTAPOUCIA EVPAEKTWV UYPWV 1} agpiwv.

3.1 ENINOTH EPTAAEIOY

YYTKPOTHMATOX MYT
E¢aptrparog

24,8mm (3/16") - 07220-08100 70mm 19mm 07900-00905
AVBOLT @6,4mm (1/4") - - 07220-07500 70mm 19mm 07900-00905
28,0mm (5/16") - = 07220-07700 100mm 27 mm 07900-00905
24,8mm (3/16")  KdaBeta emimeda 73200-04300 07200-02500 2T mm -
TUAMATA
24,8mm (3/16")  Opilévtia emimeda 73200-04300 07200-02700 2T mm -
TUApaTa
26,4mm (1/4") KdBeta emineda 73200-04300 07200-02600 21mm -
TUAMaTA
26,4mm (1/4") Op1lovTia emimeda 73200-04300 07200-02800 2T mm -
TUAMATA
86,4mm (1/4") Op1l. enimeda TuRUATA 73200-04300 07200-03300 21 mm -
(BaBudwta)’!
26,4mm (1/4") ZTPOYYUAO 73200-04300 07200-03500 2T mm -
AVDELOK® 28,0mm (5/16")  OpilovTia emineda - 07220-02700 27 mm -
TUAMATA
28,0mm (5/16")  Opil. emimeda TpARUATA - 07220-03400 27 mm -
(BaBudwra)’
28,0mm (5/16")  XtpoyyuAd - 07220-05600 130mm 27 mm -
210mm (3/8") STPOYYUAO = 07220-02000 100 mm 27 mm =
210mm (3/8") Z1poyYyuAd (Babuidwtod)’ - 07220-03500 27 mm -
210mm (3/8") Kovto - 07220-06100 27 mm -
AVSEAL’ Il 216 mm BA. AEATIO 07220-06800 100mm 27mm 07900-00840
AEAOMENQN
AVTAINER’ 210mm (3/8") 07498-00802 07267-00800 71230-15600 130mm 23mm -
HEMLOK® 26,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800 71230-15800 23mm -
26,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800 71230-15800 27 mm -
INTERLOCK® 26,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800 71220-15400 130mm 27 mm -
210mm (3/8") 73200-04501 - 73200-04500 110mm 27 mm -
MAXLOK" 24,8mm (3/16") - 73200-04300 07610-02000 19mm -
26,4mm (1/4") = 73200-04300 07610-02100 19mm -
26,4mm (1/4") 71220-16021 07267-00800 71230-15800 27 mm -
MONOBOLT"  @6,4mm (1/4") 71220-16021 07267-00800 71220-15400 130mm 27 mm -
210mm (3/8") 07220-07101 - 07220-07200? 110mm 27 mm -
210mm (3/8") 07220-07101 = 07229-12923 110mm 27 mm -
NEOBOLT" 28,0mm (5/16") - - 73200-05000 100mm 27 mm 07900-01071
210mm (3/8") - - 73200-05100 100mm 27 mm 07900-01071
NEOBOLT ' XT @10mm (3/8") - - 73200-05400 100mm 27 mm -

1 O1 BaBudwtoi dKUOoVEG TTAPEXOUV ANIYOTEPO EVTOVN TIAPANOPPWAON TWV KOAAPWV EMITPEMOVTAG £T0L TNV TOMTOBETNON OToIXEIWV oTEPEwaNG Avdelok® og
OXETIKA HOAOKA UAIKA OTTWG TAAOTIKA, EUAO KATT.
2 Tomou 120° MARpoug Topéa.
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4. OEXH ZE YNHPEZIA

AZHMANTIKO - AIABAXTE MPOZEKTIKA TOYZ KANONEX AX®ANEIAZ XTH ZENAIAA 4 & 6 NMPIN OEZETE TO EPTAAEIO
ZE YNHPEZIA.

Mpw tn xpnon

«  EmAé€te e€omhiopod poTNG KatdAAnAou peyéBouc Kal EyKATAOTAOTE TOV.

«  YuvdéoTe To epyaleio TomoBETNONC OTNV TTAPOXN AéPa. AOKIHAOTE KUKAOUG EAENG Kal EMavVA@OPAC TATWVTAC Kal
agrvovtag tn okavddAn 6.

MPOXOXH - H cwoTh migon mapoxng gival GnUAvTIKI yia Tn owoTh A&eiToupyia Touv epyaleiov TomoBétnong.
Mmopei va mpokOP el Tpaupatiopog 1 {npiég otov e§omAiGHO av ot méaelg Sev eival cwaoTtég. H migon mapoxng
dev mpémel va umepPei TNV TIHA TTOU ava@EpeTal OTIC TTIPodiaypaEég Tou epyaleiov TomoOétnong

4.1 NAPOXH AEPA

‘O\a ta epyaleia Aertoupyouv pe memeopévo aépa. O pubuULoTAG THieoNng 0To £pUApPLO £xel pUBULOTEL O BEATIOTN TTiEON

5,25 bar. Ave€aptnta amd tnv mieon l0080u aépa, TO HAVOUETPO OTO £pudpto Ba Seixvel To MOAU 5,25 bar. H puBuion tou
puBuloTn Tieong oto epudplo Sev Tpémel va TpomorolnBei og kapia mepimtwon. Emmiéoy, uvVIGTOUNE va XpnaolormolouvTal
otnv KUpLa mapoxn aépa e§wtepikoi pUBUIOTEG THiEONC KAl cuoTAPATA autdpaTng Aimavong/ @dtpapiopatod. Na va
e€ao@aliletal n péyotn Sidpketa {wNG Kat n EAAXIoTN amaitnon cuvTAPNoNng Tou epyaleiou, autd mpémel va TomoBeTouvTal
EVTOC 3 HETPpWV amd To gpyaleio (BA. mapakdtw Siaypaupa).

A MPOXZOXH - O puBuioTHG Migong oto epudapto €xel pubuioTei o€ 5,25 bar.
A MPOXOXH - H puOpuion tou puBpioTr migong Sev mpénel va tpomomnoinOsi o€ kapia mepintwon.

A MPOXOXH - H BaABida acpaleiag oto eppdpio £xet puBuiotei o€ 5,25 - 5,30 bar.

A MPOXOXH - H puOpuion tng BaABidag acpalsciag Sev mpémel va tpomonoinOei o Kapia
nepinTwon.

Ot eUKAUTTOL CWAAVEC TTAPOXN G a€pa Ba TTPETEL VA €X0UV EAAXLOTN OVOUAOTIKH WPENUN THieon Aeitoupyiag Tng Taéng Tou
150% NG HEYIOTNG TTiEONC TTOL TTApAyeTal oTto ouoTnUa 1) 10 bar, 6molo gival peyalitepo. Ot eDKauUnTol CWARVES aépa Ba
TIPEMEL va gival avOekTikoi o€ AAd|, og anmdfeon eEwTEPIKA Kal va gival BwpaKIopéVol OTToU ol cuVONKeG AelToupyiag pumopei
va eM@PEPOUV (NUIEC OTOUG EVKAUTTTOUC CWANVEC. OMNot ot eUKauTol cwARVeS aépa MPEMEI va €xouv EAAXIOTN EOWTEPIKN
S1dueTpo 6,4 xIllooTtd ) 1/4 ¢ ivtoac.

Alapaote Tic mMAnpo@opieg kabBnuepivou o€pfig otn oehida 15.

>TPOOITTA
(XPHZIMOMOIEITAI KATATH
SYNTHPHZH TON MONAAQON
OIATPOY/PYOMIZTH H
NIMANZHZ)

YHMEIO AHWHZX AMO

\
|
= THN KYPIA MAPOXH

-

! 7=~ ZHMEIO

o, < AMOXTPAITIZHZ
N S KYPIAZ MAPOXHX

~

/(IFIANTHZ, PYOMISTHE MIESH KAl GIATPO
(AMOZTPAITIZETE KAOHMEPINA)

o~ A Avdel




EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHTIIQN

4.2 APXH AEITOYPTIAZ

NEPINTQZH 1

+  BePawBeite 6Tt €xel TomoBeTnOei 0 oWOTOG E€OTMAIOUSC PUTNG.

«  Xuvdéote To epyaleio otnv mapoxn agpa

. Elodyete TOV KOPUO TOU GTOIXEIOU OTEPEWONG KABETA OTNV TTPOETOIUACUEVN OTIH OTNV EQAPHOYT.

«  E@appoote 1o epyaleio 0to mpoefxov OTENEXOG TOU OTOLXEIOU OTEPEWONG.

«  Natiote mAfipwg tn okavddain. O KUKAOG Asttoupyiag Tou epyaleiov Ba Stao@alioel TV TOMOBETNON TOL OTOLXEIOU
OTEPEWONG.

MNEPINTQXZH 2

+  BePawbBeite 6T1 €xel TomoBeTnBei 0 WOTOG EEOTMAIOUSS PUTNG

«  Xuvdéote To epyaleio oTnV mapoxn agpa.

. Elodyete To OTEAEXOC TOU OTOIKEIOU OTEPEWONG OTN HUTN TOU EPYOAEioU.

. Elodyete To epyaAeio e TO OTOIXEIO OTEPEWONG KABETA OTNV TTPOETOLUACHEVN OTT OTNV EQAPHOY.

«  Natiote mApwg tn okavddain. O KUKAOG Asttoupyiag Tou epyaleiov Ba Slao@alioel TV TOMOBETNON TOL OTOLXEIOU
OTEPEWONG.
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METAOPAXH TOY NPQTOTYMNOY TQN OAHTIIQN EAAHNIKA

5. 2YTKPOTHMATA MYTHZ

Eivat armapaitnto va tomoBeTnOei 0To €pyaleio To CwWOTO CUYKPATNHA MUTNG, TIPLV TN XPron Tou epyaleiou. Av yvwpilete
ToV apIBuo €0PTHATOC TOU APXIKOU 0aG TTANPOUG EPYAAEIOU 1 T XOPAKTNPIOTIKA TOU OTOIXEIOU OTEPEWONG TTOL Ba
TomoBeTNOE(, UImOpPEiTe va TapayYeiNeTe €va VEO TTANPEC CUYKPOTNA LUTNG XPNOIMOTIOIWVTAG TOUG TTIVOKEG EMAOYAG OTIC
oghidec 11 kat 12.

5.1 OAHTIEZ TOMNOOETHZHZ

MPOXOXH - H mapoxn aépa mpEmel va amoouvSEeTal KATA TV TOMOOETNON 1| APAIPESH TWV CUYKPOTNHATWV
HUTNG EKTOG av UTTApXEl Sla@opeTiKA PNTH odnyia.

«  EmkalOyte ehagpd TIC ol1ayoveg e ypdoo poAuBSaiviou-NiBiou.

. Elodyete Ti¢ olaydvec 5 oto mepiPAnua olayovwy 4 1 6Tov SakTUAIo oUOPIENG TOOK 3, AVANOYA aV EXETE UIKPOU I} MEYAAOU URKOUC
OUYKPOTNHA MUTNG (BEiTE TOV AméVaVTI TTIVOKA OXETIKA [E TNV aVayVWPLoT Tou).

. Eiodyete Tov SiaotoAéa olayovwy 7 oto mepiBAnua olayovwy 4 (tomoBetwvtag Tov oTo oxripa "V" mou oxnuatietat amd Ti¢ olayoveg)
1| EI0AYETE TOV UMPOCTIVO 08Nnyo eAatnpiou 6 oTov SAKTUAIO GUOPIENG TOOK 3.

«  TomoBetrote Tov amooPeotripa 8 mavw oTov SIAoTOAED Clayovwy 7.

«  TomoBetrote 10 ehatrplo 9 MAvw oTov SlaoToAéa olaydvwy 7 iy TAVW OTOV UMPOCTIVO 08nyo ehatnpiou 6.

«  Xe peydhou punkoug ouykpoTAUaTa PUtng, Pidwote Tov miow 06nyo ehatnpiou 10 oTov SakTUAo cUOPIENC TOOK 3.

. E@appoote Tov SakTUAMO ao@ahiong 11 mavw oTtnv TAma AKpou Tou epyaleiou.

. KpatwvTag 1o epyaleio oTpapuévo mpog Ta KATw, BIOWOTE 0TO CUVAPHONOYNUEVO TTERIBANUA ClayOVwY 1) ToV SAKTUMO cUOPIENC
TOOK TTAVW OTNV TATTA AKPOU Kall GQIETE e yepuavikd KAEISI.

. Bi6woTe 10 dKkpo pUTNG T péoa oTo mePIPANUA MUTNG 2.

«  TomoBetrote 10 MEPIPANUA LUTNG 2 TAVW amtd To TEPIBANUa olaydvwy 4 1} Tov SakTUMO cUo@PIENE TOOK 3 Kal BIOWOTE TO MAVW OTO
€PYAAEiO OUGPIYYOVTAC TO E YEPUAVIKO KAELDI.

]Hm--

Eik. 2

5.2 07287 MEPHTOY ZYTKPOTHMATOXZ MYTHZ

AUTOC 0 TTivaKaG avagEpel T CUYKPOTAMATA LOTNG. KaBe cuykpdTnua piTnG amoTelei éva povadiko oUvolo e€apTnudtwy
TO omoio umopeite va mapayyeilete exwptotd. Ot aplOuoi Twv e€apTNUATWY ava@EépovTal oTnV apandvw IKOva.
JUVIOTOUE VO EXETE €VA OTOK AVTAMOAKTIKWY, TTEISH oplopéva e€apTrpata Ba xpelddovTtal TOKTIKA aVTIKATAoTACN.
AlaBACTE MPOCEKTIKA TIG ATTEVAVTI 00NYieC 0€PBIC CUYKPOTNHATWY HUTNG. OAa T CUYKPOTAMATA PUTNG TTEPINABAVOULV Kal
éva malpdadt acpdiiong 11, aplBuédc avtaraktikov 07340-00327.

>YTKPOTHMA

MYTHZ

07498-00500

>YTKPOTHMA 1 2 4 5 7 8 9
MYTHX

07490-04900

07490-04400

07340-00306

07340-00304

07340-07502

07340-07503

07340-01503

07340-01502

07498-01300

07498-01400

07340-00306

07340-00304

07340-07502

7340-07503

07340-01503

07340-01502

07498-04600

07498-03202

07340-00306

07340-00304

07498-04501*

07498-04502

07498-03003

07100-04003

07498-04700

07498-04701

07340-00306

07498-04503

07498-04501*

07498-04900

07498-03003

07100-04003

1




EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPQTOTYMNOY TON OAHIQN

5.3 MINAKEZ EMIAOIHX Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® kat Hemlok®

ZYFKPOTHMATA MYTHZ
MNivakeg emAoyng yia Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® kat Hemlok®

MONOBOLT® 07229-12923 (07220-07200 pe olayoveg mAfjpoug Topéa 73411-05012)
ZTOIXEIO | MEPIFPA®H AP. EXAPT. noz.
1

AKPO MYTHX 07220-07101 1

2 MEPIBAHMA ZIATONQN 07220-06304 1

3 MEPIBAHMA MYTHX 07220-07202 1

4 >IATONEX 73411-05001 1 SET

5 AIAXTOAEAY ZIATONON 07220-06302 1

6 EAATHPIO 07220-06305 1

7 OAHIOx EAATHPIOY 07220-06301 1

8 KAANYMMA MPOZTAZIAY AMO ZKONH 07220-02108 1

AVDELOK’
AAKTYAIOZ
= >IATONEX OAHIOX
MEPITPAOH AKMONAZ | XZYXOIZHX TSOK EAATHPIOY EAATHPIO | AMOXTATHZ
TXOK
>YTKPOTHMA 5

MYTHX
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- =
02500 02501 02101 02102 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02600 02601 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- =
02700 02701 02101 02102 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02800 02801 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- =
03300 03301 03302 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- =
03500 03501 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- =
02000 02001 02002 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
02700 02601 02701 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
03400 03401 03402 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03500 03501 03502 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
05600 05401 02701 02606 02603 02605 02604

AVTAINER® 07498-00800

2TOIXEIO MEPIFTPAOH AP.EZAPT.
AKPO MYTHXZ 07498-00802 1
2 MEPIBAHMA MYTHX 07498-00501 1
3 AAKTYAIOX XYZOI=HX TXOK 07498-00801 1
4 >IATONEX 07220-02302 1SET
5 OAHIOx EAATHPIOY 07498-00803 1
6 EAATHPIO 07500-02005 1
7 OAHIOX EAATHPIOY ME ZMEIPQMA 07498-00503 1
8 AAKTYAIOX AZOANIZHE 07340-00327 1

MAXLOK® 07610-02000 & 07610-02100

07610-02000 07610-02000
AP.EZAPT. AP.EZAPT.

XTOIXEIO MEPIFPAOH

1 AKMONAX 07610-02001 07610-02101 1
AAKTYAIOX
2 SYSOIZHS TSOK 07610-02002 07610-02102 1
- 3 ZIATONEX T2XOK 07610-02003 07610-02103 1 SET
EAATHPIO 07610-02107 07610-02107 1
OAHIOx
Ot dKuoveg emonuaivovtal e otaumdptoua "3/16M" i "1/4M" yia g EAATHPIOY Uz2e2iCl 72200 [
umoforiénon tng avayvwploric Toug
6 ?SELYZAIOZ 07610-02004 07610-02004 1
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METAOPAXH TOY NPQTOTYMNOY TQN OAHTIIQN EAAHNIKA

ZYFKPOTHMATA MYTHZ
Mivakeg emAoyn¢ yia Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® kat Hemlok®

HEMLOK® 07612-02000

ZTOIXEIO MEPIFPA®H AP. EZAPT. nox.
3 7 8 1 AKPO MYTHS. 07612-02001 1
l\ 2\ || T ; ; | /_{/‘ 2 MEPIBAHMA ZIATONQN 07612-02003 1
kl't 1 — 3 SIAFONES 07612-02002 1 SET
u m J 4 AIASTOAEAS SIATONON 07498-04502 1
f |[ l &f\ﬂ 5 AMNOZBESTHPAS 07498-03003 1
6 AAKTYAIOS ASOAAIZHS 07340-00327 1
- — 7 EAATHPIO 07500-00418 1
8 MEPIBAHMA MYTHE 07340-00306 1

5.4 OAHTIEX ZEPBIZ

Ta ouykpoTtruata putng Oa mpémel va urodlhovtal o oépfic os efdopadiaia Staotrhuata.

A@alp€oTe To MAPEG CUYKPOTNUA HUTNG XpnotpomolwvTag dtadikacia avtiBetn amd autr otig "Odnyieg tomobétnong”.
Omolodnmote e€aptnua mapouactalel Bopd f {nuid Ba mpémel va avtikabiotatal amo Kavoupylo e€apTnpa.

EAéyxete 181aitepa tn ©Bopd OTIG OlaYOVEC.

BeBaiwbeite 611 Sev €xel mapapop@wOei 0 CwARVACG CUYKPOTAUATOC SlaoToAéa olayovwy 7 (6TTou UTTAPYXEL OTOV
€EOTMAIOUO) 0 UMTPOOTIVOC 08NYOC ENaTnpiou 6.

ENéy&te OT1 Sev €xel mapapop@wBei o ehatriplo 9.

Y UVOPUOAOYNOTE CUPWVA UE TIC 0dnyieg TomoBéTnonc.

Ot apiBpuoi otoixeiwv o€ évrovn ypagn avagépovtal 0To oXESI0 CUYKPOTHMATOG HUTNG 0Tn oeAida 11.
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHTIIQN

6. AZEZOYAP

6.1 AZEZOYAP

AuTO TO KIT EMTPETEL EUKOAOTEPOUC XEIPIOUOUC TOU EPUAPIOU OTOV XWPO
gpyaoiag kal eMTPEMEL TN GUAAEN TOU TIIOTOAIOU TOU £PYAAEIOU OE pia
e€ummnpetikn Béon.

07265-09500 KATAANOIOX EEAPTHMATQN

>TOIXEIO ‘ AP. EZAPT.
1 07265-09501 NAZTIXENIA AABH 1
2 07265-09502 >OAHNAX ME ATKIZTPO 1
3 07265-09504 M5 BOLTS 2
4 07265-09503 OHKH 1
5 07265-09505 M5 NUTS 3
6 07265-09508 BAZH 1
7 07265-09507 M5 BOLT 4
8 07265-09506 M5 BOLT 1
9 07265-09512 M5 BOLT 2
10 07265-09511 KAINZ 2
1 07265-09509 MAAKA 1

6.2 MPOZAPMOTEAX NAEYPIKHZ EKBOAHZ

‘Otav tomoBetnOsi avdpeoca 0To PYANEIO KAl GTO CUYKPOTNUA PMUTNG,
auTo To a€ecoudp avaykalel 0Ta OTEAEXN TWV OTOIXEIWV OTEPEWONG VA
ekBAaNNovTal Ao To UMPOOoTIVO PEPOC TOU epyaleiou. EMAEETE ToV owoTo
aplBuod €aptNUATOC CUPPWVA E TN SIAUETPO OTEAEXOUC TOU OTOLXEIOU
oTEPEWONG.

14



METAOPAXH TOY NPQTOTYMNOY TQN OAHTIIQN EAAHNIKA

6.3 KITTAXEIAZ ZYNAEZHX

Autd To KIT emTpémel TNV TaxUTatn ouvdeon TnG AaBng Kat Tou EUKAUTTTOU CWARVA OTO EPUApIO.

*15 16

Katdhoyog e€aptnuatwy Tou Kit taxeiog ouvdeong 07267-01250

07267-01250 KATAANOIOZ EEAPTHMATQN

>TOIXEIO AP.EZAPT. MEPITPAOH MOx. EOEAPIKA
1 07265-03206 MAZIMAAI 4 -
2 07265-03269 TYNAESH
3 07265-03295 MPOEKTASH EYKAMMTOY 1 -
SOAHNA AEPA
4 07265-09296 MPOEKTASH EYKAMMATOY 2
TOAHNA AAAIOY
5 07265-03204 POAEAA 4 -
6 07265-03205 BIAA 4
7 07265-03275 AIZKOS 1 -
8 07267-01022 MAZTOX 2
9 07265-02031 POAEAA 6 -
10 07265-03278 | MASTOZ TAXEIAZ SYNAESHS 2
11 07267-03277 | YMOAOXH TAXEIAZ SYNAESHS 2 -
12 07265-03272 | POAEAA 1
13 07265-03221 TLYNAEZMOX 2 -
*14 07267-03251 AASTIXENIOZ AAKTYAIOS 1
*15 07267-03252 POAEAA-ATMOXTATHE 1 -
*16 07265-03292 TOITKTHPAL 1

* AUTd Ta oTolxEia gival pépog Tou Bactkol epyaleiou kat v gival pépog Tou
KIT Taxeiag ouvdeong
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHTIIQN

7. XEPBIZ TOY EPTANEIOY

Oa mpénel va Slevepyeital TaKTIKO o€pfic kal pia Sie€odikn emBewpnon mpémet va Sie€dyetal kaBe xpdvo ri ke 500.000
KUKAOUC A&lToupYiag, OTTo10 TTPOKUYPEL TTPWTO.

S

MPOXOXH - Noté pun xpnotpomnoleite S1ahiTeg 1 AAAa IGYXUPA XNUIKA Yia TOV KAOAPIGHO TWV PN HETAAMKWV TUNHATWY TOU
gpyaleiov. AuTd Ta XnHIKA PMOpPEi va amoSuvapwoouy Ta UALKA TTov XpnolpomoloUvTal ¢’ autd Ta e§aptipara.

MPOZOXH - Mpiv Tn ouUVTAPNON, AMOMAKPUVETE TUXOV EMKIVOUVEG OUGiEG TOU EVOEXETAL VA £XOUV CUCCWPEVTEI
Aoyw Stadikaciwv epyaociag.

MPOXOXH - O epyoddtNn¢ givatl umrelOUVOG va Stac@alicel 6Tt ol 0dnyieg cuvTPNONG TOV Epyaleiov
napadidovral 6To KATAAANAO MTPOCWIKO.

MPOXOXH - O xe1p1oTi¢ Sev Oa mpémel va EUMAEKETAL GTN CUVTHPNON 1) EMOKEVN TOU Epyaleiov EKTOC av éxel AaBel Tnv
KataAAnAn eknaidevon.

MPOXOXH - To epyaleio mpémel va emBewpeital TAKTIKA yia {nHiéG Kat Suohettoupyia.

MPOXOXH - Aiafaote Tig Odnyiec acaleiag oTig oehideg 4 £wg 6.

7.1 KAOHMEPINO ZEPBIZ

7.2

KaBnpuepiva, mptv tn xprion n 0tav mpokeital va B¢oete pwtn Qopd o€ UTTNPECIA TO EPYAAEio, TPOOBEOTE Aiyeg
otayoveg kaBapou, Aemtol Aadiou Aimavong otnv €i0o060 agpa Tou epyaieiov, av dgv xpnoloToLETAL AITTAVTHPAG OTNV
mapoxn agpa. Av to epyaleio UTTOBANNETAL GE GUVEXH XPNON, O EVKAUMTTOG CWANVAG AEPA TIPETTEL VA ATTOCUVOEETAL ATTO
TNV KUPLa TTapoxn agpa Kat o epyaleio va Aimaivetal kaBe SU0 €wg TPEIC WPEG.

ENéyEte yia Slappoég aépa. Av urtdpxouv {nULEG, Ol EUKAUTTTOL CWARVES Kal ol cUVSeapoL Ba TTpémel va avTikabiotavtal
amod véa avtioTtolxa e€aptripata.

Av 8ev umdpxel PiATpo oTov puBUIoTA Tieong, e€AgpWOTE TOV Aywyo agpa yla va Tov KaBapioeTe amd CUCOWPEVUEVEC
akaBapoieg i vepod, TPV GUVOECETE TOV EUKAUTITO CWARVA aépa 0TO EPYAAEio. Av UTTAPXEL PINTPO, ATTOCTPAYYIOTE TO.
ENéyEte 611 0 €OMAIOUOC HUTNG Eival 0 CWOTOC.

EANéy&te TN 0taBuNn Aadiov oto pelepBoudp moAamAactaoTr mieonc. Av Xpeldletal, CUUTTANPWOTE PIE TO TTIPOPAETOLEVO
A&SL apxIKNG MARPwoNC.

EBAOMAAIAIO ZEPBIZ

ATIOGUVAPPONOYNOTE KAl KABAPIOTE TO CUYKPOTNHA HUTNG TIPOGEXOVTAC I81aITEPA TIG CLAYOVEC. [1pIv TN cuvappoAdynon
Ammavete pe ypdoo poiuBdatviou-AiBiou EP 3753.
EAéy€te yia Slappoég Aadlou kat S1appoég aépa 0TovV EUKAUTITO CWARVA TTAPOXNG Aépa Kal 0Ta e€apTrpata cUVOEoNG.

Na OAeg TIC pyacieg oépPIg CUVIOTOUUE TN XPHoN Tou KIT 6€PRIC (aptBuog avtalhakTikol 07900-02670).

7.3 KIT ZEPBIZ

Kit 6épf1g 07900-02670

Ap1Opo¢ E€aptiparog Mepiypapn

07900-00589 AIASTOAEAS 1

07900-00590 MPOQOHTHPAS 1
EPTAAEIO

LRI SYNAPMOAOTHEHE !

07900-00592 METPHTHS 1
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METAOPAXH TOY NPQTOTYMNOY TQN OAHTIIQN EAAHNIKA

7.4 TYNTHPHZH

KdaBe 500.000 kUkAoUG xpriong To epyaleio Ba mpémel va amocuvappoloyeital TeAeiwg Kal va avTikabiotavtal doa
e€aptrpata sivat @Bappéva, éxouv umooTtei {nuid ry dtav ouvioTtdtal. ONot ot SakTUAIOL KUKAIKAG SlaTopAG Kal ot
oteyavorolioelg Oa mpémel va avtikabiotavtal kat va Aimaivovtal pe ypdoo poAufdatviouv AiBiov EP3753 mipiv
OUVAPUOAOYNON.

A MPOEIAOMOIHZH - Atafaote i 08nyieg acpaleiag otig oeNidec 4 éwg 6.

A MPOEIAOMOIHZH - O £pyod6Tn¢ givar umevOUVOC va Sltac@alicel 0Tt o1 08nyieg CUVTRPNONG Tou pyalEiou
napadidovral 6To KATAAANAO MTPOGWMIKO.

A MPOEIAOTMOIHZH - O xeiptoTtrG Sev Oa pémel va eUMAEKETAL OTN GUVTI|PNON 1 EMIGKEVN TOU EPYAAEIOU EKTOG
av éxet AaBet tnv KatdAAnAn ekmaidevon.

A\ TPOEIAOMOIHEH - To spyalsio mpémel va emOswpsital TAKTIKA yia {npié kot Sucsitoupyia.

Ot apiBpoi oTtolxEiwv o€ évtovn ypa@n ava@épovtal oTa YeVIKA oX€S1a CUVAPUOAOYNONG KAl 6TOV KATANOYO €€apTNUATWY

oTIC O0gAibec 22 Kat 23.

« O aywyog mapoxng aépa mpémel va amocuv EeTal TIpLV amd omoladnmote epyaacia 6€p RIS 1 amoouvappoAdYNoNnG EKTOG
av uTtapxel S1aPoPETIKN pnTr odnyia.

«  ZuvioTtdtal omoladATOTE EPYAsia amocuvapuoAdynong va mPAyHaToTTolEiTal € KaBapég CUVONKEC.

. Mptv amoouvappoAoyHOETE TO EpYAAEo, Eival ATTAPAITNTO VA APAIPETETE TO CUYKPOTNMA HUTNG. Ma amAég odnyieg
agaipeong, deite TNV vOTNTA ZUYKPOTAMATA HUTNG, OTIC 0eAideg 10 kat 11.

«  Agaipéote tn Bida e€aépwonc 18 kat tn podéha 19 amd tn Aapr Tou epyaleiov kat amootpayyiote 1o AddL and to
epyaleio.

. lNa 1o yevikd o€pPIg Tou pYANEIOU CUVIOTOUE VA TIPOXWPNOETE OTNV ATTOCUVAPUOASYNCN TWV T HEPOUC
OUYKPOTNMATWY UE TN o€lpd Tou mapouctaletal otnv enduevn oelida.

«  Nava anmocuvdéoete Tov EUKAUTTO CWARVA Aad1oU 26 Kal ToV EVKAUNTO CWARVA aépa 27 amd tn Aafn Tou epyaleiou,
XOUNAWOTE TO XITWVIO 22 YIA VA ATTOKTACETE MPOCBACN OTOUG EVKAUTTTOUG CWANVEG.

«  AmoouvdéoTe Tov UKAUTTO CWARVA aépa wBwvTag Kal EAeVBepwIVovTag ToV CUVOECHO Taxeiag ouvdeonc.
Xpnotpomolwvtag SUo yepuavikd KAeIS14, EB1OwaoTe Tov eUKAUNTO owArva Aadlov amd Tov ouvdeopo 21, agrivovtag
Tov oUvOeopo cuvdedepévo otn Aafn Tou epyaleiou. Apalpéote tn Aafr] Tou epyaleiou.

O1 SuvnTikd emiKiviuveg ouaieg mov Ba pmopovoav va £Xouv amotedei MAvw oTo PNXAvNHA WG ATOTEAEGHA TWV
Sladikaciwv gpyaciag mpémel va amopakpuvOouv mipiv Tn cuvtipnon.

7.5 MONAAA ZYANEKTH ZTEAEXQN

Ot apiBpuoi otoixeiwv og évrovn ypagn avagépovtal oto oXéSo povAadag CUAEKTN oTeAexwV otn oeAida 19.

«  [ava a@alp€oeTe To CUYKPOTNHA CUANEKTN OTEAEXWV aTTO TO £pYaAEio, Aaokdpete TPelG Bideg 1 Kal amopakpUVETE Tov
TTPOCAPHOYEA CUANEKTN OTEAEXWV 8 padi e TOV CUANEKTN OTEAEXWV Ao To KAAUUA oToTt 3* (*OoTIg 0eNidEG 22 Kal 23).

« Aogaipéote Ti¢ Suo Bideg 2 kal SlaxwpioTe TO CUYKPOTNUA CUANEKTN OTEAEXWV ATTO TOV TTPOCAPUOYEXN CUANEKTN
OTENEXWV.

+  ZUVAPUOAOYAOTE e OEIPA AVTIOTPOPN ATTO TNE ATTOCUVAPUOASOYNONC.

7.6 XYTKPOTHMA EMBOAOY

Ot apiBuoi oTolkeiwv oe évrovn ypa@n avagépoval 0Ta yevikd oxédia ouvappoAdynong kat atov Katdhoyo eapTtnudtwy oTig oehideg 22

Kai 23.

«  Xuooite Tn AaPn epyaleiou 1 o€ pia pHEyyevn PE LAAAKES OLAYOVEG KAl XPNOLHOTIOIWVTAG £Va YEPUAVIKO KAELS oTa
emimeda Tunpata TnG mpoefoxric 1o kdAuppa otom 3, {B1dwote To KAAuppa oo, Hadi pe Tov SAKTUAIO KUKAIKAG
Slatoung 12.

«  Agaipéote Tov SAKTUAO KUKAIKNAC Slatopn¢ 12 amo TNV AUAAKWON 0TNV £EWTEPIKH SIAUETPO TOU KAAUUUATOC OTOTT 3
Kal apalpéote Tn oteyavornoinon 11 amo tnv e0wTEPIKN SIAUETPO.

«  XPNOoIPOToIWVTAC TTEVOA KUKAIKWY ao@aAelwV (circlip), apaipéote TNV KUKAIKA ac@dalela (circlip) 17 amd 1o éupolo 2
KOl aTTOCVPETE TO UTTOOTHPIYUA EKTPOTTEA 4 KAl TO AATHPLO 5.

«  QO6nrote 1o éuPolo 2 £€w amd To miow PEPOC Tou epyaleiou (katd tn SidpKela auTtn¢ TNG evépyelag Ba umdpéel é€odo¢
moodTnTag Aadiov and To epyaleio).

«  XpNnolPomolwvTag mévoa KUKAIKWY ac@alelwv (circlip), apaipéote Tnv KUKAIKA ac@pdAela (circlip) 16 amd tn Aafr Tou
gpyaleio Kal agalpéoTe Tn oteyavomoinon pe xeilog 10.

«  Agaipéote Tov SAKTUAIO KUKAIKNC Statopnc 14 kal Tov SakTtulio ypagitn 13 amd 1o éupolo 2.

«  ZuvapuoAoyAOTE HE OElpd avTioTpo@n amd TG amoouvappoAoynong, diacgalilovtag 0Tt ol oteyavonolijosic 10, 11,
14 kai o 6aKTUAIOC Ypa@itn 13 cuvapPOAOYOUVTAL PE TN CWOTH TAEUPA OTTWC PaiveTal oTn oehida 21.

«  XpnolpomoloTe To EpYAAEio el0aywyn S ELBONOU* yia va EYKATACTAOETE TO £UBoMo.
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHTIIQN

7.7 XYTKPOTHMA ZKANAAAHZ

Ot apiBuoi oTolxEiwv o€ évtovn ypa@r ava@EépovTal 0To YeVIKO 0xEO10 GUVAPUOAOYNONG KAl 0ToV KATdAoyo e€apTnudTwy

oTIC O0eNibeg 22-23.

«  XpnolpomolwvTag éva yepuaviko KAeLS, EB1dwaote To ma&iuadl acpAaNong 7 Kal apalpéoTe TN okavOodAn 6, Tov
SakTUAO KUKAIKNG Statopnc 15 kal To ehatriplo 8 amd tn Aapn 1.

+  JUVAPUOAOYAOTE e OEIPA aVTIOTPOPN ATTO TNE ATTOCUVAPHOAOYNONC.

7.8 EPMAPIO

Ot apiBpoi otoixeiwv o€ évtovn ypagr ava@épovTal 0To YEVIKO OXESI0 CUVAPUOAOYNONG KAl OTOV KATAAOYO €6apTNUATWV

oTn oehida 23.

«  To epudplo mephapPavel Suo moAamAAcIaoTEC TrieonC 4 kal 25, pia mAoTIKA BaABida 23, éva pubuioTn mieong
KOl CUYKPOTNHA QIATPoU 45 Kal éva ouyKpoTnUa évoeléng mieong aépa 53 padi pe Toug ELKAUTITOUC CWANVEC aépa
EOWTEPLKA OTO EpUApLO.

«  To oépfig meplopiletal og agaipeon/ avTiKATAOTACN TTANPWY CUYKPOTNUATWY KAl OTNV AVTIKATAoTACN
oTEYAVOTIOINOEWY EVTOC TNE MAOTIKAC BaAfidac.

- Nava agaipéoete 1o epudplo, ival amapaitnTo va e€aydyete TV MAdKa Bdong 61 Kal ta e§apTripata mou givat
EYKATEOTNUEVA O€ AUTH. AUTO €ival EQIKTO PETA TNV ATTOCUVOECN OAWV TWV EVKAUTTTWY CWARVWYV Kal aQaipeon Twv
oTolxeiwv mou gumodifouv TNV amdoupon TN TAAKAG BAong.

* Z1o1x€l0 Mo cupmepNauBaveTal 0To Kt o€pPIC.

7.9 MOAANANNAZIAXITEZ NIEXHZ QOHXZHX KAI EA=HX

O1 apiBuoi oToIKEIWY OE EVTOVR YPAPR QVAQEPOVTAL OTO YEVIKO OXES10 GUVAPHOAGYNONE Kal 0TOV KATAAOYO ££apTNHATWY 0TI 0eNIBEC

25-26.

«  Nava agaipéoete Toug MTOAATIAACIAOTEC TTieonc 4, 25 kal To pelepPoudp Aadiou 36, amocuVEECTE TOV EUKAUTITO
owArjva Aadiou xpnotpomolwvtag SU0 YEPUAVIKA KAEIOLY, (TTPOETOIMACTEITE yia TUXOV €kxuon Aadlou amo Tov
€UKAUTTTO OWARVA/ TOV TTOAMATTAACIAOTH TTEONC), KATOTIIV AQAIPECTE TOUG EUKAUMTOUG OWAVEC (OUVSeapolL Taxeiag
ameAevBépwaonc) mou cuvdéouv Tov TTOANATTAACIACTH Tieong otV mMAOTIKA BaAfida.

«  XpnolomolwvTag éva yepuavikod KAeSi, apaipéote Ta SUo ma&luddia Kal TIG OXETIKEG POSENEC TTOU OTEPEWVOUV TOV
moA\am\actaoTn mieong otnv mAdka aonc.

«  AvupwoTe Tov TOANATTAACIOOTH TTHiEONC KAl AQAIPECTE TOV ATTO TO EPUAPIO.

. H emavatomoBétnon yivetal pe oglpd avtioTpoen amd Tng agaipeonc.

A MPOXZOXH - EAéy&te To epyaleio cOp@wWvVaA pe To 0£pPIG Yia KABe pépa Kat kade eBdopada

A MPOZOXH - H apyiki mAnpwon givat MANTA amapaitntn HETA TRV ATOCUVAPHOAGYNGN TOU EPYAAEgiov Kal TPV
T A&ttoupyia tou.

7.10 PYOMIZTHZ MIEZHZ KAl ZYTKPOTHMA OINTPOY

. MNa va agaipéoete Tov pUBUIOTH TTIiEONC KAl TO CUYKPOTNHA QIATpOoU 45 amod To epUAplo, amoouvdéoTte Toug SUo
€VUKAPMTOUC CWARVEG aépa 59 kat 63 amo Tov pubULoTH.

+  Agaipéote Tic SUo BideC, TOUC ATOOTATEG, TIG POSENEC Kal TA TTAEIUASIA TTOU OTEPEWVOUV TOV PUBULOTH OTO EPUAPLO.

+  AQQaIPEOTE TO OUYKPOTNMA ATTO TO EPUAPLO.

. H emavatomoBétnon yivetal pe oglpd avtioTpoen amd TnG agaipeong.

A MPOXZOXH - O puBpoTHG Migong 0To Eppapto éxet puBpioTei o€ 5,25 bar.
A MPOXZOXH - H puOpuion Tov puBpioT micong dev mpémnel va tpomomoinOei o€ Kapia mepintwon.

A\ TPOXOXH - H BaABida acpalsiag oTo gppdpio £xst pubpIoTEi o€ 5,25 - 5,30 bar.
A MPOZOXH - H puOpion tng BaAiBidag acpaleiag Sev mpémel va tpomomoinBei o€ kKapia mepintwon.

7.11 XYTKPOTHMA ENAEI=ZHZ NIEZHZ AEPA

Ot apiBpoi otoixeiwv o€ évrovn ypagn avag£povtal 0To YEVIKO 0x£S10 cuvappoldynong kat otov katdhoyo e§aptnudtwy

otn oehida 17.

. MNa va agaipéoete To CUYKPOTNUA EvEeléng mieonc aépa 53, apalpéoTe TOV EVKAUTTO CWARVA Aépa Ao TO ToW UEPOC
TOU YETPNTA.

+  AQaIpPEOTE TOV OQLYKTAPA ATt TO THOW MEPOG TOU PETPNTHA KAl ATTOCUPETE TOV PETPNTH ATTO TO UMTPOCTIVO HEPOG TOU
gppapiovu.
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METAOPAXH TOY NPQTOTYMNOY TQN OAHTIIQN EAAHNIKA

. H emavatomoBétnon yivetal pe oglpd avtioTpoen amd Tng agaipeonc.
«  Metd and onoladrimote amocuvappoAdynon/ cuvapuoloynon, MNMPEMEI va yivel apyikr TApwon Tou CUCTHHATOG.

7.12 TPAXO MOAYBAAINIOY-AIOIOY EP 3753 - AEAOMENA AXQANEIAZ

MPOXOXH - Moté pun Xpnotpomoleite SIANUTEG i} GAAA IGXUPA XNHIKA Yid TOV KAOAPIOHO TWV [N METAANMKWOV
A TUNUATWV TOU EPYAAEiou. AUTA TA XNUIKA MITOPE( VA AITOSUVANWGOUV Ta UAIKA TTOU XPNOLLOTIoIoUVTadL G’ auTd
Ta eapTipata

Mmopeite va mapayyeileTe ypAaoo YEUOVWLEVA, 0 aplBudc e€apTriiatog avagépetal oto Kit oépPig mapakdtw.
MpwTteg Bon®sigg

AEPMA:

Emeidn 1o ypaoo eival MARpw¢ avBeKTIKO O€ VEPO, N APAIPEDT) TOU YIVETAL KOAUTEPA HUE £VA EYKEKPIUEVO
YOAGKTWHOTOTIOINTIKO KABAPIOoTIKO S€pUaToc.

KATANOZXH:

BeBawwbeite 011 10 eMnpealopevo dtopo Ba miel 30 ml ydha payvnoiag, Katd mpoTiunon apalwpévo og éva eAt{avi yaia.
MATIA:

EpebioTiko ala oxt empPAapéc. MAvvete pe vepod kKat {NTAOTE laTpikn BorBela.

dwtia

ZHMEIO ANAOAE=HZ: Mavw amo 220 °C.

Aev Taivopeital we eEVEAEKTO.

KatdMnAa péoa mupdofeong: CO2, Halon (SixyAwpodipBopouebavio) ) Pekaouog vepou av EQAPOOTEL Ao EUTEIPO
XEPLOTN.

NepiBaiiov

JUYKEVTPWOTE Ue amd&eon yla anoTé@pwon N TEAKN S1aBeon o€ eykekpluévn Béon.

7.13 MPOXZTAZIATOY NMEPIBAAANONTOX

AlaoPANOTE CUUHOPPWON UE TOUC EQAPHOCIUOUC KAVOVIOUOUE TEANIKNC S1aBsan¢ amoBArTwy. Aoppintete OAa ta
amoBANTa MPOIOVTA O EYKEKPIUEVN eyKaTAoTACN R B0 amopptPng amoBAATWY WOTE va NV EKTIOEVTAL TO TTPOCWITIKO KAl
To mePIBANoV o€ KIvEUvouc.

19



METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHTIIQN

8. F'ENIKA ZXEAIA ZYNAPMOAOIHZHZ
8.1 FENIKO IXEAIO ZYNAPMOAOIHEHE NABHZ KAI KYPIAZ AEEMHE

EAAHNIKA

(W S) 00510-£82£0 IVX (N €) 00€10-£82£0 .
XHNXIV
XVIdAM THL XHXHIOVOWdVYNAX OIVIXX OMINI

1€

00010 -£82£0 Sugoy Su1 SuouAoyoridoano 0193Xo oMIA3 |
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METAOPAXH TOY MPQTOTYMNOY TQN OAHIIQN EAAHNIKA

KATAAOIOx EEAPTHMATQN INA TO 07287-01000

KATAANOIOZ EEAPTHMATQN XYTKPOTHMATOX AABHZ 07287-01000

2TOIXEIO AP.EZAPT. MEPIFPAOH AP.EZAPT. MNEPIFPA®H
1 07287-01001 | AABH 1 - 14 07267-01014 | AAKTYAIOXZ KYKAIKHXZ 1 -
AIATOMHZ
2 07287-01002 | EMBOAO 1 - 15 | 07555-00502 | AAKTYAIOS KYKAIKHE | 1 -
AIATOMHZ
3 07287-01003 | KAAYMMA ZTOIN 1 - 16 07267-01016 | KYKAIKH AZOAAEIA 1 -
(CIRCLIP)
4 07267-01004 | YNOZTHPIFMA 1 - 17 07267-01017 | KYKAIKH AZOAAEIA 1 -
EKTPOIEA (CIRCLIP)
5 07267-01005 | EAATHPIO 1 - 18 07265-02010 | BIAA EZAEPQXHX 2 -
6 07265-03023 | XKANAAAH 1 - 19 07265-02011 POAEAA 2 -
7 07265-03022 | MAZIMAAI AZQAANIZHX 1 = 20 07265-02031 POAEAA 2 B
8 07555-09219 | EAATHPIO 1 - 21 07267-01022 | XYNAEZMOX 2 -
9 07287-00215 | EKTPOMEAX >TEAEXQN 1 - 22 07267-01025 | XITQNIO 1 -
10 07267-01010 | XTEFTANOMNOIHZH ME 1 - 23 73200-02040 | XTAGEPOX 1 -
XEINOZ MPOZAPMOTEAX
11 07267-01011 | STETANOIOIHZH 1 - 24 07287-01004 | XYNAEXMOZ AEPA 1 -
12 07267-01012 | AAKTYAIOZ KYKAIKHZ 1 - 25 07287-01105 | AKEOAAH BIAA 1
AIATOMHZXZ
13 07267-01013 | AAKTYAIOZ TPADITH 1 - 30 07220-00407 | QXTIKH POAEAA 1 -
(Mpoaip.)
31 07220-01500 | MPOEKTAXH KEQAAHX 1 -
(Mpoatp.)

KATANOIOZ EEAPTHMATQN lNA TO 07287-01300 (3m) 07287-01500 (5m)

KATANOIOX EEAPTHMATQN 07287-01300 (3 m)
ITOIXEIO |  AP.EZAPT. MEPITPAQH | nox. | EQEAPIKA | STOIXEIO | AP.EZAPT. MEPITPAOH
07267-01301 | EYKAMMTOX SOAHNAS 28 07267-01302 | MPOXTATEYTIKO

NAAIOY 3m XITQONIO 3 m (vpaopdTivo)

07265-02021 | EYKAMMNTOX ZOQAHNAX 29 07287-01303 | IMANTAZ XYTKPATHZHX
AEPA3m (3m)

KATAANOIOz EZAPTHMATQN 07287-01500 (5m)

STOIXEIO | AP.EZAPT. MNEPIFPAOH MNOZ. | EQEAPIKA | XTOIXEIO AP.EZAPT. MEPIFPAOH
26 07267-01501 | EYKAMMNTOX SQAHNAL | 2 - 28 07267-01502 | MPOZTATEYTIKO 1 -
AAAIOY 5m XITQONIO 5 m (v@acudtivo)
27 07265-02063 | EYKAMMTOX SOAHNAZ | 1 - 29 07287-01503 | IMANTAZ XYTKPATHZHX 1 -
AEPA 5m (5m)
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHTIIQN

8.2 TENIKO ZXEAIO XYNAPMOAOIHXHZ TOY EPMAPIOY 07287-03200
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METAOPAXH TOY NPQTOTYMNOY TQN OAHTIIQN

EAAHNIKA

KATAAOIOxz EEAPTHMATQN TOY EPMAPIOY 07287- 03200

A W N

(V)]

10

12

13
14
15
16

17
18
19
20
21
22

23

24
25

26

27
28

29

30

31

32

33
34

35

36
37

07267-03224
07265-03259
07267-03227
07005-10112

07265-02267
07625-02268
07265-02269

07265-03260

07265-03263
07265-03225
07265-03261

07267-03204

07267-03226
07265-02031
07265-03202
07265-02284

07265-02283
07267-03208
07265-03270
07265-03271
07265-03222
07265-03266

07005-01524

07265-03268
07005-10113

07267-03221

07267-03222
07267-03213

07267-03215

07267-03219

07267-03217

07267-03218

07267-03216

07267-03211

07267-03210

07267-03214
07267-03207

KATAAOIOz EEAPTHMATQN EPMAPIOY 07287-03200

AP.EZAPT. MEPIFPAOH EQEAPIKA | XTOIXEIO AP. EZAPT. MEPIFPAOH - EQEAPIKA

BIAA
POAEAA
AIANOMEAX

MOAAATIAAZIAZTHXE
MIEZHZ

MIOYAONI
POAEAA
MA=ZIMAAI

>YNAEXMOX

>ITAXTHPAX
TAXEIA EZATQrH
POAEAA

>YNAEXMOZX EYKAMMTOY
>OAHNA

FONIAKOX X YNAEZMOX
POAEAA

NABH

POAEAA

BIAA

TAMNA
2ITAXTHPAZ
210X ZOAHNAX
YMNOBAXH

BIAA

BAABIAA

POAEAA

MOAAATINAZIAXTHXE
MEXHZ

>YNAEEXMOX

AIANOMEAX
TAIMA PEZEPBOYAP AAAIOY

BAXH PEZEPBOYAP ANAAIOY

MAZIMAAI

ATMOXTATHX

POAEAA

MIMOYAONI
SOIFKTHPAX

>XYNAEXMOZX EYKAMIMTOY
>OAHNA

PEZEPBOYAP AAAIOY
AIANOMEAX AAAIOY

w N A~ NN D N N NN N U1 NN -

—

39
40
41

42
43
44

45

46
47
48
49

50
51
52
53

54
55
56
57
58
59

60

61
62

63

64
65

66

67

68

69

70
71

72

73
74

07267-03209
07267-03262
07267-03263
07267-03264

07265-03253
07265-02076
07265-03219

07265-03220

07265-03256
07265-03257
07267-03251
07267-03252

07265-03292
07267-03212
07265-03255
07265-03254

07265-03231
07265-03232
07265-03205
07265-03204
07265-03201
07265-03216

07265-03215

07265-03230
07265-03203

07267-03268

07265-03207
07267-03265

07267-03266

07267-03267

07267-03271

07267-03272

07265-03272

07265-03273

07265-03206

07287-03280
07287-03281

>YNAEXMOX

FONIAKOX X YNAEXMOX
KOYZINETO

>OAHNAZ AEPA

2YNAEXMOX
>OIrKTHPAX

EYKAMMNTOZ ZQAHNAZ AEPA
(2500 mm)

PYOMIZTHX MNIEXH &
2YTKPOTHMA OIATPOY

FONIAKOX XYNAEXMOX
FONIAKOX XYNAEXMOX
AAKTYAIOX

POAEAA

SOITKTHPAX
QOIATPO AAAIOY
FONIAKOZ X YNAEXMOZ

>YTKPOTHMA ENAEI=HZ MIEXHX
AEPA

BIAA

POAEAA

BIAA

POAEAA

KIBQTIO (meptA. KAEIAIOY)

EYKAMITOZ ZQAHNASZ AEPA
6mm (270 mm)

EYKAMMNTOX ZOAHNAZ AEPA
10mm (100mm)

MAAKA BAXHXZ
TPOXOX

EYKAMITOX ZQAHNAZ AEPA
10mm (450mm)

TPOXOX

EYKAMITOZX ZOQAHNAZ AAAIOY
(400 mm)

EYKAMIMTOZ ZQAHNAZ AAAIOY
(200mm)

EYKAMIITOZ XOAHNAZ AAAIOY

EYKAMMNTOX ZOAHNAX AEPA
10mm

EYKAMIMNTOX ZQAHNAZ AEPA
6mm

POAEAA
POAEAA

MAZIMAAI

BAABIAA AXOAANEIAY
>YNAEXMOX "T"

© 0 » b»

—

AEN
MAPOYZIAZETAI

AEN
MNAPOYZIAZETAI
AEN
MAPOYZIAZETAI

AEN
MNAPOYZIAZETAI
AEN
MNAPOYZIAZETAI

AEN
MAPOYZIAZETAI
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHTIIQN

8.3 TENIKO ZXEAIO XYNAPMOAOIHZHZ TOY NOANANAAZIAZTH NIEXHZ QOHXZHX 07005-10113

3 4 5 6 7 8 g 10 11 12
2 \ \ 13
| [ T |

23 24 25 1

i
N

22 15

21 - / t

— &w/ -"‘--._,_‘_\_‘
I
/
20 17
'd 1 |
19 18

Kataloyog e§aptnpdtwyv tov moAAamhaciacTtr mieong wlnong 07005-10113

KATAAOIOxz EEAPTHMATQN NMOAAANAAZIAZTH NIEZHZ QOHZHZ 07005-10113

XTOIXEIO AP.EZAPT. MEPIFPA®H . XTOIXEIO AP. EZAPT. MEPITPA®H
1 07267-08119 | XTETANOINOIHEH 4 = 14 07267-08015 | MAZIMAAI AZOAAIZHE 1 -
2 07267-08104 | XTETANOINOIHZH 1 - 15 07267-08116 | MNIZQ ®AANTZA 1 =
3 07267-08107 | MIMPOXTINH OAANTZA 1 = 16 07267-08130 | MPOEKTAXH PABAOY 1 -
4 07267-08125 | POAEAA 4 - 17 07267-08114 | PABAOX TANYXHX 4 =
5 07267-08106 | BIAA 4 = 18 07267-08126 | EAATHPIQTH POAEAA 8 -
6 07267-08109 | PABAOX 1 - 19 07267-08122 | OIATPO 1 =
7 07287-08134 | EAATHPIO 1 = 20 07267-08103 | XTETANOINOIHEH 1 -
8 07267-08133 | OAHIOX EAATHPIOY 1 - 21 07267-08102 | XAAYBAINH KEOAAH 1 =
9 07267-08117 | MNEYMATIKOX KYAINAPOX 1 = 22 07267-08128 | POAEAA 1 -
10 07267-08110 | EMBOAO 1 - 23 07267-08101 | TATA 1 =
11 07267-08112 | ZTETANOINOIHXH 2 = 24 07267-08123 | POAEAA 1 -
12 07267-08031 | POAEAA 1 - 25 07267-08121 | BIAA EEAEPQ>HX 1 =
13 07267-08113 | TYOAO MAZIMAAI 8 = 26 07267-08135 | ®IATPO 1 HAPOYSIAZETA

24



METAOPAXH TOY NPQTOTYMNOY TQN OAHTIIQN EAAHNIKA

8.4 TENIKO ZXEAIO XYNAPMOAOIHZHZ TOY MOAAATAAZIAZTH NIEXHX EA=HX 07005- 10112

11
12
25 26 27
13
24
|
14
23 =
15
22/
16
21 20
\Jl::i
1\ __/-’l
19 18 17

Kataloyog eaptnpatwv Tov moAAamhaciaoTtr mieong €Aéng 07005 -10112

KATANOIOZ EEAPTHMATQN NMOANANAAZIAZTH MIEZHZ EAZHZ 07005-10112

XTOIXEIO AP.EZAPT. MNEPITPAOH . AP.EZAPT. MNEPITPAOH . EQEAPIKA
1 07267-08019 >TETANOIMOIHZH 4 = 15 07267-08035 AMOXBEXTHPAZ KPAAAXMQON 1 -
2 07287-08004 >TETANOMOIHZH 1 - 16 07267-08032 MPOEKTAXH PABAOY 1 =
3 07267-08022 POAEAA 4 = 17 07287-08014 PABAOX TANYZHX 4 -
4 07267-08006 BIAA 4 - 18 07267-08026 EAATHPIQTH POAEAA 8 =
5 07287-08007 MMPOXTINH OAANTZA 1 = 19 07267-08013 TYOAO NAZIMAAI 8 -
6 07287-08017 MNEYMATIKOX KYAINAPOX 1 - 20 07267-08033 OINTPO 1 =
7 07287-08008 EAATHPIO 1 = 21 07287-08009 PABAOX 1 -
8 07267-08010 EMBOAO 1 - 22 07287-08003 >TEFANOMOIHZH 1 =
9 07267-08011 >TEFANOMOIHXH EMBOAOY 1 = 23 07287-08002 XAAYBAINH KEQAAH 1 -
10 07267-08012 STEFANOMOIHZH 2 - 24 07267-08030 POAEAA 1 =
11 07267-08020 STEFANOMOIHZH 1 = 25 07267-08029 TAMNA 1 -
12 07267-08031 POAEAA 1 - 26 07267-08034 POAEAA 1 -
13 07267-08015 MAZIMAAI AXOANIZHY 1 - 27 07267-08021 BIAA EZAEPQYHX 1 -
14 07267-08016 MNIZQ ®AANTZA 1 - -
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHTIIQN

9. APXIKH NMAHPQZH

H apyikny mA\npwon sivat MANTA amapaitntn YeTd TV amocuvappoAdynon Tou epyaleiou Kat Tipiv Tn Xprion Tou. Emiong
pmopei va gival ammapaitntn n emava@opd tng mirjpoug Sladpoung YeTd and mapateTapévn xprnon, otav n Stadpour Ymopsi
va HElWOEL Kal Ta oTolXEl 0TEPEWONG va PNV ToToBeToUVTAL TAPWE UE £va TIATNUA TNG OKAVOAANG.

9.1 AENTOMEPEIEZ TATO AAAI

To ouvioTwpevo Aadt apyikn mMARpwong givat to Hyspin® VG32 mou eivai StaBéotpo og Soxeia 0,5 L (apBuodc e€aptripatog
07992-00002) rj evog yahoviou (apibuocg e€aptripatog 07992-00006). Acite To Sedopéva aoPaAeiag TApAKATW.

9.2 NAAIHYSPIN® VG 32 AEAOMENA AZOAANEIAZ

MpwTtec BoriBeleg

AEPMA:

MAUVETE OXONAOTIKA UE GATIOUVI KAl VEPO TO OUVTOUOTEPO SuvaTov. META Ao UIKPNG EKTaong emagr Sev amarteital Apeon
QVTILETWTTION. MeTd amd cUvTtoun emagn dgv amalTeital AUECN AVTIMETWTTION.

KATANOZXH:

Zntiote dueoa latpikn Borifeta. MHN TTpoKaAEOETE EUETO.

MATIA:

ZeMA\UVETE APEDA UE VEPO YIa apKETA AemTd. Mapoho mou AEN eival mpwtomabwg epeBOIOTIKA ouaoia, Umopei va mpokUP el ENappdG
€PEOIOPOC PeTA amd eman).

dwtia
Inueio avapAe€ng 232 °C. Aev Talvoueital wg EVPAEKTO.
KatdMnAa péoa mupdofeonc: CO2, Enpry okdvn, appog r opixAn vepou. MH xpnotporoleite midakeg vepou.

NepiBariov

TEAIKH AIAGEXH AMOBAHTQN: Méow eykekpipuévou epyoldfou oe adelodotnuévn tomobeaia. Mmopei va amoteppwOei.
To xpnotpomolnuévo mpoiov pumopei va amooTtalei yia ek véou alomoinon. TYXAIA EKXYZH: Anotpéyte tnv gicodo og
ATTOXETEVOELG, UTTOVORIOUC Kal uSAaTiva pevpata. Na amoppo@dtal e amoppo@nTIKO UAIKO.

Xepiopog
Dopdte mpootacia patiwy, adlamépacta yavTia (m.x. amo PVC) kat mAaoTikr modid. Na xpnolpomnoleital o Kahd agpllopevo
XWPO.

AmoOnkeuon
Agv amatrtouvtal EISIKEC TTPOPUAAEEILC.

9.3 AIAAIKAZIA APXIKHZ NAHPQXZHZ

A MPOXOXH - XYNAEXZTE THN NMAPOXH AEPA (étot 1o éupolo @Bdavel oTnV TEAEiWG KATW Béon emTpémovTag TRV
€i00d0 EP10CGOTEPOU Aad10U APXIKAG A PWONG OTO EpYalEio).

A MPOXOXH - MHN MNATHZETE TH ZKANAAAH ENQ EXEI AOAIPEOEI H BIAA EEAEPQZHE.

A MPOXOXH - 'O\eg o1 epyaciec Oa mpémel va mpayparomolovvral 6 Kabapo mayko, pe kabapad xépla Katl e
KaBapo xwpo.

A MPOXZOXH - NMavra MPENEI va mpooéyete yia va Stac@palilete ot dev Oa e16éAOouv €va vAikda oTo epyaleio,
Slagopetika pmopei va mpokOYel cofapn {npud.

O1 apiBuoi otolkeiwv og £VIOVN YPAPN ava@EPOVTaAl OTO YEVIKO OX£S10 ouVAPHOAdYNong TNE AABAC Kal oTov Katdhoyo

e€aptnuUdTwy oTIC 0eNideC 21-22.

«  Mpw v évapén tng dtadikaciag apxIKAg MANPWOoNG, AMoKTAOTE éva KATAANAO Soxeio yia va cUNEEeTe To TAeovalov AAdL

«  AmoouvdéoTe TNV mapoxn aépa Kal apaipéoTe To Kamdakl pelepfoudp Aadlol TOAATAACIACTH TTiEoNC.

«  XuumAnpwote 1o pelepPoudp péca oTo ppdplo pe AadL apxikng mMApwaong VG32 Hyspin® éwg pia otdBun 20 mm (0,8")
KATw amd 1o xeihog Tou pelepPfoudp.

« Agaipéote Tn Bida e€aépwong 18 kal Tn oxeTik podéla 19 amd To umPooTIVO HEPOC TOU EpYaAEiou.

«  2uvdéoTe TO gpyaleio oTnV mapoxn aépa.

«  TPENEI NA TTPOXZEXETE NA AIAXOAAIZETE OTI Ol ONEX EZAEPQXHX AEN EINAI X“TPAMMENEX NMPOX TON XEIPIXTH H
AAAO MPOZQMIKO.

«  TomoBetriote TN Aafr} Tou gpyaleiov mAvw amo to doxeio, Le TNV o e€aépwaong oTpaupévn mpog To doxeio, Kat
TTATAOTE TN OKAVOAAD.

«  Otav e&épyetat AadL and tnv on e€aépwong, EAeLOEPWOTE TN OKAVOAAN.

«  Matote mdAi Tn okav&AAn, kat emavatonoBetriote T Bida e€aé¢pwong 18 kat Tn podéla 19 oTo UnMPooTIvO PEPOC TOU
epyaAeiou MPIN eAeuBepwoete TAAL TN OKAVOAAN.
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«  AmoouvdéaTe To epyaleio amod TNV Tapoxr agpa.

«  Agaipéote T Bida e€aépwonc 18 kal Tn podéha 19 amd to miow PEPOC Tou pyaleiou.

«  Yuvdéote To epyaleio oTnV apoxn agpa.

«  Matiote emavel\nuuéva tn okavddain éwe étou e€ENBeL AAdL amd Tnv o e€aépwonc. EAeuBepwote tn okav&AaAn kat
enavatonoBetriote TN Bida e€aépwong 18 kat tn podéla 19 oTo Miow PéEPOC Tou Epyaleiou.

«  Emavaldfete Toug kUKAOUG matrpatog/ ameAeuBépwaonc TnG okavdAng mepipévovtag Aiya deutepolenta peta&y
KUKAWV, Y10 va UTTOPECEL VO KUKAOQOPNOEL TO AASL apxIKAG TARpwong.

«  Yuvexiote éwg 6Tou n porj Aadlou kat oTi¢ SUo omég e€aépwong eival amaAlaypévn amd euoalideg aépa (Befaiwbdeite
o1t 6ev Ba e€avtAnBei o Aadi oo pelepPoudp, SlapopeTika Ba avappoenBei aépac oTo cuoTNUA Kal Ba EpPavicTouV
@UOoaAidec aépa otn porj Aadiou).

«  Otav e&épxetat Aad1 xwpic aépa kat amd T Svo omég e€aépwong, matioTe Tn okavdAAn kat o@ite TV pmpootivh Bida
e€aépwong pe éva kKAeLSi Aev. EAeuBepwoTe Tn okavdAAn kat ogite Tnv miow PBida e€aépwong pe éva KAeISi Ahev.

«  Avxpeldletal, cuumAnpwoTte To Aad1 oto pelepBoudp.

9.4 ENANANAKTIKH AIAAIKAZIA APXIKHEZ NAHPQXHX

A MPOXOXH - ZYNAEZTE THN NMAPOXH AEPA (étot1 To éuBolo ¢Bavel otnv Teleiwg KatTw Béon emrpémovtag TRV
€i0060 MEPIGGOTEPOL AASI10U APXIKAG TAPWONG OTO EPYaAEio).

A MPOXZOXH - ‘'O\eg ol epyacieg Oa mpémel va mpayparomnolovvtal 6€ Kabapo mayko, pe kabapd xépla Kat o€
KaBapod xwpo.

A MPOXOXH - Navta MPEMNEI va mpooéxete yia va Stac@alilete o1t Sev Oa e10éABouv Eva UAIkdA oTo epyaleio,
SlaopeTika pmopei va mpokOYel coBapn {nuiad.

Ot apiBpuoi oToixeiwv o€ évtovn ypagr ava@épovTal 0To YEVIKO OXESI0 cuVApUOAOYNoNG TNG AAPnG Kal 0Tov KatdAoyo

e€apTnUdTWV OTIC OeNIBEG 21 Kal 22, TO OTOIKEIO HE ApIOUO 28% avagEpeTal OTO YEVIKO 0XESI0 OUVAPHOAOYNONG TOU

EPUAPIOU KAl OTOV KATANOYO AVTOANAKTIKWY OTIC OeAideC 23 Kat 24.

«  Mpw v évapén g Siadikaciag apxIKng MARPWoNG, amokToTe éva KatdAnho Soxeio yia va culé€ete To mAeovalov AadL.

«  AmoouvdéaTe Tnv mapoxn aépa kal apaipéote Tnv tana pelepfoudp Aadiol moAamAactaoTr mieong TATA 28*,

«  YuumAnpwoTe 1o pelepPoudp péoa oto eppdplo pe Aadt apxikng mAinpwong VG32 Hyspin® éwg pia otdBun 20 mm (0,8")
Katw amd 1o Xeihog Tou pelepPfoudp.

Av €xouv avTIKaTaoTaBE( Ol EUKAUTTTOl CWARVEG AaSI0U, TIPAYUATOTTOIOTE APXIKH TOUG TTAIPWON TIPLV TOUG CUVOEOETE, WG EENC:

«  AmoouvdEéoTe TnV TTapoxr agpa.

«  TomoBetote 1o Soxeio Aadiov og B¢on mou ivart mo YnAd and to epyaheio.

«  Xeaut Tn Béon, EePidwoTe TG Bideg e€agpwonc 18 kat Tig podENeC 19 €wg 6Tou untdpxel por Aadlol Aoyw BapltnTtag.

«  Otav apyioel va tpéxel Aad1L amod pia amo Tig omég e€aépwong, KAeiote Tnv cuopiyyovtag tn Bida. Mepiuévete va tpédet
A&SL amé tnv AAAN omn e€aépwong Kal KAEIOTE KAl aUTr TNV OTTH.

3 & ANNEC TTEPUTTWOELG, TIPAYUATOTIOIOTE TNV APXIKN TTANpWwon wg €NG:

. MPEMEI NA MPOXEXETE NA AIAZOAAIZETE OTI Ol OMEX EZAEPQXHY AEN EINAI X TPAMMENEX MPOX TON XEIPIXTH H
AANO MPOXQMIKO.

«  Yuvdéote To Epyaleio oTnV apoxr agpa.

«  Kpatwvtag tn okavddAn matnuévn, Aaokdpete eha@pd tn Bida e€aépwonc 18 (Tnv Mo KOVTIVI) OTO UITPOOTIVO UEPOC
Tou gpyaAeiov) éwg 6Tou apyioel va TPéXeL AAdL.

«  Kpatote tn okavodAn matnuévn éwg 6tou Sev umdpxel aépag oto Add, kat katomyv oiéte Tn Bida e€aépwong 18.

«  EAeuBepwote Tn okavOdaAn.

«  EmavaldBete ta tpia teAeutaia Brpata, o SIAOTAUATA APKETWV SEUTEPOAETITWY, YIa VA S1ACPANICETE OTI KUKAOQOPEI
KaBapo NG kat éxel agpaipebei OAoG 0 aépag.

To uSpaVAIKS KUKAWUA Yia TNV TTAEUPA EAENC eival Twpa amalhaypévo amo aépa. H mapakdatw Siadikacia agaipei Tov aépa

amo To USPAUAIKO KUKAWHA OTNV TTAEUPA EMAVAPOPAC.

« Alatnpnote to epyaleio cuvdedepévo oTov aépa.

«  Xwpic va matdrte tn okavOAAn (to uSPAUAIKO KUKAWUA Eavagopdc BpiokeTal iOn umod mieon), A\AOKAPETE EANAPPA TN
Bida e€aépwonc 18 amod To miow HEPOG TOU EpYAAEiOU WG GTOU ap)ioEel va TPEXEL AASL.

«  Otav 6ev umdpyxet mAéov aépag oto AAdL, o@ifte Tn Bida e€aépwonc 18.

«  MatAhote Tn okavodAn.

«  EmavaldBete ta tpia teAeuTaia Brpata, o SIA0TAUATA APKETWV SEUTEPOAETITWY, YIa VA S1ACPANICETE OTI KUKAOQOPET
KaBapo NG kat €xel agpaipebei OAoG 0 aépag.

«  BePawbBeite 611 Sev €xel Tedeiwoel To Aad1 oo pelepPfoudp Aadiou, SlagopeTikd Ba avappo@dtal aépag 0To cUoTNUA.

«  Avxpelaletal, cupmAnpwoTe 1o AadL oto pelepfoudp we TN OTABUN TTOU AVAPEPONKE TTPONYOUUEVWC.

lMNa va emaknBevoeTe TN CWOTH APXIKN TTARPWON Tou epyaleiou, HeTprioTe TN Sladpopn). H Siadpopur Tou epPdrou Ba mpémel
va gival epimou 32 mm kat to éUBoAo Ba TPEMEL va EMIOTPEPEL TTANPWC.
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10. AIATNQZH BAABQN

10.1 ZYMNOTQMA, NMIOANH AITIA KAl AYZH

Avae.
TOpmTWHA MOavn artia Noo .
HITTOH n n oehidag
ATTQITOUVTAL APKETEG XapnAn mieon agépa Auv€note TV mieon agpa 10
€éANEelg yla Tnv TomoBétnon . . , . . .
TPITGIVIOD EAN\ewpn Aimavong AITTAVETE TO £PYANEIO OTO ONEio 10060V aépa 15
DOapUEVES I OTTAOUEVES OLAYOVEG TomoBeTNOTE VEEC OlAYOVES 19

Z1dBpNn Aadlol oTo £pYalEio TTOAU xapnAn 1y

aépac oto MG Mpaypatomoliote apxIKAi MARPWON Tou EpyaAgiou 27-28

To epyaleio Sev maveltto  OBappéveg ) AEPWHEVEG CLAYOVEG KaBapioTe Tig olayoveg 1 TOTTOOETAOTE VEEG 19
OTS}\S,XOC Tou gtolxelou Naokaplopévo TepiBAnua olayovwy Zpi&te To Mvw oToV VAoV SAKTUNO Ao@ANIONG 19
otepéwong
EanGsynuevo n OTIOOUEVO ENATIPLO OTO TonoBemaTe véo ehampio 19
OLYKPOTNHA HUTNG
NavBaopévo e€apTnua 0To cUYKPOTNHA PUTNG  EvTomioTe To Kal avTIKATAOTHOTE TO 19
To epyaheio Sev pmopei AVETIOPKNG TTieon aépa AlopOwoTe Tieon agpa/ Slappoég agpa 11
va Bpavoet pPKNG n agp P n agp PpPOEC agp
MmouAévi ac@aAiong AavOacpévo UrKog umouloviol AMAETE pE CWOTO HAKOG UITOUAOVIOU
To gpyaleio xpetdleTal apxIKr MARPWOoN EmmavaAdeTe TNV apyikr TAPWoN Tou EpYaAEiou 27-29
PUmol otov olyaotiipa e€aywyng tou epyaleiov  KaBapiote Tov otyaotripa
Pumor otn BaABida eAéyxou Agaipéote/ kaBapiote Tn BaABida
To epyaleio Sev pmopeiva  AVeMapKNAG Tieon aépa AlopBwoTte mieon aépa/ Slappoég agpa 11
ouO®i&el KOAAPO . . oy . o 5@ .
To gpyaleio xpetaleTal apxIKr MARPwon EmavaAdeTe TNV apxikr TAPWON Tou EpYaAEiou 27-29
Akpovag c0oPIENG PAYIOUEVOS AVTIKATAOTHOTE
AavOacpévo PrKog urmouAoviol ANAETE pE CWOTO UAKOG PITOUAOVIOU

ANa cupntwpata 1 BAABeC Ba pémel va Ta ava@épeTe 0Tov TOTIKO oag e€0VCI080TNUEVO SlaVOUED I} KEVTPO ETTIOKELVWV
Avdel®.
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11. AHAQZH XYMMOPO®QZHX EK

Epeig, n Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
UNITED KINGDOM (HNQMENO BAZINEIO), SnAWVOUE UE AMOKAEIOTIKN Hag euBUVN OTI TO TPOIOV:

Neprypapn: 7287 YOpauAIKO-TTVEUMATIKO EPYaAEio yia SoHIKA TUPAA TPITCivia

MovTtélo: 7287

T0 oToio aopd n mapovca dnAwon Bpioketal o€ CUPPOPPWON e Ta akdAouBa kaboplopéva TpoTuTIA:

1SO 12100:2010 EN1SO 3744:2010

EN SO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-avab. 17:2017

O 1eXVIKOC pAKeENOC ouvTaxOnke cuppwva pe To Mapdptnua Vi, cOpewva pe TV akoAoudn odnyia:
2006/42/EK Odnyia mepi pnxavnuatwv (Aidtaypa Hv. Baotheiou 2008 Ap. 1597 - Kavoviopoi (aogaleiag) mepi mpounOetag
UNXavNUATWY avtioTolxa).

O katwO1 urtoyeypappévog SnAwvel Ta mapodvta €€ ovopatog tng STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Texvikog AievBuvTtig, Hv. Baciheiov

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Hv. BaciAeio)

Tomog ékdoong: Letchworth Garden City, Hv. Bacilelo
Huepounvia 01-01-2012
ékbéoong:

O kdatwB1 urtoyeypappévog gival uTeLBLVVOC yla TNV KATAPTION TOU TEXVIKOU PAKENOU Yia TPOIdVTA TTWAOUHEVA OTNV
Eupwmaikr) Evwon kat SnAwvel ta mapdvta ek pépoug tng Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Apxnyog Opadag Texviking Tekunpiwong

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GielRen, Germany (Feppavia)

O mMapWV PNXAavoAoyIKOG e§OMAMIOUOG
Bpioketal o€ CUPPOPPWON ME TRV O8nyia mepi pnxavnuatwv 2006/42/EK

STANLEY.

Engineered Fastening
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12. AHAQZH ZYMMOPO®OQZHZ HN. BAZIAEIOY

Epeig, n Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
UNITED KINGDOM (HNQMENO BAZINEIO), SnAWVOUE UE AMOKAEIOTIKN Hag euBUVN OTI TO TPOIOV:

Neprypapn: 7287 YOpauAIKO-TTVEUMATIKO EPYaAEio yia SoHIKA TUPAA TPITCivia

MovTtélo: 7287

T0 oToio aopd n mapovca dnAwon Bpioketal o€ CUPPOPPWON e Ta akdAouBa kaboplopéva TpoTuTIA:

1SO 12100:2010 EN1SO 3744:2010

EN SO 11202:2010

EN SO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010

BS EN 28662-1:1993

EN1SO 4414:2010

EN I1SO 20643:2008+A1:2012

EN 1SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118- . 17:2017

H Texvikn Tekunpiwon éxel cuvtaxOei cupPwva e Toug Kavoviopoug (aopaleiag) mpoundetag pnxavnudtwy 2008, Aldtayua
Hv. BaotAeiov 2008/1597 (dmw¢ TpomomolrOnke).

O kdatwO1 urtoyeypappévog SnAwvel Ta mapodvta €€ ovopatog tng STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Texvikog AievBuvTtig, Hv. Baciheiov

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Hv. BaciAeio)

Tomog ékdoong: Letchworth Garden City, Hv. Bacilelo
Huepounvia 01-01-2012
ékbéoong:

U K AuTO TO PNXAVNHO GUHHOPPWVETAL ME

Toug Kavoviopoig (acgpaleiag) mepi mpounOgiag pnxavnudarwv 2008,
' n Awataypa Hv. Baciheiov 2008/1597 (6mw¢ tpomomotOnke)

STANLEY.

Engineered Fastening
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13. MPOZTATEWTE THN ENENAYXZH ZAx!

Stanley’ Engineered Fastening EFTYHZH EPFTAAEIOY TYOAQN MPITZINIOQN

H STANLEY® Engineered Fastening eyyudatat 6Tt 6Aa Ta NAEKTPIKA EPpYAAEia £XOUV KATAGKEVAGTEI TIPOCEKTIKA KAl
611 Oa gival amaAaypéva amd eAGTTWHA GTO UAIKO Kal GTNV EPYACia UG KAVOVIKEG OUVONKEG Xpriong Kat gépPig yia
nePiodo gvog (1) éroug.

H eyyUnon autr €xel epappoyn yla ToV TTPWTO AyopaoTr| TOU EPYAAEIOU yia apxIKn Xpron.

E€aipéoclc:
Kavovikn ¢08opa.

Mep1oSIKr ouVTAPENON, EMIOKEVEC Kal AVTAANAKTIKA AGyw KavoviKng @Bopdc e€aipolvtal amoé Tnv KaAuyn.

Kakopetayeipion & kakn xprion.

E€aipolvtal amd tnv kaAuyn BAAReG i {nuiég amd akatdAAnAn Asrtoupyia, amoBrKeuon, KAk Xprion f KOKOUETAXEIpIoN,
aTuXNMA N apéNEL, OTIWE GUOIKN {NUIA.

Mn e€ouatobotnuévo aépPic i Tpomomoinon.

E€aipolvtal and tnv kaAuyn BAAReC i {nuiég mou TpokUTTTouy and oépfig, Sokiun, pUBUION, EyKATACTAOT, OUVTHPNON,
UETATPOTNA 1 TpoTomnoinon pe omolovénmote Tpomo and onolovdrimote aAov ANV tng STANLEY® Engineered Fastening, i ta
e€ouolodotnuéva kévipa o€pfIic TnG.
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Bu aleti kullanacak veya montajini yapacak her kisi, asagidaki givenlik kurallarina 6zellikle dikkat ederek bu
kullanim kilavuzunu okumalidir.

Aletin calismasi sirasinda daima darbeye dayanikli g6z korumasi kullanin. Gereken koruma derecesi her kullanim
icin 6zel degerlendirilmelidir.

isverenin talimatlarina uygun olarak, is saghgi ve giivenligi ydnetmeliklerinin gerektirdigi sekilde isitme
korumasi kullanin.

Aletin kullanimi sirasinda operatoriin elleri ezilme, carpma, kesilme, siyrilma ve yiksek isi gibi tehlikelere maruz
birakabilir. Elleri korumak icin uygun eldiven takin.

SOV

1. GUVENLIK TANIMLARI

Asagidaki tanimlar her isaret s6zctigl ciddiyet derecesini gosterir. Litfen kilavuzu okuyun ve bu simgelere dikkat edin.
TEHLIKE: Engellenmemesi halinde &liim veya ciddi yaralanma ile sonuclanabilecek cok yakin bir tehlikeli durumu

A gosterir.

A UYARI: Engellenmemesi halinde 6lim veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu
gosterir.

A DIKKAT: Engellenmemesi halinde 6nemsiz veya orta dereceli yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel bir
tehlikeli durumu gosterir.

A DIKKAT: Giivenlik uyarisi sembolii olmadan kullaniimasi, kacinilmadiginda iiriinde hasara neden olabilecek

potansiyel tehlikeli bir durumu gosterir.

Bu iiriiniin uygun olmayan sekilde kullanim veya bakimi, ciddi yaralanmalara veya iiriinde hasara neden olabilir.
Bu ekipmani kullanmadan énce, tiim uyari ve ¢calistirma talimatlarini okuyup anlayin. Elektrikli aletleri kullanirken,
kisisel yaralanma riskini azaltmak icin temel giivenlik 6nlemlerine her zaman uyulmalidir.

BUTUN UYARI VE GUVENLIK TALIMATLARINI iLERIDE BAKMAK UZERE MUHAFAZA EDIN

1.1 GENEL GUVENLIK KURALLARI

«  Birden fazla tehlike icin, aksesuarlar takmadan, calistirmadan, tamir etmeden, bakimini yapmadan, degistirmeden veya
aletin yakininda calisma yapmadan 6nce givenlik talimatlarini okuyun ve anlayin. Bunun yapilmamasi ciddi bedensel
yaralanmalara neden olabilir.

«  Alet, yalnizca deneyimli ve egitimli operatorler tarafindan monte edilmeli, ayarlanmali veya kullanilmahdir.

«  STANLEY Engineered Fastening Kor Perginleri yerlestirmek disinda bir amagla KULLANMAYIN.

«  Sadece Ureticinin tavsiye ettigi parcalari, percinleri ve aksesuarlari kullanin.

«  Alet lizerinde degisiklik YAPMAYIN. Degisiklik yapilmasi, gtivenlik dnlemlerinin etkinligini azaltabilir ve operatore yonelik
riskleri artirabilir. Msterinin alet Uzerinde yapacadi tim degisiklikler kendi sorumlulugunda olup aletin garantisini
gecersiz kilar.

«  Guvenlik talimatlarini atmayin; bu talimatlari operatore verin.

«  Hasar goérmis bir aleti kullanmayin.

«  Kullanmadan once, hareketli parcalardaki hizalama hatalarini ve tutukluklari, parcalardaki kiriimalar ve aletin ¢alismasini
etkileyecek tiim diger kosullari kontrol edin. Hasarli ise, aleti kullanmadan énce tamir ettirin. Kullanmadan 6nce,
anahtarlari veya penseleri ¢ikarin.

«  Aletler, ISO 11148'in bu bolimUinin gerektirdigi derecelendirme ve isaretlerin alet lizerinde okunakli bir sekilde
isaretlendigini dogrulamak icin periyodik olarak kontrol edilmelidir. isveren/kullanici gerektiginde yedek markalama
etiketleri almak icin Ureticiye basvurmalidir.

«  Alet surekli gtivenli calisir halde tutulmali ve ariza ve calisir durumu agisindan egitimli personel tarafindan diizenli
araliklarla kontrol edilmelidir. Demontaj islemi, sadece egitimli personel tarafindan gerceklestirilecektir. Aleti, 6nceden
bakim talimatlarina danismadan demonte etmeyin.

1.2 CiSiM FIRLAMA TEHLIKELERI

«  Herhangi bir bakim yapmadan, bir burun tertibatini veya aksesuarlarini ayarlamaya, takmaya veya ¢ikarmaya
calismadan 6nce hava beslemesini aletten ayirin.

- s parcasl, aksesuarlar ya da takili aletin kendisinin arizalanmasi durumunda percinlerin yiiksek hizla firlayabilecegini
unutmayin.

«  Aletin calismasi sirasinda daima darbeye dayanikli g6z korumasi kullanin. Gereken koruma derecesi her kullanim icin
0zel degerlendirilmelidir.

«  Busirada baskalarina yonelik riskler de degerlendirilmelidir.

. s parcasinin saglam bir sekilde sabitlendiginden emin olun.

«  Percin ve/veya mandrelin firlamasindan korunma araclarinin yerinde ve calisir durumda oldugunu mutlaka kontrol edin.

«  Mandrel kollektoriu takilmadan aleti KULLANMAYIN.
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Mandrellerin aletin 6niinden hizla firlama ihtimaline karsi dikkatli olun.
Aleti herhangi bir kisiye doniik halde CALISTIRMAYIN.

CALISMA TEHLIKELERI

Aletin kullanimi sirasinda operatoriin elleri ezilme, carpma, kesilme, siyrilma ve yiiksek isi gibi tehlikelere maruz kalabilir.
Elleri korumak icin uygun eldiven takin.

Operatorler ve bakim personelinin, alet kiitlesi, agirhgi ve gliciinii kontrol edebilmeleri gerekir.

Aleti dogru sekilde tutun, normal veya ani hareketlere reaksiyon géstermek icin hazir olun ve her iki elinizi de kullanin.
Alet tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, yag ve gresten arindirin.

Aleti calistirirken dengeli bir viicut pozisyonu saglayin ve yere saglam bir sekilde basin.

Hava beslemesinin kesilmesi durumunda baslatma-durdurma diizenegini serbest birakin.

Sadece Uretici tarafindan 6nerilen yaglayicilari kullanin.

Hidrolik sivi ile temasi 6nlenmelidir. Dokiinti ihtimalini en aza indirmek icin, temas halinde iyice yikanmaya 6zen
gosterilmelidir.

Tum hidrolik yaglar ve yaglayicilara ait Malzeme Giivenlik Bilgi Formu verileri alet tedarikcinizden talep edilebilir.

Bazi durus pozisyonlari aletin normal veya beklenmedik hareketine reaksiyon vermenizi engelleyebilecedi icin uygun
olmayan duruslardan kaginin.

Alet bir sispansiyon cihazina sabitlenmisse, sabitlemenin givenli oldugundan emin olun.

Burun donanimi takilmadiginda ezilme veya sikisma riskine dikkat edin.

Aleti burun mahfazasi takili degilken KULLANMAYIN.

Aleti kullanacak kisiler, kullanmadan 6nce ellerini yeterince uzakta tutmalidir.

Aleti bir yerden bir yere tasirken, istemeden calistirmamak icin elinizi tetikten uzak tutun.

Aleti dislirmeyin veya cekic olarak KULLANMAYIN.

TEKRARLAYAN HAREKET TEHLIKELERI

Bir elektrikli el aleti kullanirken, eller, kollar, omuzlar, boyun veya viicudun diger uzuvlarinda bir rahatsizlik
hissedebilirsiniz.

Operator, aleti kullanirken gtivenli bir durus saglamali, uygunsuz veya dengesiz pozisyonlardan kaginarak rahat bir
durus benimsemelidir. Operat6r uzun sureli gérevler sirasinda viicudun durus pozisyonunu degistirerek rahatsizlik
ve yorgunlugun 6nlenmesine yardimci olabilir.

Operator surekli veya tekrarlayan rahatsizlik, agri, zonklama, sizi, karincalanma, uyusma, yanma hissi veya sertlik gibi
semptomlar yasarsa, bu uyari isaretlerini mutlaka dikkate almalidir. Operat6r bu durumu isverenine derhal bildirmeli
ve deneyimli bir saghk personeline danismalidir.

AKSESUAR TEHLIKELERI

Burun tertibatini veya aksesuarini takmadan veya ¢ikarmadan 6nce aletin hava beslemesinden baglantisini kesin.
Yalnizca aletin Ureticisi tarafindan dnerilen boyut ve tiirdeki aksesuarlari ve sarf malzemelerini kullanin; baska tir veya boyutta
aksesuar veya sarf malzemelerini kullanmayin.

ISYERI TEHLIKELERI

Kaymalar, takilmalar ve diismeler isyerinde yaralanmalarin ana nedenleridir. Aletin kullaniminin neden oldugu kaygan yuzeylere
ve hava borusu veya hidrolik hortumun neden oldugu takilma tehlikelerine dikkat edin.

Tanimadiginiz yerlerde dikkatli ilerleyin. Elektrik kablolari veya diger borular gibi gizli tehlikeler mevcut olabilir.

Bu alet potansiyel olarak patlayici olan ortamlarda kullanim icin tasarlanmamistir ve elektrik temasina karsi yalitimli degildir.

Alet kullanilirken hasar gérdiiguinde tehlikeye neden olabilecek herhangi bir elektrik kablosu, gaz borusu vb. bulunmadigindan emin
olun.

Uygun kiyafetler giyin. Bol elbiseler giymeyin ve taki takmayin. Sacinizi, elbiselerinizi ve eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak
tutun. Bol elbiseler ve takilar veya uzun sac hareketli parcalara takilabilir.

GURULTU TEHLIKELERI

Yuksek girultu seviyelerine maruz kalma, kalici diizeyde isitme kaybina ve kulak ¢inlamasi (zil sesi, vinlama, kulaklarda
1shk sesi veya ugultu) gibi diger sorunlara neden olabilir. Bu nedenle, risk degerlendirmesinin yapilmasi ve bu tehlikeler
icin uygun kontrollerin uygulanmasi énemlidir.

Riski azaltmak icin uygun kontroller arasinda is pargalarinin “ses ¢ikarmasini” dnlemeye donik ses yalitim materyalleri
kullanma gibi eylemler sayilabilir.

isverenin talimatlarina uygun olarak, is saghgi ve giivenligi ydnetmeliklerinin gerektirdigi sekilde isitme korumasi
kullanin.

Gurlltu miktarinda istenmeyen bir artisi dnlemek icin sarf malzemesini/takil aleti kullanim kilavuzunda onerildigi gibi
secin, bakimini yapin ve degistirin.
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1.8 TITRESIM TEHLIKELERI

«  Titresime maruz kalmak sinirlerde hasara yol acabilir, ellere ve kollara olan kan akisini engelleyebilir.

«  Soguk kosullarda calisirken sicak giysiler giyin ve ellerinizi sicak ve kuru tutun.
Cildiniz, parmaklariniz veya ellerinizde uyusukluk, karincalanma, agrn veya beyazlik varsa, aleti kullanmay: birakin,
isvereninize bildirin ve bir doktora danisin.

«  Muamkinse, aletin agirh@ini bir althk, gergi mekanizmasi veya dengeleyiciyle destekleyin, ¢linkl sonrasinda aletin
desteklenmesi icin daha hafif bir kavrama kullanilabilir.

«  Titresim seviyelerinde olagan disi bir artis olmasini dnlemek istiyorsaniz, kor perginler icin elektrikli montaj aletini
kullanim kilavuzunda onerildigi sekilde calistirin ve bakimini buna uygun sekilde yapin.

«  Titresim seviyelerinde istenmeyen bir artisi nlemek icin sarf malzemesini/takili aleti kullanim kilavuzunda &nerildigi
gibi secin, bakimini yapin ve degistirin.

«  Aleti, gerekli el geri tepme kuvvetlerini de dikkate alarak hafif fakat gtivenli bir sekilde kavrayarak tutun, ¢iinku
genellikle kavrama kuvveti ne ylksek olursa titresim riski de o kadar yuksek olur.

1.9 PNOMATIK VE HIDROLIK ELEKTRIKLi ALETLER iCiN EK GUVENLIK TALIMATLARI

. Cahistirma hava beslemesi, 7 bari (102 PSI) asmamalidir.

«  Basin¢h hava ciddi yaralanmalara neden olabilir.

«  Aleti calsir halde basi bos birakmayin. Alet kullanilmadiginda, aksesuarlari degistirmeden 6nce ya da onarimlari
yaparken hava hortumunu ayirin.

«  Havayi asla kendinize veya baskasina yonlendirmeyin.

«  Carpan hortumlar ciddi yaralanmalara neden olabilir. Hortum ve baglanti parcalarini hasar veya gevseme agisindan
daima kontrol edin.

«  Kullanmadan 6nce, hava hatlarinda hasar olup olmadigini ve giivenli oldugunu kontrol edin. Hortumlarin tizerine agir
esyalar koymayin. Keskin bir temas i¢ hasara ve hortumun erken arizalanmasina neden olabilir.

«  Soguk hava ellerden uzaga yonlendirilmelidir.

« Universal kivrimli kaplinler (tirnakl kaplinler) her kullanildiginda kilit pimleri takilmali ve muhtemel hortum ile alet veya
hortum ile hortum arasinda baglanti arizasina karsi korunmak icin emniyet kablolar kullanilmalidir.

«  Percin yerlestirme aletini hortumundan KALDIRMAYIN. Her zaman yerlestirme aleti kavrama yerini kullanin.

«  Havalandirma delikleri ttkanmamali veya kapatilmamalidir.

. Aletin hidrolik sisteminde kir ve yabanci madde birikmesine izin vermeyin, bu, aletin arizalanmasina neden olacaktir.

- Basing altindaki yag ciddi yaralanmalara neden olabilir.

«  Kullanmadan 6nce, hidrolik hortumlarda hasar olup olmadigini inceleyin. Calistirmadan dnce tiim hidrolik baglantilar
temiz, tam olarak takili ve siki olmahdir. Hortumlarin izerine agir esyalar koymayin. Keskin bir temas i¢ hasara
ve hortumun erken arizalanmasina neden olabilir.

«  Glgclendirici tinitesini, hortumlari kullanarak cekmeyin veya HAREKET ETTIRMEYIN. Daima tinitenin tutma yerini
kullanin.

«  Yalnizca temiz yag ve doldurma ekipmani kullanin.

+  Yalnizca 6nerilen hidrolik sivilar kullanilabilir.

. Hidrolik sivinin giristeki maksimum sicakligi 100°C'dir (212°F).
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2. OZELLIKLER

2.1 SIKMA ALETi OZELLIKLERI

Hava Basinci Minimum - Maksimum 5-7 bar (72,5-101,5 psi)
Gereken Serbest Hava Hacmi @ 5,5 bar (80 psi) 18,5 litre
Minimum Yik altinda 29mm (1,14 in)
Strok — -
Serbest D6ngu 32mm (1,26 in)
Cekme Glci @ 5,5 bar (80 psi) 32,4 kN
Dongu suresi Yaklasik olarak 1,7 saniye
Piston Agirhg (burun ekipmani olmadan) 1,47kg (3,23 Ib)
. Tabanca ve Gu¢lendirici (burun
Toplam Agirlik ekipmani olmadan) 40kg (88 Ib)
Giiriiltii testi kodu ISO 15744 ve ISO 3744 uyarinca belirlenmis giiriiltii degerleri. 7287
A agirlikli ses glict seviyesi dB(A), Lwa Belirsiz gurtltu: ky, = 3,0 dB(A) 88,3 dB(A)
Is istasyonunda A agirlikli emisyon ses basinci Co
seviyesi dB(A), Lx Belirsiz gurilti: ko, = 3,0 dB(A) 82,8 dB(A)
C-agirhkh tepe emisyon ses basinci seviyesi dB(C), Belirsiz garailtd: ke = 3,0 dB(C) 847 dB(C)
Loctepe
Titresim test kodu ISO 20643 ve ISO 5349 uyarinca belirlenmis titresim degerleri. 7287
Titresim emisyon seviyesi, ,nq: Belirsiz titresim: k = 1,609 m/s? 5,631 m/s?
EN 12096 uyarinca beyan edilen titresim emisyon degerleri
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2.2 ALET EBATLARI
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Koyu renkli gosterilen boyutlar, piston arka konumdayken olan degerlerdir.
Boyutlar in¢ ve milimetre cinsindendir.
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3. KULLANIM AMACI

Hidro-pnomatik 07287 model alet, Stanley Engineered Fastening kilitleme civatasi ve kok yerlestirmeli percinleri yerlestirmek
icin tasarlanmistir ve bu, onu tiim endustrilerdeki ¢cok cesitli uygulamalarda seri montaj veya dokiim cizgisi montaji icin ideal
hale getirir.

Alet 07287, bir Tabanca Kabzasi kafasi, Havali Yag Yogunlastiricisi ve Celik Muhafazali bir uzaktan yogunlastirici veya ayrilabilir
alet konseptinden olusur (bkz. sayfa 9, 22, 23, 25 ve 26).

Pim kuyruk saptirici ile donatilmis tabanca kabzasi tipi kafa, kok yakalama seceneginin ve yandan firlatma aksesuarinin
mevcut oldugu standart alettir (ayrintilar icin bkz. sayfa 19). Ayrica, yalnizca bir burun tertibati takilmayacak olan temel aleti
(parca numarasi 07287-00200 3m veya 07287-00300 5m) siparis etmek de mimkindir.

Islak kosullarda veya yanici sivi ya da gazlarin mevcut oldugu ortamlarda KULLANMAYIN.
3.1 ALET SECiMi

BURUN TERTIBATI
VERI SAYFASI

isim Cap Parca Numarasi Parca Parca Eba.’A" | Eba.’B
Numarasi Numarasi

Parca Numarasi

24,8mm (3/16") - - 07220-08100 70mm 19mm 07900-00905
AVBOLT 26,4mm (1/4") - - 07220-07500 70mm 19mm 07900-00905
@8,0mm (5/16") = = 07220-07700 100mm 27mm 07900-00905
24,8 mm (3/16") Dikey Duzlukler 73200-04300 07200-02500 2Tmm -
24,8mm (3/16") Yatay Diizluikler 73200-04300  07200-02700 21mm -
26,4mm (1/4") Dikey Duzlukler 73200-04300 07200-02600 2Tmm -
26,4mm (1/4") Yatay Duzltkler 73200-04300 07200-02800 2Tmm -
26,4mm (1/4") Yatay. Duizltkler 73200-04300 07200-03300 2Tmm -
(Kademeli)'
@6,4mm (1/4") Yuvarlak 73200-04300  07200-03500 21mm -
AVDELOK® 28,0mm (5/16") Yatay Duzltkler - 07220-02700 27mm -
28,0mm (5/16") Yatay. Duizltkler - 07220-03400 27mm -
(Kademeli)'
28,0mm (5/16") Yuvarlak - 07220-05600 130mm 27mm -
210mm (3/8") Yuvarlak - 07220-02000 100mm 27mm -
210mm (3/8") Yuvarlak (Kademeli)! - 07220-03500 27mm -
210mm (3/8") Kisa - 07220-06100 27mm -
AVSEAL" Il 216mm Bkz. VERI SAYFASI 07220-06800 100mm 27mm 07900-00840
AVTAINER’ 210mm (3/8") 07498-00802 07267-00800  71230-15600 130mm 23mm -
HEMLOK® 26,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71230-15800 23mm -
26,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800 71230-15800 27mm =
INTERLOCK" 26,4mm (1/4") 07612-02001 07267-00800  71220-15400 130mm 27mm -
210mm (3/8") 73200-04501 - 73200-04500 110mm 27mm -
MAXLOK" 24,8mm (3/16") - 73200-04300 07610-02000 19mm -
26,4mm (1/4") - 73200-04300 07610-02100 19mm =
26,4mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71230-15800 27mm -
MONOBOLT  26,4mm (1/4") 71220-16021 07267-00800  71220-15400 130mm 27mm -
210mm (3/8") 07220-07101 - 07220-07200? 110mm 27mm -
210mm (3/8") 07220-07101 - 07229-12923 110mm 27mm =
NEOBOLT" 28,0mm (5/16") - - 73200-05000 100mm 27mm 07900-01071
210mm (3/8") = - 73200-05100 100mm 27mm 07900-01071
NEOBOLT XT  @10mm (3/8") - - 73200-05400 100mm 27mm -

1 Kademeli orsler, bileziklerde daha az siddetli deformasyon saglayarak Avdelok® percinlerin plastik, ahsap vb. gibi daha yumusak malzemelere
yerlestirilmesine olanak verir.
2 120° Tam Segment tipi.
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4. HIZMETE ALINMASI

A ONEMLI - HIZMETE ALMADAN ONCE 4. ve 6. SAYFADAKiI GUVENLIK KURALLARINI DIKKATLICE OKUYUN.

Kullanmadan Once
«  Uygun boyutta uc ekipmanini secip takin.

«  Yerlestirme aletini hava kaynagina baglayin. Tetige test 6 kez basip serbest birakarak cekme ve geri donme doéngdlerini
test edin.

DIKKAT - Montaj aletinin dogru calismasi icin dogru beslenme basinci 6nemlidir. Dogru basincin
kullanilmamasi, kisisel yaralanmaya veya ekipmanda hasara neden olabilir. Besleme basinci, cakma aleti
ozelliklerinde belirtilen degerleri asmamalidir

4.1 HAVALI BESLEME

Tum aletler basingli hava ile calisir. Bolme icindeki basing regiilatori 5,25 bar optimum basinca ayarlanmistir. Hava giris
basinci ne olursa olsun, bélme icindeki manometre maksimum 5,25 bar gosterecektir. Blmedeki basing regtilatoriini hicbir
kosulda kendiniz ayarlamaya calismayin. Ayrica, ana hava beslemesinde basing regilatérleri ve otomatik yaglama/filtreleme
sistemlerinin kullanilmasini tavsiye ederiz. Maksimum alet 6mri ve minimum alet bakimi saglamak icin bunlar, aletin 3 metre
yakinina takilmahdir (asagidaki sekle bakin).

A DIKKAT - Bolme igindeki basing regiilatérii 5,25 bar olarak ayarlanmistir.
A DIKKAT - Basing regiilatériinii hicbir kosulda kendiniz ayarlamaya calismayin.

A DIKKAT - Bolme icindeki emniyet valfi 5,25 - 5,30 bar olarak ayarlanmistir.
A DIKKAT - Emniyet valfini hicbir kosulda kendiniz ayarlamaya calismayin.

Hava besleme hortumlarinin minimum etkin ¢alisma basinci, hangisi daha yiiksekse, en az sistemin Urettigi maksimum
basincin %150'si veya 10 bar olmalidir. Hava hortumlari, yaga dayanikli, dig kisimlari asinmaya direncli olmali ve ¢alisma
kosullarinin hortumlarda hasara neden olabilecegi yerlerde korumali olmalidir. Tim hava hortumlarinin i¢ capr minimum
6,4 milimetre veya 1/4 in¢ OLMALIDIR.

GUnlUk servis bakim bilgileri icin bkz. Sayfa 15.

KAPAMA VANASI
(FILTRE/REGULATOR VEYA
YAGLAMA UNITELERININ BAKIMI
SIRASINDA KULLANILIR

ANA BESLEME

KAYNAGINDAN CIKIS
1 NOKTASI
/"=~ ANA BESLEME
o, < BOSALTMA

N NOKTASI

YAGLAYICI BASING REGULATORU
VE FILTRE (GUNLUK BOSALTIN)

\
-
._[ 1—1

o~ A Avdel
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4.2 CALISMA PRENSIBI

SECENEK 1

«  Dogru burun ekipmaninin takildigindan emin olun.

«  Aleti hava kaynagina baglayin

«  Pergin gévdesini, uygulamanin hazirlanan deligine dik olarak yerlestirin.
«  Aleti cikintil percin kokline uygulayin.

«  Tetigi tam etkinlestirin. Alet dongusu, perginin yerlesmesini saglar.

SECENEK 2

«  Dogru burun ekipmaninin takildigindan emin olun

«  Aleti hava kaynagina baglayin.

«  Percin gévdesini aletin burnuna yerlestirin.

«  Percin iceren aleti, uygulamanin hazirlanan deligine dik olarak yerlestirin.
«  Tetigi tam etkinlestirin. Alet dongusu, perginin yerlesmesini saglar.

10
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5. BURUN TERTIBATLARI

Aleti calistirmadan 6nce dogru burun tertibatinin takilmasi énemlidir. Orijinal komple takimin par¢a numarasini veya
yerlestirilecek baglanti percininin ayrintilarini biliyorsaniz, 11 ve 12. sayfadaki secenek tablolarini kullanarak yeni bir komple
burun tertibati siparis edebilirsiniz.

5.1 MONTAJTALIMATLARI

DIKKAT - Aksi belirtilmedikge, burun tertibatlari takilirken veya ¢ikarilirken hava kaynagi beslemesi
kesilmelidir.

«  Ceneleri Moly lityum gres ile hafifce kaplayin.

+  Kisa veya uzun bir burun tertibatina sahip olmaniza bagli olarak, Ceneleri 5 Cene Muhafazasina 4 veya Ayna Bilezigine 3 birakin
(tanimlama icin yandaki tabloya bakin).

«  Ceneli Dagitictyr 7 Cene Muhafazasina 4 (¢eneler tarafindan olusturulan 'V' seklinde yerlestirilmis) yerlestirin veya 6n Yay Kilavuzunu
6 Ayna Bilezigine 3 yerlestirin.

«  Tamponu 8 Ceneli Dagitici 7 lizerinde konumlandirin.

«  Yay9 Ceneli Dagitici 7 veya On Yay Kilavuzu 6 {izerine yerlestirin.

«  Uzun burun tertibatlarinda Arka Yay Kilavuzunu 10 Ayna Bilezigine 3 vidalayin.

«  Kilitleme Halkasini 11 aletin ug tapasina takin.

«  Aleti asagiy1 gosterecek sekilde tutarak, monte edilmis cene muhafazasini veya ayna bilezigini ug tapaya vidalayin ve anahtarla sikin.

« Burun Ucunu 1 Burun Mahfazasina 2 vidalayin.

+  Burun Mahfazasini 2 Cene Muhafazasi 4 veya Ayna Bilezigi 3 lizerine yerlestirin ve anahtarla sikarak alete vidalayin.

1 2
\
e S TR ]
1 2

Sekil 2

5.2 07287 BURUN TERTIBATI BILESENLERI

Bu tabloda burun tertibatlari siralanir. Her bir burun tertibati, bagimsiz olarak siparis edilebilen benzersiz bir bilesen
tertibatini temsil eder. Parca numaralari icin yukaridaki sekle bakin. Parcalarin diizenli olarak degistirilmesi gerekeceginden,
bazilarini stoklamanizi 6neririz. Yandaki Burun Tertibatlari Bakim Talimatlarini dikkatlice okuyun. Tim burun tertibatlari ayrica
bir kilitleme halkasi 11 parca numarasi 07340-00327 igerir.

BURUN TERT

07498-00500

07497-03202

07498-00501

07498-00502

07497-03002*

07498-00507

07500-02005

07498-00503

BURUN TERT
07490-04900

1
07490-04400

2
07340-00306

4
07340-00304

5
07340-07502

7
07340-07503

8
07340-01503

9
07340-01502

07498-01300

07498-01400

07340-00306

07340-00304

07340-07502

7340-07503

07340-01503

07340-01502

07498-04600

07498-03202

07340-00306

07340-00304

07498-04501*

07498-04502

07498-03003

07100-04003

07498-04700

07498-04701

07340-00306

07498-04503

07498-04501*

07498-04900

07498-03003

07100-04003

1
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5.3 SECENEK TABLOLARI Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® ve Hemlok®

BURUN TERTIBATLARI
Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® ve Hemlok® icin Secenek Tablolari

MONOBOLT® 07229-12923 (07220-07200 tam segment ¢eneler 73411-05012 ile)
OGE ACIKLAMA PARCA N° MIKTAR

1 BURUN UCU 07220-07101 1
2 CENE MUHAFAZASI 07220-06304 1
3 BURUN MAHFAZASI 07220-07202 1
4 CENELER 73411-05001 1SET
5 GENELI DAGITICI 07220-06302 1
6 YAY 07220-06305 1
7 YAY KILAVUZU 07220-06301 1
8 TOZ ORTUSU 07220-02108 1
AVDELOK’
AYNA AYNA YAY
ACIKLAMA BILEZIGI CENELERI KILAVUZU
BURUN TERT 2 3 4
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02500 02501 02101 02102 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02600 02601 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02700 02701 02101 02102 02104 02103
1 2 3 4 5 6 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02800 02801 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03300 03301 03302 02302 02104 02103
T |\ Ae— —_1d_.L 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
o0 Yo ool 03500 03501 02201 02302 02104 02103
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
02000 02001 02002 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
02700 02601 02701 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
03400 03401 03402 02606 02603 02605 02604
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- -
03500 03501 03502 02003 02603 02605
07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200- 07200-
05600 05401 02701 02606 02603 02605 02604
AVTAINER® 07498-00800
OGE ACIKLAMA PARCA NO MIKTAR
1 BURUN UCU 07498-00802 1
2 BURUN MAHFAZASI 07498-00501 1
3 AYNA BILEZIGI 07498-00801 1
4 GENELER 07220-02302 1 SET
5 YAY KILAVUZU 07498-00803 1
6 YAY 07500-02005 1
7 DISLI YAY KILAVUZU 07498-00503 1
8 KILITLEME HALKASI 07340-00327 1

MAXLOK® 07610-02000 & 07610-02100

07610-02000

07610-02000

ACIKLAMA MIKTAR
iy ?\ ° ¢ PARCA N° PARCA N°
U N \ 1 ORS 07610-02001 07610-02101 1
— T T L% . s e
,IJ]_ 2 AYNA BILEZIGi 07610-02002 07610-02102 1
s e - =M 3 AYNA CENELERI 07610-02003 07610-02103 1SET
o 4 YAY 07610-02107 07610-02107 1
= 5 YAY KILAVUZU 07220-02104 07220-02104 1
Orsler, tanimlamaya yardimci olmasi icin "3/16M" veya "1/4M" SURTUNME
olarak isaretlenmistir 6 HALKASI 07610-02004 07610-02004 1

12
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BURUN TERTIBATLARI
Monobolt®, Avdelok®, Avtainer®, Maxlok® ve Hemlok® icin Secenek Tablolari

HEMLOK® 07612-02000
OGE  ACIKLAMA PARCA N° MIKTAR
3 7 8 1 BURUN UCU 07612-02001 1
l\ 2\ || T ; ; | /_{/‘ 2 GENE MUHAFAZASI 07612-02003 1
kl't 1 — 3 CENELER 07612-02002 1SET
J T J 4 CENELI DAGITICI 07498-04502 1
f I l &f\ﬂ 5 TAMPON 07498-03003 1
6 KILITLEME HALKASI 07340-00327 1
- — 7 YAY 07500-00418 1
8 BURUN MAHFAZASI 07340-00306 1

5.4 BAKIM TALIMATLARI

Burun aksamlarinin bakimi haftalik araliklarla yapilmalidir.

«  'Montaj Talimatlar’ sayfasindaki prosediri tersten uygulayarak burun tertibatinin tamamini ¢ikartin.

«  Asinmis veya hasarl parcalar yenisiyle degistirilmelidir.

«  Ozellikle cenelerdeki yipranmayi kontrol edin.

- Ceneli Dagitici 7 montaj borusunun (takiliysa) veya On Yay Kilavuzunun 6 bozulmadigindan emin olun.
«  Yay1 9 bozulma acisindan inceleyin.

«  Montaj talimatlarina uygun olarak monte edin.

Koyu yazilan 6ge numaralari 11. sayfadaki Burun Tertibati seklini ifade eder.

13
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6. AKSESUARLAR

6.1 AKSESUARLAR

Bu kit, bolmenin ¢alisma yeri cevresinde daha kolay tasinmasini saglar ve alet
tabancasinin uygun bir konumda saklanmasina iizn verir.

07265-09500 PARCA LISTESI
OGE ‘ PARCA Ne° ‘ ‘ ‘
1 07265-09501 LASTIK TUTAMAK 1
2 07265-09502 KANCALI BORU 1
3 07265-09504 M5 CIVATALAR 2
4 07265-09503 TABANCA KILIFI 1
5 07265-09505 M5 SOMUNLAR 3
6 07265-09508 TABAN 1
7 07265-09507 M5 CIVATA 4
8 07265-09506 M5 CIVATA 1
9 07265-09512 M5 CIVATA 2
10 07265-09511 KLIPS 2
11 07265-09509 PLAKA 1

6.2 YAN FIRLATMA ADAPTORU

Alet ve uc tertibati arasina takildiginda, bu aksesuar, pergin kok parcalarini
aletin 6nlinden ¢ikmaya zorlar. Percinin kdk pargasinin ¢capina uygun dogru
parca numarasini secin.

14
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TURKCE

6.3 HIZLI BAGLANTI KITi

Bu kit, tutamak ve hortumun bdlmeye hizli bir sekilde baglanmasini saglar.

*15

16

Hizli Baglant Kiti Parca Listesi 07267-01250

PARCA Ne

1 07265-03206
07265-03269
07265-03295
07265-09296
07265-03204
07265-03205
07265-03275
07267-01022
07265-02031
07265-03278
07267-03277

O 00 N O U1 A W N

_ =
- O

12 07265-03272

13 07265-03221
*14 07267-03251
*15 07267-03252
*16 07265-03292

07267-01250 PARCA LISTESI

ACIKLAMA

SOMUN

BAGLANTI

HAVA HORTUMU UZATMASI
YAG HORTUMU UZATMASI
RONDELA

VIDA

TEPSI

NIPEL

RONDELA

HIZLI TAKMALI NiPEL

HIZLI TAKMALI BAGLANTI
ELEMANI

RONDELA

KONEKTOR

LASTIK HALKA

ARA PARCAS| RONDELA
KELEPCE

MIKTAR  YEDEK

SN

A N

N N O N

* Bu 6geler Temel Aletin parcasidir ve Hizli Baglanti Kitinin parcasi degildir

15
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7. ALET BAKIMI

Hangisi once gerceklesirse, her yil veya her 500000 dongiide bir, diizenli bakim ve kapsamli bir muayene yapilmalidir.

DIKKAT - Aletin metalik olmayan parcalarini temizlemek icin asla solvent veya baska asindirici kimyasal kullanmayin.
Bu kimyasallar bu parcalarda kullanilan malzemeleri giigsiizlestirir.

DIKKAT - Bakim éncesinde, yapilan isler nedeniyle birikmis olabilecek tehlikeli maddeleri temizleyin.
DIKKAT - Alet bakim talimatlarinin uygun personele verilmesini saglamaktan isveren sorumludur.
DIKKAT - Operator, uygun sekilde egitim almadigi siirece aletin bakim veya onarimina dahil olmamalidir.
DIKKAT - Alet hasar ve ariza bakimindan diizenli olarak incelenmelidir.

DIKKAT - Sayfa 4 ila 6'daki Giivenlik Talimatlarini okuyun.

g

7.1 GUNLUK BAKIM

«  Aleti glinliik olarak kullanmadan veya ilk kez kullanima agmadan 6nce, hava kaynaginda yaglayici yoksa aletin hava
girisine birka¢c damla temiz ve ince alistirma yagi1 dokin. Alet devamli olarak kullanilacaksa, hava hortumu temel hava
kaynagindan cikarilmali ve alet iki ila (ic saatte bir yaglanmalidir.

«  Hava sizintilarini kontrol edin. Hasar goren hortum ve baglantilar, yenileriyle degistirilmelidir.

«  Basing regulatoriinde filtre yoksa, hortumu alete baglamadan 6nce biriken suyla kirin temizlenmesi icin hava hattina
kuvvetlice Gifleyin. Filtre varsa, bosaltin.

«  Burun ekipmaninin dogru oldugunu kontrol edin.

+  Glclendirici yogunlastiricinin haznesindeki yag seviyesini kontrol edin. Gerekirse, belirtilen hazirlama yagindan
ekleyerek doldurun.

7.2 HAFTALIK BAKIM

«  Cenelere ozellikle dikkat ederek burun tertibatini sokiin ve temizleyin. Montajdan 6dnce Moly Lithium gres EP 3753 ile
yaglayin.

«  Hava besleme hortumu ve baglanti elemanlarinda yag ve hava kacagi bulunmadigindan emin olun.

Tum servis islemleri icin servis kitinin kullaniimasini dneririz (par¢a numarasi 07900-02670).

7.3 SERVIS KITi

Servis Kiti 07900-02670

Parca Numarasi Aciklama

07900-00589 DAGITICI 1
07900-00590 iTici 1
07900-00591 TOPUZ 1
07900-00592 GOSTERGE 1

16
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7.4 BAKIM

Her 500.000 dongtide bir, alet tamamen sokilmeli, asinmis ve hasar géormus parcalarin yerine veya onerildiginde yenileri
takilmalidir. Tum ‘O’ halkalari ve contalar yenileriyle degistirilmeli ve montajdan 6énce Moly Lityum Gres EP3753 ile
yaglanmalidir.

A\ UYARI - Sayfa 4 ila 6'daki Giivenlik Talimatlarini okuyun.
A UYARI - Alet bakim talimatlarinin uygun personele verilmesini saglamaktan isveren sorumludur.
A UYARI - Operator, uygun sekilde egitim almadigi siirece aletin bakim veya onarimina dahil olmamalidir.

A\ UYARI - Alet hasar ve ariza bakimindan diizenli olarak incelenmelidir.

Koyu harfle yazilan parca numaralarn Genel Goriiniim ve Parca Listesini ifade eder, bkz. sayfa 22 ve 23.

«  Aksi 6zellikle belirtiimedikge herhangi bir servis bakimi veya sokme girisiminden dnce hava kaynaginin baglantisi
kesilmelidir.

«  Herhangi bir sokme isleminin temiz kosullarda yapilmasi tavsiye edilir.

«  Aletidemonte etmeden 6nce burun tertibatini ¢gikarmaniz gerekir. Basit ¢cikarma talimatlari icin sayfa 10 ve 11'deki
Burun Tertibatlar bolimuine bakin.

«  Bosaltma Vidasini 18 ve Rondelayi 19 alet tutamadindan ¢ikarin ve aletteki yagi bosaltin.

«  Toplam alet bakimi icin, alt montaj gruplarinin sékiilmesine, arka sayfada gosterilen sirayla devam etmenizi tavsiye ederiz.

+  Yag Hortumu 26 ve Hava Hortumunu 27 alet tutamagindan ayirmak i¢in, Mansonu 22 indirerek hortumlara erisim saglayin.

. Hizl baglama-c6zme konektériinii itip serbest birakarak hava hortumunu ayirin. iki somun anahtari kullanarak,
konektori alet sapina bagl halde birakarak Konektérdeki 21 yag hortumunu gevsetin. Aleti tutamadini gikartin.

Calisma siirecleri sonucunda makinede birikmis olabilecek potansiyel olarak tehlikeli maddeler, bakimdan 6nce
temizlenmelidir.

7.5 KOKTUTUCU UNITE

Koyu yazilan 6ge numaralari 19. sayfadaki K6k Tutucu Unite seklini ifade eder.

« Kok tutucu tertibatini aletten ¢ikarmak icin ¢ Vidayi 1 gevsetin ve kok tutucu Adaptorii 8 Durdurma Kapagindan 3* kdk
tutucuyla birlikte kaydirin (*sayfa 22 ve 23).

- ikiVidayi 2 cikarin ve kdk tutucu tertibatini kok tutucu adaptériinden ayirin.

«  Demontaj islemine gore tersi sirayla geri monte edin.

7.6 PiSTON GRUBU

Koyu harfle yazilan par¢ca numaralari Genel Goriiniim ve Parca Listesini ifade eder, bkz. sayfa 22 ve 23.

«  Alet Tutamadini 1 yumusak ¢enelerle donatiimis bir mengenede ve Durdurma Kapag 3 tizerindeki ¢ikintinin diiz
kisimlarinda bir anahtar kullanarak tutun ve durdurma kapagini‘O’Halka 12 ile birlikte sokiin.

«  'O’Halkayi 12 Durdurma Kapaginin 3 dis capindaki oluktan ¢ikartin ve Contayi 11 i¢ ¢captan cikartin.

«  Segman pensesi kullanarak Segmani 17 Pistondan 2 ayirin ve Saptirici Destegi 4 ve Yayi 5 ¢ekerek cikartin.

«  Pistonu 2 aletin arkasindan disari dogru itin (bu islem sirasinda aletten bir miktar yag ¢ikacaktir).

«  Segman pensesi kullanarak Segmani 16 alet tutamagindan ¢ikarin ve Dudak Tipi Contayi 10 cikartin.

- 'O'Halka 14 ve Grafit Halkayi 13 Pistondan 2 cikartin.

«  Demontaj islemine gore tersi sirayla geri monte edin, Contalar 10, 11, 14 ve Grafit Halkanin 13 21. sayfada gosterildigi
gibi dogru sekilde monte edildiginden emin olun.

«  Pistonu takmak icin piston yerlestirme aletini* kullanin.

7.7 TETiK GRUBU

Koyu yazilan 6ge numaralari Genel Montaj Grubu ¢izimi ve parca listesini ifade eder, bkz. sayfa 22-23.
«  Bir somun anahtari kullanarak Kilit Somununu 7 sokiin ve Tetigi 6, ‘O’ Halkayi 15 ve Yay1 8 Tutamaktan 1 cikartin.
«  Demontaj islemine gore tersi sirayla geri monte edin.

7.8 BOLME

Koyu yazilan 6ge numaralari Genel Montaj Grubu ¢izimi ve parca listesini ifade eder, bkz. sayfa 23.

«  Bolme, bolmenin icindeki hava hortumlari ile birlikte iki Yogunlastirici Glglendirici 4 ve 25, bir pilot Valf 23, bir Basing
Regulatori ve Filtre Diizenegi 45 ve bir Hava Basinci Gosterge Diizeneginden 53 olusur.

«  Servis bakimi, komple tertibatlarin ¢ikarilmasi/degistirilmesi ve pilot valf icindeki contalarin yenilenmesi ile sinirlidir.

«  Bolmeyi sokmek icin Taban Plakasini 61 ve lizerine kurulu bilesenleri cikarmak gerekir. Bu, tim hortumlarin
baglantisinin kesilmesinden ve taban plakasinin ¢ekilmesini kisitlayan 6gelerin cikarilmasindan sonra mimkuindr.

* Servis kitinde bulunan 6ge.
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7.9 ITiCi VE CEKiCi GUCLENDIRICILER

Koyu yazilan 6ge numaralari Genel Montaj Grubu ¢izimi ve parca listesini ifade eder, bkz. sayfa 25-26.

+  Guglendiricileri 4, 25 ve Yag Haznesini 36 cikarmak icin, iki anahtar kullanarak yag hortumunu ayirin (hortumdan/
gliclendiriciden yag dokilmesine karsi hazirlikli olun), ardindan gliclendirici yogunlastiriciyi pilot valfe baglayan
hortumlari (hizli baglama-¢6zme konektorleri) ¢ikarin.

- Biranahtar kullanarak, glclendirici yogunlastiriclyi taban plakasina sabitleyen iki somunu ve ilgili rondelalari ¢ikarin.

+  Guclendirici yogunlastiriciyt bélmeden kaldirin.

«  Yeniden takmak icin sékme islemine gore tersi sirayla hareket edin.

A\ DIKKAT - Aleti giinliik ve haftalik bakim cizelgesine gére kontrol edin

A\ DIKKAT - Alet sokiildiikten sonra ve calistirmadan 6nce HER ZAMAN hazirlama gereklidir.

7.10 BASINC REGULATORU VE FiLTRE DUZENEGI

«  Basing regiilatori ve filtre diizenegini 45 bolmeden ¢ikartmak igin regilatordeki iki hava hortumunu 59 ve 63
bolmeden ayirin.

«  Regulatori bélmeye sabitleyen iki vidayi, ara parcalari, rondelalari ve somunlari gikarin.

«  Montaj grubunu bélmeden sokiin.

«  Yeniden takmak icin sokme islemine gore tersi sirayla hareket edin.

A DIKKAT - Bolme icindeki basing regiilatorii 5,25 bar olarak ayarlanmistir.
A\ DIKKAT - Basing regiilatoriinii hicbir kosulda kendiniz ayarlamaya calismayin.

A DIKKAT - Bolme icindeki emniyet valfi 5,25 - 5,30 bar olarak ayarlanmistir.
A\ DIKKAT - Emniyet valfini hicbir kosulda kendiniz ayarlamaya calismayin.

7.11 HAVA BASING GOSTERGESiI DUZENEGI

Koyu yazilan 6ge numaralari Genel Montaj Grubu ¢izimi ve parca listesini ifade eder, bkz. sayfa 17.

«  Hava Basing Gostergesi Duizenegini 53 ¢ikartmak icin, hava hortumunu gostergenin arkasindan ¢ikartin.
«  Gostergenin arkasindaki kelepceyi cikarin ve gostergeyi bélmenin éniinden ¢ekin.

«  Yeniden takmak icin sékme islemine gore tersi sirayla hareket edin.

«  Herhangi bir sokme/montaj islemi gerceklestikten sonra sistem havasi alinarak HAZIRLANMALIDIR.

7.12 MOLY LITHIUM GREASE EP 3753 GUVENLIK VERILERI

A DIKKAT - Aletin metalik olmayan parcalarini temizlemek icin asla solvent veya baska asindirici kimyasal
kullanmayin. Bu kimyasallar bu parcalarda kullanilan malzemelere zarar verir

Gres tek basina siparis edilebilir, parca numarasi asagidaki Servis Kitinde sunulmaktadir.

ilk Yardim

CiLT:

Gres tamamen suya dayanikli oldugu icin onayh bir emiilsifiye edici cilt temizleyiciyle tamamen cikartiimahdir.
YUTMA:

Maruz kalan kisinin 30ml Magnezyum Siti igmesini saglayin.

GOZLER:

Tahris eder fakat zararli degildir. Su ile yikayin ve tibbi yardim alin.

Yangin

PARLAMA NOKTASI: 220°C (izeri.

Yanici olarak siniflandirilmamistir.

Uygun yangin séndiirme araci: Deneyimli bir operator tarafindan uygulandigi takdirde CO2, Halon veya su puskiirtme.
Cevreyi Koruma

Onayli bir tesiste yakma ya da bertaraf etme icin hurdaya ayirin.

7.13 GEVRENIN KORUNMASI

Yirirltkteki bertaraf etme yonetmeliklerine uygunlugu saglayin. Personeli ve cevreyi tehlikeye maruz birakmamak icin tim
atik Urlinleri onaylanmis bir atik tesisi veya sahasinda bertaraf edin.
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8. GENEL KURULUMLAR

8.1 TUTAMAK VE GOBEGIN GENEL KURULUMU
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07287-01000 iCiN PARCA LiSTESI

07287-01000 TUTAMAK DUZENEGIi PARCA LIiSTESI

PARCA N° ACIKLAMA PARCA N° ACIKLAMA
1 07287-01001 | TUTAMAK 1 - 14 | 07267-01014 '0' HALKASI 1 -
2 | 07287-01002 | PISTON 1 - 15 | 07555-00502 '0' HALKASI 1 -
3 | 07287-01003 | DURDURMA KAPAGI 1 - 16 | 07267-01016 SEGMAN 1 -
4 | 07267-01004 | SAPTIRICI DESTEGI 1 - 17 | 07267-01017 SEGMAN 1 -
5 | 07267-01005 | YAY 1 - 18 | 07265-02010 BOSALTMA VIDASI 2 -
6 | 07265-03023 | TETIK 1 - 19 | 07265-02011 RONDELA 2 -
7 | 07265-03022 | KILIT SOMUNU 1 - 20 | 07265-02031 RONDELA 2 -
8 | 07555-09219 | YAY 1 - 21 | 07267-01022 KONEKTOR 2 -
9 | 07287-00215 | KOK SAPTIRICI 1 - 22 | 07267-01025 MANSON 1 -
10 | 07267-01010 | DUDAK TiPi CONTA 1 - 23 | 73200-02040 SABIT ADAPTOR 1 -
11 | 07267-01011 | CONTA 1 - 24 | 07287-01004 HAVA KONEKTORU 1 -
12 | 07267-01012 | 'O' HALKASI 1 - 25 | 07287-01105 BASSIZ VIDA 1
13 | 07267-01013 | GRAFIT HALKA 1 - 30 | 07220-00407 BASKI RONDELASI (istege 1 -
Bagl)
31 | 07220-01500 KAFA UZANTISI 1 -
(Istege Bagh)

07287-01300 (3m) 07287-01500 (5m) iCiN PARCA LiSTESI

07287-01300 PARCA LIiSTESI ( 3m)
lolel3 | PARCA N° ACIKLAMA | MIKTAR | YEDEK | OG PARCA N° ACIKLAMA
07267-01301 | 3m YAG HORTUMU 28 | 07267-01302 3m KORUYUCU

MANSON (Kumas)

07265-02021 | 3m HAVA HORTUMU 29 07287-01303 LANYARD (3m)

PARCA N° ACIKLAMA 0G ACIKLAMA
26 07267-01501 | 5m YAG HORTUMU 2 - 28 07267-01502 5m KORUYUCU 1 -
MANSON (Kumas)
27 07265-02063 | 5m HAVA HORTUMU 1 - 29 07287-01503 LANYARD (5m) 1 -
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8.2 BOLMENIN GENEL KURULUMU 07287-03200
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BOLME 07287- 03200 PARCA LiSTESI

07287-03200 BOLME PARCA LISTESI

PARCA Ne ACIKLAMA MIKTAR | YEDEK PARCA Ne ACIKLAMA MIKTAR

07267-03224 | VIDA 07267-03209 | KONEKTOR -

2 | 07265-03259 | RONDELA 4 - 39 | 07267-03262 | DIRSEK KONEKTOR 2 -

3 | 07267-03227 | DAGITICI 1 - 40 | 07267-03263 | BURC 1 -

4 | 07005-10112 | GUCLENDIRICI 1 - 41 | 07267-03264 | HAVA BORUSU 1 -

5 | 07265-02267 | CIVATA 2 - 42 | 07265-03253 | KONEKTOR 2 -

6 | 07625-02268 | RONDELA 2 - 43 | 07265-02076 | KELEPCE 2 -

7 | 07265-02269 | SOMUN 2 - 44 | 07265-03219 | HAVA HORTUMU (2500mm) 1 -

8 | 07265-03260 | KONEKTOR 1 - 45 | 07265-03220 | BASING REGULATORU 1 -
VE FILTRE DUZENEGI

9 | 07265-03263 | SUSTURUCU 2 - 46 | 07265-03256 | DIRSEK KONEKTOR 1 -

10 | 07265-03225 | HIZLI CIKIS 2 - 47 | 07265-03257 | DIRSEK KONEKTOR 1 -

11 | 07265-03261 | RONDELA 5 - 48 | 07267-03251 | HALKA 1 -

12 | 07267-03204 | HORTUM KONEKTORU 2 - 49 | 07267-03252 | RONDELA 1 -

13 | 07267-03226 | DIRSEK KONEKTOR 2 - 50 | 07265-03292 | KELEPCE 1 -

14 | 07265-02031 | RONDELA 2 - 51 | 07267-03212 | YAG FILTRESI 1 -

15 | 07265-03202 | TUTAMAK 2 - 52 | 07265-03255 | DIRSEK KONEKTOR 1 -

16 | 07265-02284 | RONDELA 6 - 53 | 07265-03254 | HAVA BASING GOSTERGESI 1 -
DUZENEGI

17 | 07265-02283 | VIDA 4 - 54 | 07265-03231 | VIDA 4 -

18 | 07267-03208 | TAPA 2 - 55 | 07265-03232 | RONDELA 4 -

19 | 07265-03270 | SUSTURUCU 2 - 56 | 07265-03205 | VIDA 8 -

20 | 07265-03271 | DUZ KONEKTOR 4 - 57 | 07265-03204 | RONDELA 8 -

21 | 07265-03222 | ALT TABAN 2 - 58 | 07265-03201 | KUTU (ANAHTAR dahil) 1 -

22 | 07265-03266 | VIDA 3 - 59 | 07265-03216 | 6mm HAVA HORTUMU 1 -
(270mm)

23 | 07005-01524 | VALF 1 - 60 | 07265-03215 | 10mm HAVA HORTUMU 1 -
(100mm)

24 | 07265-03268 | RONDELA 2 - 61 | 07265-03230 | TABAN PLAKASI 1 -

25 | 07005-10113 | GUGCLENDIRICI 1 - 62 | 07265-03203 | CARK 2 -

26 | 07267-03221 | KONEKTOR 1 - 63 | 07267-03268 | 10mm HAVA HORTUMU 3 -
(450mm)

27 | 07267-03222 | DAGITICI 1 - 64 | 07265-03207 | CARK 2 -

28 | 07267-03213 | YAG HAZNESI TAPASI 1 - 65 | 07267-03265 | YAG HORTUMU (400mm) 2 -

29 | 07267-03215 | YAG HAZNESI TABANI 1 - 66 | 07267-03266 | YAG HORTUMU (200mm) 1 -

30 | 07267-03219 | SOMUN 2 - 67 | 07267-03267 | YAG HORTUMU 1 GOSN

31 | 07267-03217 | ARA PARCASI 2 - 68 | 07267-03271 | 10mm HAVA HORTUMU 1 GOSTERILMEZ

32 | 07267-03218 | RONDELA 2 - 69 | 07267-03272 | 6mm HAVA HORTUMU 1 GOSTERILMEZ

33 | 07267-03216 | CIVATA 2 - 70 | 07265-03272 | RONDELA 5 GOSTERILMEZ

34 | 07267-03211 | KELEPCE 6 - 71 | 07265-03273 | RONDELA 8 RS

35 | 07267-03210 | HORTUM KONEKTORU 4 - 72 | 07265-03206 | SOMUN 8 GOSTERILMEZ

36 | 07267-03214 | YAG HAZNESI 1 - 73 | 07287-03280 | EMNIYET VALFI 1 -

37 | 07267-03207 | YAG DAGITICI 1 - 74 | 07287-03281 | ‘T'KONEKTOR 1 -
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8.3 ITiCi GUCLENDIRICININ GENEL KURULUMU 07005 -10113
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itici Giiglendirici 07005 -10113 Parca Listesi

07005-10113 iTiCi GUCLENDIRICi PARCA LIiSTESI

PARCA NO

ACIKLAMA

PARCA NO

ACIKLAMA

1 07267-08119
2 07267-08104
3 07267-08107
4 07267-08125
5 07267-08106
6 07267-08109
7 07287-08134
8 07267-08133
9 07267-08117
10 07267-08110
11 07267-08112
12 07267-08031
13 07267-08113

CONTA
CONTA

ON FLANS
RONDELA

VIDA

CUBUK

YAY

YAY KILAVUZU
PNOMATIK SILINDIR
PISTON

CONTA

RONDELA

KOR SOMUN

R

—_

07267-08015
07267-08116
07267-08130
07267-08114
07267-08126
07267-08122
07267-08103
07267-08102
07267-08128
07267-08101
07267-08123
07267-08121
07267-08135

KILIT SOMUNU
ARKA FLANS
CUBUK UZANTISI
GERGINLIK CUBUGU
YAY RONDELA
FILTRE

CONTA

CELIK BASLIK
RONDELA

TAPA

RONDELA
BOSALTMA VIDASI
FILTRE

GOSTERILMEZ
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8.4 CEKIiCi GUCLENDIRICININ GENEL KURULUMU 07005 - 10112

Cekici Giiclendirici 07005-10112 Parca Listesi

25

24

26 27

21

18

W ~

14

15

16

PARCA Ne
1| 07267-08019
07287-08004
07267-08022
07267-08006
07287-08007
07287-08017
07287-08008
07267-08010

© 0 N O U M W N

07267-08011

_
o

07267-08012

-
-

07267-08020

N
N

07267-08031

-
w

07267-08015

—
»

07267-08016

CONTA

CONTA
RONDELA

VIDA

ON FLANS
PNOMATIK SILINDIR
YAY

PISTON

PISTON CONTASI
CONTA

CONTA
RONDELA

KILIT SOMUNU
ARKA FLANS

07005-10112 CEKiCi GUCLENDIRICi PARCA LISTESI
ACIKLAMA

PARCA N°
07267-08035
07267-08032
07287-08014
07267-08026
07267-08013
07267-08033
07287-08009
07287-08003
07287-08002
07267-08030
07267-08029
07267-08034
07267-08021

ACIKLAMA

DARBE EMICi
GUBUK UZANTISI
GERGINLIK CUBUGU
YAY RONDELA
KOR SOMUN
FILTRE

GUBUK

CONTA

GELIK BASLIK
RONDELA

TAPA

RONDELA
BOSALTMA VIDASI

MIKTAR

© 0 » =
' '

=
'
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9. HAZIRLAMA

Alet s6kuldikten sonra ve calistirmadan 6nce HER ZAMAN hazirlama gereklidir. Ayrica, strokun azaltilabildigi ve perginlerin
tetigin tek bir hareketiyle tam olarak yerlestirilemedigi, dnemli bir kullanimdan sonra tam stroku eski haline getirmek gerekli
olabilir.

9.1 YAG BILGILERI

Hazirlama icin 6nerilen yag, 0,51 (par¢a numarasi 07992-00002) veya bir galonluk kaplarda (par¢a numarasi 07992-00006)
bulunan Hyspin® VG32'dir. Liitfen asagidaki glivenlik verilerine bakin.

9.2 HYSPIN® VG 32 YAG GUVENLIK VERILERI

ilk Yardim

CiLT:

Mumkiin olan en kisa slirede sabun ve suyla iyice yikayin. Anlik temas, hemen mudahale gerektirmez. Kisa sureli temas,
hemen midahale gerektirmez.

YUTMA:

Derhal tibbi yardim alin. Kusmaya ZORLAMAYIN.

GOZLER:

Derhal midahale edip birkag¢ dakika boyunca suyla yikayin. Birincil derecede tahris edici olmasa da, temastan sonra kiiglik bir tahris
meydana gelebilir.

Yangin
Parlama noktasi 232°C. Yanici olarak siniflandiriimamistir.
Uygun yangin sondiirme araci: CO2, kuru toz, kopuk veya su sisi. Su puskirtiici KULLANMAYIN.

Cevreyi Koruma
ATIKLARIN BERTARAF EDILMESI: Yetkili yiiklenici araciligiyla lisansh bir atik sahasina. Yakilabilir. Kullaniimis Griin iade icin
génderilebilir. DOKULME: Kanalizasyona ve su kanallarina girmesini énleyin. Emici malzeme ile emdirin.

Ellecleme
Koruyucu gézliik, su gecirmez eldivenler (6rn. PVC) ve plastik énliik giyin. Iyi havalandirmaya sahip bir ortamda kullanin.

Saklama
Herhangi bir 6zel 6nlem gerekmez.

9.3 HAZIRLAMA PROSEDURU

A DIiKKAT - HAVA KAYNAGINI BAGLAYIN (bu, pistonun dibe inmesine neden olarak alete daha fazla hazirlama
yagi girmesini saglar).

A\ DIKKAT - HAVA BOSALTMA ViDASI CIKARILIRKEN TETiGi CALISTIRMAYIN.

A\ DIKKAT - Tiim islemler temiz bir tezgah iizerinde, temiz ellerle temiz bir alanda yapilmalidir.

A DIKKAT - Alete hicbir yabanci maddenin girmemesini saglamak igin her zaman dikkatli olunmalidir, aksi
takdirde ciddi hasar meydana gelebilir.

Koyu yazilan 6ge numaralarn Genel Montaj Grubu cizimi ve parca listesini ifade eder, bkz. sayfa 21-22.

«  Hazirlama islemine baslamadan dnce, fazla yagi toplamak icin uygun bir kap ayarlayin.

«  Hava beslemesini ayirin ve glclendirici yag haznesi kapagini agin.

«  Bolmedeki hazneyi, haznenin en ust kisminin 20mm (0,8”) altina kadar VG32 Hyspin® hazirlama yagi ile doldurun.

«  Bosaltma Vidasi 18 ve onun Rondelasini 19 aletin 6n kismindan sokin.

«  Aleti hava kaynagina baglayin.

- HAVA BOSALTMA DELIKLERININ OPERATOR YA DA BASKA PERSONELE DOGRU YONLENDIRILMEMESINE DIiKKAT
EDILMELIDIR.

«  Alet tutamagdini, bosaltma deligi kaba donik olacak sekilde kabin tzerine yerlestirin ve tetidi calistirin.

«  Bosaltma deliginden yag ciktiginda tetigi birakin.

«  Tetigi tekrar calistirin, tetigi tekrar birakmadan ONCE Bosaltma Vidasi 18 ve Rondelayr 19 aletin 6n kismina geri takin.

«  Aleti hava kaynagindan ayirin.

«  Bosaltma Vidasi 18 ve Rondelayi 19 aletin arka kismindan sokin.

«  Aleti hava kaynagina baglayin.

«  Bosaltma deliginden yag cikana kadar tetigi cevirin. Tetigi birakin ve aletin arkasindaki Bosaltma Vidasini 18
ve Rondelayi 19 geri takin.
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«  Hazirma yaginin dolasmasini saglamak icin her bir dongii arasinda birkag saniye birakarak tetik ¢calistirma/birakma
islemini tekrarlayin.

«  Heriki bosaltma deliginden akan yagda hava kabarcigi kalmayincaya kadar devam edin, (haznede yag
bulunmadigindan emin olun, aksi takdirde sisteme hava cekilir ve yag akisinda hava kabarciklari olusur).

«  Heriki bosaltma deliginden de havasiz yag akarken, tetigi calistirin ve bir Alyan anahtariyla 6n hava bosaltma vidasini
sikin. Tetigi birakin ve bir Alyan anahtariyla arka bosaltma vidasini sikin.

«  Gerekirse yag haznesini doldurun.

9.4 ALTERNATIF HAZIRLAMA PROSEDURU

A DIiKKAT - HAVA KAYNAGINI BAGLAYIN (bu, pistonun dibe inmesine neden olarak alete daha fazla hazirlama
yagi girmesini saglar).

A DIKKAT - Tiim islemler temiz bir tezgah iizerinde, temiz ellerle temiz bir alanda yapilmalidir.

A DIKKAT - Alete hicbir yabanci maddenin girmemesini saglamak icin her zaman dikkatli olunmalidir, aksi
takdirde ciddi hasar meydana gelebilir.

Koyu yazilan 6ge numaralari Genel Montaj Grubu ¢izimi ve parca listesini ifade eder, bkz. sayfa 21 ve 22, 6ge numarasi 28*
Bolmenin Genel Montaj Grubuna ve Parca Listesini ifade eder, bkz. sayfa 23ve 24.

«  Hazirlama islemine baslamadan 6nce, fazla yagi toplamak icin uygun bir kap ayarlayin.

«  Hava beslemesini ayirin ve gliclendirici Yag Haznesi Tapasini 28* agin.

. Bolmedeki hazneyi, haznenin en {ist kisminin 20 mm (0,8") altina kadar VG32 Hyspin® hazirlama yadi ile doldurun.

Yag hortumlari degistirilirse, bunlari baglamadan 6nce asagidaki gibi hazirlayin:

«  Hava beslemesini ayirin.

«  Yag haznesini aletten daha yiiksek bir konuma yerlestirin.

«  Bu konumda, yag yercekimi altinda akana kadar Bosaltma Vidalari 18 ve Rondelalari 19 sékdin.

«  Hava bosaltma deliklerinden birinden yag akmaya baslayinca vidayi sikarak kapatin. Diger bosaltma deliginden yag
akana kadar bekleyin, ardindan bunu da kapatin.

Diger durumlarda, asagidaki gibi hazirlayin:

- HAVA BOSALTMA DELIKLERININ OPERATOR YA DA BASKA PERSONELE DOGRU YONLENDIRILMEMESINE DiKKAT
EDILMELIDIR.

«  Aleti hava kaynagina baglayin.

«  Tetigi basil tutarak, yag akmaya baslayana kadar Bosaltma Vidasini 18 (aletin 6ntline en yakin olan) hafifce gevsetin.

«  Yagda hava kalmayana kadar tetigi basil tutun, ardindan Bosaltma Vidasini 18 sikin.

«  Tetik dugmesini birakin.

«  Temiz yagin dolagmasini ve tiim havanin tahliye edilmesini saglamak icin son lic adimi birkag saniye araliklarla
tekrarlayin.

Cekme tarafindaki hidrolik devrede artik hava yoktur. Asagidaki islem, donis tarafindaki hidrolik devrede bulunan havayi

bosaltir.

«  Aleti havaya bagli tutun.

«  Tetige basmadan (donis hidrolik devresinde zaten basing vardir), yag akmaya baslayana kadar aletin arkasindan
Bosaltma Vidasini 18 hafifce gevsetin.

«  Yagda hi¢ hava kalmadiginda Bosaltma Vidasini 18 sikin.

«  Tetigi aktive edin.

«  Temiz yagin dolagmasini ve tiim havanin tahliye edilmesini saglamak icin son lic adimi birkag saniye araliklarla
tekrarlayin.

«  Yag haznesinde yagd bulundugundan emin olun, aksi takdirde sisteme hava cekilir.

«  Gerekirse, yag haznesini daha dnce belirtilen seviyeye kadar doldurun.

Aletin dogru sekilde hazirlandigindan emin olmak icin stroku 6l¢lin. Piston stroku yaklasik 32 mm olmalidir ve piston her
zaman tam olarak donmelidir.
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10. ARIZA TESHIS

10.1  ARIZA BELIRTiSi OLASI NEDEN VE ¢OZUM

Sorun Olasi Neden Diizeltme Sayfa Ref
Percin takmak icin birkag Dustk hava basinci Hava basincini artirin 10
kez cekme gerekiyor Yag eksikligi Aleti hava giris noktasinda yaglayin 15

Asinmis veya kirik ceneler Yeni ¢eneler takin 19

Aletteki yag seviyesi dlislk veya yagda hava Aletin havasini alin 27-28
Alet, percinin kokunu Asinmis veya kirli ceneler Temizleyin veya yeni ¢ceneler takin 19
kavramiyor Cene govdesi gevsek Naylon kilitleme halkasina karsi sikin 19

Burun tertibatinda zayif veya kirik yay Yeni yay takin 19

Burun tertibatinda yanhs parca Tanimlayin ve degistirin 19
Alet percini kiramiyor Yetersiz hava basinci Hava basincini/hava sizintilarini ayarlayin 11
Kilit somunu Hatal civata uzunlugu Dogru uzunlukta civatayla degistirin

Alette hazirhk proseduri gerekli Aleti hazirlama proseduriini tekrarlayin 27-29

Alet egzoz susturucusu kirli Susturucuyu temizleyin

Kontrol valfi kirli Valfi sokiin/temizleyin
Alet, bilezigi Yetersiz hava basinci Hava basincini/hava sizintilarini ayarlayin 11
baskilayamiyor Alette hazirlik proseduiri gerekli Aleti hazirlama proseduriini tekrarlayin 27-29

Baskilama orsi kirillmig Degistirin

Hatali civata uzunlugu Dogru uzunlukta civatayla degistirin

Diger ariza belirtileri yerel Avdel® yetkili bayisine veya onarim merkezine bildirilmelidir.
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11. AB UYGUNLUK BEYANI

Biz, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
BIRLESIK KRALLIK olarak, sadece bizim yiikiimltliigiimiiz altinda olmak (izere asagidaki triinle ilgili beyanda bulunuyoruz:

Aciklama: 7287 Yapisal Kor Percinler igin Hidro Pnématik Alet

Model: 7287

Urtin{, tanimlanmis asagidaki standartlarin gerekliliklerini karsilamaktadir:

1SO 12100:2010 EN1SO 3744:2010

EN SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN 1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Teknik belge, asagidaki Yonetmelige uygun olarak Ek VIl uyarinca hazirlanmistir:
2006/42/EC Makine Direktifi (Kanun Hikmiindeki Kararname 2008 No 1597 - Makine Tedarik (Glivenlik) Yonetmeligi).

Asagida imzasi bulunanlar bu beyani STANLEY Engineered Fastening adina yapar

A. K. Seewraj

Miihendislik Birimi Direktorii, BK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Diizenlendigi Yer: Letchworth Garden City, BK

Diizenleme Tarihi: 01-01-2012

Asagida imzasi bulunan kisi, Avrupa Birliginde satilan Grlnler icin teknik dosyanin hazirlanmasindan sorumludur ve bu
beyani Stanley Engineered Fastening adina yapmaktadir.

Matthias Appel

Teknik Dokiimantasyon Takim Lideri

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-5tr.1,
35394 Gief3en, Almanya

Bu makine, Makine Yonetmeligi
2006/42/EC ile uyumludur

STANLEY.

Engineered Fastening
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12. INGILTERE UYGUNLUK BEYANI

Biz, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
BIRLESIK KRALLIK olarak, sadece bizim yiikiimltliigiimiiz altinda olmak (izere asagidaki triinle ilgili beyanda bulunuyoruz:

Aciklama: 7287 Yapisal Kor Percinler igin Hidro Pnématik Alet

Model: 7287

Urtin{, tanimlanmis asagidaki standartlarin gerekliliklerini karsilamaktadir:

1SO 12100:2010 EN1SO 3744:2010

EN SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN 1SO 4414:2010 EN I1SO 20643:2008+A1:2012
EN SO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Teknik dokiimantasyon, Makine Tedarik (Guivenlik) Yonetmelikleri 2008, S.I. 2008/1597 (degistirildigi sekliyle) uyarinca
derlenmistir.

Asagida imzasi bulunanlar bu beyani STANLEY Engineered Fastening adina yapar

A. K. Seewraj

Miihendislik Birimi Direktorii, BK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Diizenlendigi Yer: Letchworth Garden City, BK

Diizenleme Tarihi: 01-01-2012

U K Bu makine asagidaki direktifle uyumludur

Makine Temini (Gilivenlik) Diizenlemeleri 2008,
' n S.l. 2008/1597 (degistirildigi sekliyle) ile uyumludur

STANLEY.

Engineered Fastening
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13. YATIRIMINIZ]I KORUYUN!

Stanley’ Engineered Fastening KOR PERGIN ALETi GARANTI BILGILERI

STANLEY® Engineered Fastening, tiim elektrikli aletlerinin dikkatli sekilde iiretildigini ve bunlarin bir (1) yil boyunca
normal kullanim ve servis altinda malzeme veya iscilikten kaynaklanan bir bozukluk géstermeyecegini garanti
etmektedir.

Bu garanti, aletin orijinal kullanimi icin ilk satin alinisi icin gecerlidir.

istisnalar:
Normal yipranma ve asinma.

Duzenli bakim, tamir ve normal yipranma ve asinma sebepli parcalarin degistirilmesi, bu garantinin kapsaminda degildir.

Suistimal ve istismar.

Yanhs kullanim, depolama, k&t amacli veya hatali kullanim, kaza veya ihmal sonucu ortaya ¢ikan fiziksel hasar gibi ariza veya
hasarlar, bu garantinin kapsami disindadir.

Yetkisiz Servis veya Tadilat.

STANLEY Engineered Fastening veya yetkili servis merkezleri disinda birinin gergeklestirdigi servis, test ayarlamasi, kurulum,
bakim, degisiklik veya tadilattan ortaya ¢ikan bozukluklar ve hasarlar, bu garantinin kapsaminda degildir.

Buradaki sebepler icin, tim pazarlanabilirlik ve elverislilik garantileri dahil ifade edilen veya ima edilen tim diger garantiler
bundan boyle kabul edilmemektedir.

Bu aletin garantiyi karsilamamasi durumunda, aleti derhal size en yakin fabrika yetkili servis merkezine génderin. ABD veya
Kanada'da bulunan STANLEY® Yetkili Servis Merkezlerinin listesi icin, (877)364 2781 numarali licretsiz telefondan bize ulasin.

ABD ve Kanada disindaysaniz, size en yakin STANLEY Engineered Fastening birimi icin www.StanleyEngineeredFastening.
com web sitesini ziyaret edin.

Bu durumda STANLEY Engineered Fastening hatali malzeme veya iscilik sebepli oldugu belirlenen bozuk parca veya parcalari
Ucretsiz olarak degistirecek ve (icretsiz olarak geri gdnderecektir. Bu, bizim bu garanti icindeki tek ylakimliligimazi temsil
etmektedir. STANLEY Engineered Fastening hi¢cbir durumda bu aletin satin alinmasi veya kullanilmasindan ortaya ¢ikan
dolayl veya 6zel hasarlardan sorumlu tutulmayacaktir.

Kor Percin Aletinizi cevrimici kaydedin.

Garanti kaydinizi cevirimici olarak yapmak icin asagidaki adresi ziyaret edin

http://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

STANLEY® Engineered Fastening tarafindan Uretilen Stanley Assembly Technologies Marka alet sectiginiz icin tesekkir ederiz.
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Tel: +44 1582 900 000
Fax: +44 1582 900 001

Holding your world together®

Find your closest STANLEY Engineered Fastening location on
www.stanleyEngineeredFastening.com/contact
For an authorized distributor nearby please check

www.stanleyEngineeredFastening.com/econtact/distributors

Manual Number Issue C/N
07900-00918_EEU D 21/092

STANLEY

Assembly Technologies

Stanley Engineered Fastening — a division of Stanley Black and Decker — is the global leader in precision fastening and assembly solutions. Our
industry-leading brands, Avdel®, Integra™, Nelson®, Optia™, POP®, Stanley® Assembly Technologies, and Tucker®, elevate what our customers create.
Backed by a team of passionate and responsive problem-solvers, we empower engineers who are changing the world.
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